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Nebe mi poslalo anděla v podobě ženy,                               

aby mě vedl po mé cestě.
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POZNÁMKA AUTORA
Po zveřejnění knihy Kurandera se mnoho žen vydalo na cestu svého ženství. Některé začaly přemýšlet o své ženské roli, jiné se začaly řídit učením obsaženým v knize a další hledají řešení svých problémů někde ve světě daleko od domova.                               

Prostřednictvím fascinujícího příběhu ženy jménem Kantu se rozezněla podstata ženské duše v srdcích tisíců žen a přiměla je k hledání jejich skutečné síly v každodenním životě. I tyto řádky vzdávají hold bezmezné lásce. Té záhadné síle, která nám umožňuje vstoupit do magického světa, cestovat z jedné dimenze do druhé a čelit jakémukoliv nebezpečí s cílem udržet lásku při životě.
Všichni jsme neúnavnými cestovateli časem a prostorem a toužíme po koupelích v božské záři lásky, která má schopnost rozsvítit naše životy. Za temných nocí poskvrněných egoismem však bují to, co kouzlo lásky zabíjí. A tak loďka manželství, zmítající se v rozbouřeném oceánu života, ztroskotá na útesech.
Lidská bytost v té chvíli zapomíná na svou božskou podstatu a odřízne duhový most, který umožňuje spojit nebe se zemí. Muž svým přehnaným materialismem pošpiní chrám lásky, který by mu dokázal zprostředkovat spojení s božskou podstatou, a nechává ženu zapomenout na pravý důvod její existence a jejího posvátného aspektu.
Osud ženy netkví pouze v rození dětí, otročení kolem rodinného krbu nebo v tom, že bude jen hračkou k uspokojení mužských vášní. Cílem jejího života je to, že se má plně podílet na výuce lásky a na vytvoření světa zaplaveného růžemi a jasmíny. Touží po světě plném lásky a krásy, kde staré ženy, kdysi mladé, sdílejí názory, myšlenky a zkušenosti s dívkami, které také jednou zestárnou, a šíří tak moudrost, jež se stane základem nové společnosti, ve které bude tím nejdůležitějším láska.
To je možné uskutečnit pouze tak, že se manželství začne považovat za školu lásky a štěstí. V současné společnosti je manželství pouze sociální institucí, jejímž prostřednictvím páry sotva dokážou dosáhnout několika málo zrníček štěstí.
Žít šťastný nebo nešťastný život je otázkou procesu duchovní výchovy, probuzení vědomí. Jen používáním energie srdce dokážeme přispět k duchovnímu růstu a povznesení muže a ženy.
Dobrodružství, která zažívá Lara, hlavní hrdinka této knihy, se odvíjejí ve společnosti nacházející se uprostřed změn, v níž muž a žena žijí ve vzájemném konfliktu. Trápení v manželství podobná těm Lařiným zažilo na vlastní kůži mnoho žen. I ony milovaly, trpěly a dychtily po tom, aby mohly kráčet po boku milujícího muže a spolu s ním vychovávat své děti.
Lara v touze po štěstí a vlastní ženské seberealizaci dá všanc sebe sama, bude čelit mnoha nesnázím, které na cestě potká, a bude bojovat do posledních sil.
Jakákoliv podobnost se skutečnými osobami je čistě náhodná.
Hernán Huarache Mamani
 
 




1. s falešnými iluzemi prohraješ
Vítr zesílil, nadzvedl prameny vlasů Lary De Santis a vmetl jí do tváře zrnka prachu poletující vzduchem. Ten bolestně štiplavý pocit ji probudil. Ucítila písek na rtech i mezi zuby a teprve teď si uvědomila, že se právě probrala z hlubokého spánku.                               

Měla sucho v ústech, jazyk se jí lepil na patro a bylo jí hrozné vedro. Pokusila se vstát, ale nemohla se ani pohnout. Cosi jí v tom bránilo. Pokusila se všemi silami zvednout hlavu, ale dokázala ji nadzvednout jen trochu. Nebyl to sen. Ruce i nohy měla přivázané každou zvlášť ke čtyřem kůlům, které trčely ze země. Její tělo tak tvořilo jedno velké X, které mířilo do všech čtyř světových stran.
Podle slunce stojícího vysoko na obzoru bylo jasné, že už je poledne. A ona ležela v té opuštěné krajině, kde bylo možné spatřit jen vyprahlou zem a nebe. S vypětím všech sil zvedla hlavu ještě o kousek výš a snažila se zjistit, kde se to ocitla a proč. V rámci možností, které jí omezený pohyb hlavy dovoloval, se rozhlédla po okolí. Kolem sebe viděla jen narůžovělou zem a velké i malé kameny pravidelného oblého tvaru.
Ležela tam na zemi uprostřed něčeho, co vypadalo jako trosky jakési velké obdélníkové stavby, ze které už zbyly jen obvodové kameny připomínající, že tu kdysi dávno stály zdi. Ve směru jejích nohou stál kamenný stůl ve tvaru obdélníku, dost prostorný na to, aby si na něj mohl člověk pohodlně lehnout. Po její pravé i levé straně se tyčily dva menhiry, které vypadaly jako směšné lidské bytosti. Ať se snažila sebevíc, nedokázala jasně určit, co je za její hlavou. Připomínalo to trochu obětní oltář. Co tam zatraceně dělá?
Z malátnosti, která ještě před chvílí ovládala její tělo, už úplně procitla a snažila se vymanit z pout. Zjistila, že má nohy a ruce pevně přivázané ke kůlům koženými řemeny, které někdo pro jistotu ještě namočil, aby jí stáhly ruce a nohy ještě těsněji. Jak ale kožené pásky na rozpáleném slunci osychaly, škrtily ji stále více a s každým pokusem dostat se z jejich sevření se jí stále více zařezávaly do kůže, což jí působilo ostrou bolest.
Náhle si jako úderem blesku na všechno vzpomněla. Mama Maru — kurandera, která jí předávala svá učení, ji donutila vypít misku s odvarem z bylin, které to ráno připravila. Lara to udělala a krátce nato ji přemohla únava. A teď, aniž by pro to dokázala najít nějaké vysvětlení, ležela uvězněná na zádech, tady na tom divném místě.
U kurandery žila už mnoho dní. Byla stará jen věkem, udržovala si sílu zralé ženy a pružnost mladice. Mamma Maru jí podala misku, upřeně se jí podívala do očí a nařídila jí:
„Vypij to! Tenhle nápoj ti pomůže najít v životě správný směr a vyčistí ti hlavu.“
Moc se jí ta myšlenka nezamlouvala, miska byla navíc trochu špinavá. Laře, která měla ráda čistotu a byla přímo posedlá tím, aby bylo nádobí vždy dokonale čisté a zářivé, se při pohledu na misku se špinavými okraji až zvedal žaludek. Ale nesmlouvavý výraz ve tváři Mama Maru a ráznost jejích slov ji donutily aspoň ochutnat.
Při prvním doušku ucítila v ústech zvláštní chuť — byla trochu nakyslá a lehce kořeněná. Její chuťové pohárky nic podobného neznaly. Udělalo se jí nevolno, ale protože byla rozhodnutá kuranderu poslechnout a nechtěla se trápit srkáním po malých doušcích, obrátila do sebe celý obsah misky najednou.
„Tohle by mi mělo pomoci najít správnou cestu?“ ptala se sama sebe pochybovačně, ještě před tím, než obsah misky vypila.
Není v této zemi jako turistka, ale přijela sem meditovat, přemýšlet a najít smysl svého života.
Ještě před několika měsíci jí bylo dokonale jasné, co chce a kam ve svém životě směřuje, teď se ale cítila zmatená a ztracená. Měla pocit, že je lodí na rozbouřeném moři, bez kapitána, bez kompasu a bez mapy. Nevěděla, kam zamířit, vlastně ani nevěděla, do jakého přístavu by chtěla doplout: byla na otevřeném moři a neuměla zakotvit. Neměla vůbec žádnou představu o tom, jak naložit se svým životem, čeho by chtěla dosáhnout a po čem opravdu touží.
„Jasně, že ano! Potřebuješ právě tento nápoj a brzy pocítíš jeho účinek.“
Po těchto slovech tedy Lara celý obsah misky bez smlouvání vypila a prázdnou ji vrátila Mama Maru, která ji sledovala jestřábím okem. Jako by ve tváři Mama Maru na okamžik zahlédla náznak sarkastického výrazu, ale pokud to byla skutečně pravda, tak okamžitě zmizel. A teď tam ležela na opuštěném místě na zemi s přivázanýma rukama a nohama, pod žhavým sluncem a vyprahlá spalující žízní.
Teď v poledne slunce vysoko na nebi doslova žhnulo. Její oblečení bylo horké, ale aspoň ji chránilo před spálením. Měla mokrá záda od potu, který jí stékal dolů po obou bocích i ramenou. Lara cítila, jak jí kůže na obličeji ztvrdla, jako by přes ni měla něco přetaženého, ale nemohla dělat vůbec nic, ani dotknout se tváře prsty. Jediné, co dokázala, bylo zvednout hlavu ve snaze pochopit, kde se nachází.
Ležela mezi troskami jakési stavby na rozlehlé planině, na které nebylo ani stopy po nějaké vegetaci. Jen samý písek a kamení. Téměř měsíční krajina. V dálce se rýsovaly siluety hor zahalené mlžným oparem, který jim propůjčoval šedou barvu v odstínu olova a také nádech mystiky. Neudržela déle tíhu hlavy, jak byla zesláblá, a tak ji znovu položila na zem. Ostré světlo ji řezalo do očí. Znovu se podívala nahoru na nebe a spatřila supy kroužící ve slunci. Bylo to asi dvacet černých ptáků, kteří se živí mrtvolami. Občas napadají i toho, kdo už nemá sílu nebo se nemůže hýbat, aby se bránil. Lařinu mysl ovládla znepokojivá myšlenka. Je tam proto, že má zemřít?
„Panebože,“ zvolala. Cítila se jako vězeňkyně. „Proč jsem tady? Co se děje? Proč jsem přivázaná k těm kůlům?“
Supi zůstali k jejím výkřikům naprosto neteční, dál kroužili nad ní a stále se přibližovali. Teď je viděla zcela jasně. Létali asi dvacet metrů nad ní a ona si uvědomovala, že jestli se budou přibližovat stejnou rychlostí jako dosud, brzy budou kroužit jen pár metrů nad ní a potom...
Představovala si, jak ji trhají kousek po kousku svými ostrými zobáky. Nejdříve sežerou její vnitřnosti, a pak se pustí do zbytku těla, až tam zůstanou ležet jen holé kosti. Zmocnil se jí smrtelný strach. Takhle zemřít opravdu nechtěla!
„Pomóóóc, pomozte mi někdo,“ křičela ze všech sil, které v sobě našla. „Mama Maru, kde jsi? Rozvaž mě!“
Její hlas se rozléhal pustou planinou do dálky.
„Mama Maru, Mama Maru, to už stačí! Prosím tě, rozvaž mě!“ zavolala znovu zoufale.
Nikdo jí neodpověděl, na planině vládlo téměř hrobové ticho, jediný zvuk vydávali svými křídly supi kroužící nad ní. Lehký vánek si opět pohrál s jejími rozpuštěnými vlasy a vmetl jí do obličeje a do očí trochu písku.
Lara se snažila vyprostit z provazů alespoň jednu ruku, ale byla přivázaná ke kůlu příliš napevno, takže jí bylo hned jasné, že nemá žádnou šanci. Zkusila to s druhou rukou a pak i s nohama, se stejným výsledkem. Byla téměř přikovaná k zemi.
Ještě jednou se podívala směrem k nohám, aby si dobře prohlédla obdélníkový kámen, a myslela na svoji smrt. V tu chvíli její mysl zachvátily černé myšlenky a vzpomněla si na to, co četla o lidských obětech v Jižní Americe. Dobře si vybavovala nedávný archeologický objev na hoře Ampato, v jižním Peru, kde vládl věčný sníh. Našli tam tělo ženy, která byla obětována bohům. Měla takhle skončit i ona? Stát se obětinou na tomhle kamenném stole?
Snažila se nepříjemné myšlenky zapudit, ale jak čas plynul, útočily na její mysl stále naléhavěji. Před očima se jí odehrával film, ve kterém ji skupina peruánských domorodců táhne k obětnímu kameni a nabádá ji, aby čelila smrti hrdě a důstojně. Kněz v požehnaném věku pak otevírá její hruď jediným řezem peruánského obřadního nože tumi a vyjímá z ní srdce, které stále ještě tluče.
„Ne, kdepak,“ pomyslela si. „Tahle neskončím. Je to určitě jen krutý žert Mama Maru. Ona se vrátí a osvobodí mě.“
Trpělivě čekala, ale kurandera nepřicházela. Směrem od západu k východu začal foukat vítr a oznamoval příchod západu slunce. Měla žízeň, ale dost ji uklidnila skutečnost, že supi odletěli z jejího zorného pole.
S dalšími uplývajícími hodinami si do její hlavy znovu našly cestu černé myšlenky. Byla v nebezpečí. Přemýšlela, jak se zachránit. Přece tady takhle nezemře? Musí najít nějaké řešení.
Přemýšlela, jak se z pasti uprostřed tiché pouště daleko od civilizace dostat.
Nevymyslela vůbec nic, jen si ještě více uvědomila bolest, žízeň a skutečnost, že je tam naprosto beznadějně přivázaná k zemi. Pak ji přepadl strach ze zvířat, hlavně z plazů, kteří v těch neobydlených končinách jistě žijí. Nejvíc se bála hadů. Představila si, jak se jeden z nich plazí směrem k ní. Moc dobře věděla, jak jsou někteří z nich jedovatí. Stačilo by jediné uštknutí a byl by s ní konec.
Začala znovu zoufale křičet o pomoc, pak prosila o slitování, a když se jí opět nedostalo žádné odpovědi, popadl ji vztek a začala nadávat. Pak všechny proklela a nakonec propukla v zoufalý pláč. Jak se snažila vyprostit ruce a nohy z provazů, stále více si je rozdírala, takže jí ostré kožené řemeny téměř přeřezaly tepny. Cítila se bezmocná, bezbranná a opuštěná. Začala ze sebe znovu vydávat zvuky, ve kterých se zoufalý pláč mísil s křikem. Mama Maru jí připravila skutečně krutý žert. Uvědomila si, že tam leží takhle uvězněná vinou jednoho muže. Svého manžela. Tolik se pro něj obětovala, a on ji opustil kvůli jiné ženě. Aby unikla bolestným vzpomínkám, které ji neustále pronásledovaly, vydala se na druhý konec planety, do dalekého Peru, aby tu skončila přivázaná k zemi v opuštěné poušti. A napadlo ji ještě něco jiného. Jediné lidské stopy, které se v těch končinách vyskytovaly, byly ty její a pak také stopy Mama Maru. Zanechaly je za sebou na cestě sem. Šlapaly pěšky až k tomuto místu poté, co vystoupily na prašné, ale sjízdé cestě z kamionu, který tudy jel do dolů. Mama Maru jí cestou řekla:
„Když má člověk štěstí, projede tudy jednou za dva týdny kamion. Ale někdy ani to ne.“
Jestli ji nikdo nepřijde osvobodit, stane se tohle místo jejím hrobem. Supi nad ní budou trpělivě kroužit vzduchem a dříve nebo později se dočkají. Umře žízní a oni budou mít hostinu.
Supi se opět vrátili a kroužili zase o kousek blíž. Teď už mohla jasně rozeznat jejich tmavé, kovově šedé zobáky, červený krk a hranatá černá křídla, jejichž kraje vypadaly jako roztažené prsty. Supi nad ní majestátně plachtili vzduchem a trpělivě čekali na moment, kdy budou moci zaútočit.
Laru opustila poslední naděje. Začala znovu zoufale plakat. Jak zvedla hlavu, steklo jí několik slz až k puse a slané kapky trochu svlažily vyschlá ústa.
Najednou supi jako na povel odletěli a ona zaslechla blížící se kroky. Pokusila se tím směrem otočit hlavu, ale nešlo to. Kroky přicházely odkudsi za její hlavou a byly slyšet stále silněji. Mohla to být jen Mama Maru. V tu chvíli zahlédla stín, který prozrazoval ženskou postavu v sukni, s šátkem přes ramena a kloboukem na hlavě.
Lara se uklidnila ihned poté, co jí Mama Maru nastříkala trochu vody na rozpraskané rty. Několik kapek jí steklo do úst. I tak dokázaly ukojit největší žízeň a jako zázrakem ji vrátily do života.
„Pij pěkně kapku po kapce, protože to je to jediné, co dostaneš. A tak to bude, dokud se nenaučíš, jak to v životě chodí,“ pronesla kurandera klidným hlasem.
Lara se na ni pozorně podívala a snažila se vyčíst z výrazu její tváře co nejvíce. Spatřila v ní jistotu a rozhodnost. Bylo jí jasné, že je v jejích rukou. Fyzicky nemohla pro své vysvobození udělat vůbec nic. Napadlo ji, že musí zapojit rozum, ten jediný ji z této situace mohl dostat. Položila Mama Maru hned několik otázek najednou:
„Proč jsi mě tu přivázala? Jaký to má smysl? Proč mě takhle mučíš?“
„Vidíš? Umíš jen škemrat, stěžovat si a fňukat. Neumíš si vzít k srdci ponaučení, které ti život nabízí,“ odpověděla jí kurandera. „Jsi tady, protože se chceš stát opravdovou ženou, je to tak? Chceš být jednou z těch žen, které dokážou čelit jakékoliv překážce, snaží se ji za každou cenu překonat a umí se postavit jakékoli nástraze. Zatím ses ale vůbec nic nenaučila.“ „Odvaž mě a odveď mě odsud.“
„Umíš jenom jedno. Dávat rozkazy. Když tě ostatní neposlouchají, naléháš, vyžaduješ, ale sama ze sebe nedokážeš dát vůbec nic,“ pokračovala klidně Mama Maru.
„Co ti asi můžu dát tady na tom místě a v téhle situaci?“ křikla na ni Lara zlostně a úplně při tom zapomněla na bolest zad a hýždí, ztuhlých dlouhými hodinami, po které tam ležela stále ve stejné pozici.
„Přemýšlej, rozebírej a medituj nad svojí existencí a hlavně začni být trochu praktická. Život musíš žít teď. Nemá smysl ztrácet čas tím, že si budeš v hlavě stále dokolečka omílat, co jsi mohla udělat a neudělala, nebo se sžírat úzkostí a strachem z budoucnosti. Chceš snadné řešení svého problému. Chceš po mně kouzlo, kterým se všechno změní. Chceš rozumět životu, aniž bys ho skutečně žila. Používáš jen hlavu a vůbec nezapojuješ tělo, což je jen teorie bez praxe. Ani tě nenapadne, že bys v praxi mohla využít svých dosavadních zkušeností.“
„Já ti vůbec nerozumím. Tohle určitě není způsob, který mě tomu naučí. O žádné mučení jsem tě určitě nežádala.“
„Máš pravdu. Pro tebe je to mučení. Tohle ale je forma učení. Je to lekce skrze bolest, tak aby sis ji navždycky zapamatovala. Někdy to jde bohužel jen prostřednictvím těžkých zkoušek. Jen tak mohou muži i ženy bez rozdílu zmoudřet a nabýt většího klidu a schopnosti čelit problémům spojeným s budoucností.“
„Prosím tě, rozvaž mě. Vysvoboď mě a já odejdu. Už s tebou nebudu.“
Mama Maru se zasmála, jako by jí bylo úplně jedno, že Lara trpí, a pak řekla: „Vidíš? Jsi stále ta rozmazlená holka a nic jsi nepochopila. A přitom chceš být opravdovou ženou. Ty si ale berou z nesnází ponaučení.“
„Co se můžu naučit tady na tom opuštěném zaprášeném místě, které slunce úplně spaluje?“
„Přesně takhle vypadá tvůj život. Máš pocit, že máš svázané ruce i nohy, omezuje tě spousta myšlenek, pocitů a nesmírná spousta potřeb. Když ses podívala na ty supy kroužící na nebi, viděla jsi jen jejich negativní stránku. Myslelas jen na to, že chtějí sežrat tvoji mrtvolu. Vůbec nic jsi nepochopila. Tak jako existují ptáci, kteří požírají mrtvoly, existují negativní myšlenky, které ohrožují naši existenci a které krouží jako supi nad naší myslí. Ty ale neděláš vůbec nic pro to, abys je zahnala, stejně jako jsi neudělala nic pro to, abys odehnala supy. Ukaž jim, že žiješ! Křič, volej, vyj. Když uvidí, že jsi plná života, odletí jinam. To samé platí pro tvoji mysl. Ukaž, že jsi rozhodná a že v tvé hlavě není prostor pro žádné negativní myšlenky, protože ty tě jinak jednoho dne úplně pohltí a zničí ti život. Musíš si dodat odvahy!“
Lara si náhle uvědomila dvě stránky situace, v níž se nacházela. Na jedné straně sama sebe považovala za vězeňkyni na pokraji smrti, spějící k jistému konci. Na druhou stranu tu teď proti ní stála žena s téměř bílými vlasy, obličejem zbrázděným vráskami, v prostém oblečení, ale s rozhodností v očích a majestátním postojem hodným třicátnice, která jí uštědřovala bolestnou lekci. Nikdy by si nepomyslela, že její učení bude probíhat právě takhle.
Najednou jí v mysli jasně vytanuly všechny negativní myšlenky, které se tam ukrývaly. Trpěla stále nějakým strachem. Trpěla nezdravou úzkostí, že utrpí nějakou škodu, a tak se proti ní pojistila. Také se bála, že ztratí práci, a tak si sjednala další pojistku, která by ji zajistila, kdyby taková situace nastala.
Snažila se umlčet strach úskoky na jednu nebo na druhou stranu, nikdy se mu ale nepostavila čelem. V souvislosti s Mama Maru se už několikrát dostala do těžké situace. Měla strach, ale vedle ní problémům čelila.
Vzpomněla si, že musela překonat úzké propasti po horských stezkách, v koňském sedle a v doprovodu neznámého muže, aby se dostala na místo, kde Mama Maru žila. Jen tak se mohla setkat se starou kuranderou — učitelkou života. Aspoň to o ní tvrdili místní lidé.
Mama Maru odešla a nechala ji s jejími myšlenkami samotnou. Lara už věděla, že není v ohrožení života. Dostávala praktickou životní lekci doslova „na vlastní kůži“. Bylo to tvrdé a bolestné učení, které se neobešlo bez zranění na rukou a nohou. Na to rozhodně nikdy nezapomene. V tom měla Mama Maru pravdu.
Přemýšlela o svém životě a uvědomila si temné myšlenky, které ji v životě neustále pronásledovaly. Obraz, který jí nastínila Mama Maru, jí utkvěl v hlavě tak jasně, jako by tam zapustil kořeny. A snad úplně poprvé se stalo, že na ni neměla vztek, ale naopak ji dokonce i chápala. Učení Mama Maru bylo praktické a nutilo ji k meditaci. Přemýšlela o různých fázích svého života. O dětství, dospívání i o období, kdy už byla dospělou mladou ženou. Snažila se to v hlavě nějak uchopit. Chvílemi měla pocit, jako by něco pochopila, ale vzápětí se jí všechno zamlžilo chaotickou změtí představ.
Vítr a písek si dál pohrávaly s jejím nehybným tělem, ale najednou jí to bylo úplně jedno. Byla rozhodnutá pochopit skutečný smysl své existence, dát svému životu význam. O několik hodin později se Mama Maru vrátila a odvázala ji. Stařenka s sebou přinesla také trochu vody a něco málo k jídlu. Lara si třela bolavá zápěstí, protahovala zdřevěnělé tělo, rozhýbávala ztuhlé klouby a čistila své oblečení od prachu. A přitom stařence, jež k ní promlouvala, pozorně naslouchala:
„Pojď si sednout k tomu kamennému stolu, navečeříme se. Vodu musíš srkat po malých doušcích, kdybys ji vypila všechnu najednou, bylo by ti zle.“
Už byl večer, když se obě ženy posadily. Zatímco si Lara dál masírovala bolavé části svého osvobozeného těla, Mama Maru položila na kamenný stůl šátek s trvanlivým jídlem, které se obvykle nosilo na dlouhé cesty. Mladá cizinka, konečně opět volná, se mohla svobodně rozhlédnout po obzoru. Viděla jen kameny, holou vyprahlou půdu a sem tam pár keřů, které jen trochu převyšovaly jeden metr. Nikde tam nebyla voda, ale Lara si všimla, že Mama Maru přinesla amforu s tekutinou, která její žízeň jistě zažene.
Jedly v tichosti a Lara přitom přemýšlela o tom, co jí Mama Maru říkala. Ty samé rady, jak by měla řešit své problémy, jí dal už před časem jeden milánský psycholog. Tehdy je vůbec nepochopila, protože jí chyběla konkrétní zkušenost. Teď ale cítila, že je toto učení živé, skutečné, postavené na praktickém prožitku, který byl sice dost brutální, ale zato se jí vryl doslova nejen do masa, ale i do paměti. Hleděla na horizont a dál naslouchala Mama Maru:
„Když budeš myslet pozitivně, všechno dobře dopadne. Pokud budou tvoje myšlenky pesimistické, všechno se ti bude v životě hroutit. To je zákon života. Ty si volíš, co od existence chceš. Když v sobě budeš střádat negativní myšlenky a myslet poraženecky, neštěstí tě bude stále pronásledovat. Ale jen proto, že jsi to chtěla ty.“
Lara při těch slovech trochu ztuhla a pak se ke stařence pomalu otočila. Zkoumavě se jí podívala do očí, protože stále ještě úplně neuvěřila tomu, co právě slyšela.
„Chceš říct, že prostřednictvím svých myšlenek můžu ovlivnit průběh svého života?“ zeptala se trochu rozčarovaně a úplně přitom zapomněla na příkoří uplynulého dne.
„Samozřejmě, že ano. Tvoje pozitivní nebo naopak negativní myšlenky tě vedou dvěma různými směry a mohou tak ovlivnit tvoji budoucí existenci. Povím ti příběh, který ti možná pomůže lépe pochopit, jak to funguje.
Byla jednou jedna žena, která žila se svými dcerami v chatrči na mořském pobřeží. Žily tam samy, daleko od rybářské vesničky. Matka trávila čas tím, že stále hleděla na obzor oceánu a čekala na návrat jedné loďky. Její bratři a manžel, všichni rybáři, se jednoho dne při západu slunce vypravili na rybolov spolu s dalšími muži z vesnice. Všechny rybářské loďky se vrátily, ta jejich už ale nikdy zpátky nedorazila.
Žena bratry i svého muže velmi milovala, a proto stále doufala, že se vrátí. Nechtěla připustit možnost, že mohli zemřít. Moře nikdy nevydalo jejich těla, a tak nedokázala přestat doufat, že se z ničeho nic znovu objeví.
Když její muž beze stopy zmizel, zůstala žena sama se třemi malými dcerami, které potřebovala nějak uživit. Protože se rozhodla zůstat v té odlehlé chatrči, protloukala se s nimi velmi těžce, přestěhovat se ale nikam nechtěla. Vlastně ani pořádně nevěděla, kam by měly jít, netoužila po tom a stále v srdci živila naději na návrat manželovy loďky. Nepřestávala doufat. I když uplynuly měsíce, ona stále hleděla na obzor a čekala. Časem se z toho stal zvyk.
Když neměly co jíst, šla do přístavu a vypomáhala drobnými pracemi rybářům, kteří se vrátili s úlovkem z moře, a oni jí za to pokaždé dali nějaké ryby. Tak dokázala všechny hladové krky uživit, a když bylo ryb náhodou víc, nasolila je a prodala v některé z vesnic ve vnitrozemí. Za peníze, které vydělala, koupila to nejnezbytnější, co s dcerami ke svému skromnému životu potřebovaly. Nepřestávala svého muže a bratry vyhlížet, přestože byl jejich návrat stále nepravděpodobnější, a nechtěla se z rozpadající chatrče nikam hnout.
Roky plynuly a z dcer vyrostly mladé slečny, které se chtěly otevřít životu, a proto se matky ptaly: ,Proč nás držíš připoutané k tomuto místu? Proč nemůžeme odejít do města?‘ Matka o tom ale nechtěla ani slyšet. Už si na tento způsob života příliš zvykla. A aby je umlčela a zároveň zabránila tomu, aby odešly do města bez ní, vymyslela si historku:
Váš otec je velmi schopný námořník, který se plaví po světě a hledá nové země. Bude mu trvat dlouho, než se vrátí domů. Než odjel, uzavřel dohodu s vládci tří vzdálených ostrovů. Podle ní se synové těchto vládců ožení s jeho dcerami. Na každém z těchto ostrovů vyrůstá mladý muž — princ a následník jednoho z vládců. Až dospějí, přijedou požádat o vaši ruku.‘
Obrátila se k nejstarší dceři a řekla jí: Jednoho dne přijede z jednoho z těchto ostrovů krásný a bohatý princ na zlaté lodi a požádá mě o tvou ruku. Provdáš se za něj a odejdeš na jeho ostrov, kde s ním budeš šťastná a budeš mít všechno, po čem toužíš.‘
Naivní a nevinná dívka uvěřila každému matčinu slovu a už nikdy si nestěžovala. Teď i ona začala žít iluzemi a od té chvíle upírala zrak na obzor oceánu.
Druhé dceři namluvila matka něco podobného: ,Na dalším ostrově žije princ, kterého osud určil pro tebe. I on je bohatý a krásný. Jednoho dne si pro tebe přijede na stříbrné lodi a ožení se s tebou. Musíš na něj jen trpělivě a s důvěrou čekat. Přijede, o tom nepochybuj. Ten den nastane a ty se staneš princeznou. Budeš nosit nádherné šaty a budeš si užívat všeho, co dneska mít nemůžeš.‘
,A budu šťastná...‘
,Samozřejmě! Ten ostrov je skutečným rájem, je plný stromů, květin a ptáků, kteří ve dne v noci nádherně zpívají. Budeš unešená. Najdeš tam všechno, po čem toužíš.‘
I druhá dcera se nechala ukonejšit báchorkou o princi z pohádky a už si nikdy nestěžovala. Stejně jako její starší sestra, i ona začala na mořském břehu čekat na příchod svého vyvoleného.
Stejně sladce jako k prvním dvěma dcerám promlouvala matka i k nejmladší dceři a snažila se jí vnuknout naději na lepší budoucnost.
,Tvůj snoubenec přijede z korálového ostrova na krásné měděné lodi. Odveze tě na nejvzdálenější, ale také nejkrásnější ostrov ze všech. Budeš tam žít v korálovém paláci plném smaragdů, s nádhernými balkony a obrovskými okny s bohatými závěsy. Budeš tam nesmírně šťastná a budeš si pochutnávat na nejlahodnějších delikatesách, jaké na zemi existují.‘
Během mnoha let naplněných čekáním proplulo kolem velké množství lodí, žádná z nich ale k jejich pláži nezamířila. Jednoho dne, kdy všechny tři hleděly k obzoru jako obvykle, spatřily najednou loď se zlatými, stříbrnými a měděnými nápisy, která se na vlnách nebezpečně houpala a mířila přímo k jejich chatrči.
,Podívejte,‘ zvolala nejstarší dívka a vyskočila radostí. ,Konečně je tady! To je loď mého vyvoleného, který si pro mne přijíždí.‘
Druhá dcera ale trochu závistivě odsekla: ,Mýlíš se, sestřičko, ten si jede pro mne.‘
Třetí dcera nic neřekla a jen loď mlčky pozorovala. Starší dvě dcery se pustily do hádky, pro kterou z nich loď přijíždí. Zatímco se dohadovaly, uviděly, jak loď zamířila k útesům, narazila do nich a roztříštila se na kusy. Muž, který byl na palubě, spadl do moře a začal se topit.
Dvě starší sestry pokračovaly v hádce a vůbec je nenapadlo, že by mu měly pomoci. Jen ta nejmladší si uvědomila, v jakém nebezpečí se muž ocitl, a ihned se vrhla do vody. Rychle plavala směrem k němu a nasadila vlastní život, aby ho zachránila a pomohla mu dostat se ke břehu. Trosečník tam zůstal v bezvědomí ležet a vypadal, jako by spal. Na sobě měl roztrhané šaty a byl zraněný v obličeji.
Starší sestry k němu přišly blíž a spatřily zemdleného muže v zuboženém stavu.
,To je jen obyčejný trosečník!‘ řekla povýšeně ta nejstarší. ,To není můj vyvolený. Je oblečený jako nějaký chudák.‘
,No, můj princ to tedy taky není,‘ řekla opovržlivě mladší dcera.
Nejmladší dcera řeči svých sester neposlouchala a dělala si o zdravotní stav muže, který ležel v písku, velké starosti. Zůstala tam s ním, vyčistila mu rány a ovázala hlavu. Pak došla pro vodu, a když se probral ze mdlob, dala mu napít. Dávala na něj pozor, kontrolovala jeho zranění a postupně k němu začala cítit sympatie. Když se muž dokázal postavit na nohy a měl dost síly k chůzi, dovedla ho do chatrče, ve které žily.
Matka tam v té chvíli nebyla. Šla do přístavu pracovat. Všechny tři dcery muži vyprávěly o svých vyvolených, kteří si pro ně připlují na lodi ze vzdálených ostrovů. Když se matka při západu slunce vrátila, našla své dcery ve společnosti neznámého muže. Pochopila, že s ním strávily mnoho hodin. Zděšená žena ho vyvedla ven z chatrče.
,Proč jsi tady, odkud přicházíš a co od nás chceš?‘ zeptala se ho popuzeně a zranění ani roztrhaných šatů mladého trosečníka si vůbec nevšímala.
,Bouřka zahnala moji loď až do těchto končin a ztroskotal jsem u vašich břehů. Jedna ze tvých dcer mi zachránila život,‘ odpověděl. ,Když jsme na tebe čekali, poslouchal jsem překvapeně jejich podivné příběhy. Vyprávěly mi o bohatých mužích, kteří přijedou ze vzdálených ostrovů a ožení se s nimi. Já jsem moře proplul křížem krážem a navštívil jsem mnoho zdejších ostrovů. Většina z nich je úplně opuštěná a rozhodně na nich nežije žádný bohatý princ. Žijí na nich jen mořští ptáci. Proč jim takhle lžeš?‘
,Mám pro to své důvody a tobě do toho nic není... Co jsi jim vůbec řekl?!‘
,Že jsem jedním z těch ženichů.‘
Jsi lhář!‘ zvolala zoufalá matka. ,Snad ti některá z nich neuvěřila?‘
,Dvě nejstarší mi řekly, že jejich vyvolený nejsem. Nejmladší se mi podívala do očí, řekla mi, že se jí líbím a že bych mohl být jejím ženichem.‘
,Řeknu jí, že nejsi mužem, na kterého čeká,‘ pohrozila mu a chystala se přivolat nejmladší dceru.
Mladík si byl velmi dobře vědom, čeho chce dosáhnout, protože se do dívky zamiloval a chtěl si ji vzít, a proto řekl:
,Mám pro tebe návrh. Vyslechni mě. Neřeknu nic tvým zbývajícím dvěma dcerám, když mi dovolíš, abych si vzal tu nejmladší. Ostatně jsem rybář a umím vzít za práci. Mám dvě loďky a tvoje dcera se mi opravdu líbí. Chci si ji vzít a slibuju ti, že ji učiním šťastnou.‘
Matka nevěděla, co na to odpovědět. Pravdy se bála. A tak se nejmladší dcery zeptala, co si o tom neznámém muži myslí a jestli si ho chce vzít. Dívka odpověděla:
,Matko, já už nechci čekat a pořád jen doufat. Tento muž se mi líbí, miluju ho a ráda si ho vezmu za muže.‘
I když matka nechtěla nechat dívku odjet, tváří v tvář její rozhodnosti nemohla jinak, než jí dát k sňatku své svolení. Několik dní nato se konala svatba a mladá dvojice odplula do ženichovy vlasti.
Zbylé sestry i nadále čekaly na své ženichy a zůstaly po boku své matky, dokud nezemřela. Po celý čas žily ve své iluzi. V každé volné chvíli vystoupily nahoru na útes a sledovaly, jestli se na horizontu už konečně neobjeví jejich princové.
Už byly z toho věčného čekání unavené a starší dcera prohlásila: ,Když naši vyvolení dosud nepřijeli, asi bychom je měly jet hledat.‘
,A jak za nimi chceš jet?‘
Znepokojeně se na sebe podívaly. Obě už byly staré a měly málo sil. Jejich plané naděje je provázely po celý život. Teď ale pochopily, že už nemohou déle čekat, protože čas plyne velmi rychle.
,Určitě na nás čekají,‘ řekla jedna z nich, aby dodala odvahu sestře i sama sobě. ,Musíme najít někoho, kdo nás za nimi odveze,‘ dodala ta starší.
,Souhlasím, není na co čekat. Pojedeme je hledat,‘ odpověděla mladší dcera.
A tak obě ženy začaly intenzivně toužit po cestě na vzdálené ostrovy, aby se jejich sny konečně mohly proměnit ve skutečnost. Zanedlouho se objevila nedaleko mořského břehu stará loď, která tudy často projížděla už mnoho let. Obě ženy zvedly ruce a začaly na ni mávat a gestikulovat, že by chtěly nastoupit na palubu.
Když loď připlula ještě blíž, spatřily kormidelníka, který ji řídil. Byl to starý rybář v šedém oblečení a jeho obličej bylo sotva vidět. Navzdory silnému protivětru se mu podařilo připlout ke břehu. Když ženy nastoupily a loď se vzdálila od břehu, měly z moře dobrý výhled na místo s téměř rozpadlou chatrčí, kde strávily tolik dlouhých let, a jen nevěřícně kroutily hlavou: Jak dlouho mohly takhle žít? Už dávno měly jet své ženichy hledat, když si tak dávali na čas.
Sestry rybáři vysvětlily, kam mají namířeno. Věděly, že ostrovy, které hledají, jsou hodně daleko. Loď plula pomalu, protože byla moc stará a probíjela se vlnami jen velmi těžce.
Sedmý den plavby rychle uplynul a vystřídala ho noc. Měsíc byl v úplňku a díky jeho svitu bylo náhle možné na obzoru rozeznat obrysy ostrovů. Jak se k nim loď přibližovala, viděly sestry stále více detailů. Na prvním ostrově se tyčilo k nebi mnoho strmých skal.
Starší z dcer pronesla: ,To bude jistě můj ostrov, drahá sestřičko. Ale nikde nevidím svého ženicha...‘
,Je tam uprostřed ostrova a čeká na tebe,‘ řekl jí rybář a ukázal na nehybný stín. Jak se přibližovali k ostrovu, začala k nebi vzlétávat hejna mořských ptáků. Stařec si pohladil dlouhé vousy:
,Tam je tvůj ženich. Vystup,‘ nakázal starší sestře rybář a pomohl jí vystoupit na molo. ,Tohle přece nemůže být ostrov mých snů,‘ zvolala žena, když udělala prvních pár kroků po břehu.
,Nechtěla jsi snad být celý život ostrovní královnou? Dnes se staneš nevěstou krále pelikánů,‘ pronesl stařec.
V tom okamžiku se žena proměnila v pelikána, který zamával křídly a vzlétl. Ve vzduchu se k němu připojil další pelikán a společně odletěli.
Pak loď popojela k sousednímu ostrovu. Tam nechal muž vystoupit druhou sestru a řekl: ,Tohle je ostrov, po kterém jsi tak toužila.‘
,Kde je můj ženich? Nikde ho nevidím...,‘ odpověděla žena hlasem plným obav.
Je to ten stříbrný mořský pták, který stojí támhle v písku.‘
V té chvíli se žena proměnila v podobného ptáka, jako stál na pláži, a společně vzlétli k nebi.
Kdyby si sestry před vstupem na loď bývaly přečetly, jak se jmenuje, zjistily by, že nese název: Zklamání.
Ještě dnes, když se staří rybáři potkávají večer na pláži, vyprávějí si o přízraku lodi, která míří za úplňkové noci s oběma ženami na palubě ke vzdáleným ostrovům. Pak je slyšet pláč a lidské hlasy.“
Když kurandera dovyprávěla, na chvíli se odmlčela a potom Laře řekla: „Tenhle příběh se hodně podobá tvému životu. Přemýšlej a srovnávej každý detail se situacemi, které prožíváš ve svém životě. Uvidíš, že zjistíš, že musíš změnit způsob svého myšlení i konání. Tahle pohádka tě může mnohému naučit. Za prvé to, že marné naděje tě mohou uvěznit na nějakém místě, v nějaké konkrétní situaci nebo v práci jako v pasti. Člověku v takovém případě hrozí, že se z jeho chování stane zvyk, kvůli kterému bude jeho život monotónní a nešťastný.
Za druhé: Nesmíš v sobě živit plané naděje. Žena, jejíž manžel odejde a ona stále doufá, že si to jednoho dne rozmyslí a vrátí se k ní, na něm chce být závislá. A pokud věří tomu, že když se k ní vrátí, bude všechno jako dřív, žije v jedné velké iluzi. Ale úplně nejnezodpovědnější je to, když necháváme čas, aby vyřešil naše problémy za nás.“
„Chceš tím říct, že mám přestat doufat, že se ke mně můj manžel vrátí?“ zeptala se Lara znepokojeně.
„Jeho případný návrat závisí na spoustě okolností: na tom, co si o tobě myslí, na jeho citech a potřebách. A co ty? Co děláš pro to, aby se k tobě vrátil?“
„Proto jsem přece tady. Abych se naučila, jak získat zpátky jeho lásku.“
„Říkáš to proto, že mu chceš dál sloužit a potřebuješ na něm být závislá. Tak se nikdy neposuneš dál. Každý má svůj život ve vlastních rukou a je strůjcem svého vlastního osudu. Proto je třeba přestat živit marné naděje a stavět vzdušné zámky. Iluze nás mohou zničit. Buď realistka! Žij přítomností. S nadějí a důvěrou v budoucnost, ale bez falešných iluzí. Tak můžeš pracovat na tom, aby byly tvé zítřky lepší.“
„A co mám dělat pro to, abych se to naučila?“
„Přestaň na něm být závislá, přestaň sebou nechávat manipulovat! Nepřijímej slepě všechno, co říkají ostatní. Přemýšlej, porovnávej, uvažuj. Buď pozorovatelkou života, nežij jen sny jako starší sestry z mého příběhu. Inspiruj se nejmladší dcerou. Nevěřila úplně všemu, co jí matka říkala, a nesdílela ani velkolepé sny svých sester. Uměla proto přijmout muže, kterého před ni osud postavil. Dokázala žít život bez příliš velkých iluzí a s nohama pevně na zemi. Schopnost konat lze vypozorovat u lidí, kteří nežijí jen v říši snů, falešných iluzí a příliš bujné fantazie, ale dokážou žít tady a teď. Měj vždycky na paměti, že v setkání ženy a muže je pokaždé cosi fascinujícího a záhadného. Je v něm ukrytá jakási alchymie života. Je příslibem cesty, která je zároveň příjemná i bolestná a člověka na ní čeká mnoho zkušeností, setkání, závislostí, tužeb, ale i rozchodů, které se podepíší na jeho duši.“
„Já svého muže nechci ztratit. Celou svojí duší doufám, že se mi podaří získat ho zpátky, proto jsem tady.“
„No, aspoň něco děláš pro to, aby se tvoje situace opuštěné ženy změnila. Sny, pokud za nimi nenásleduje ihned nějaká konkrétní akce, mohou způsobit, že jednoho dne se probudíš do velmi smutné reality. Ve chvíli, kdy začneš činy odkládat, nutně se dostaví zklamání.“
„Nevím, jak vysokou cenu budu muset životu zaplatit, abych svůj problém vyřešila, ale jsem připravená bojovat, abych svého cíle dosáhla.“
„Každý z nás dává svému životu nějakou hodnotu. Žádej málo a dostaneš málo. Žádej hodně a hodně také dostaneš. Proto se nauč dát sama sobě správnou hodnotu a nepodceňuj se.“
Zatímco Mama Maru vyprávěla příběh a doplňovala ho svými poznámkami, ušly obě ženy společně pěkný kus cesty a dorazily k chýši, která byla schovaná za kopcem. Když došly ke dveřím, byla už skoro tma. Než Lara do skromného stavení vstoupila, podívala se na chvíli na nebe. Osvětlovaly ho tisíce malých světýlek, které jako by mlčky říkaly, že každý z nás má svoji hvězdu naděje, pro kterou má smysl žít. Ale šťastný a naplněný život si utváříme sami tím, jak kráčíme po zemi, a také svými konkrétními činy.
 




2. když láska odchází
Lara se probudila a její pozornost upoutalo světlo probouzejícího se dne, pronikající do místnosti úzkým oknem skromného obydlí, které jí a Mama Maru poskytlo přístřeší na tuto noc. Znepokojeně vykoukla ven. Nebe, zatažené šedými mraky, bylo příslibem chladného a pochmurného rána. Bylo tedy jasné, že příjemného východu slunce si dneska neužije. Rozhodla se proto zůstat ještě chvíli v posteli. Probudila se velmi brzy, její hodinky ukazovaly 5.20. Navzdory náročné zkoušce, kterou prošla předcházejícího dne, se necítila unavená a ani její tělo nebylo nijak rozbolavělé. Byla však hluboce pohroužená do svých myšlenek. V uplynulých týdnech prošla mnoha zkouškami a to byl důvod, proč nedokázala poslední dobou příliš dlouho spát. Ráda by bývala vyrazila na časnou ranní procházku, ale v deprimující atmosféře ponurého rána ji veškerá chuť přešla.

Od chvíle, co přijela do Peru, uplynulo mnoho dní a ona tam teď ležela v opuštěné chatrči daleko od civilizace, uprostřed pouště, na jedné z andských náhorních planin regionu Puno. Před očima jí běžel film o tom, jak celé toto její dobrodružství začalo.
Kolo událostí se roztočilo tím, že ji opustil manžel. Stalo se to před několika měsíci. Gianni odešel z domova kvůli jiné ženě, poté co se s Larou večer miloval, a své rozhodnutí nijak nezdůvodnil. Nejbolestnější scény jejího života se jí promítaly v mysli jako na filmovém plátně.
Když se onoho rána probudila, všimla si okamžitě něčeho zvláštního. Na dveřích ložnice spatřila dopis přilepený izolepou. Gianni? Okamžitě vstala a otevřela ho. V obálce našla list papíru, a když začala číst první řádky, připadalo jí to vzhledem k povaze jejího manžela jako hodně špatný vtip, navíc ještě dost neobvyklý. A obsah dopisu už vůbec nešel dohromady s právě promilovaným večerem, během kterého k ní byl tak pozorný a milý. Takový vzkaz skutečně nečekala. Nevěřícně zírala na dopis a nemohla uvěřit, že by mohl být myšlen vážně. Pomalu řádky pročítala a cítila, jak se její srdce tříští na tisíce malých kousků a hrdlo se jí úplně stáhlo úzkostí. Jako by celá její bytost explodovala, měla v sobě jen jeden velký zmatek.
Bylo to jako blesk z čistého nebe. Okamžitě vyrazila do kuchyně. Všechno tam bylo v naprostém pořádku, což znamenalo, že její manžel nesnídal. Přešla do jídelny, ale ani tam neviděla nic, co by jí poskytlo nějakou informaci. Vrátila se do ložnice pro župan a napadlo ji otevřít Gianniho skříň, kde na ni čekalo další překvapení. Většina jeho oblečení zmizela! Krčilo se tam osamoceně jen pár kousků, které téměř nenosil.
Stála tam jako opařená. Po chvíli jako ve snách zamířila do pokoje, který její manžel používal jako pracovnu. Na psacím stole byly poházené knihy a papíry. Zběžný pohled stačil k tomu, aby se její neblahé tušení potvrdilo. Zmizel jeho laptop, všechny kreditní karty, příruční zavazadlo a také všechny rámečky s fotografiemi, které obvykle stávaly vedle telefonu. Byly součástí jeho vnitřního světa. Fotky jeho matky, bratrů a přátel.
V tu chvíli Lara pochopila, že její manžel skutečně odešel. Obavy, které se každá zamilovaná žena snaží zaplašit někam do temného kouta své duše, se naplnily: Její partner ji zčistajasna opustil.
Nejdřív tam zůstala stát celá zkamenělá. Nemohla se pohnout a vůbec nic necítila. Po chvíli zasáhla její tělo silná vlna bolesti, zoufale se rozplakala. Z hrdla se jí draly bolestné vzlyky. Dlouho se utápěla v slzách. Pak vyšla nepřítomně z domu téměř jako náměsíčná. Snažila se uklidnit a utřídit si myšlenky v hlavě. Vyšla za dům do zahrady plné stromů a květin. Byl nádherný den, slunce už stálo vysoko na nebi a teplý vzduch plný vůní by ji za normálních okolností naplnil radostí. Ale ne teď, kdy tu krásu kolem téměř nevnímala. Její oči hypnotizovaly zem a duši měla plnou bolesti. Gianni, muž jejích snů, nejideálnější partner, jakého si kdy mohla přát, odešel z domova a opustil ji. Mysl jí začala neodbytně nahlodávat sžíravá myšlenka:
„Co budu dělat? Co v našem manželství nefungovalo?“
Cítila se úplně prázdná. Nedokázala se soustředit, mysl ji vůbec neposlouchala. Celé tělo se jí jemně chvělo a chvílemi v něm silně zaškubalo. Nevěděla, jak dlouho tam stála. Trochu procitla ve chvíli, kdy ji začal sluneční žár spalovat a donutil ji vyhledat stín. Přesunula se pod strom a v ruce nepřestávala nervózně žmoulat dopis od manžela.
Pročítala jeho řádky znovu a znovu a cítila, jak v ní narůstá zlost a zcela ji pohlcuje. Kdyby tu teď stál, s velkou chutí by do něj začala zuřivě bušit pěstmi. Aby svůj vztek aspoň trochu vybila, kopla alespoň do židle.
Toho dne se probudila později než obvykle, protože měla volno. Těšila se, že si užije klidného dne a vůbec si nemyslela, že jí hned po ránu takhle zhořkne. Zhluboka se nadechla a nová vlna bolesti přehlušila vztek, který s ní ještě před malou chvílí cloumal. Její oči se znovu proměnily v jezera slz.
Ani si nevybavovala, kdy byla naposledy v takovém stavu. Dlouho neplakala. Vždycky se snažila čelit složitým situacím důstojně a pokud možno s úsměvem. Skoro si myslela, že neexistuje situace, která by ji donutila k pláči. Byl to velký omyl.
Najednou pochopila, jak jeden velký úder dokáže prolomit hráz, kterou si v průběhu dlouhých let v sobě vystavěla proto, aby chránila svoji duši před bolestí. Vždycky jí vštěpovali, že pláč je známkou slabosti, a ona chtěla celému světu ukázat, že je silná.
Teď ale neměla žádné svědky a to jí dovolilo popustit uzdu zoufalství, kterého byla po okraj plná. Utrpení se z ní vyvalilo ven ve směsici bezútěšných vzlyků a nářku, vyjadřujícího intenzivní bolest. Plakala až do úplného vyčerpání.
V předcházejících dnech zažila se svým manželem nezapomenutelně krásné chvíle. Na první pohled vypadali jako šťastný, zamilovaný pár. On ji stále objímal kolem ramen a ona nacházela slastné a bezpečné útočiště na jeho hrudi. Jednou dokonce rozpustile tancovala na jeho pracovním stole a on se smál a povzbuzoval ji tleskáním do rytmu. Poslední víkend si spolu vyšli na procházku a laškovali spolu jako bezstarostné děti. Myslela si, že jejich láska je věčná.
Během jediné chvíle bylo všechno to štěstí a jistota pryč. Jako když kámen udeří do okna a roztříští ho na tisíc střepů. Po pěti letech zamilovanosti a deseti letech manželství je konec. Jejich manželství připadalo všem jejich přátelům dokonalé a příkladné. Ona teď ale držela v rukou Gainniho dopis a v něm stála velmi strohá slova: „Laro, odcházím, už nemůžu dál. Nehledej mě, v příštích dnech se s tebou spojím. Už tě nemiluju. Je konec.“
Takhle nečekaně skončila láska, která vypadala jako vystřižená ze žurnálu. Byli pořád usměvaví a plní optimismu, stále samý žert, kdykoliv ochotní naslouchat problémům druhých a připravení poskytnout jim radu. Slibovali si věčnou lásku, kterou rozdělí až smrt. Měli doma vystavenou fotografii ze dne, kdy se poznali. Laře bylo dvacet a Gianimu o sedm let víc. Tvořili spolu pohádkový pár. On byl velmi atraktivní a ona ztělesňovala krásu v plném rozpuku. Dospěli spolu. Ona už dávno nebyla ta mladá dívka s uhrančivýma očima a pružnou vypnutou pletí, z jejíž krásy se mužům točila hlava, a ani on už nebyl tím oslnivým, svůdným nápadníkem, jehož srdce s uspokojením dobyla.
Gianni měl dnes kouzlo zralého muže a ona se také proměnila v dospělou ženu. V obličeji měla sem tam nějakou vrásku, především v oblasti očí, ale byla stále ještě krásná. Její tělo ztratilo trochu pružnosti, i když se občasným sportem udržovala ve formě.
Fotografie teď vypadala spíše jako krutý žert osudu. Po patnácti zamilovaných letech se Gianni zčistajasna rozhodl odejít z Lařina života. Byl to jasný důkaz toho, že žena si nikdy nemůže být jistá tím, že ví, co se jejímu muži honí hlavou. Vůbec nedokázala pochopit, proč ji manžel ze dne na den opustil. Pro oznámení překvapivého rozhodnutí si vystačil s několika strohými řádky.
Už nemohla snést stoupající venkovní teplotu, a tak se přesunula do příjemně chladné haly domu. Oči měla stále ještě plné slz. Sesunula se bezvládně na gauč. Kdyby ji někdo pozoroval, hned by poznal, že se jí stalo něco hrozného. Ještě včera byly její zelené oči jiskrné a pohled přímý. Ve výrazu dokonale nalíčené tváře se smyslnými plnými ústy nikdy nechyběl optimismus a blonďaté pěstěné vlasy s perfektním střihem měla vždy upravené. Vždy vystupovala sebevědomě. To vše teď vystřídal bolestný výraz v opuchlé tváři, uslzené, červené oči, křečovitě sevřené rty a rozcuchané vlasy.
Lara byla naprosto zničená. Gianniho nečekaný úder ji překvapil a zastihl naprosto nepřipravenou. Byl to přímý zásah do srdce a způsobil v něm velkou ránu. Cítila se naprosto zlomená, zoufalá, paralyzovaná bolestí... v hlavě jeden velký chaos.
První moment překvapení už začínal ustupovat, a tak se znovu pokusila utřídit si myšlenky. Snažila se vybavit si podrobnosti událostí předchozího dne. Něžné doteky, objetí, polibky, milování. Teď, když se víc soustředila, uvědomila si, že v chování jejího manžela a ve způsobu, jakým ji líbal, bylo něco násilného.
Myslela si, že to způsobil stres z práce, Gianni měl neustále nějaká pracovní jednání a jako zástupce firmy byl často na cestách. Myslela si, že lehký chlad, který z jeho chování cítila, v následujících dnech vymizí, dohodli se, že si brzy vezmou pár dní volna, aby si oba od frenetického pracovního tempa trochu odpočinuli.
Včera večer se vrátila z práce pozdě, ale i když byla unavená, podvolila se Gianniho přání milovat se. Šla za ním do ložnice, kde už na ni čekal a během chvil vzájemné intimity se snažila být něžná a vstřícná. V jedné chvíli se nechala vášní zcela strhnout a splynula s Giannim v jediném velkém objetí.
Potom Lara připravila večeři. Najedli se v tichosti. Umyla nádobí a poklidila kuchyň, zatímco Gianni si četl noviny. Pak si šla lehnout. Nešel s ní a řekl, že se bude ještě dívat na televizi.
Byla úplně mrtvá únavou, a tak téměř ihned usnula tvrdým a hlubokým spánkem a ani si nevšimla, kdy Gianni přišel do postele.
Když se ráno vzbudila, Gianni už vedle ní neležel. Podívala se na budík, a když zjistila, kolik je hodin, bylo jí jasné, že už je v práci. Určitě ji nechtěl budit, a tak ohleduplně vstal v úplné tichosti. Nebyl zvyklý snídat, ale vždycky si ráno vařil kávu. Pokud ještě spala, probouzel ji potom lehkým polibkem. Dneska nic z toho neudělal. Místo toho našla jeho dopis. Ptala se sama sebe:
„Jak si mohl sbalit všechny svoje věci a neprobudit mě? Jak to, že jsem vůbec nic neslyšela?“
A pak si vzpomněla, že včera zahlédla vedle Gianniho stolu dva kufry. Nevěnovala jim žádnou zvláštní pozornost, protože Gianni je používal na dlouhé pracovní cesty, které trvaly někdy i dva týdny. Až teď jí to došlo. Už byly určitě plné oblečení ze skříní. Další věci, které si chtěl odnést z pracovny, sbalil až následně.
Způsob, jakým to provedl, jí přišel opravdu podlý a sprostý. Popadla vázu z muránského skla a mrštila s ní o protější zeď. Váza se samozřejmě rozbila na spoustu střepů. Bylo jí v tu chvíli úplně ukradené, jak byla drahá.
Tím, že dala průchod své zlosti, si trochu ulevila od bolesti a na chvíli se uklidnila. Musí se k té situaci nějak postavit. Hlavou se jí honila spousta myšlenek a snažila se najít pro chování manžela nějaké vysvětlení a snad i nějakou omluvu.
„Je to moje vina. Nedala jsem mu všechno, co potřeboval. Občas jsem se ho dotkla nějakou svou poznámkou a ne vždycky jsem měla náladu se s ním milovat. Možná jsem se také mohla víc věnovat domácnosti.“
Pak její mysl zaplavila spousta otázek: Proč odešel tak najednou? Je v tom jiná žena? Měl snad nějaké problémy, o kterých nevěděla? Odpovědi nepřicházely, a tak začala přemýšlet o tom, co bude dělat. Má čekat, až jí zavolá, nebo by za ním měla raději jít do práce a chtít po něm nějaké vysvětlení?
Nevěděla, co má dělat. Gianni ji opustil a ona zůstala sama v domě, který navíc nepatřil pouze jí. Koupili ho spolu napůl. Dům měl skvělou polohu v rezidenční čtvrti uprostřed zeleně a měl dokonce svůj vlastní bazén. Zahrada byla obehnaná vysokou zdí a půvab jí dodávala nejen záplava květin, ale i vzrostlé stromy. Koupili si luxusní dům záměrně právě tam, protože si chtěli společně užívat života. Jak moc si ho ale ve skutečnosti užívali? Těch několik málo příkladů, kdy si vyšli na procházku uličkami své čtvrti, se dalo spočítat na prstech jedné ruky. Dřeli jako dva zoufalci, aby splatili vysokou hypotéku na tak drahý dům co nejdříve.
Lara si nalila skleničku tvrdého alkoholu na kuráž a hodila do ní pár kostek ledu. Potřebovala se dát dohromady a začít jednat. Potila se po celém těle, ale bylo to spíš stresem než z letního vedra. Rozhodla se, že si půjde zaplavat. Došla k bazénu a svlékla se. Nechtělo se jí chodit pro plavky a řekla si, že přece může klidně plavat i nahá. Tak jako tak ji nikdo nemohl vidět. Vysoké zdi ji před všemi případnými indiskrétními pohledy spolehlivě chránily. Skočila do bazénu, voda ji okamžitě osvěžila. Začala rozrážet vodu rychlými, ráznými tempy, aby ze sebe vybila všechen vztek. Plavala sem a tam stále dokola a snažila se rozpustit ve vodě všechnu bolest a frustraci, kterou jí manžel toho rána způsobil.
Jedno tempo střídalo druhé a ona i ve vodě myslela na to, jak krutě se k ní Gianni zachoval. Vždyť se mu tolik věnovala, tolik mu toho obětovala. Začala plavat s ještě větší intenzitou, protože cítila, jak v ní zloba znovu mohutně narůstá, a měla pocit, že ta energie v ní snad exploduje. Tak moc si přála zraňující problém co nejdříve vyřešit!
Voda jí pomohla postupně se uvolnit a ona konečně ucítila znatelnou úlevu. Uklidnila se, a když konečně přestala mít naléhavou potřebu fyzické námahy, vylezla z bazénu. Zjistila, že plavala tři hodiny. Cítila příjemnou fyzickou únavu ve svalech. Oblékla si lehký župan a zamířila do domu.
Vytřela si celé tělo osuškou do sucha a vyfénovala si vlasy. Posadila se do houpacího křesla, aby konečně vymyslela, co udělat. Únava společně s monotónním pohybem křesla ji ale během krátké chvíle ukolébaly do hlubokého spánku, který ji odnesl daleko od všech problémů.
Když se probudila, bylo už pozdě. Spala mnoho hodin. Rychle se oblékla a rozhodla se zavolat několika lidem. Nejdříve zatelefonovala do kanceláře, která zaměstnávala jejího manžela, a dozvěděla se, že zažádal o posunutí dovolené na nejbližší možný termín. Zaměstnavatel mu ji prý schválil od dneška. Laře bylo tedy jasné, že v práci Gianniho nenajde. Zavolala tchyni, ale ani ta o něm nic nevěděla. Marně ho sháněla také u jeho přátel. Nikdo o něm nic nevěděl. Zavolala několika svým kamarádkám, aby se jich zeptala, jestli ho náhodou některá neviděla nebo o něm něco neví. Potřebovala se také trochu vypovídat a ulevit si. Nejdříve vytočila číslo Marinelly, která byla nejen její kolegyní z práce, ale i její důvěrnou přítelkyní. Mezi vzlyky jí vylíčila, co se stalo. V telefonu bylo ticho, ozývalo se jen tiché dýchání. Když Lara domluvila, kamarádka pragmaticky spustila: „Uklidni se, Laro, tyhle problémy se v manželství občas přihodí. I když musím říct, že mě nikdy nenapadlo, že by se to mohlo týkat i vás. Vypadali jste tak šťastně.“
„Gianni mi stále opakoval, že naše láska je věčná. Evidentně mi lhal a teď je pryč,“ naříkala Lara hlasem plným vzlyků.
„Muži neumějí být upřímní, už jsou prostě od přírody takoví. Jsou to individualisté a stále musí lovit nové ženy,“ řekla jí na to kamarádka.
„Ty si myslíš, že mě Gianni opustil kvůli jiné ženě?“ zeptala se Lara znepokojeně.
„Na to vem jed, že je v tom nějaká ženská. Je to chlap po čtyřicítce, což je kritický věk, kdy si každý muž potřebuje dokázat, že je stále mladý. A proto si obstará nějakou bokovku.“
„Fakt si to myslíš?“ zeptala se jí Lara ohromeně a vůbec se jí nelíbilo, co slyší.
„No tak dobře. Jedna moje kamarádka mi říkala, že viděla Gianniho několikrát v jedné restauraci kousek od jeho práce s nějakou mladou ženou. Možná to s jeho odchodem nějak souvisí.
Radím ti, aby ses uklidnila a počkala. On se vrátí. Tohle je jeden z těch zkratů, který se mužům přihodí, když cítí, že se přibližuje andropauza.“
„Jestli mě opustil kvůli jiné ženě, tak je to sprostá nevěra. Je to parchant a lhář,“ ulevila si Lara.
Pak zavolala Silvii, kamarádce, která pracovala ve stejné kanceláři jako Gianni. Vysvětlila jí, co se stalo a Silvie jí na to řekla: „Tady není žádným tajemstvím, že se zapletl s jednou mladou ženou. Jmenuje se Maria. Pracuje v jedné kanceláři kousek odsud. Myslela jsem, že o tom víš, proto jsem ti nic neřekla. A nechtěla jsem se taky plést do vašich soukromých záležitostí. Myslela jsem si, že jsi mu třeba dovolila milenku.“
Na Laru působila ta slova jako nůž zabodnutý přímo do srdce. Popuzeně odpověděla: „Já bych nikdy s žádným vedlejším vztahem nesouhlasila. Miluju ho a nemíním se o něj s nikým dělit. Milenku bych mu nepovolila ani náhodou.“
„Laro, uklidni se, teď toho stejně moc nenaděláš. V práci není a ani nevíš, kde ho hledat. My to taky nevíme. A i kdybys to věděla, teď bys stejně nemohla nic dělat. Chceš, aby se to rozmázlo? Co tím získáš? Počkej pár dní a ono se to samo srovná. Ona ho omrzí a ještě rád se k tobě vrátí. Ale až to udělá, nadiktuj si podmínky. Musí pochopit, že mu to podruhé tolerovat nebudeš.“
„Nic jiného mi asi nezbyde. Budu muset počkat,“ souhlasila Lara zlomeně.
Bylo to poprvé, co se musela vypořádat s nevěrou. A provedl jí to muž, od kterého by to čekala nejméně. Muž, který se tvářil jako ideální manžel. Věřila tomu od první chvíle, kdy ho spatřila. Potkali se na jednom luxusním večírku ve vyšší společnosti. Pan Pivato, který ji tehdy zaměstnával, se rozhodl, že ji představí svým přátelům, i když byla jen jeho zaměstnankyní a nebyl mezi nimi žádný intimní vztah. Choval se k ní skoro jako k dceři a chtěl ji uvést do vyšší společnosti. Když přišla na večírek, pan Pivato tam ale bohužel ještě nebyl.
Lara byla holka z jihu, nebyla zvyklá na milánské mondénní prostředí, a tak se při myšlence na účast na tomto večírku necítila úplně nejjistěji. Nechtěla ale pana Pivata zklamat, a tak pozvání přijala. Dorazila tam, když už byl večírek v plném proudu. Když vstoupila, přítomné ženy a muži se na ni zvědavě podívali. Nikdo tu neznámou krásku neznal. Lara se na večírek pečlivě připravila. Dlouhé blonďaté vlasy si sčesala dozadu, aby vynikla krása jejího obličeje — měl ideální oválný tvar a ladná křivka plných rtů upoutávala pozornost na první pohled. Harmonicky ji doplňoval drobný nos a modré oči lemované krásně klenutým obočím.
Měla dobrý vkus, uměla se oblékat a volit vhodné doplňky. Její ušní lalůčky zdobily zlaté kroužky a na sobě měla jednoduché elegantní šaty, které dávaly vyniknout perfektní postavě a zdůrazňovaly broskvovou barvu kůže. Její přítomnost vzbuzovala mezi přítomnými pozornost. Lara se cítila velmi nepříjemně a rozpačitě. Pohledem se marně snažila najít mezi neznámými tvářemi tu, která patřila jejímu šéfovi. Zatímco klouzala očima z jedné tváře na druhou, všimla si, že na ni mnozí hledí jako na vetřelkyni.
Ucítila v břiše podivné chvění. Vnímala, že ji někdo pozoruje pronikavým pohledem a musí mu být jasné, jak je jí tato situace nepříjemná.
Nevěděla co dělat, a byla úplně vyvedená z míry. Neměla nejmenší chuť nutit se do konverzace s neznámými lidmi, které viděla poprvé v životě. Přešla do rohu místnosti a zůstala tam stát s očima sklopenýma k zemi.
Když je zvedla, spatřila před sebou vysokého a velmi atraktivního muže ve světle šedém elegantním obleku s jemným proužkem, který jí hleděl zpříma do očí a usmíval se.
Neznámý muž měl kaštanové vlasy, široké čelo s několika málo sexy vráskami mu dodávalo vzhled intelektuála, mohutné černé obočí lemovalo oči mandlového tvaru, které měly uhrančivý pohled. Uprostřed sympatického obličeje vystupoval jemně řezaný, ale i tak dost výrazný nos, pod kterým se klenuly úzké rty. Jeho tvář byla trochu zarostlá, ale pěstěná a zakončovala ji ostře řezaná brada. Tyto detaily tváře působily jako celek velmi svůdně. Byl to skutečně krásný muž. Lara se nemohla ubránit prvnímu dojmu: „Ten se mi ale zatraceně líbí. Má nádherné oči a velké charisma.“
To bylo to první, co Laru při pohledu na neznámého muže napadlo. Pozdravil ji a s úsměvem zkušeného dobyvatele ženských srdcí jí podal ruku.
„Ahoj, já jsem Gianni, těší mě, že tě poznávám. Chvíli jsem tě pozoroval a myslím, že máme mnoho společného.“
Lara se na něj podívala a vnímala samozřejmost a jistotu, s jakou před ní stál. Jeho chování jí bylo sympatické. Trochu ji rozrušil dotyk jeho ruky, a tak se rychle usmála a řekla: „Já se jmenuju Lara De Santis.“
Trochu ji zradil hlas, byl váhavý a nejistý a vůbec nezněl přirozeně. Měla před sebou mnohem zralejšího muže, než byla ona sama.
„Rád bych tě trochu víc poznal,“ řekl jí, zatímco ji vedl za paži k blízké pohovce. „Posadíme se tedy?“
Na Laru dělalo dojem, s jakou pozorností se k ní choval. Pohyboval se přirozeně a nenuceně. Musel to být výsledek mnohaletého úsilí.
„Určitě nejsi odsud, že ne?“ pronesl příjemným polohlasem a propaloval ji přitom pohledem.
Moc si přála, aby se líbila i ona jemu. Na jeho otázku odpověděla: „Jsem z jihu a nejsem tu dlouho. Na večírek mne pozval můj šéf, pan Pavoni, ale nikoho jiného tu neznám.“
„Nic si z toho nedělej. Teď už jsem tady já. Jmenuju se Gianni Forlani a bydlím sto metrů odsud. Můj otec je majitelem hotelu Sabotino.“ Vypadalo to, že předpokládá, že Lara ví, kde se hotel nachází.
I když byla v Miláně krátce, skutečně už hotel znala. Šla tam dohodnout rezervaci pro jednoho z klientů pana Pivata. Při té příležitosti poznala Gianniho otce, velmi charismatickou osobnost. Jeho syn byl ale ještě k tomu velmi přitažlivý. Laře se líbil způsob, jakým se na ni usmíval, i jistota, která z něj vyzařovala.
Od toho večera se Lara a Gianni začali vídat a velmi brzy spolu začali chodit. Na to, že byl Gianni synem velmi vysoce postaveného muže, se choval skromně a vůbec nebyl namyšlený. Jednoho dne se jí svěřil:
„Jsem černá ovce rodiny. Otec mě vydědil, a kdyby nebylo mojí matky, žil bych dneska jako žebrák.“
Lara poznala Gianniho matku a postupně i celou jeho rodinu. Bylo to přesně, jak říkal. Neměl žádný majetek. Pracoval pro jednu farmaceutickou společnost a pro osobní uspokojení se stal také psychologem. Když necestoval, trávil hodiny zavřený v pracovně a snažil se druhým pomoci vyřešit jejich problémy.
Byl velmi šarmantní a na jeho tváři nikdy nechyběl úsměv. Uměl se ovládat, byl sebevědomý, vyrovnaný, nikdy nekřičel a nerozčiloval se. Byl vždy trpělivý.
Zamilovala se do něj až po uši. Začali spolu žít a nakonec se i vzali. Lara se rozhodla této velké lásce zasvětit celý svůj život.
Až do toho rána považovala Lara svého manžela za dokonalého muže: věrného a milujícího a skutečně věřila tomu, že jejich láska bude trvat věčně.
Nikdy neměla ani nejmenší podezření, že by ji Gianni podváděl. S nevěrou se potýkaly jiné páry, jejich vztahu se tento problém vyhýbal. Tak si to alespoň až do dnešního dne myslela. Teď stála tváří v tvář kruté realitě. Podvedenou ženou byla ona sama.
Začaly se jí vybavovat příběhy osamělých žen, které v posledních letech poznala. Například Sára. Žila se svým partnerem mnoho let a pak se jednoho dne pohádali a rozešli se. Lara vůbec nechápala, jak mohlo k takové vážné roztržce mezi Sárou a Giuseppem dojít. Vždyť si tak rozuměli. Dokonce spolu i pracovali a vypadalo to, že spolu po všech stránkách vycházejí. Založili společně firmu a koupili dům na venkově. A najednou byla v plném proudu válka mezi jejich právníky a z nich se stali nepřátelé.
Po čase jí Sára vyprávěla, co se stalo. Giuseppe ji už dlouho opakovaně ponižoval a byl k ní agresivní a hrubý a to nejen slovně, ale i fyzicky. Jednou se k ní takto zachoval i na veřejnosti a rozkřičel se na ni: „Sbal se a vypadni z mého domu.“ Dům zdědil Giuseppe po rodičích. Sára ho ale považovala za svůj domov i proto, že vynaložila mnoho sil na jeho rekonstrukci, aby tam společně vůbec mohli začít bydlet. Ta spolkla i její úspory. Investovala také nemalou částku do společné firmy, byly to peníze, které jí daroval otec k sňatku jako věno. Ale jako by to vůbec nic neznamenalo. Giuseppe ji vyhodil z domu a propustil z firmy, protože byla napsaná na jeho jméno. Jeho chování Sáru úplně zničilo.
Sára se dlouho trápila. Zhubla, viditelně zestárla a přestala o sebe dbát. Lara se snažila své kamarádce pomoci dostat se z toho bludného kruhu ven, vzala ji na několik dní k sobě a dala jí pár rad. Jestli se jimi řídila a jestli zafungovaly, to se od Sáry nikdy nedozvěděla. V průběhu následujících let se ale změnila. Nějakou dobu se zoufale snažila rozpadlý vztah slepit. Pak začala chodit s jiným mužem a snažila se zařídit si nový život. Teď už zase vypadá klidně a vyrovnaně a často ji vidí usměvavou.
V mysli se jí vybavil také příběh kamarádky Marcelly. Svěřila se Laře, že z jejího vztahu s manželem se úplně vytratila láska. Žili spolu jen, aby lidé neřekli. Už sedm let nesdíleli společnou ložnici a intimně se nestýkali. Na veřejnosti na ni byl manžel velmi milý, držel ji kolem ramen nebo za ruku. Vypadali jako šťastný pár. A připadalo to tak i Laře, když je poznala. Pokud ale měla věřit slovům své přítelkyně, realita byla úplně odlišná. Atmosféra mezi nimi byla naopak velmi napjatá, nemluvili spolu a vyměňovali si jen nejnutnější informace týkající se dětí. Iluze, které si o jejich vztahu Lara vytvořila, se zhroutily v okamžiku, kdy jí kamarádka pověděla o fyzickém a psychickém násilí, kterým ji manžel trápil.
Potom jí přišla na mysl Elena. Měla dvě děti. Vypadali s manželem jako šťastný pár, on se neustále usmíval a zdálo se, že ona je se svou životní náplní, ve které převládala role ženy v domácnosti, spokojená. On pracoval jako závozník při rozvozu nápojů a ona pracovala na částečný úvazek jako sekretářka. Oba si vedle toho ale ještě přivydělávali, aby domácímu rozpočtu trochu přilepšili. Lara se s nimi seznámila během jedné dovolené a připadali jí jako pár, který si velmi dobře rozumí. Jednoho dne ale muž odešel z domova kvůli jedné Elenině kamarádce a neřekl na vysvětlenou vůbec nic. Považovala to za dvojitou zradu. Nechal ji bez peněz se dvěma dětmi, které musela uživit, a klidně si odjel na Kanárské ostrovy.
Jen díky bleskové pomoci svých rodičů a rodičů manžela dokázala naléhavý nečekaný finanční problém vyřešit. Elena se bolestí téměř zbláznila a jen skutečnost, že měla dvě malé děti, které ji potřebovaly, jí dala důvod dál žít.
Stejně absurdní Laře připadal příběh její kamarádky Rity. Byla to její kolegyně z práce, která po dvaceti letech manželství odešla z domova a všechno tam nechala. Její manžel byl inženýr a řídil stavební firmu. Žili ve vile, kde měli veškerý komfort. Lidé ji uznávali a vypadala velmi šťastně. Jednoho dne ale Rita opustila domov a s ním i děti, odstěhovala se do malého bytu a našla si práci se skromným výdělkem. Když Laře vyprávěla o dramatické situaci, která byla důvodem jejího odchodu, nevěřila svým uším. To, co slyšela, ji naprosto šokovalo. Dlouhé roky sloužila Rita svému manželovi jako uklízečka, kuchařka, sekretářka a předmět potěšení, kterého si užíval podle své libosti. Donutil ji, aby na něj přepsala veškerý svůj majetek a zakazoval jí pracovat. Pořád ji držel zavřenou doma. Nikdy už pak nedovolil, aby něco vlastnila, a když se Rita rozhodla z té neúnosné situace odejít, neměla vůbec nic. Vypadalo to, že si tato žena užívá života na vysoké noze a že ji její okolí respektuje. Ve skutečnosti byl její život plný utrpení: manžel ji neustále ponižoval a zneužíval pro všechny svoje rozmary. Rita se dokázala z tohoto otroctví vymanit jen za cenu velkých obětí.
„To, co mi vyprávíš, je tak absurdní, že se tomu těžko věří,“ řekla Lara, když si vyslechla Ritin příběh.
„Ale všechno je to bohužel pravda! Bylo to opravdu hrozné. Kdybych ti vyprávěla všechna příkoří a ponižování, která jsem těch dvacet let musela snášet, opravdu bys tomu těžko věřila. On si třeba vyrazil do Karibiku nebo k Rudému moři a mě a děti nechal doma. A jestli jsme byli někdy v životě na dovolené, tak to bylo jen díky tomu, že nám ji zaplatila moje matka jako dárek. Do tepla jsme tedy nakonec vyrazili i my — poprvé a naposledy — na tři týdny do Maroka.“
„A proč jsi s odchodem tolik let čekala?“ položila jí Lara otázku, která jí nešla z hlavy.
„Neměla jsem odvahu ho opustit. Jednoho dne si přivedl milenku a chtěl se s ní milovat v naší ložnici. Nutil mě, abych se na ně dívala. To už jsem nesnesla a odešla jsem. Hledal mě, a když mě našel, začal mě ohrožovat pistolí a křičel: ,Ty seš moje. Koukej se vrátit domů, nebo tě zabiju.‘
Já už se k tobě nikdy nevrátím,‘ odpověděla jsem mu rozhodně. ,Už ti nebudu dělat služku. A taky už ti nedovolím, abys mě zneužíval jako dosud. Tak vystřel a vyřeš to jednou provždy! Já zemřu, ale ty půjdeš do vězení.‘
Neodvážil se to udělat, ale pohrozil mi: ,To mi draze zaplatíš, pamatuj si to. Mě žádná žena neopustí! Zničím tě!‘“
Rita se Laře dále svěřila, že ji potom bývalý manžel nepřestával zastrašovat, pořád jí znepříjemňoval život, poštval proti ní děti a šířil o ní samé špatnosti, jako by se bůhvíjak provinila.
„Několikrát jsem to ohlásila na policii, ale vždycky mu to prošlo. Snažil se ze mě udělat blázna. Pak mě ale fyzicky napadl před svědky, a tak jsem ho udala znovu. Tehdy ho málem zavřeli. Až potom mě konečně přestal obtěžovat. Odešla jsem z domova jen v tom, co jsem měla na sobě. Na všechno ostatní jsem si pak vydělala. Než jsem se vdala, dělala jsem sekretářku a měla jsem dobrou pověst. Vědělo se o mně, že jsem schopná, takže pro mě nebylo těžké v té firmě získat práci znovu i po letech.“
Lara nedokázala pochopit, jak se tak hrozné věci mohou vůbec dít. Myslela si, že se to stává v nestabilních manželstvích, kde se lidé často hádají, ale ne v těch, kde na pohled všechno klape.
Věděla o případech mnoha dalších žen, kterým se přihodilo něco podobného. Její kamarádka Monika připustila, aby se do jejich domácnosti vetřela milenka jejího manžela a snášela ji tam. On po ní navíc požadoval věci, které se příčily morálce a byly i protizákonné. Ona to všechno snášela kvůli dětem, nechtěla dopustit rozpad rodiny.
Chiara, která pocházela ze stejné obce jako Lara, se vdala a tchán s tchyní si z ní udělali služku. Navíc musela snášet manželovy nadávky a urážky pokaždé, když se vrátil domů opilý. Když Lara přemýšlela o osudech těchto žen, říkala si, že ve většině případů byla jejich situace skutečně těžká, hlavně tehdy, pokud byly opravdu hodně zamilované. Teď došlo i na ni.
Lara Gianniho stále milovala. Od chvíle, co se poznali, se mu celou svou bytostí oddala a žila jenom pro něj. Ačkoliv ji Gianni opustil, měla pocit, že je tu i nadále stále jen pro něj. Doufala, že se dříve nebo později vrátí.
Po třech týdnech bolestného čekání jí Gianni konečně zavolal. Jeho hlas vůbec nezněl něžně a mile jako dřív, byl nezvykle chladný a odměřený.
„Laro, tady je Gianni, chci se s tebou domluvit na rozvodu.“
Lara se snažila se všech sil uklidnit a zachránit to, co on začal ničit. Snažila se ho přimět k rozumu a k návratu k ní.
„Gianni, lásko, konečně! Jsem tak ráda, že voláš. Prosím tě, vrať se domů. Všechno ti odpustím, ale vrať se ke mně. Prosím. Miluju tě. Nemůžu bez tebe žít,“ žadonila do telefonu.
„Budeš si muset zvyknout žít beze mě. Já už tě nemiluju. Vrátím se domů jenom pro své věci a chci to udělat, až tam nebudeš. Chci se rozvést a budeme muset prodat dům. O všechno se postará můj advokát. Naše manželství skončilo.“
Gianni ji vůbec neposlouchal. Nezajímaly ho ani její pocity, ani její láska. Lara mezi vzlyky přerývaně pokračovala: „Gianni, nedělej to. Já tě stále miluju. Proč mě chceš opustit? Přece víš, že bez tebe nemůžu žít. Potřebuju tě jako vzduch, který dýchám. Proč by měly ty roky lásky a něžností skončit? Žiju jenom pro tebe. Vrať se ke mně, lásko, umírám úzkostí z toho, že tě nemám vedle sebe. Bez tebe bude můj život jen pomalu usychat. Prosím tě, vrať se.“
„Je to zbytečné, Laro. Náš vztah skončil,“ odpověděl Gianni, přestože věděl, že Lara to myslí vážně. „Pro mě to skončilo. Už tě nemiluju.“
„Gianni, prosím tě... Život bez tebe by byl peklem. A můj život by ztratil smysl. Vrať se, prosím! Nenič mě takhle. Bez tebe jsem jako rostlina vytržená ze země i s kořeny. Dej mi aspoň jednu šanci. Vím, že jsem dělala chyby a jsem připravená je napravit. Miluju tě, Gianni. Bez tebe můj život nemá smysl. Neopouštěj mě. Jsi moje spřízněná duše, Gianni.,“ prosila ho plačky. Na druhé straně bylo ticho a pak se konečně ozval odměřený hlas jejího muže.
„Já už tě ale nechci vidět. Potkal jsem někoho jiného, chápeš to? Ona mi dává to, co ty jsi mi nikdy nedala. Proto jsem se rozhodl, že budu žít s ní. Než připravím všechny dokumenty potřebné pro rozvod a prodej domu a než vyřeším všechny právní věci, můžeš v domě zůstat. Až bude vše připraveno, musíš si najít jiné bydlení. Žádám tě, abys spolupracovala a aby všechno proběhlo bez zbytečných průtahů. Naštěstí nemáme děti, takže nás k sobě nic neváže. Je mi to líto kvůli tobě, Laro, ale víc udělat neumím. Tohle je konec. Našel jsem to, co jsem vždycky hledal. Ženu, vedle které se cítím být mužem. Tenhle cit mě naplňuje, a nemá proto smysl, abychom spolu my dva dál zůstávali.“
Lara manželova slova vyslechla a pak zlomeným hlasem plným bolesti dál žadonila: „Rozmysli si to ještě, lásko. To pro tebe vůbec nic neznamenají všechny ty roky, kdy jsem ti byla oddaná? Dala jsem ti všechnu svoji lásku i city. Mé myšlenky, mé srdce i mé tělo patřily vždycky jen tobě. Chceš, abych se utrápila? Proč si o tom nepromluvíme? Jestli jsem ti něco nedala, tak to bylo proto, že jsem nevěděla, že ti to chybí. Jsem připravena svoje chyby napravit. Chci být navždy jen tvá.“
„Je to zbytečné, Laro. Mezi námi to skončilo. Musíme se rozejít,“ odpověděl Gianni sebejistě.
„Proč jsi ke mně tak lhostejný? Co se s tebou stalo? Gianni, jsi světlem mého života a vždycky jsi byl. Jsi moje všechno. Moje radost, moje naděje, moje štěstí. Lásko, bez tebe uhynu jako květina bez vody. Můj život ztratí smysl. Vrať se ke mně, miláčku. Žádám tě o to, prosím tě. Udělám cokoliv, co si budeš přát. Ale vrať se ke mně,“ žadonila Lara zoufalým hlasem.
Její prosby ale nebyly k ničemu. Spojení se přerušilo. Až teď to Laře došlo. Gianni ji tedy skutečně opustil kvůli jiné ženě. A nebyl to jen bezvýznamný úlet, bylo v tom něco vážnějšího. Celou její bytost zasáhla silná vlna bolesti a po tvářích se jí řinuly slzy jako hrách. Její pláč a nářek se odrážely od stěn domu.
Omdlela. Když nabyla vědomí, chtělo se jí umřít. Cítila se sama, opuštěná a poražená. V následujících dnech stále hubla a její krása začala rychle uvadat. Přestala o sebe dbát. Kdyby nebylo její kamarádky Antonelly, úplně by se zhroutila.
„Když se budeš trápit, nic tím nevyřešíš. Pamatuj si, že to není jediný muž na světě. Seber se! Musíš žít dál. Dokud nebudete rozvedení, stále máš naději,“ křičela její kamarádka rozčileně. „Jestli toho ubožáka potkám, tak ho snad zabiju za to, co ti udělal.“
„Bez Gianniho nedokážu žít,“ odpověděla Lara.
„Ale jistěže bez něj můžeš žít! Musíš jen chtít,“ prohlásila rezolutně její kamarádka.
V následujících dnech se Lara snažila vyhodnotit situaci. Už v tom domě nemohla dál žít. Každá místnost, každý kout, každý kus nábytku k ní promlouval vzpomínkami na společný život s Giannim. Věděla, že musí něco udělat, aby se nezbláznila. Potřebovala se z toho domu odstěhovat co nejdříve.
Jakmile se rozhodla, ucítila, jako by se odlomila část jejího srdce. Čekalo ji hledání nového bydlení a nové práce. Přemýšlela o tom, že se odstěhuje do Milána, kde už ostatně jednou pracovala. Přišla by tak aspoň na jiné myšlenky, mohla by chodit na procházky centrem Milána až k Duomu, prohlížet si výlohy nebo zajít i do kina. Antonella bydlela také v Miláně.
Díky kontaktům své kamarádky našla byt přímo v centru města.
Když se tam přestěhovala, snažila se zapomenout na své neštěstí tím, že trávila hodiny a hodiny u obrazovky svého počítače. Každý večer, když se vrátila z práce, trávila na chatu. Poznala tak mnoho anonymních lidí, kteří se snažili působit příjemně, galantně, zábavně, ale v některých případech se brzy ukázala jejich faleš. Antonella viděla, že je Lara v hluboké krizi a neměla v úmyslu ji v tom jen tak nechat.
„Přestaň už se utápět v tom svém neštěstí, protože tě to jenom ničí. Copak to nevidíš? To tomu parchantovi přece nedovolíš. Ty jsi taková dobrá duše, on je jen sobec, který vůbec nechápe, o jaký poklad se připravil. Hlavu vzhůru! Jestli jsi nešťastná, tak se opij, nějak to ze sebe dostaň, já nevím... Sbal nějakého chlapa, vyspi se s ním a pořádně si to s ním užij. Snaž se žít dál. Jen tak znovu najdeš ztracenou rovnováhu a budeš zase ta Lara, kterou znám. Musíš zapomenout na to, co se ti stalo.“
„Já nemůžu. Myslím jen na Gianniho. Je to jediný muž, se kterým mohu být šťastná. Nikdo jiný nepřipadá v úvahu. Já nikoho jiného ani nechci.“
„Laro, prosím tě, nemůžeš žít jenom vzpomínkami na Gianniho a chlácholit se falešnými iluzemi, které ti akorát zničí život, nic víc. Jestli chceš ve svém životě něco změnit, musíš začít jinak myslet. Snaž se najít klid, který ti byl vždycky vlastní a začni přemýšlet optimisticky o své budoucnosti. Musíš si začít věřit. Nemůžeš jen slepě důvěřovat ve věčné spojení v manželství, musíš mít víru v sebe. Když bude tvoje láska věčná, vždycky najde pomoc ve spiritualitě, která je neustále všude přítomná. Jestli je Gianni pro tebe tím správným partnerem, dříve nebo později se vrátí. Pokud ne, nevrátí se nikdy.“
„Nepřestanu na něj čekat. Nevzali jsme se přeci jen tak bezdůvodně, nemyslíš?“
„Myslím, že dáváš manželství příliš velkou váhu. V dnešní době spousta manželství nefunguje a rozpadá se. Víš, co si myslím? Že už je instituce manželství přežitá! Je to archaismus. A platí to jak pro muže, tak pro ženy. Představuje i určité nebezpečí, protože nikdy nemůžeš úplně vědět, s kým máš co do činění. Je to jako vězení spojené se zodpovědností za rodinu , skládáš účty i společnosti. Když nepracuješ a jsi závislá na penězích manžela, riskuješ, že jakmile překročíš čtyřicítku, odloží tě jednoho krásného dne jako starý nábytek, najde si mladší a ty zůstaneš úplně bez prostředků.
Trpí i děti, protože nespokojení rodiče na ně přenášejí své frustrace a často je používají k vydírání, aby si udrželi partnera vedle sebe i proti jeho vůli. Myslím, že společnost by měla instituci manželství reformovat a přizpůsobit ji moderní době. V současnosti mi to připadá jako nehumánní instituce, která slouží velmi často jen k legalizaci ženské prostituce.“
„Myslím, že máš příliš feministické názory.“
„Ne, jsem realistka a vadí mi, když tě vidím trpět. Asi už půjdu. Ale slib mi, Laro, že změníš svůj přístup. Nechci, abys zestárla čekáním na Gianniho. Začni se sebou něco dělat.“
Lara se dívala za Antonellou, která už byla na odchodu, a cítila vůči ní hluboký vděk. Od chvíle, co se poznaly, jí Antonella neustále nezištně pomáhala, jak radami, tak konkrétními činy. Pomyslela si: Jestlipak to není můj anděl strážný, který se vtělil do ženy, aby mi v životě mohl trochu pomoci.
 



3. posvátné lože
Lara se dozvěděla, že Gianni se s mladou blondýnkou i nadále schází. Snažila se s ním komunikovat, ale manžel s ní odmítal mluvit a nebral jí dokonce ani telefon. Pro Gianniho byl rozchod jednoduchý, ale pro ni to znamenalo trauma, ze kterého se ještě nevzpamatovala. Chodila na firemní porady a snažila se navenek nedávat své zoufalství najevo. Byla jak loutka s falešným úsměvem. Nechtěla před ostatními odhalovat skutečné city, které se skrývaly ve zlomeném srdci. Lara byla velmi atraktivní, a tak jí nadbíhalo mnoho mužů, kteří se snažili získat si její přízeň a náklonnost, ale u ní okamžitě naskakovaly obranné mechanismy. Už mužům nedůvěřovala. Když zjistili, že je to nedávno opuštěná žena, buď vzali nohy na ramena, nebo se snažili jejího zoufalství využít. Samotné, nezadané ženy přitahují na večírcích velkou pozornost mužů, ale žena, která se rozvádí, žije v jakémsi limbu. Vypadá nedůležitě, nepřítomně, nebudí žádný respekt a je příliš problematická na to, aby se o ni nějaký muž skutečně zajímal.                               

Jednoho dne ji zase přišla navštívit Antonella a tentokrát vzala s sebou ještě jednu kolegyni. Snažily se ji rozveselit a trvaly na tom, že s nimi musí jít na nějakou oslavu.
„Prober se, Laro. Musíš se z té agonie dostat. Nesmíš se tu zavírat jako nějaká jeptiška. Když jeden muž z tvého života odejde, najdi si jiného, který ho nahradí. Dělej něco, nemůžeš se takhle uzavírat do sebe.“
Lara stále ještě doufala v nějaký zázrak a stále věřila tomu, že se Gianni jednoho dne vrátí. Představovala si, že až se to stane, ona zase začne naplno žít. Proto neměla na žádnou milostnou avantýru ani pomyšlení. Toho večera s nimi nakonec na oslavu přece jen vyrazila, ale jen proto, že chtěla Antonelle udělat radost.
Večírek nebyl ani trochu nudný. Naopak. Byla to velmi příjemná a vydařená akce.
Hrála tam hudba, bylo veselo a jeden z účastníků — jakýsi Florenťan — tam dokonce promítal fotky ze své nedávné cesty do Peru. Lara si velmi mlhavě vybavovala, že se ve škole učili o nějakém peruánském vladaři, který musel zaplatit Španělům spoustu peněz, aby vykoupil svůj život. Nikdy ji moc nezajímalo, co se v té zemi tehdy odehrálo, nevěnovala tomu žádnou pozornost.
Muž, který o Peru toho večera vyprávěl, byl ale každopádně velmi sympatický. Měl prořídlé vlasy, hustý plnovous, usměvavé oči a moc příjemný projev. Líčil jim svoji cestu do nejmenších detailů a své nadšení se mu podařilo přenést na všechny přítomné. Pozorně poslouchali a jako by se do jeho dobrodružství sami vžívali. Ke každé fotce měl připravenou nějakou veselou historku nebo upozornil na určitý pozoruhodný detail. Otevřel zajímavá témata, která přítomné zaujala natolik, že si o nich povídali i v následujících dnech. Lara byla nadšená. Konečně něco dokázalo skutečně upoutat její pozornost.
Na závěr svého vyprávění Diego — tak se onen neznámý cestovatel jmenoval — řekl: „Nakazil jsem se tam nemocí, kterou lékaři neumějí diagnostikovat. Já jí říkám akutní peruanitida.“
Poznámka vyvolala potlesk a explozi smíchu. Pak se společnost rozdělila do malých skupinek a pokračovala v konverzaci na obvyklá témata, jako je móda, filmy, cestování, práce a citové problémy.
Lara se jako obvykle odpojila od skupinky přátel a přesunula se do kouta u okna. Neměla chuť svůj smutek a bolest s nikým sdílet. Vůbec si nevšimla, že Diego k ní přišel s tácem plným skleniček a jídla: „Chceš něco jíst? Nabídni si.“
Lara zakroutila odmítavě hlavou, ale on se tím nenechal odradit. „Podle mě máš určitě hlad nebo žízeň.“
Okamžitě jí došlo, jak nezdvořile se zachovala k člověku, díky kterému právě prožila moc příjemné chvíle. Něco se v ní pohnulo. Pomyslela na to, jak samotářským životem poslední dobou žije, a uvědomila si, že takhle to nemůže jít dál. Jak dlouho se bude izolovat od zbytku světa? Proto se zvedla a vykročila za Diegem, který už odcházel, a zavolala na něj: „Rozmyslela jsem si to. Jeden z těch sendvičů mi určitě udělá dobře a k pití si taky něco dám.“
Diego Laru při jejím pokusu o navázání přerušené konverzace sledoval zvědavým pohledem.
„Večer byl opravdu nádherný. Tvé povídání se mi moc líbilo. Dokážeš proměnit v příjemné i velmi nepříjemné věci,“ složila mu Lara kompliment.
Diego zavrtěl hlavou a odpověděl: „Něco ti prozradím. To, co jsi viděla, je jen desetina toho, co jsem zažil.“
„Opravdu se ti tam tak líbilo?“ zeptala se Lara zvědavě.
„Nikdy jsem nezažil tolik zábavy jako tam,“ dodal Diego. „Proto teď budu několik měsíců pracovat, nebo možná několik let, trochu si našetřím a pak se do Peru zase vrátím.“
„Jak dlouho jsi tam byl?“
„Celý měsíc, co jsem měl dovolenou. Býval bych si pobyt rád prodloužil, ale moje pracovní povinnosti mi to nedovolily.“
Lara si vybavila všechny ty roky, po které si odpírala dovolenou, jen aby co nejdříve splatili hypotéku na dům. Teď ho Gianni nabídl k prodeji, a zatímco se bude čekat na kupce, musí Lara platit každý měsíc svou část splátky — minimálně dokud se celá záležitost mezi ní a jejím manželem neuzavře.
V hloubi duše si prodej domu ani trochu nepřála. K tomu místu ji vázalo příliš mnoho vzpomínek. Otiskly se do něj všechny chvíle štěstí prožité s mužem, kterého milovala.
Když tedy Diego mluvil o dovolené, napadla ji jediná věc: „Pokud může taková cesta člověku změnit život, ráda bych se někdy taky někam vypravila.“
„Až budeš chtít vyrazit do Peru, zavolej mi,“ řekl Diego. „Pokud ti budu moci být užitečný nějakými informacemi, rád pomohu.“
To byl začátek jejich přátelství. Diego se ukázal být skutečným přítelem. Nikdy jí nedělal žádné návrhy — na rozdíl od jiných mužů, kteří si mysleli, že je snadnou kořistí.
Diegovi se dalo věřit. Žil na venkově a tam byl šťastný. Daleko od své práce překladatele a čtenáře knih. Bydlel na malé farmě, kde choval spolu se svojí přítelkyní kachny. Lara si s ním velmi rozuměla, měla pocit, že se dokázal vcítit do jejích úzkostných stavů. Jednoho dne jí řekl: „Kdyby sis někdy chtěla odpočinout nebo si potřebovala srovnat myšlenky v hlavě, přijeď za námi na farmu.“
Lara jeho pozvání přijala a strávila tam nakonec celý víkend. Poznala tak také jeho snoubenku Petunii. Vypadalo to, že Diego pochopil, že za jejími nucenými úsměvy a falešným optimismem se skrývala ve skutečnosti velká bolest. Odhalil její vnitřní drama, protože byl znalcem lidské duše. Proto jí také navrhl:
„Můžeš tu zůstat, jak dlouho chceš. Nikdo tě tu nebude rušit. Můžeš se pohroužit sama do sebe a najít ztracený klid.“
Po těchto slovech se vůči němu Lara otevřela, tak jako vůči nikomu jinému. Svěřila se mu se svým trápením, které její duši tolik sužovalo. Diego ji mlčky poslouchal. Jako projev respektu nic neříkal ani nekomentoval, ale on i jeho přítelkyně jí dali najevo, že jsou na její straně.
Od té doby Lara Diegovi občas zavolala z práce a jindy zase zavolal on jí. Rozvinulo se mezi nimi opravdové přátelství.
Lara prožívala v té době nejtěžší chvíle svého života. Kromě citových problémů se jí zkomplikovala také situace v práci. To vůbec nebylo běžné, protože Lara byla velmi schopná a pracovitá. V kanceláři, kde pracovala, však došlo ke změnám a její nový šéf ji nutil pracovat mnohem více hodin než dřív, aniž by za to měla jakoukoli odměnu navíc.
Laru to nesmírně štvalo, protože to považovala za nespravedlivé, a ještě k tomu se cítila slabá, osamělá, opuštěná a neměla po boku žádného muže, kterému by se mohla se svými problémy svěřit. Kamarádky se ji snažily utěšit: „Čas tvoje milostné trápení zahojí. Potkáš jiného muže a na Gianniho zapomeneš. A jestli už se ti nelíbí v práci, tak si najdi jinou. Se svými schopnostmi nebudeš mít žádný problém najít si něco lepšího.“
Lara ale toužila po slovech útěchy od nějakého muže. Jednou odpoledne se zrovna chystala zavolat Diegovi, když v tom telefon začal sám zvonit. Byla to sousedka z Monzy a řekla jí, že viděla, jak jde někdo do jejich domu. Laru okamžitě napadlo, že tam je na prohlídce realitní makléř s nějakým zájemcem. Pro jistotu do realitní kanceláře, které prodej domu svěřili, zavolala, ale tam se dozvěděla, že nikdo z jejich makléřů do domu nešel.
Napadlo ji tedy, že to mohou být zloději, popadla klíče od domu, vyjela spěšně autem z garáže a vyrazila po výpadovce směrem na Monzu. Přijela až k domu, kde prožila celých deset let svého života a okamžitě si všimla Gianniho auta.
„Možná přijel dům ukázat nějakému zájemci on,“ napadlo ji a ta myšlenka ji rozrušila. Viděla v tom příležitost vidět zase tváří v tvář muže, kterého tolik milovala. Konečně je tu možnost si promluvit a spoustu věcí si vyjasnit.
Opatrně strčila klíč do zámku, a když otevřela, uslyšela hlasy, které přicházely z ložnice. Její dveře byly pootevřené. Lara se potichu přiblížila a celá se chvěla vzrušením. Představovala si, že spatří svého muže, jak mluví s potenciálním kupcem.
Když přišla ke dveřím, spatřila Gianniho nahé tělo v objetí s nějakou ženou. Kouleli se z jedné strany postele na druhou. Ta nečekaná scéna byla pro její city ženy stále ještě zamilované do svého manžela jako rána pěstí na solar. Nevěděla, jestli má křičet, nebo plakat. Zůstala tam beze slova stát jako zkamenělá a nemohla se ani hnout.
Milenci si její přítomnosti velmi brzy všimli. Žena si zakryla tvář a Gianni se zvedl a sáhnul do skříně pro svůj starý župan, který tam ještě zbyl spolu s dalším oblečením, které si neodvezl. Rychle si ho oblékl, usmál se, jemně Laru vytlačil ze dveří a zavřel je za sebou. Lara byla ještě ohromená překvapením, ale dívala se mu zpříma do očí. Byly stále stejně svůdné a nezměnil se ani ve tváři. Zjevně ani náhodou netrpěl jejich rozchodem tak jako ona.
„ Co tu děláš, Laro? Myslel jsem, že jsi v Miláně...,“ řekl, aby trochu rozptýlil trapnost okamžiku.
„No, na to bych se ráda zeptala já tebe. Co děláš ty s cizí ženskou v našem domě!?“ vyrazila ze sebe hlasem plným bolesti a vzteku.
„Dokud dům neprodáme, občas ho ještě budu potřebovat,“ snažil se ospravedlnit svoji přítomnost a ani se na ni přitom nepodíval.
Se slzami v očích, s hrdlem sevřeným úzkostí, obličejem zrudlým vztekem a s velkou bolestí v srdci procedila tiše mezi zuby: „Nejenže jsi zničil naše manželství a zahodil naši lásku, Gianni, ale ještě nemáš vůbec žádný respekt k tomu, že jsme tady strávili společně tolik let a klidně si přitáhneš do naší postele cizí ženskou a miluješ se tu s ní. Pošpinil jsi tak nejen naši lásku, ale i úctu, kterou jsem k tobě až do této chvíle chovala.“
„Co ode mě sakra chceš? Náš vztah už je dávno passé. A já ženu potřebuju. Myslíš si, že jsem ze železa a že nemusím občas uspokojit svoje potřeby?“
Vypadalo to, že Gianni se hodně změnil. Jeho chování bylo sprosté, ubohé a cynické.
„To s ní nemůžeš jít kamkoliv jinam? Musíš si ji vodit zrovna sem, do našeho domu, ke kterému se váže tolik společných vzpomínek? Tady mezi těmi zdmi se přece odehrála spousta let společného života.,“ namítla Lara smutně.
„Stejně už jsme byli skoro na odchodu. Jestli ti na té posteli tak záleží, tak teď je tvoje. Můžeš tam dělat se svým milencem totéž. Než se dům prodá, můžeš si tu s někým užívat i ty.“
„Jak můžeš být tak necitelný, Gianni? Hodně tě baví takhle mě zraňovat? Já jsem počestná žena.“
Bylo jasné, že Gianni vidí situaci mnohem povrchněji a pragmatičtěji než ona. Na jemnost ženské duše nebral vůbec žádné ohledy. Zřejmě ho to ani nenapadlo. Gianni zamířil zpátky k ložnici a cestou ještě utrousil přes rameno směrem k ní: „Oblékneme se a jdeme pryč.“
Už nechtěla být v přítomnosti Gianniho i té ženy ani o vteřinu déle, protože by je asi musela uškrtit. Sebrala se a vyběhla z domu ven. Chodila bezcílně ulicemi města a snažila se dostat ze sebe všechnu tu bolest, vztek a smutek, které ochromovaly celé její tělo. Jak tak chodila, cítila, že se jí zvedá žaludek.
Pospíšila si k trávníku a po několika dávivých zvucích na něj vyzvracela celý obsah žaludku. Gianniho chování v ní vyvolávalo tak velké znechucení, že kdyby to šlo, vyzvracela by ze sebe i duši. Utřela si uplakané oči i pusu. Trochu se jí ulevilo. S prázdným žaludkem vstoupila do baru, objednala si heřmánkový čaj a začala ho pomalými doušky usrkávat. Nevypadalo to, že by ji chtěly vztek a zloba opustit. Byla jich plná. Dodala si odvahy a rozhodla se vrátit se do jejich bývalého domu.
Potřebovala si s Giannim promluvit. Ujistit se o tom, že už ji skutečně nemiluje. Ona totiž stále ještě věřila tomu, že jeho láska k ní je stále ještě živá, stejně jako byla přesvědčená o tom, že nemůže milovat žádného jiného muže na světě.
Když se vrátila do domu, byl tichý a uklizený jako vždy. I postel byla perfektně ustlaná. Skoro to vypadalo, jako by se tam nic nestalo. A přesto. Ta místnost, nejposvátnější část jejich domu, byla v jejích očích už navždy poskvrněna: sexuální chtíč, vášeň a zrada pošpinily a znesvětily její manželské lože.
Lařina čistá láska byla zničena a pošlapána. Teď jen musí dokončit dílo zkázy, které její manžel svým činem započal.
Bolestné pocity způsobily, že se jí zatmělo před očima. Celá bez sebe a šílená žárlivostí a vztekem začala zuřivě rozbíjet skleněné lampy z Murana a poshazovala na zem, co mohla. Některými předměty z keramiky a skla, které kdysi s takovou láskou opatrovala, mrštila zlostně o zeď. Sebrala ze země několik ostrých střepů a poškrábala s nimi zařízení v celém domě. Zdemolovala všechno, co šlo. Kdyby měla místo nehtů ocelové drápy, poškrábala by s nimi i zdi. Když odcházela, byl celý dům naprosto zničený.
V bytě, kde nyní bydlela, na ni čekala další překvapení. Výpověď z práce, kterou jí poslala její cestovní kancelář, a balíček od Diega s knihami o Peru.
Byla naprosto vysílená a zmožená tím, jak se v domě snažila vybít svůj vztek, a zamířila rovnou do postele. Cítila hořkost, ale únava byla silnější. Víčka jí padala a nedokázala zůstat vzhůru. Dopadla ztěžka na postel a v tom samém okamžiku se propadla do hlubokého spánku. Zítra je další den, ale teď, kdy znala i jinou tvář muže, kterého tolik milovala, život přestal mít smysl.
Následujícího rána se vypravila do práce, aby vyřešila formality vztahující se k ukončení pracovního poměru. Ani ona už neměla naprosto žádný zájem zůstávat dál tam, kde ji nechtěli a jenom ji vykořisťovali. Cítila se poražená, ponížená a znechucená. Teď už věděla, jaký Gianni doopravdy je, to jí ale nezabránilo ho i nadále milovat. Jako by ji nějaká síla jako řetěz držela připoutanou ke vzpomínkám. Chtěla na něj zapomenout, ale nemohla. Byla naprosto ztracená.
Lara se odřízla od světa. Nevycházela z bytu a nepřála si žádné návštěvy. Propadla se do hluboké deprese. Byla nešťastná a dezorientovaná. Nevěděla, co má dělat, a pořád si neuměla představit, jak bude bez Gianniho dál žít. Její hrdost vdané ženy byla pošlapána.
Opatrovala a poklízela jejich společný domov s láskou a houževnatostí. Její oddanost byla patrná v každém koutě domu. To všechno její manžel svým bezcitným činem v jednom jediném okamžiku zničil.
Připadala si jako ve zlém snu, málo spala, často se budila a dělala všechno automaticky jako robot. Trauma z nevěry a rozchodu umocněné cynismem jejího manžela ji naprosto položilo.
Přes to všechno ho nedokázala přestat milovat. Něco uvnitř jejího nitra jí to nedovolovalo.
Několik dní poté, co se s Giannim potkali v domě, jí sám zavolal a byl celý vzteky bez sebe z toho, jak domácnost zdemolovala. Nijak ji nešetřil a jeho ostrá slova řezala jako nůž: „Cos to provedla? Zbláznila ses? Všechno jsi zničila. Takhle dům nemáme šanci prodat a bude trvat dlouho, než se to dá do pořádku. Jsi nezodpovědný a nesvéprávný blázen! Udělal jsem dobře, že jsem tě opustil. A už tě nikdy nechci vidět, rozumíš?!“
Bylo jí úplně jedno, co na ni manžel do telefonu křičí. Poslední věta ji ale zasáhla někde hluboko v srdci. Příliš ho milovala, než aby dokázala připustit, že ho definitivně ztratila. Vždycky ho považovala za muže svých snů. Žádný jiný muž nebyl jako on. Před ním měla i jiné vztahy, ale Gianni jako jediný dokázal naplnit její představy a touhy, dát jejímu životu smysl a rozzářit ho barvami.
Hleděla z okna svého malého bytu v desátém patře milánského paneláku. Jemný šedý závoj mlžného oparu v kombinaci se smogem jí neumožňoval vidět město jasně. Výhled jí nikdy nepřipadal tak smutný a deprimující jako právě teď. Neviděla ani náznak obrysů hor, které se za jasných dnů klenuly na obzoru.
Připadalo jí, že její život stále více postrádá jakýkoliv smysl. Dokonce začala přemýšlet o tom, že není důvod dál žít a že by bylo nejlepší všechno skončit. Gianni odešel a ona už nemá ani nejmenší naději, že se k ní vrátí. Chtěla jen spát a na všechno jednou provždy zapomenout.
Lehla si do postele a zoufale se snažila usnout. Zavřela oči, chtěla přestat myslet a všemu uniknout. Bez úspěchu. Převalovala se ze strany na stranu, ale spánek nepřicházel. Vzpomněla si, že má prášky na spaní. Když lahvičku otevřela, spatřila růžové oválné tablety. Antonella jí je přinesla teprve nedávno, protože si jí stěžovala na problémy se spánkem.
„Musíš je brát po jednom,“ řekla a odsypala jí asi deset tablet. „Víc ti jich teď dát nemůžu. Jsou jenom na předpis.“
Dost těžko si dokázala představit, že jedna tableta přesvědčí její tělo, aby usnulo. Vzala do ruky skleničku s vodou a připomněla si, že vždycky odmítala brát jakékoliv léky, protože je považovala za určitou formu drogy. Při té myšlence se její srdce rozběhlo jako splašený kůň. Potřebovala však okamžitě usnout, protože měla pocit, že jinak se snad zblázní. Pomyslela si: „Nemá smysl přemýšlet, jestli je to droga nebo ne. Potřebuju spát. A když to zafunguje, tak usnu. Tečka.“
Položila si tabletu na jazyk a zapila ji vodou. Účinek na sebe nenechal dlouho čekat. Nejdřív jí připadalo, že se její dech zklidnil a stal se pravidelný, stejně jako tlukot srdce, které teď tikalo jako hodiny. Vnímala hlasy z okolních bytů, zvuk aut a skútrů projíždějících ulicí. Měla pocit, jako by je slyšela několikanásobně hlasitěji než obvykle, ale po chvíli začala cítit ospalost a malátnost jako v opilosti. Její tělo najednou vůbec nic nevážilo. I hlava byla neobvykle lehká. Cítila se svobodná jako vítr.
Do hlavy jí vnikl jako vetřelec pronikavý zvuk: zvonění telefonu. Trhla sebou a nepřítomně, skoro jako náměsíčná, zvedla telefon. Byla to její přítelkyně Antonella.
„Ahoj, Laro, představ si, že jsem teď potkala tvého bývalého s tou zatracenou ženskou. Drželi se za ruce a objímali se. Měla jsem chuť k němu skočit a vrazit mu pořádnou facku za to, jak se chová. Ubožák jeden.“
Tato slova by ji za normálních okolností jen rozrušila, teď ale představovala přesně tu pověstnou kapku, kterou pohár bolesti a zoufalství, plný až po okraj, přetekl. Smutek, vztek a bolest, které Lara cítila, byly nesnesitelné. Měla pocit, že přehlušily účinek léku. Úplně se probrala, všechny smysly měla rozjitřené. Byla rozrušená a opět nad sebou ztratila kontrolu. Rozplakala se: „Antonello, nech mě teď být a netrap mě s tím ještě víc.“
Ukončila hovor a odpojila telefon. Snažila se konečně usnout, ale nedařilo se jí to. Byla nervózní, telefonát její city ještě více rozjitřil. Spolkla tedy ještě dvě tablety a vůbec ji přitom nenapadlo, že by pro ni tak silná dávka mohla být nebezpečná.
Když Antonella uslyšela v telefonu hysterický tón hlasu své přítelkyně, rozhodla se, že za ní hned zajde, aby se jí omluvila, protože se jí už nemohla znovu dovolat. Zřejmě Lara vypnula telefon. Netrvalo dlouho a stála před jejími dveřmi. Po neúspěšném zvonění, bouchání a volání došla pro vrátného, který seděl v kukani u vchodových dveří, a společnými silami vyrazili dveře. Lařino bezvládné tělo leželo na posteli. Kousek od ní na zemi byly rozsypané prášky na spaní. Antonellu okamžitě napadlo, že se Lara pokusila o sebevraždu a zavolala záchranku. Sanitka přijela během několika minut a odvezla Laru do nemocnice, kde jí vypláchli žaludek a oživili ji.
Když přišla k sobě, ležela na posteli v nemocničním pokoji. Vedle ní stála sestra spolu s vyděšenou a na smrt bledou Antonellou.
„Panebože, Laro, co jsi to udělala? Chtěla jsi to skončit? To je pro tebe ten darebák tak důležitý?“
Lara nevěděla, co na to říct. V očích ostatních to vypadalo jako pokus o sebevraždu. Ona se ale skutečně snažila jenom usnout. Potřebovala jednoduše spát a oni jí to nedopřáli.
Antonella dala vědět několika Lařiným nejbližším přátelům, jak těžké období teď prožívá a co se stalo. Byl mezi nimi i Diego, který ji brzy přišel navštívit. Nic jí nevyčítal a jenom se jí jednoduše zeptal: „Proč jsi to udělala?“
„Chtěla jsem jen spát. Gianniho jsem už navždycky ztratila.“
„Uklidni se, Laro. Žádnému muži a už vůbec ne muži, který tě nemiluje, bys neměla dovolit ničit ti život. Tolika lidem na tobě záleží. Musíš žít dál. Pamatuj si, že ses narodila sama a naučila ses chodit taky sama. Jednoho dne budeš mít po svém boku muže, který tě miluje. Teď se ale uklidni a odpočívej.“ Pak jeho tvář zvážněla a on dodal: „Proč nestrávíš pár dní na nějaké psychiatrické klinice, tam by ti určitě pomohli zbavit se té nezdravé závislosti na Giannim.“
„To mi říkal i lékař,“ odpověděla Lara. „Chtěl mě poslat ani nevím na jaké místo, ale pobyt tam stojí 5000 euro na měsíc.
Nejsem zase takový blázen, abych za to zaplatila takovou částku. Jsem jenom nešťastná žena, kterou opustil manžel.“
Diego se na ni zkoumavě podíval a pak ji žertem šťouchnul do ramene a řekl: „Souhlasím. Ale slib mi, že vyhodíš ty tablety a dáš se dohromady. Pamatuj si, že každý problém má nějaké řešení. Úplně každý. Kromě smrti.“
Lara bojovala s depresí dva týdny. Po té nešťastné nehodě se přestala zajímat o to, jestli ji Gianni ještě miluje. Úplně jí stačilo, že ho milovala ona a že je i nadále jeho legální manželkou. Občas ji napadlo: „Čas pracuje proti mně. Lidé vidí Gianniho s tou druhou ženskou, zatímco já jsem tu takhle zavřená.“
Snažila se ty chmurné myšlenky zahnat, jak jen to šlo. Věděla, že Gianni je někde s ženou, která jí ho odvedla. Nebylo těžké si představit, jak ji objímá, líbá a šeptá jí zamilovaná slůvka. Bylo mu evidentně úplně fuk, že ho Lara stále miluje. Ona se pořád nedokázala a ani nechtěla vzdát přesvědčení, že jejich láska je věčná.
Naštěstí si Lara vzala k srdci Diegova slova a naučila se vidět i druhou stranu mince: pochopila, že Gianni není její majetek a že každý člověk je zodpovědný sám za sebe. Manželství je kompromis, na kterém se oba partneři dohodli: milovat se, chránit se a pomáhat si v nesnázích. Nikdo jí ale nikdy neřekl zbytek. Jak to funguje, když jeden z partnerů dohodu poruší? Co se stane, když je jeden z nich tomu druhému nevěrný? Co říká zákon na to, když se jeden z partnerů začne k tomu druhému chovat hrubě? Jaká jsou vlastně práva a povinnosti každého z nich? Když pomineme morálku a právo, co mezi nimi ještě zbylo?
Díky povídání s Diegem si uvědomila, že na Gianniho chorobně žárlila a vypěstovala si vůči němu také silné majetnické pouto. Myslela si, že Gianni je zkrátka a jednoduše JEJÍ muž. Ona byla přece jeho žena, což v jejích očích znamenalo, že jí patří. Ano, jako majetek. Tento pocit zakořenil hluboko v jejím nitru. Tak ji to ostatně učily jeptišky ve škole. Dlouhé roky jí to opakovala také matka s babičkou: „Když se muž a žena spojí, je to navždycky. Stane se jeho majetkem, součástí jeho teritoria. A manžel je jejím mužem, jejím samcem.“
Tyhle názory se jí v podstatě příčily, ale protože jí je všichni stále dokola opakovali, zanechaly hluboký otisk v jejím nitru. A to ji také drželo stále připoutanou k Giannimu, aniž by si to uvědomovala.
Hodně jí pomohl Diego, chodil za ní několikrát týdně do nemocnice. Lara se pomalu začala dávat dohromady a zbavovat se postupně své noční můry. Díky Diegovi toho také mnoho pochopila.
„Když se nevydaří manželství, neznamená to konec světa. Mnoho manželství ztroskotá. Existují ale bojovnice, kterým se podaří loďku manželství na hladině rozbouřeného moře života udržet. Jiné mají povahu válečnic a dokážou přivést svého manžela zpátky domů a slepit rozbité manželství,“ řekl jí jednou.
Když pak o Diegových slovech a radách přemýšlela, byla stále více přesvědčená o tom, že musí něco udělat. Přála si, aby ji Gianni respektoval jako ženu. Chtěla, aby pochopil, že není jen jednou z mnoha. Lara De Santis nebyla slabá žena. V práci dovedla vyvinout obrovské nasazení a dokázala bojovat za věci, které jí připadaly důležité. V těžkých situacích to byla ona, kdo dodával Giannimu odvahu, a věnovala mu také nejkrásnější chvíle jeho života. Pak ji ale zachvátil pesimismus.
Přestože dala Giannimu všechno, co mohla, odkráčel z jejího života s jinou ženou. Od té chvíle začala považovat všechny ostatní ženy za své konkurentky. Všechny byly nepřítelkyně. Dříve je považovala za spřízněné duše, vinou jedné z nich už jim ale ani trochu nevěřila.
Mezi mnoha lidmi, kteří ji v nemocnici navštívili, byla také Marisa, její kolegyně z kanceláře. Byla velmi povrchní a Laře vždycky záviděla její úspěch a nasazení, dokázala to ale obratně skrývat. Dlouho čekala na příležitost se jí pomstít a teď přišel konečně okamžik uštědřit jí pořádnou ránu, kterou si zapamatuje. Tvářila se jako přítelkyně a jakmile se to hodilo, neodpustila si škodolibé rýpnutí a s nevinným výrazem ve tváři Laře řekla: „Být tebou, tak na Gianniho hodně rychle zapomenu. Je to parchant, který si nezaslouží ani tvoje přátelství, natož tvoje slzy a tvoji lásku. Ty jsi opravdu velice schopná a krásná žena, zasloužíš si mnohem víc. S Antonellou jsme ho viděly s tou druhou a nebylo to jednou. Šušká se, že se vídali už nějakou dobu předtím, než odešel z domova. Scházeli se v restauraci Il nascondiglio. Je to zkrátka podvodník. Zapomeň na něj.“
Lara ji mlčky poslouchala a snažila se zůstat klidná. V té chvíli přišel Diego a jí se viditelně ulevilo. Jeho rady působily na její zranění vždy jako léčivý balzám. Marisa ale pokračovala: „Vím, že spolu už několik týdnů žijí. Hledali byt a konečně ho našli...“
Ta představa Laru rozrušila. Stále ještě Gianniho milovala. Věděla, že se vídají, ale neměla žádnou informaci o tom, že by spolu trávili veškerý volný čas a že by se spolu chystali žít jako partneři. S tím se skutečně těžko smiřovala. Takové soužití v jejích očích dramaticky snižovalo šance, že se k ní Gianni v budoucnu vrátí. Moc dobře věděla, že citové vazby mezi mužem a ženou, kteří spolu začnou žít a sdílejí společnou postel, se postupem času prohloubí. Rozhodla se Marisu přerušit.
„Přestaň. To, co dělá, už mě nezajímá. Je to jeho život. A jestli našel to, po čem toužil, ať to má.“
Když Marisa a Diego odešli, v hlavě jí bzučelo jako v úle. Při představě, že Gianni může říkat jiné ženě stejná slova, která šeptával jí, s ní žárlivost doslova lomcovala.
Možná, že právě v této chvíli se s ní miloval. Vždycky si myslela, že jeho tělo patří jenom jí, a teď ho držela v náručí jiná žena. Bolelo to jako tříska, zabodnutá hluboko do živého masa, a Lara nevěděla, jak se jí zbavit.
Ještě toho odpoledne za ní přišla Antonella a přinesla jí nějaké noviny a časopisy. Sundala si kabát a sedla si vedle ní.
„Měla by ses trochu začít zajímat o to, co se děje venku, aspoň se tu nebudeš tak nudit.“
„Díky, Antonello. Když už se bavíme o dění venku, co víš o tom, že se Gianni chystá s tou ženskou žít?“ zeptala se a v hlase se jí nepodařilo skrýt úzkost, kterou cítila.
„Kdo ti to řekl?“ vybuchla Antonella.
„Ráno tady byla Marisa a podle toho, co říkala, to pro tebe také není žádná novinka.“
„Něco takového jsem slyšela. Viděly jsme je s Marisou spolu ve čtvrti San Babila. Nechtěla jsem ti to říkat, aby ses ještě víc netrápila. Už spolu nežijete, on tě dokonce nechce ani vidět. Proč bych tě tím měla ještě víc mučit? Dej si říct a zapomeň na něj. Začni znovu žít a pozvi do svého života novou lásku.“
„Zapomněla jsi snad na to, že jsem vdaná? Legálně je Gianni stále můj manžel.“
„Ano, ale soudě podle faktů, už tvým mužem není. Opustil tě a žije nový život. Přijmi realitu takovou, jaká je, i když je to těžké. Na papíře je Gianni stále tvým manželem, ale už s tebou nežije.“
„Ze zákona je stále mým manželem a já nikdy nesvolím k rozvodu. Rozumíš? Nikdy nebude úplně volný,“ prohlásila Lara rozhodně.
„Na tvém místě bych za ním naopak došla do práce, roztrhala bych před ním oddací list na malinkaté kousíčky a hodila bych mu je do tváře, nacpala bych mu je do pusy a donutila bych ho, aby je spolknul. Na to, jak tě jen využil a pak tě odložil jako starý kus nábytku kvůli mladší ženě, ti na něm záleží až přespříliš. Stojíš za víc, ale podceňuješ se. Mohla jsi mít v minulosti mnohem lepší muže, ale začala jsi na něm viset, jako by to byl jediný muž na světě. Jsi na něm úplně závislá, a proto teď naprosto zbytečně tolik trpíš.“
„To se lehko řekne, když sama nejsi zamilovaná,“ odpověděla Lara. „Jsem si jistá, že Gianni je mužem mého života.“
„Víš co? Já jdu, nebo mě tu donutíš konvertovat k Církvi utrpení. Přijdu někdy jindy. Mezitím zkus začít dívat se na to trochu jinak.“
Antonella si oblékla kabát a odešla. A jak tak kráčela nemocniční chodbou, přemýšlela o tom, jak se některé ženy dokážou kvůli muži v životě naprosto ztratit. A tenhle nezdravý vztah, převlečený za lásku, teď uvěznil i její přítelkyni Laru. Dokud si to neuvědomí a nevymaní se z toho, bude stále věřit tomu, že její manžel je jediný muž jejího života. Větu „Nedokážu ho přestat milovat“ opakovala stále dokola jako kolovrátek. To ale není láska. Gianni byl psycholog a moc dobře si toho byl vědom. Jenom ji využil. Aby se Lara své závislosti zbavila, potřebovala nějakou terapii. Odbornou pomoc, kterou jí ona bohužel neuměla poskytnout. Její iluze o dvou spřízněných duších jí úplně zničila život a přinesla jí jen frustraci a hluboké zklamání.
Na světě je mnoho žen, které si nechají ničit život falešnými iluzemi o lásce a manželství. Mezi ty nejhorší patří: „Vdávám se z lásky a nic jiného kromě lásky mne nezajímá.“ „Budeme navždy svoji, nechci, aby se změnil.“ „Všechny se vdávají v bílém a mají krásnou svatbu. Chci to taky.“ „Vdám se, protože nechci a neumím být sama.“
Antonella pokračovala v přemítání o závislosti své kamarádky vytvořené nesvobodnou a represivní výchovou. Aby se této závislosti zbavila, bude muset změnit způsob myšlení a prožívání citů, tak jako mnoho žen před ní.
Tak se vlastně zrodil feminismus. Tím, že si žena uvědomila, jak je utlačovaná a začala se dožadovat ve společnosti nápravy.
Feministky přece zahájily své tažení kvůli zcela základním požadavkům, jako je právo ženy volit do parlamentu. Italské ženy toho dosáhly až v lednu roku 1945, celý jeden rok po francouzských ženách, zatímco Američanky měly toto právo od roku 1920 a Angličanky od roku 1928. A dodneška existují na světě státy, kde žena toto právo stále ještě nemá.
Po staletí ženy snášely útlak machistické společnosti, která je držela v podřadné roli a v závislosti na mužích. Ženám v těchto společnostech doslova vymývali mozky. Antonella si byla vědomá toho, že její rodiče se snažili o totéž. Poslali ji do církevní školy, kde se jí snažili vštípit princip podřadné role ženy vůči muži. Její matka ji nutila chodit do kostela na mši a ke zpovědi.
Naštěstí měla tetu z otcovy strany, která ji naučila lásce k četbě a díky ní získala také mnohem hlubší vzdělání než jen to, které jí nabízela škola. Studovala historii všech světových náboženství, jejich rozdíly, ale i podobnosti jejich kultů a naučila se rozdělovat je do dvou velkých skupin: na náboženství patriarchální a matriarchální.
V dávné minulosti existovala náboženství, která uctívala přírodu, vodstva, zemi, ale také tělesné tekutiny jako zdroj života a smrti. Například bohyně Isis byla vládkyní moří a menstruačního cyklu ženy.
Existovalo mnoho ženských božstev. Například Inanna, sumerská bohyně plodnosti; Astarté, fénická bohyně lásky; Ištar, babylonská bohyně lásky; Isis, nejvyšší kněžka a matka Egypťanů; řecká bohyně Afrodita, ze které vzešla později Venuše antického Říma a středověká Marie, vládkyně přírody.
V Indii se věřilo, že žena je středobodem všeho a uctívali ji jako bohyni, která nese mnoho jmen: Uma, bohyně sexu; Šakti, Šivova žena; Kálí, Matka Země; Lakšmí, ochránkyně plodnosti a manželka Višny. I dávní předkové v Peru uctívali Pachamamu, Matku Přírodu, a Achalu, bohyni plodnosti.
Antonella měla v tomto směru jasné a pevné principy, které by nedovolily, aby jí muž, jako je Gianni, zničil život.
Jako žena považovala mateřství za biologickou nezbytnost a otcovství za výmysl společnosti.
Zastávala názor, že svobodné ženy na celém světě by se měly spojit a požadovat rovnost s muži. Měly by mít své zastoupení na poli vědy, techniky, umění, obchodu i na politické scéně. Jednoho dne před svými kamarádkami řekla:
„V instituci manželství uvěřím až ve chvíli, kdy ženy vyhlásí společenský řád založený na míru, rovnosti, svobodě a štěstí pro všechny lidské bytosti.“
 
 




4. naděje umírá poslední
Když Laru propustili z nemocnice, přijel pro ni Diego. Vypadal zamyšleně a skoro nemluvil. Mlčel i cestou k autu. Lara vypadala naopak velmi klidně a vyrovnaně, i když uvnitř byla zmatená a zoufalá. Když přijeli k domu, kde měla Lara pronajatý byt, Diego se na ni podíval a spiklenecky na ni mrknul. Přátelsky ji pozoroval i ve výtahu, ale nepromluvil ani slovo. Diego nebyl veselý jako obvykle, ani když vstoupili do bytu. Podal jí sklenici s vodou a s vážnou tváří řekl: „Vítej zpátky, sedni si a napij se, promluvíme si.“                               

Lara, která se až do té chvíle dokázala tvářit vyrovnaně, přestala konečně předstírat a dosedla ztěžka na židli, zcela přemožená smutkem. Vyjádřila tím před svým kamarádem veškeré své zoufalství. „Diego, prosím tě, pomoz mi, nebo se zblázním,“ vyhrkla, zatímco hledala v kabelce kapesník, a pak se rozplakala. „Dozvěděla jsem se, že Gianni se scházel s tou ženou ještě předtím, než odešel z domova, a že s ní už několik týdnů žije. Teď už nemám ani tu nejmenší naději, že se vrátí.“
Nepřestávala plakat a Diego ji nechal, aby si ulevila. Chápal její bolest. Když vztah skončí, muž trpí po citové stránce mnohem méně než žena, která často prožije silné trauma a potřebuje roky k tomu, aby se znovu vzchopila. Když se Lara trochu uklidnila, Diego pochopil, že přišel okamžik, kdy je třeba jít rovnou k věci. Sedl si proti ní a nepřestával přitom přemýšlet o tom, jak by mohl Laře pomoci. Klidným hlasem řekl: „Přestaň být hysterická a podívej se realitě do očí. Chceš zachránit své manželství a dosáhnout toho, aby se k tobě vrátil muž, kterého jsi ztratila? Začni tím, že mu odpustíš, že vzal svou milenku do vašeho domu a že s ní teď žije.“
Lara ztuhla a překvapeně na něj pohlédla. „Takže jsi to také věděl.,“ hlesla s bolestí.
„Jasně, že jo. Antonella mi všechno pověděla, a když jsem si to dal dohromady s tím, co jsi mi řekla ty, nebylo těžké odhadnout, jaký boj se v tobě odehrává.“
Lara byla překvapená Diegovou pragmatičností. Sklopila oči k zemi a nic neřekla.
„Teď se uklidni a vezmi rozum do hrsti. Máš dvě možnosti, jak z téhle situace ven: jedna je zapomenout na Gianniho a žít dál, a uvidíš, že dřív nebo později potkáš jiného muže; druhá možnost je pořádně se připravit a bojovat, aby se vrátil. Na to bys ale musela opravdu chtít a mít dost trpělivosti.“
„Nemůžu bez Gianniho žít,“ rozvzlykala se opět Lara.
„No tak se uklidni, zachovej chladnou hlavu a začni kontrolovat svoje emoce. Přestaň mu dělat scény, nebo ho navždycky ztratíš.“
„Ale on žije s jinou ženou a vím, že je krásná. Nemám žádnou šanci.“
„Jseš si tím tak jistá? Trochu jsem se na ni informoval a pak jsem se na ni šel osobně podívat. Máte obě dvě stejnou naději.
I když v tuto chvíli má Gianni oči jenom pro ni a žije s ní.“
Lara schovala obličej do dlaní a zoufale zvolala: „Diego, přestaň! Co tím sleduješ? Chceš, abych se ještě víc trápila?“
„Ne, chci, abys znala pravdu. A když budeš vědět, jak se věci mají, budeš vědět, jak bojovat a zvrátit tak běh událostí ve svůj prospěch. Vaše manželství ještě můžeš zachránit. Největší problém teď je, že tě Gianni nechce ani vidět. Na druhou stranu s ní zase tak šťastný není. Už přemýšlí, jak by se jí zbavil, ale v tuhle chvíli nemá dost silnou vůli na to, aby to udělal. Potřebuje trochu popostrčit.“
„Já ti nevěřím. To není možné,“ hlesla Lara nedůvěřivě. „Říkáš to jen proto, abys mě utěšil.“
„Přestaň se stavět do role oběti a poslouchej mě. Mluvil jsem s Giannim a je to tak, jak říkám. A pochopil jsem ještě další věc: je mu líto, co ti udělal. Myslí si o tobě, že jsi úžasná žena, dokážeš vést domácnost a skvěle vaříš, jsi výborná společnice, ale podle něj jsi prý naprosto nemožná v posteli.“
Lara se na Diega podívala celá ohromená a nemoha uvěřit tomu, co slyší. To nemohla být pravda. Jeho přímý pohled ale potvrzoval, že nelže.
„Chceš říct, že tenhle drobný detail byl příčinou našeho rozchodu? Víš, co si myslím? Že mě nemiluje a že je konec.“
Podíval se na ni a bylo na něm znát, že je jejím skeptickým postojem podrážděný. Otočil se k ní zády a řekl: „To si myslíš ty. Pokud jsi přesvědčená, že v tom není upřímný, je to tvoje věc. Mohu ti nabídnout, že zprostředkuju prodej domu, který vás ještě spojuje. Získáš slušnou finanční částku a budeš moci začít nový život.“
Lara se znovu rozvzlykala: „To nejde. Měla bych ho nenávidět, ale stále ho miluju.“
„No tak bojuj za oba dva a postav se té situaci čelem, i když tě to bolí. Nejsi první ani poslední, kterou její manžel podvedl. Vím, že Gianni zranil tvoji hrdost, ale teď je důležité, aby ses připravila postavit se realitě čelem a bojovat.“
„Nic už nebude takové jako dřív.“
„Tak to rozhodně nebude, tím si buď jistá. Ztratila jsi velkou část iluzí, ale můžeš získat zpátky svého manžela a jak tě znám, tak věřím i tomu, že jsi schopná mu odpustit.“
„Ale Diego, co mohu v téhle situaci dělat?“
„Nevím, co ti poradit,“ odpověděl zamyšleně. „Začni přemýšlet o vašem manželství, rozeber si v mysli váš partnerský život a polož si otázku, co ve vašem vztahu s Giannim nefungovalo. Byla jsi příčinou ztráty jeho kreativity, udusila jsi ho svojí neustálou pozorností a možná jsi způsobila, že se vedle tebe necítil jako skutečný muž. Přemýšlej s klidem v duši o svém životě, na pár dní se někam zavři a medituj, hledej odpovědi ve svém nitru, a jestli je to možné, staň se jeho přítelkyní. Zavolej mu, ale místo hysterických scén plných výčitek si s ním promluv a zeptej se ho, co ve vašem manželství nefungovalo. Do dnešního dne jste si o tom seriózně nepromluvili ani jednou.“
„To máš asi pravdu. Pokaždé jsem mu hned vmetla do tváře jeho nevděk za všechno, co jsem pro něj udělala, a příčinu jsem moc neřešila.“
„I ten nejpodlejší muž má svoje city a svoji hrdost. Giannimu jsi byla milující ženou, dodala jsi mu energii, aby bojoval s problémy, které přicházely, doma mu s tebou také bylo dobře. Pravděpodobně se ale vedle tebe cítil být méně mužem než vedle jiných žen. Z toho, co řekl, jsem pochopil, že ty jsi často rozhodovala za vás za oba. Třeba při koupi domu, nebo když ses rozhodla začít pracovat v cestovní kanceláři, místo aby sis našla méně náročnou práci. Problém cítil asi i ve vašem intimním životě. Když tě sváděl, tak se ti to prý líbilo, ale pak už ses nezapojovala, no a on se pak začal cítit emočně vykastrovaný.“
Lara se začala bránit: „To všechno jsem ale dělala proto, že jsem nechtěla, aby musel příliš pracovat on. Chtěla jsem, aby na mě byl hrdý a aby viděl, že se umím postavit těžké situaci čelem spolu s ním. Ale uznávám, že v intimním životě jsem mu asi nedokázala dát to, co potřeboval.“
„Mně to zdůvodňovat nemusíš. Přemýšlej o tom, co jsem ti řekl, a zkus najít řešení.“
Lara chvilku mlčela, pak se podívala kamarádovi do očí a potichu řekla: „Ano, to udělám, Diego. Slibuju ti to. Srazilo mě to opakovaně na kolena. Ale budu se snažit být silná.“
„No, to je konečně rozumná řeč, Laro. Doufám, že teď je všechno jasné. Kdybys cokoliv potřebovala, tak mi zavolej. Přátelé při sobě stojí v dobrém i ve zlém.“
Diego ji poplácal přátelsky po zádech, znovu na ni mrknul a odešel.
Lara zůstala sama jen se svými myšlenkami. Hlavou jí běžely vzpomínky na společný život s Giannim. Jejich setkání, problémy, kterým museli společně čelit, vývoj jejich intimního života. Několik dní se snažila najít způsob, jak se uklidnit a vidět věci s jasnější myslí. Snažila se psát, ale nic ji nenapadlo, tak začala číst. Rozečetla několik knih a časopisů a snažila se trochu se rozptýlit. Doufala, že se pak bude moci lépe soustředit na citové problémy, kterými prochází.
Lara přemýšlela o svém chladném přístupu k sexu a samozřejmě vůbec netušila, jak by to měla řešit. Byl to problém, který si dlouhé roky nepřipouštěla ani sama před sebou. Hlavou jí běžely stále dokola stejné myšlenky a stal se z nich bludný kruh, ze kterého nebylo cesty ven. K těmto starostem se navíc přidala ještě jedna noční můra. Jednou v noci se jí zdálo o kočce, která na ni zaútočila, a ona se bránila. Když se další den snažila přemýšlet o hlubším významu tohoto snu, přerušil ji zvonek. Byl to pošťák, který pro ni měl doporučený dopis. Sjela výtahem do přízemní haly domu, aby ho převzala a podepsala pošťákovi doručenku. Usmál se na ni a podal jí propisku: „Paní Lara De Santis?“
„Ano, to jsem já.“
„Tady mi to prosím podepište. A tohle je váš dopis. Přeji vám hezký den.“
Pošťák jí dal do ruky napěchovanou obálku a vyšel z domu, aniž by čekal na to, až mu poděkuje.
Lara se pozorně podívala na dopis. Poslala ho advokátní kancelář Enzo Ramella & spol. A její instinkt jí říkal, že uvnitř nebude nic příjemného. Vrátila se výtahem do svého bytu, aby dopis konečně v klidu otevřela a zjistila, co v něm je.
Jak ho postupně četla, začala více a více blednout. Byla stále neklidnější a nakonec se zhroutila na gauč. Tato kancelář zastupovala Gianniho a tímto dopisem jí oznamovala, že její manžel chce zažádat o rozvod.
Pro Laru ten dopis představoval začátek definitivní ztráty muže, kterého chtěla naopak znovu získat zpátky. Ten dopis ji připravil o poslední naději na to, že by se k sobě ještě někdy vrátili. Byla úplně mimo. Celá se třásla. Posadila se na gauči do trochu vzpřímenější pozice, aby se jí lépe dýchalo.
Stále nedokázala uvěřit, že to, co si právě přečetla, je pravda. V hlavě si vytvořila spoustu iluzí a mnoho jejích kamarádek ji uklidňovalo, že dříve nebo později se k ní manžel vrátí. Dokonce i Diego jí tvrdil, že je to možné. Teď se ale v jednom jediném okamžiku všechny její naděje zhroutily. Ten dopis všechno změnil. Najednou pochopila smysl svého snu. Bojovala s kocourem, který ji nečekaně napadl. Škrábal ji svými drápy, ale ona se bránila a snažila se ho chytit do sítě. Už se jí to skoro povedlo, když se znenadání objevila nějaká žena a síť rozstříhala nůžkami.
Lara nevěděla, jak sen skončil, protože se probudila celá rozrušená a pak už se jí nepodařilo usnout. Přemýšlela o tom, co by sen mohl znamenat, ale na nic nemohla přijít. Teď to zcela jasně vypadalo, že neměla žádnou šanci své manželství zachránit. Věděla, že Gianni jednou dosáhne svého. Po určité době odloučení, předepsané zákonem, může zažádat o rozvod.
Následující dny byly opravdu hrozné. Lara byla smutná, cítila se unavená, málo spala, přestala jíst a znatelně zhubla. Když se šla ven na chvíli projít, vypadala jako psychicky nemocná. Měla nepřítomný pohled a bloudila ulicemi bez cíle. Jediné, co cítila, byla zahořklost, bolest, osamění...
Jediné, co jí přinášelo trochu úlevy a co ji dokázalo na chvíli rozptýlit od jejího trápení, byla četba.
Diego jí věnoval dvě knihy o Peru, které ještě nečetla. Vzala je do ruky a začala jimi listovat. K jejímu velkému překvapení jí připadalo, jako by byly psány přímo pro ni. Dokázala se do nich ponořit na dlouhé hodiny, což se jí u jiných knih nedařilo. Ty ji obvykle dokázaly spolehlivě uspat. Když ji omrzela jedna kniha, sáhla po jiné a stále hledala něco, co by ji oslovilo.
Když ale začala číst knihu Kurandera, měla pocit, že byla napsaná přímo pro ni. Cítila, že by v ní mohla najít pomoc, řešení svých problémů i směr, kterým by se měla dát. Zhltla ji od začátku do konce a pak ji přečetla ještě jednou. Ležela v ní nepřetržitě tři dny a tři noci, protože se jí vůbec nechtělo spát. Informace a myšlenky, které se v knize dočetla, ji přiměly k tomu, aby začala o své situaci přemýšlet trochu jinak. Kniha vyprávěla o dívce Kantu bojující za lásku, která se zdála nedosažitelná. Způsob, jakým se dívka snažila získat srdce svého vyvoleného, na ni udělal hluboký dojem, protože v příběhu viděla naprosto jasně sama sebe. Všechny její obavy a strachy zmizely. V duši cítila klid. Existovalo řešení!
V následujících dnech měla Lara v hlavě jen jedinou myšlenku: napodobit činy hlavní hrdinky knihy, se kterou se zcela ztotožnila. Cítila, jak v ní roste touha splynout s peruánskou krajinou a najít tam řešení svých problémů.
O týden později zavolala Diegovi a oznámila mu, že má v úmyslu odjet do Peru. Předstíral, že je překvapený.
„Ty chceš vyrazit na cesty?“ zeptal se a pak dodal: „Myslím, že je to vlastně docela dobrý nápad.“
„Nemám práci, a tak mám spoustu času,“ řekla, jako by své rozhodnutí trochu omlouvala. „Budu moci navštívit všechna ta místa, o kterých jsi mi tak lákavě vyprávěl.“
Diego ji poslouchal a bylo mu jasné, že jí tahle cesta udělá dobře. Přivede ji na jiné myšlenky a pomůže jí najít vnitřní klid. Chvíli mlčel a pak řekl: „Myslím, že už ses rozhodla, že ano? Ale než do Peru odjedeš, byl bych rád, kdyby sis přečetla knížky, které jsem ti dal.“
„To už jsem udělala. A to mě právě přivedlo na myšlenku tam odjet.“
„Obstarej si co nejvíce dalších informací, aby sis udělala představu o tom, co tě tam čeká. Zeptej se v cestovce a kup si pár průvodců. Jestli na to pospícháš a neseženeš všechno, co potřebuješ, dej mi vědět. Rád ti pomůžu.“
„Mockrát ti děkuju, Diego, jsi takový můj anděl strážný. Vůbec nevím, co bych si bez tvé pomoci počala.“
„Jak tě tak znám, tak by sis nějak poradila.“
Během několika následujících dnů se Laře nepodařilo získat o mnoho více informací, než už měla, přesto ale byla rozhodnutá odjet co nejdříve. Aby neztrácela čas, vydala se za Diegem v naději, že jí dá nějaké další praktické informace. Hlavně chtěla vědět, jak předejít možným problémům během cesty.
„Rozhodla jsem se odjet ihned. Potřebuju najít vnitřní klid, srovnat si myšlenky v hlavě a najít způsob, jak vyřešit naše manželské problémy. S trochou štěstí by se mi mohlo podařit setkat se s nějakým kuranderem, jako je ten ve tvé knížce.“
Diego si byl vědom toho, že Lařina cesta je určitým druhem útěku, od něhož si slibovala lék na všechna svoje trápení, ale nic neřekl, protože ji nechtěl zklamat. Žádná lepší pomoc zřejmě stejně neexistovala. Změna prostředí jí jenom prospěje a rozhodně tato zkušenost posílí její sebedůvěru. A tak se jí místo dalších rad spíš snažil na tuto cestu do neznáma dodat odvahu:
„Možná, že tam skutečně najdeš řešení svých problémů. Tahle cesta ti každopádně pomůže podívat se na své problémy trochu s nadhledem a ujasnit si všechno v hlavě.“
Lara chvíli nic neříkala. Znovu se v ní ozval smutek ze samoty a ten ji vrátil zpátky do hořké reality. Intuice jí ale našeptávala, aby odjela. Plánovala, že v Peru zůstane několik měsíců a pokusí se najít lék na své trápení. Po chvíli řekla: „Hrozně to bolí, ale chci bojovat, abych získala zpátky svého manžela. A jestli potkám nějakého kurandera, povím mu o svém problému a poprosím ho o radu.“
Diego měl pocit, že v sobě jeho kamarádka živí falešné iluze, a tak se snažil rozhovor trochu odlehčit: „No, moc si to nemaluj, holčičko. Kuranderové nejsou jen tak k dispozici. Měla by sis stanovit jako hlavní cíl podívat se do Peru a udělat si o té zemi svoji vlastní představu a při té příležitosti se můžeš pozeptat na kontakt na nějakého kurandera.“
Lara si byla jistá, že svého cíle dosáhne a potká i kurandera. Byla připravená nasadit na to celý arzenál svých schopností: tvrdohlavost, odhodlání, vytrvalost a trpělivost. A proto řekla: „Jsem si jistá, že ho najdu, i kdybych kvůli tomu měla pohnout horou. Musím dosáhnout toho, aby se ke mně Gianni vrátil. Tady to nevyřeším. Spoléhám na to, že mi osud trochu pomůže a že řešení najdu tam.“
„Vidím, že tě nic nezastaví. Dám ti dopis pro jednoho mého dobrého přítele, se kterým jsem se tam hodně sblížil. Vysvětlím mu v něm, kdo jsi. Občas si voláme a píšeme. Třeba ti nějak pomůže.“
Vzal papír, něco na něj napsal, vložil ho do obálky a podal ji Laře se slovy: „Tady je jeho adresa a adresa do práce. Také ti dám jeho telefon. To je všechno, co pro tebe mohu udělat.“
„Mockrát ti děkuju, Diego, ani nevíš, jak moc jsi mi pomohl. Nikdy ti to nezapomenu. Jsem ti opravdu vděčná.“
„Ale jdi, od toho jsou přece přátelé,“ dodal cestou ke dveřím, oblékl si kabát a nasadil klobouk. „Pojď, jdeme se někam najíst.“
O týden později už byla Lara v Limě, hlavním městě Peru. Chtěla se řídit jednou z Diegových rad a poznat zblízka různé kultury této země, měla v úmyslu hodně fotit, navštívit muzea a archeologické vykopávky. Až se trochu rozkouká, adaptuje a udělá si také trochu představu o historii Peru a jejích obyvatelích, začne hledat kurandera.
Využila služeb cestovní kanceláře, která jí zarezervovala pokoj v hotelu a zajistila jí poznávací program na několik málo dalších dní, po které plánovala zdržet se ve městě. Měla s sebou ještě jednoho nepostradatelného pomocníka — průvodce po Peru, který obsahoval adresy hotelů v dalších městech s doporučeními od jiných cestovatelů.
Spolu s Larou využili služeb cestovní kanceláře i další italští turisté. Jednoho rána byla na programu návštěva antropologického muzea Peru. Už dva dny jezdili po památkách v okolí Limy — navštívili muzea, kláštery, archeologické vykopávky. Všechna místa byla plná pestře oblečených turistů v kraťasech a kalhotách se spoustou kapes, s batohy na zádech nebo taštičkami na krku. A nikomu z nich nechyběla další téměř „povinná“ výbava — fotoaparáty a kamery.
Lara v těch dnech na vlastní kůži okusila, jak obrovské, chaotické a špinavé město Lima je, zamořené spoustou smogu, který produkovalo ohromné množství starých aut v ulicích. A davy lidí všechny ty zplodiny samozřejmě musely dýchat. Výfukové plyny se držely ve vzduchu jako jemný šedý závoj a dusily také zeleň v těch několika málo parcích, které ve městě existují.
Lima je považována za jedno z nejznečištěnějších měst na světě. Průvodce jim také řekl, že vláda se problémem znečišťování životního prostředí konečně začala vážně zabývat — a to nejen v Limě, ale i dalších peruánských městech. Laře bylo na první pohled jasné, jak je tento problém naléhavý. Snažila se trávit v zakouřených ulicích co nejméně času a unikala na procházky do méně znečištěných částí města.
Lara čekala spolu s dalšími turisty na ulici. Byla pohroužená do svých myšlenek, ostatní se živě bavili s vedoucím skupiny a všichni společně čekali na průvodkyni.
U chodníku zastavil žlutý taxík, ze kterého vystoupila štíhlá, usměvavá žena a zamířila ke skupině. Měla na sobě jednoduchý, ale elegantní dámský kostýmek a klopu saka zdobila květinová brož. K překvapení všech přítomných k nim promluvila velmi plynulou italštinou.
„Jmenuji se Stefania a budu v těchto dnech vaší průvodkyní po Limě. Doufám, že se budete se mnou cítit dobře. Pojďte za mnou prosím.,“ řekla a vyrazila směrem k muzeu. Budova postavená v koloniálním stylu měla bílé stěny a černé dveře. U vchodu stáli dva hlídači. Vedoucí skupiny ukázal jednomu z nich vstupenky, Stefania provedla skupinu dovnitř a zavedla je do další chodby, kde zahájila svůj výklad.
„Za chvíli si prohlédneme jednotlivé sály, předtím vám ale povím stručně historii Peru, která souvisí s tímto muzeem. Před příchodem Španělů žilo na tomto území několik různých národů. Andská kultura má tisíciletou historii. Byli to třeba Močikové nebo národ Čimú, kteří žili na severu a zanechali po sobě pozůstatky velmi originální a záhadné kultury. Byli zručnými zlatníky, což dokládají nálezy v hrobce pána ze Sipánu, ale vynikali i výrobou keramiky. Ve střední a v jižní části Peru žili Wariové, národ pro který jsou charakteristické jeho kamenné sochy, ale vyráběl také keramiku a věnoval se tkalcovství. Na jihovýchodě žili Chankové, slavný národ válečníků, a jih obývaly vysoce duchovní národy Puquinů a Tiahuanaků. Ve 13. století se objevili v oblasti kolem města Cuzco Inkové.
Právě oni dokázali v průběhu tří století spojit staroandské kmeny a založit ohromnou říši Tawantinsuyu, jejíž území je dnes součástí několika dnešních států. Inkové založili kolem roku 1300 pod jménem Qosqo současné město Cuzco, které je dodnes považováno za archeologickou metropoli Jižní Ameriky.
Cuzco, starobylé hlavní město Inků, je prehispánským a hispánským městem zároveň, protože v období vlády posledního inky Huayny Capaka, jenž dokázal významně rozšířit hranice říše, vtrhli na toto území španělští conquistadoři. V roce 1532 si Španělé v čele s kapitánem Pizarrem podmanili území Peru a významně jim v tom pomohla skutečnost, že synové inky byli zaměstnáni občanskou válkou. Dvě části říše — jimž vládli Atahualpa na severu a Huascar na jihu — sváděly vzájemné boje. Španělští vojáci využili této situace k tomu, aby si přivlastnili nejbohatší území Jižní Ameriky. Za příslib propuštění zajatého inky Atahualpy získali jako výkupné nesmírné bohatství. Místnost plnou zlata a dvě další naplněné stříbrem. Bylo to největší jmění, které kdy bylo vyplaceno za život jednoho jediného člověka.“
Ve skupině to zahučelo a ozvaly se výkřiky údivu. Průvodkyně pokračovala ve výkladu.
„V tomto muzeu uvidíme výtvory a díla tří kultur, které žily na tomto území. V pěti sálech jsou vystaveny exponáty z před-inckého období, dokládající život zdejších obyvatel v době před založením říše Tawantinsuyu. V dalších třech sálech si prohlédneme díla Inků; válečníků, kteří vytvořili jednu z největších amerických říší. V dalších dvou sálech najdeme doklady španělského vlivu, včetně vyspělé válečné technologie, kterou Španělé používali při dobývání území incké říše, kde následně zřídili své kolonie.“
Stefania se na chvíli odmlčela a pak pokračovala: „Proto dnes žijí v Peru tři různé rasy: evropská, domorodá a míšenci. Je třeba říci, že Peruánci jsou na nálezy z prehispánského období právem hrdí: opevněné kultovní město Machu Picchu, postavená na samém okraji pralesa, patří mezi nejkrásnější místa této planety. Organizace UNESCO ho prohlásila za světové kulturní dědictví lidstva. Dneska už je to bohužel velmi turisticky frekventované místo. Dále se tu nacházejí ohromné stavby, jako je pevnost Sacsayhuaman v Cuzcu, která je postavená z obrovských kamenných bloků, vážících několik tun, nebo Kuelap, který se nachází v Chachapoyas, v pralese na severu Peru.
Existují také slavná náboženská centra, jako je Pachacamac blízko Limy, a není možné nezmínit linie na náhorní plošině Nazca, systém čar uprostřed peruánské pouště, které jsou viditelné jen z letadla. Podle některých teorií mají magický charakter, podle jiných je vytvořil lid s hlubokými znalostmi astronomie, který už vymřel. V následujících sálech uvidíme jen malou část keramických nálezů, kovových výrobků a látek, které jsou dílem dávných peruánských předků.
To, co je k vidění v tomto muzeu, je jen zlomkem toho, co se z dob starých civilizací v Peru zachovalo. Většina nálezů je totiž součástí soukromých sbírek nebo se nachází v zahraničí. Ilegální překupnictví archeologických nálezů uvedlo do chodu byznys za miliony dolarů, i když to úřady oficiálně nechtějí připustit.“
Lara pozorně poslouchala. Způsob, jakým průvodkyně výklad vedla, se jí moc líbil a působil na ni velmi profesionálně.
Čím déle Lara poslouchala její hlas, přízvuk i typické italské výrazy, tím více byla přesvědčená, že Stefania musí být rodilá Italka.
Skupina prošla postupně několika sály, až došla do místnosti, ve které Stefania pokračovala ve výkladu. Lara stála kousek od ní, ale její slova teď nevnímala, protože právě přemýšlela o tom, co ji do Peru přivedlo.
Pak přešli do sálu, kde byla vystavená plastika se záhadnými znaky. Zatímco si ji všichni prohlíželi, Stefania jim objasňovala její původ: „Linie a symboly, které tady vidíte, jsou jen reprodukcí toho, co je k vidění na planině Nazca — nacházejí se tu linie dlouhé několik kilometrů, které vedou přes obrazy postav. Je možné je vidět jen z letadla, a proto se staly předmětem mnoha dohadů a teorií o jejich účelu, od těch nejfantastičtějších, podle kterých jsou dílem mimozemšťanů, až po ty, které jim přisuzují magický význam. Mnoho vědců se snažilo rozluštit, k čemu skutečně sloužily. Německá matematička a astronomka doktorka Maria Reiche jim zasvětila velkou část svého života, více než šedesát let je studovala z vědeckého hlediska do těch nejmenších detailů. Podle ní linie v Nazce znázorňují všechny hvězdné konstelace viditelné z jižní polokoule.“
Všichni se divili, kolik toho průvodkyně věděla. I na Laru to udělalo velký dojem. Pozorně si průvodkyni prohlédla. Teď se jí mohla podívat konečně i do očí, protože při vstupu do muzea si Stefania sundala sluneční brýle. Byla to žena s velmi světlou pletí, nebyla vyloženě krásná, ale ani ošklivá, ale nedalo se přehlédnout, že z ní energie jen srší. Z jejích očí se dalo vyčíst, že je šťastná.
Když měli malou pauzu a skupinka odpočívala na chodbě muzea před návštěvou dalších sálů, zabloudily Lařiny myšlenky znovu k důvodům, které ji přivedly do Peru. Přijela najít smysl svého života a přijít na způsob, jak získat zpět Gianniho lásku. Než odjela, hodně přemýšlela o životě, který až do té chvíle vedla. A přišla na jednu věc. Život, který žila, ji vůbec nenaplňoval, vlastně jenom tak přežívala. Žila jen mezi domovem a prací. Ráno vstávala velmi brzo, v rychlosti se nasnídala, následovala cesta autem do práce šílenou milánskou dopravní špičkou, hledání jakéhokoliv místa k zaparkování a pak musela zpravidla ještě šlapat pěkně daleko pěšky. Nedovedla spočítat kolikrát to tak prožila během soužití s Giannim. Když se přestěhovala z Monzy do Milána, změnila se cesta, ale stres a zautomatizované návyky zůstaly stejné.
Když se hlouběji zamyslela, zjistila, že žila velmi monotónní život, který téměř postrádal smysl. Neměla žádné konkrétní cíle, nevěděla, kam míří, čeho chce dosáhnout, ani jak by měla vypadat její budoucnost. A přitom o tomto způsobu života tolik snila.
Když ještě žila na jihu Itálie, slýchávala, že se lidé na severu mají lépe, je tam vyšší životní standard, více pracovních příležitostí, dobré platy a luxusní způsob života, který si mohli dovolit jen lidé na severu. Proto vždycky toužila přestěhovat se na sever, do velkého města, aby mohla uskutečnit svá přání a sny. Utekla z malé kalábrijské vesničky, kde lidé žili skromný a jednoduchý život. Hodně ji ovlivnila televize, tak jako mnoho jiných mladých lidí toužících po lepší budoucnosti, a tak se rozhodla svůj rodný kraj opustit a jít za lepším. A sama sobě slíbila, že už se tam nikdy nevrátí.
Toužila po městském způsobu života, myslela si, že bude šťastná, když bude hodně vydělávat, bude si moci kupovat spoustu oblečení, pořídí si auto a bude si o všem rozhodovat sama, aniž by musela komukoliv skládat účty, pozná nové přátele... Odešla na sever možná také proto, aby se zbavila různých tlaků ze strany své rodiny. Odmalinka byla svědkem častých hádek mezi rodiči, občas se i prali, především když se otec vrátil domů večer opilý. Když mu hádka s manželkou nestačila, vybil si vztek na ní. Jako dítě si na nadávky a násilí musela zvyknout. Hodně se na svého otce zlobila, protože byla přesvědčená, že hlavní vinu za rodinné problémy nese on a bylo jí líto matky, která všechno poníženě strpěla.
V pubertě vinila oba dva, a když jí bylo osmnáct, otevřeně se otci postavila. V té době hodně pil a nebyl dobrým příkladem ani pro děti. Matka vše jen poslušně a odevzdaně snášela.
Myšlenka na odchod se Laře zrodila v hlavě v den, kdy ji babička nachytala, jak se líbá s Markem, který se jí v té době líbil, a začala na ni křičet, že je nestoudnice, která nemá žádnou čest, a pak ještě rozzlobeně dodala: „Takhle se chovat za svobodna, tomu se říká nestoudnost! To můžeš dělat teprve, až budeš vdaná!“
Od té chvíle měla proti sobě nejen rodiče, ale i babičku. Cítila se opuštěná, odsouzená a naplňovalo ji to hořkostí. Bouřila se proti jakékoliv autoritě a nakonec skutečně odešla na sever.
To ráno, kdy přijela do Milána, seděla v kupé se ženou, která z její řeči pochopila, že se v Miláně nevyzná, a tak jí poradila: „Nejlepší bude, když se poptáš na práci v pracovní agentuře.“ Napsala jí kontakt na jednu z nich na papír a pak zmizela v davu.
Lara tam hned vyrazila, a když vešla dovnitř, spatřila spoustu úřednic, jak sedí každá za svým stolem. Byla nesmělá, a tak zůstala váhavě stát u dveří a nic neříkala. Černovlasá dívka v červené košili, s příjemným výrazem ve tváři a výraznými rty na ni kývla a řekla: „Pojď blíž, můžu pro tebe něco udělat?“
Lara se na ni na oplátku za vlídné přijetí usmála a nejistě řekla: „Hledám práci jako sekretářka.“
„Je mi líto, ale v tuhle chvíli ti žádné takové místo nemohu nabídnout. Právě teď žádnou nabídku místa sekretářky v naší databázi nemáme.“
Vypadala, že by Laře opravdu ráda pomohla, a ona se proto odvážila dodat na vysvětlenou: „Potřebuju práci, abych mohla v Miláně zůstat. Nemám moc peněz, a tak potřebuju začít hned vydělávat.“
Úřednice se na ni pozorně podívala.
„Jsi v Miláně nová?“
„Ano, právě jsem přijela z jižní Itálie. Našla jsem si malý pokoj v jednom hotýlku a potřebovala bych co nejdřív sehnat práci.“
Úřednice před sebou viděla mladou nezkušenou dívku, která ještě nevěděla o Miláně skoro vůbec nic a neměla nikoho, o koho by se mohla opřít. Na chvíli se zamyslela a pak řekla:
„Proč to nezkusíš zatím jako hospodyně? Mezitím se ti poohlédnu po práci sekretářky. Ale musím tě upozornit, že to nebude lehké, je to hodně žádané místo. Práce, kterou ti nabízím, není bůhvíco, ale můžeš si tam trochu našetřit. A navíc můžeš začít ihned. Říká se, že ženy z jihu jsou výborné kuchařky a umí se také otáčet v domácnosti. Mohla bys zatím začít s touhle prací a já zkusím mezitím najít něco lepšího.“
„Tak dobře. Já můžu dělat cokoliv. Stačí, když to bude poctivá práce.“
„No, jestli tě to tedy zajímá... Je to práce v domě podnikatele, který je majitelem jedné významné společnosti. Jeho žena neumí ani usmažit vajíčka. Je to soukromá lékařka, jedna z těch moderních žen-podnikatelek. Kdybys u nich nějakou dobu pracovala, mohla by sis něco našetřit a vrátit se domů se slušnou částkou peněz.“
„Já nemám v úmyslu vrátit se zpátky na jih. Utekla jsem z domova. To je důvod, proč jsem tady. Když tam u nás dívka dosáhne určitého věku, začne ji rodina nutit, aby se vdala. Tam se všichni žení a vdávají hned po studiích a pak už žijí jen pro rodinu. Všechno je tam klidné a pomalé, všichni se vzájemně znají a snaží se být v rámci možností šťastní; já chci ale žít jinak.“
„Opravdu jsi z takového místa utekla?“ zeptala se úřednice s úsměvem a v jejích očích se zračila upřímnost. Přátelsky na Laru mrkla a pak dodala: „Představ si, že tady v té kanceláři naopak všechny myslíme na vdavky a hledáme manžela. Kdoví, třeba tam jednou pojedu s tebou na dovolenou a ty mi představíš někoho vhodného ze svého příbuzenstva. Manžel by se mi hodil.“
„Ty by sis vzala kohokoliv?“ zeptala se překvapeně Lara.
„Ne, kokokoliv ne, ale kdyby byl hezký, bohatý a najal by hospodyni, která by vařila tu vaši výbornou jižanskou kuchyni, tak bych se vůbec nerozmýšlela. Jak jsi říkala, že se jmenuješ?“
„Lara.“
„Já jsem Antonella. Tak co říkáš, zkusíš to s touhle prací, nebo chceš počkat, až se naskytne nějaké místo sekretářky? Já bych to na tvém místě vzala. Trochu si našetříš a budeš pracovat v dobré rodině. Mnoho zdejších mužů touží po dívce z jihu, na to brzy sama přijdeš. Vsadím se, že až pochopíš, jací jsou, sedneš do prvního vlaku a vrátíš se tam k vám.“
„Kdepak, tam já už se nikdy nevrátím,“ odpověděla Lara bez zaváhání.
„Proč jsi odtamtud vlastně utekla?“ zeptala se Antonella.
„Kvůli problémům v rodině. Hlavním důvodem bylo to, že chtěli, abych si vzala muže, kterého sotva znám. To on vlastně chtěl, abych se za něj provdala a přesvědčil moje rodiče, aby s tím souhlasili. Stala bych se jeho ženou a zároveň součástí jeho rodinného kruhu a musela bych přijmout způsob života, jakým se na jihu žije. Už bych tam žila nadosmrti, úplně stejný život jako moje matka i babička.“
„No, to mi neříkej. To je opravdu smutné a dost těžko přijatelné. V tom tě naprosto chápu.“
„Tak to u nás prostě chodí. Generaci za generací musí lidé dodržovat zaběhaná pravidla a ctít tradice, jako je čest rodiny, panenství do sňatku nebo mužská nadřazenost vůči ženě. Ženy musejí snášet ponižování, nadávky i fyzické násilí. Já jsem se téhle tyranii prostě musela vzepřít. Nejsem schopná to tolerovat.“
Lara neznámé ženě, která před ní stála, otevřela své srdce, protože v ní vzbudila důvěru.
„Tomu rozumím, Laro. A tvoje rodina ví, kde jseš?“
„Ne. Ví to jen jedna moje babička. Rodičům ani sourozencům nevěřím. Řekla jsem jí: ,Až odmaturuju, odejdu do Milána.‘ Nejdřív byla proti, ale když pochopila, že to myslím vážně, snažila se mě od toho odradit: ,Co budeš dělat v Miláně? Vždyť se tam ztratíš. Jestli se tam chceš podívat, jeď tam na krátkou dovolenou. Jsem si jistá, že po několika dnech se ještě ráda vrátíš, protože tady je klid.‘“
Lara si dobře pamatovala, že tehdy na to babičce nic neřekla, protože jí nechtěla odporovat. Ve svém nitru už ale byla pevně rozhodnutá. Neměla žádný důvod zůstávat tam déle, než bylo nutné.
Lara se vrátila myšlenkami zpět k Antonelle a pokračovala ve svém vyprávění: „Když jsem o několik měsíců později složila maturitu na gymnáziu, hned jsem odjela a dorazila na hlavní nádraží v Miláně. Vypadalo jako mraveniště. Bylo plné lidí, kteří vycházeli ven nebo vcházeli dovnitř. Byla to pro mě úplně nová zkušenost.“
Lara z toho měla skutečně smíšené pocity a dostala také trochu strach. Miláno nebylo ani vzdáleně podobné vesničce, ve které vyrostla. Všude bylo slyšet ruch velkoměsta, ve kterém se mísil hluk projíždějících aut a tramvají s troubením skútrů. Na ulicích moc lidí nebylo. Město mělo v jejích očích chladný ráz navzdory tomu, že bylo parné léto, kdy se člověk kvůli vlhkosti vzduchu koupal ve vlastním potu. Ulice s dlouhými chodníky byly opuštěné a plné smogu.
Antonella ji vrátila otázkou zpátky do reality: „Ještě jsi mi neřekla, jestli bereš tu práci.“
„Ano, beru.“
Antonella dala Laře do ruky doporučující dopis a poslala jednu ze svých kolegyň, aby ji doprovodila do domu, ve kterém se měla ucházet o místo hospodyně. Přijal ji příjemný muž s hustým plnovousem, který jí připomínal přednostu železniční stanice, která se nacházela nedaleko vesničky, odkud Lara pocházela. Mile se na ni usmíval. Nicola, tak se muž jmenoval, si hned všiml Lařina trochu neobvyklého vzhledu. Neměla ani moderní rozčepýřený účes, ani úzké kalhoty nebo obuv podle poslední módy. Vlasy měla stažené dozadu a byla oblečená úplně jinak než dívky, které potkával v milánských ulicích. Měla na sobě šedou sukni pod kolena, žádné šperky a žádný make-up. Sálala z ní jednoduchost a prostota a tento dojem ještě umocňovaly velké modré oči a téměř dětsky nevinný výraz ve tváři. Vypadala jako krásná holčička.
„Tak ty bys u nás chtěla pracovat?“ zeptal se Nicola.
„Ano, pane. Chci pracovat a žít v Miláně,“ odpověděla Lara.
„Promiňte, pane, tady jsou další informace,“ vstoupila do hovoru úřednice a podala mu obálku.
Nicola si nasadil brýle a pročetl si Lařin dotazník, který z obálky vytáhl.
„Tak se na to podíváme... Je ti 18 let, právě jsi dokončila gymnázium a nemáš žádné pracovní zkušenosti... k čemu mi to je? Já potřebuju ženu, která se postará o domácnost a uvaří.“
„No, není to přesně práce, kterou jsem hledala, ale vařit umím. Doma jsem to dělala často,“ namítla Lara.
„Podívej se, holčičko, to je trochu něco jiného. Jedna věc je vařit doma pro rodinu, která je zvyklá na určité chutě, a druhá věc je vařit pro cizí,“ řekl muž přísně.
„Myslela jsem, že všichni jíme víceméně to samé.“
„Ne, to jistě ne. Co umíš uvařit?“
„No, všechno, co se vaří u nás na jihu.“
„No, to mě ale zajímá. Středomořská kuchyně má skvělou pověst a říká se, že vy Jižanky máte smysl pro dobré jídlo a umíte výborně vařit. Já myslím, že bychom to tedy mohli aspoň zkusit. Jestli se ukáže, že jsi dobrá kuchařka, jsi přijata,“ řekl Nicola s úsměvem.
„Děkuji, pane,“ odpověděla Lara dojatě.
A tak začala pracovat jako kuchařka a hospodyně v Miláně. Ve volném čase navštěvovala kurzy informatiky, aby se naučila dobře pracovat na počítači, protože měla i nadále v úmyslu najít si místo jako sekretářka v nějaké kanceláři. Toužila také po vyšší životní úrovni. Po dvou letech změnila práci. Podařilo se jí získat místo ve významné firmě, která se zabývala výrobou pneumatik, pak pracovala jako sekretářka v lékařském centru a před tím, než poznala Gianniho, byla zaměstnaná v jedné textilní firmě. Pak si udělala kurs zaměřený na cestovní ruch. Od té doby už uplynula spousta let.
Lara byla pohroužená do svých myšlenek, ale v tom uslyšela za zády ženský hlas: „Je ti něco?“
Hlas Stefanie ji vrátil zpátky do přítomnosti. Průvodkyně se na chvíli vzdálila od skupiny. Už dříve si všimla, že Lara za skupinou často zaostává a chyběla i teď. Stefanie ji proto šla hledat.
„Ne, nic mi není. Jsem jen trochu unavená,“ odpověděla Lara.
„Jak dlouho už jsi v Peru a proč jsi sem přijela? Vypadá to, že tohle muzeum tě zase tak moc nezajímá.“
Lara byla pozorností a zvědavostí průvodkyně trochu zaskočená.
„Přijela jsem před několika dny. Vypravila jsem se na tuhle cestu proto, abych našla sama sebe. S touhle skupinou chodím v podstatě jen proto, abych neseděla sama v hotelu,“ odpověděla Lara, jako by se trochu omlouvala.
„Teď je mi tvé chování o něco jasnější. Nejdřív mi to dělalo trochu starost. Byla jsi stále stranou, a tak mě napadlo, že tě můj výklad nezajímá,“ dodala Stefania a přátelsky se na Laru usmála.
„Ne, právě naopak! Moc se mi líbí, co vykládáš a jak profesionálně to děláš. Říkám to proto, že já taky pracuju v cestovním ruchu, tak to umím trochu posoudit.“
„Děkuju za poklonu. Hned jsem klidnější. Kdybys měla pocit, že bych ti mohla nějak pomoci, zavolej mi na tohle číslo. Mám už tady v Peru spoustu známých.“
Když se Lara se Stefanií ten den rozloučila, vzpomněla si na Diegova slova: „Když máš v hlavě jasno, vesmír se pohne, aby ti pomohl.“
 




5. cesty, po kterých kráčí bůh
Když Lara dospěla k názoru, že už v Limě strávila dost času, rozhodla se, že zamíří směrem na jih. Chtěla jet do Cuzca. Před odjezdem si vzpomněla, že Stefania jí nabídla pomoc, a tak ji napadlo, že by jí třeba mohla poradit něco, co by jí v hledání dobrého kurandera pomohlo. Zavolala jí a dohodly se, že se setkají v recepci hotelu, kde byla ubytovaná. Jakmile ji Lara spatřila, nemohla se jí nezeptat na to, co jí od začátku vrtalo hlavou: „Můžu se tě na něco zeptat? Jsi Italka nebo máš alespoň nějaké italské předky?“

Stefania se na Laru pozorně podívala. Chtěla ji lépe poznat a spřátelit se s ní. Stála před ní smutná, melancholická žena, poměrně krásná, ale vypadalo to, že o svůj zevnějšek nijak nedbá. Pocítila k ní soucit, nebylo těžké uhodnout, že prožívá nějaké velké trápení. Neměla žádný problém jí odpovědět.
„Jsem Italka. Narodila jsem se a vyrostla ve Florencii, ale teď se cítím napůl Italka a napůl Peruánka, protože jsem se vdala za Peruánce. Svého muže jsem poznala v Cuzcu.“
„A jak ses tam dostala?“ zeptala se Lara se zájmem.
„Zkusím to zkrátit. Četla jsem před mnoha lety knihu o Peru. Bylo to v době, kdy jsem studovala španělštinu, a tak jsem se o Peru začala zajímat. Vadil mi každodenní pracovní stereotyp, a proto jsem si vzala dovolenou. Chtěla jsem jet někam do zahraničí, ale neměla jsem jasnou představu o tom, kam vyrazit.
Paolo, jeden můj kamarád z Florencie, se zajímá o indiány z Jižní Ameriky. Jednou jsem ho šla navštívit a tehdy se zrovna vrátil z Jižní Ameriky. Vyprávěl mi, že byl v Peru a setkal se tam s indiánským kuranderem. Byl z toho setkání naprosto nadšený.
Pokaždé, když jsem pak u něj byla, stále dokola o něm zaníceně mluvil: Je to opravdový přítel a skvělý kurandero, jeden z těch mála opravdových, kteří ještě existují.‘ Znala jsem Paola mnoho let a věděla jsem, že se hned tak pro něco nenadchne, takže bylo jasné, že tenhle kurandero musel být opravdu mimořádný člověk.
Měla jsem našetřené nějaké peníze a chtěla jsem vyrazit někam do světa. A tak jsem se jednoho rána rozhodla, že pojedu do Peru a že tam zkusím najít toho kurandera, o kterém mi můj kamarád tolik vyprávěl. Chtěla jsem ho poznat a moc jsem si přála, aby mě naučil léčit, ale třeba i něco jiného, co by mi mohlo být užitečné.“
Zatímco Stefania mluvila, prohlížela si Lara její spokojený obličej, který se při těch vzpomínkách celý rozzářil. Vyprávění ji úplně pohltilo, protože ona sama přijela do Peru úplně ze stejného důvodu: setkat se s kuranderem. A tak se nemohla nezeptat na to nejdůležitější:
„A setkala ses s ním? Bylo těžké ho najít? Opravdu tě něco naučil?“
Lara chtěla položit Stefanii ještě tisíc dalších otázek, ale ta ji přerušila svojí odpovědí: „Ano, našla jsem ho. Dojít až k němu bylo hotové peklo. A pak jsem se musela hodně snažit, aby mě vůbec přijal do učení. Podrobil mě mnoha zkouškám, ve kterých otestoval moji trpělivost, rozhodnost a odvahu. Byla to největší škola mého života,“ řekla Stefania, usmála se a pak dodala: Dokonce i když si ze mě dělal legraci, dělal to vždycky tak, abych se něco naučila.“
„A dokázala jsi potom vyřešit své problémy?“
„Ano, ale ne tak, jak jsem si původně myslela. Teď jsem vdaná za Peruánce, jsme šťastní, milujeme se, užíváme si života. Snažím se vynahradit si všechny ty roky, které jsem ztratila. Dřív neměl můj život vůbec žádný směr, ani žádný cíl. Teď mám ve všem mnohem větší jasno. Je mi osmatřicet a občas lituju toho, že jsem nezačala žít naplno mnohem dřív.“
Lara si pomyslela, že jí je třicet pět a ani ona neměla ve svém životě žádný směr. Byla jako loďka, která vyplula z přístavu na moře života a neví, kde by chtěla zakotvit. Tak jako většina lidských bytostí za sebe nechala rozhodnout osud, aby stočil kormidlo nějakým konkrétním směrem. Vnímala mnoho paralel mezi svým příběhem a tím Stefaniiným, a proto ji její vyprávění tak zaujalo.
„Já mám v hlavě jen velký zmatek. Celý život se mi zhroutil a já teď hledám cestu, jak se znovu postavit na nohy. Stefi, myslíš, že ti setkání s tímhle kuranderem hodně pomohlo?“
„No, na to vem jed. Jsem úplně jiný člověk.“
„Tak to bych ho také ráda poznala. Můžeš mi dát jeho adresu?“
„Je opravdu velmi těžké ho najít. Žije vysoko v horách v oblasti Yanaoca nad Cuzcem a tam nejsou ani cesty ani popisná čísla domů. Tata Melchor žije v jedné chýši na úplné samotě. Budeš se muset zeptat místních, jinak ho nenajdeš.“
„Udělám, co budu moct. Moc bych ho chtěla poznat. Třeba mi pomůže s řešením toho, co mě trápí.“
„Nedělej si velké iluze, že tvé problémy vyřeší on. Setkání s ním ti rozhodně může pomoci nasměrovat život tím správným směrem. Ale tvoje maléry nevyřeší, to musíš udělat ty sama. Pokud se s ním uvidíš, určitě ho ode mě pozdravuj. Namaluju ti, jak se do té oblasti dostaneš, napíšu ti, jak bys ho mohla najít.“ Po chvíli jí podala kus papíru, na který narychlo načrtla jednoduchou mapku.
„Teď už musím jít, je pozdě. Jestli se zdržíš ještě pár dní, můžu ti povědět trochu víc o tom, co jsem u něj zažila.“
„Nejde to, odjíždím se skupinou do Pisca,“ odpověděla Lara zklamaně.
„No tak mi můžeš zavolat... Kdyby ses dostala při svém hledání do nějakých problémů a potřebovala pomoc, ozvi se. Přeju ti hodně štěstí, sbohem.“
Když Stefania odešla, zůstala Lara ještě chvíli zamyšleně sedět. Bývala by se kvůli ní ráda ještě pár dní zdržela, ale musí odjet.
I když Lara cestovala spolu s dalšími turisty, ve skutečnosti s nimi trávila jen minimum času a do společných aktivit se téměř nezapojovala. Někdy se ale nechala jejich veselím nakazit a na chvíli se ke skupině připojila. Snažila se dozvědět něco o povaze lidí, kteří s ní cestovali, přemýšlela o jejich životě i o životě Peruánců.
Následujícího dne odvezla kancelář její skupinu do přístavu, kde se všichni nalodili na parník. Plavba byla plná vzrušení, protože na moři se tvořily vysoké vlny, a tak námořníci museli věnovat navigaci lodi zvýšenou pozornost.
Vlny Pacifiku mohou dosáhnout několikametrové výšky. Když je moře rozbouřené, rybáři mají strach vypravit se daleko na otevřené moře. Zkušenost je naučila, že nejlepší je vyplouvat ráno a nejhorší naopak na noc.
Skupina zrovna něco komentovala a smála se, ale Lara si opět lámala hlavu nad svým životem a vůbec ji nevnímala.
Nevěnovala pozornost ani mořským ptákům, kteří jim létali nad hlavami. Pelikáni se přemísťovali po nebi jako kompaktní formace a vypadali při svém lovu jako skvěle organizovaná letka. Byli perfektně sehraní a snášeli se střemhlav pod mořskou hladinu, aby se po chvíli vynořili s rybou v zobáku. Když se parník přiblížil k ostrovům, začaly k nim doléhat ostré, pronikavé zvuky. Připomínaly tak trochu povzbuzující křik fanoušků na obrovském fotbalovém stadionu.
Ve skutečnosti ty nezvyklé zvuky vydávali tuleni a lachtani. Tuleni byli spíš menší, lachtani o dost větší a měli svalnatá těla. V čele každé skupiny samic se naparoval jeden samec. Lara na chvíli dočista zapomněla na své problémy a zvědavě pozorovala, jak se tuleni a lachtani beze strachu přibližují k lodi.
Následujícího dne pokračovali v cestě směrem k městu Ica a pak měli namířeno k Nazce. Lara si prohlížela z okna malého letadla tajemné linie na této náhorní plošině. Byly to různé geometrické obrazce, postavy zvířat a tvary rostlin. Ještě té noci odjeli do města Arequipa, kam dorazili v poledne následujícího dne.
Jednu část své cesty měla za sebou. Lara se chtěla setkat také s autorem knihy Kurandera, protože slyšela, že žije právě tady. Povedlo se jí dokonce sehnat jeho adresu, a tak se za ním vypravila. V domě, kde žil, se ale dozvěděla, že odjel do amazonského pralesa, a protože nebylo jasné, kdy se vrátí, rozhodla se ve městě před cestou do Cuzca ještě pár dní zůstat.
V průvodci si přečetla, že v Arequipě svítí slunce více než 300 dní v roce a nebe má téměř pořád azurovou barvu. Proto se tomuto městu přezdívá město věčného jara, maximální teploty se tu pohybují kolem 25 °C a minimální kolem 10 °C.
Město leží v nadmořské výšce 2 363 m a vypadá jako oáza mezi pouští a horami. Je to zelená pláň, která se rozpíná jen kousek od pouště, ale zároveň je obklopená vyhaslými, ale i aktivními sopkami: majestátní Misti, vysoká 5 822 m, je jednou z nejkrásnějších zdejších hor, impozantní vrchol Chachani dosahuje dokonce výšky 6 075 m a působí trochu divokým dojmem, a pak je tu také Pichu Pichu — vrchol, který má, jak se zdá, období odpočinku. Tyto sopky se tyčí k nebi v bezprostřední blízkosti města a obklopují je kolem dokola ze všech stran. Kromě nich jsou vidět i další, o něco vzdálenější, které jsou ještě mnohem vyšší, jako je 6 310 m vysoká sopka Ampanto nebo kráter Coropuna, pyšnící se výškou 6 613 m.
Seizmické otřesy se v Arequipě vyskytují velmi často po celá staletí. Zdejší obyvatelé už si zvykli a vybíhají ze svých domovů pouze v případě, že je zemětřesení velmi silné.
Arequipa vypadá se svými domy, kostely a kláštery, které vznikly v době španělské nadvlády, téměř jako evropské město. Zdi domů a střechy jsou postavené z bloků vyřezaných z masivů bílé lávy, která se říká sillar. Všude je vidět mnoho domů, které patří k typické španělské architektuře, nebo jsou postavené alespoň ve smíšeném stylu. Fasády doplňují bohatě zdobené umělecké mříže a obrovské dveře mají bronzové zdobení a nechybí jim ani těžká elegantní klepadla. Starší stavení mají vysoké klenuté stropy s malými světlíky a v prostorných zahradách stojí terakotové vázy plné květin.
Koloniální minulost Peru připomíná mnoho památek, ale existuje i moderní tvář Arequipy, ke které patří každodenní pobíhání místních obyvatel sem a tam, do práce v bance, v hotelu, v restauraci nebo třeba v obchodním centru. O Arequipanech se říká, že jsou svobodomyslní, inteligentní, ale i pomstychtiví, jsou to velcí milovníci, ale především oddaně brání svou zemi, kterou milují.
Navzdory nepřetržitému silnému přílivu obyvatel ze sousedních regionů Puno a Cuzco, si Arequipa stále uchovává svoji přívětivou tvář, protože všichni příchozí se do života města velmi dobře integrují včetně jejich zapojení do pracovního procesu.
Na Diegovu radu se ve městě několik dní zdržela, aby potkala pár lidí, kteří jí mohli pomoci zkontaktovat nějakého kurandera. Věděla, že v Arequipě existuje trh, kde mnoho prodejců nabízí byliny a přírodní léčiva. Majitel hotelu, kde byla ubytovaná, jí poradil, aby se obrátila na Jorgeho, který v tržnici pracoval. Ten jí slíbil, že jí pomůže, ale zároveň ji varoval před falešnými kurandery, kteří využívají nevědomosti naivních turistů. Díky jeho známostem se jí podařilo spojit se s jednou jasnovidnou kuranderou, která četla budoucnost z listů koky.
Koka je jedlá bylina, která se v Evropě nesmí prodávat, v Arequipě je ale legální. Lidé ji tu používají k léčení, jako součást potravy, ale i jako duchovní bylinu. Tato bylina dokáže vyléčit více než šedesát nemocí. Křeče, koliky, bolesti hlavy, nachlazení, rýmu, kašel, jaterní problémy žloutenkového charakteru, to vše a mnoho dalších problémů se dá odstranit systematickou konzumací malého množství kokových listů. Kdo je žvýká, tomu dodávají minerální soli, stopové prvky, enzymy, vitaminy a také vlákninu, sacharidy i bílkoviny. Vývar z listů koky pomáhá při nevolnostech z vysoké nadmořské výšky a používá se také k vyjádření díků Matce Zemi a duchům, kteří ochraňují lidské bytosti.
Lara na Jorgeho velmi naléhala, a on jí proto brzy dohodl s kuranderou schůzku. K setkání mělo dojít v hotelu. Podle kurandery mělo mnoho životních problémů nějaké řešení a ona udílela v tomto směru rady prostřednictvím věštění z kokových listů. Lara byla, stejně jako mnoho jiných žen, zvědavá a rozhodla se, že si nechá vyložit budoucnost.
Žena přišla navečer a měla s sebou listy koky. Laru okamžitě upoutal její vzhled — krásné oči mandlového tvaru, měděný odstín pleti, která byla jemná jako samet, lesklé vlasy zapletené do dvou copů, na jejichž koncích měla uvázané mašle. Stála před ní sebejistá indiánka. Kurandera věděla, že je Lara cizinka, a z principu na ni pohlížela dost nedůvěřivě. Když se ale přesvědčila o jejím opravdovém zájmu, začala se chovat spontánněji a dokonce se i usmívala. Její ruce se silnými prsty a hladkou pletí naznačovaly, že se těší dobrému zdraví. Kurandera vzala mantu, červený čtvercový ubrousek z lehké látky, a rozprostřela na něj štědrou dávku kokových listů.
„Tak se podíváme na ten tvůj osud, mamito,“ řekla Laře laskavě. Na kurandeřinu žádost vložila Lara mezi kokové listy osobní předmět, aby jim předala svoji vibraci; pak kurandera mantu několikrát přeložila a poté, co se pomodlila k duchům, kteří stráží lidské bytosti, mantu zase rozevřela, nabrala si plnou hrst kokových listů, zvedla ji do výšky a nechala listy postupně padat zpátky do manty. Zároveň promluvila směrem k Laře: „Kokové listy jsou připravené poskytnout ti své rady. Ptej se.“
„Chtěla bych znát svůj osud a ráda bych se dozvěděla, jestli najdu osobu, kterou hledám,“ řekla Lara.
Kurandera se pozorně podívala na listy rozprostřené na mantě a pak znovu zvedla plnou hrst listů do výšky a nechala je spadnout zpátky. Pak udělala obratnýma rukama sérii pohybů nad listy a řekla: „Všechno tu vidím. Hledáš nějakou osobu, abys ji požádala o pomoc. Vidím také muže. Žili jste společně spoustu let, ale teď už spolu nejste; odešel od tebe a ty se ho teď snažíš získat zpět.“
Laru kurandeřina slova překvapila. Sama jí řekla jenom to, že chce znát svoji budoucnost. „Co si o mně ten muž teď myslí?“ zeptala se znepokojeně Lara.
„Velmi se na tebe zlobí a nechce tě vidět.“ Kurandeřina odpověď se Laře neposlouchala snadno. Když se vzpamatovala z prvního momentu překvapení, pokračovala ve svých otázkách.
„Jak bude v budoucnosti vypadat můj život?“
„Budeš se mít dobře. Naučíš se skrze bolest mnoho nových věcí a budeš se snažit získat zpět lásku tohoto muže. Všechno poplyne tak, jak má.“
„Řekni mi, vrátíme se k sobě s mým mužem, nebo se snažím úplně zbytečně?“
„Ve tvém životě se otevřou dvě cesty a ty se budeš muset rozhodnout. Budeš se muset hodně snažit.“
„Ale miluje mě ještě, nebo mě už nemiluje?“
„Miluje tě. Tvé chování ale způsobilo, že se změnil.“
„A co mám teď dělat?“ zeptala se Lara naléhavým hlasem; cítila v duši sžíravou nejistotu.
„Pracuj na tom, abys lépe pochopila sama sebe, a pak ho musíš pozorně sledovat, musíš se naučit ho víc chápat.“
„V čem mi pomůže setkání s člověkem, kterého jsem sem přijela hledat?“
„Člověka, kterého hledáš, nenajdeš. On nebude tvým průvodcem. Poznáš ale někoho jiného, kdo tě naučí, jak využívat ženské síly, ale nejdřív budeš muset projít zkouškou, aby se ukázalo, jestli jsi tohoto učení hodna. Na cestě tvého života bude mnoho změn. Někdy budeš trpět, někdy plakat, pokud ale budeš silná, všechno zvládneš.“
„Co mám dělat teď?“ zeptala se mladá žena.
Kurandera se jí podívala zpříma do očí a řekla: „Cítím v tobě velkou sílu, která je velmi mocná, ty ji ale neumíš zacílit správným směrem. Až se naučíš ji používat, budeš ji moci vědomě ovládat a dojít tam, kam chceš.“
Kurandera sklopila zrak ke kokovým listům a pokračovala ve výkladu: „Přišla jsi sem, abys změnila směr svého života. Pamatuj si, že ho můžeš kdykoliv změnit, pokud si to skutečně vroucně přeješ a pracuješ na tom. To je všechno, co ti smím říct.“
Lara viděla, jak kurandera skládá ubrousek i s listy. Bývala by se jí ráda zeptala ještě na mnoho dalších věcí, ale kurandera jí k tomu už nedala příležitost a jen dodala: „Skončila jsem.“
Lara jí dala peníze, tak jak jí poradil Jorge; jasnovidná žena si je vzala, usmála se a s chápavým výrazem se na ni podívala, jako by jí chtěla dodat odvahy. Potom odešla. Lara zůstala sedět, pohroužená do sebe. Nevěděla, co má dělat. Věštkyně jí řekla spoustu věcí. Potřebovala chvíli přemýšlet. Snažila se srovnat si myšlenky v hlavě. V některých věcech se žena trefila, v jiných ne. Pak vzala Lara do ruky svůj deník a začala si dělat poznámky k tomu, co slyšela, aby nic nezapomněla, a snažila se zároveň přesně pochopit význam toho, co jí kurandera chtěla říct.
Když si všechno poznamenala, rozhodla se nadýchat se trochu čerstvého vzduchu, a tak vyjela výtahem na terasu. Byla skoro půlnoc. Lara se zahleděla směrem k obzoru. Město jí připadalo jako fosforeskující zvíře. Světla zářila do dálky a zahalovala město do svého světelného závoje.
Podívala se směrem k horám, ale dokázala zahlédnout jen jejich temné obrysy, a to jen díky intenzivní záři měsíce. Noc byla plná magie úplňku a ona cítila, že jí přináší inspiraci. Tam, v dalekém Peru, v pohoří And.
Byla tam, aby našla nit, která by ji dovedla až k jednomu z kuranderů, jimž se říká „hadí muži“ nebo „hadí ženy“, aby se dozvěděla, jak přimět svého muže, aby se k ní vrátil. Chtěla začít nový život, najít sama sebe, musela za každou cenu něco podniknout. Vzpomněla si na svou babičku, která jí před mnoha lety něžně řekla:
„Když chce mít žena partnera a přeje si s někým žít, musí se chovat stejně, jako když zasazuje strom. Musí si ho vybrat, a dokud je ještě malý, zasadit ho do úrodné půdy na slunečné místo a musí se o něj každý den oddaně a trpělivě starat. Tak z něj vyroste strom vysoký, bujný a plný síly.
Manželství také potřebuje pozornost a péči, aby vzkvétalo. Když chce žena najít toho správného životního partnera, nesmí se unáhlit, je třeba umět hledat a vybírat uvážlivě. Na jedno šťastné manželství připadá mnoho těch nešťastných. Některá jsou v podstatě šťastná, jiná štěstí nikdy nedosáhnou. Často je to jasné už na začátku, protože partneři nedávají vztahu to, co by měli, nebo jsou spolu v manželství dva nevhodní partneři.“
Lara si byla vědomá toho, že do vztahu musí jak žena, tak muž přinést část sebe. Ona to ale zřejmě nedokázala po všech stránkách. A čeho tím dosáhla? Že jí začal být Gianni nevěrný. V uších jí zněla jeho slova: „Je ve všem skvělá, ale v posteli je to katastrofa.“
Jako kdyby tam teď babička byla s ní a četla v jejích očích pochybnosti, které ji trápily. Lara si najednou vzpomněla, že jí babička říkávala ještě něco jiného: „Když budeš hledat partnera, nebo už s nějakým budeš, musíš se naučit rozeznávat, jestli k tobě chová lásku, nebo zda je to jen chtíč. Chtíč a láska jdou v případě ženy ruku v ruce, u muže jde ale často o dvě oddělené věci a splynou v jedno pouze v případě, že se muž ženě citově hodně přiblíží a ona se mu zcela oddá.“
Lara si v té souvislosti uvědomila, že jediný způsob, jak získat zpátky svého partnera, bude asi ten, že se mu bude muset zcela otevřít. Byla ochotná riskovat a jít až do krajnosti — proto je také v Peru. Byla přesvědčená, že na světě neexistuje nic, co člověk nemůže mít, pokud si to intenzivně přeje. Zapomněla ale na to, že je třeba mít určité znalosti a pak je také použít v praxi. To bylo přesně to, co jí chybělo. Znalosti. Nevěděla, co má dělat. Proto se také snažila najít tady v Peru pomoc. S těmito myšlenkami se propadla do hlubokého spánku.
Následujícího rána vstávala velmi brzo, protože měla v plánu odjet do Cuzca. Podívala se oknem hotelového pokoje ven. Výhled byl směrem na východ a ona tak vysoko na nebi spatřila zářící Venuši v celé její kráse. Hory, stále ještě temné, čekaly, až je paprsky vycházejícího slunce zbarví dofialova. Na východ slunce čekala i Lara, která byla ještě pohroužená do svých myšlenek.
Od chvíle, co se probudila, přemýšlela o lásce. Kladla si otázky jako třeba: „Co je to láska? Vnímají tento cit muži i ženy stejně? Nebo je to něco vrozeného, co klíčí jen v ženě, ale v muži nikoliv?“ Četla a slyšela mnoho definic lásky, ale co to skutečně je?
V průběhu staletí opěvovalo lásku mnoho lidí. Mnozí za lásku bojovali, trpěli kvůli ní, nebo se ve jménu lásky obětovali. Nikomu se ji ale nepodařilo definovat skutečně přesně a výstižně. Někdo říkal, že láska je pocit nebo že je to pozitivní cit. Jiní naopak tvrdili, že láska ničí myšlení a člověk se kvůli ní začíná chovat iracionálně. Objevily se také názory lidí, kteří věřili, že láska má přímou souvislost se srdcem, někdo jiný zase přišel s teorií, že láska je formou potravy a vycházel přitom z předpokladu, že je nejdůležitější potřebou duše, že nás živí a posiluje; dává smysl naší existenci. Žijeme pro lásku. Podle této teorie je lidská bytost bez lásky odsouzena k zániku.
Říká se, že všechny vášně mají své kořeny v lásce. Z lásky se rodí radost, potěšení, ale i zoufalství a bolest. Také existuje názor, že i když se láska transformuje, ve skutečnosti se nezmění. Láska může mít tisíce různých podob.
Jak se tak oddávala svým myšlenkám, začalo svítat. Postupně se rozednívalo a sluneční paprsky zbarvovaly hory na obzoru nejdříve dofialova, pak dooranžova a nakonec dozlatova. Krátce nato se objevilo v celé své nádheře slunce — král nebeských těles — a s ním přišel nový den.
Lara se rychle nasnídala a pak se nechala odvézt taxíkem na letiště. Hodinu poté už seděla v letadle, které stoupalo k nebi a kvůli lepší aerodynamice zrovna zatahovalo podvozek.
Scenérie šedavých hor, která se jí nabízela z okénka letadla, byla skutečně úchvatná. Pozorovala vyprahlou krajinu And. Všechno měla jako na dlani — vysoké hory, menší kopce, horská sedla, kaňony a údolí. Horský řetězec And mezi Arequipou a Cuzcem vypadal jako zmačkaný našedlý list v pozadí s horami, jimž vládne věčný led. Některé vrcholy korunoval zlatavý bílý hřeben, jiné díky efektu slunečních paprsků vypadaly jako brilianty na tmavém plášti. Byla to úžasná podívaná. Obrovské masy bílé mlhy tam byly nehybně zavěšené ve vzduchoprázdnu, zatímco bílá nadýchaná oblaka se pohybovala směrem na západ a seskupovala se v blízkosti šedavých hor.
Jak se přibližovali ke Cuzcu, krajina převážně pouštního charakteru postupně měnila barvu. Odstín hor se měnil z šedofialové na šedozelenou, a potom už následoval vrchol hory, která byla hostitelkou věčného sněhu a ledu — Ausangate. Byla to jednoznačně královna zdejších hor, její úpatí tvořily skály propůjčující majestátnímu masivu zvláštní vzhled.
Lařina představivost se mohla rozeběhnout na plné obrátky, před očima jí vyvstávaly tváře jednou s klidným, jednou s výhružným výrazem, v jednom hřebenu spatřila bílého kněze, v jiném hrozivě vypadajícího bojovníka nebo pekelné příšery. Po chvíli bylo možné spatřit jihovýchodní vrchol pohoří Salcantay — ledovce dosahujícího nadmořské výšky 6 271 m, který je spolu s horou Ausangate nedílnou součástí krajiny kolem Cuzca. Právě v této oblasti se nachází převážná většina archeologických památek a nalezišť, které jsou odkazem dávných Inků, legendárního národa, jenž dokázal během pouhých tří staletí sjednotit tak obrovské území jako žádná jiná jihoamerická civilizace před ním.
Tady se člověk naučil chápat a milovat přírodu, protože tu žil v oblasti úžasné geografické a biologické rozmanitosti.
Peru je jednou z mála zemí, kde je možné najít všechny druhy krajin, jež se na světě vyskytují. Alespoň tak se to Lara dočetla v průvodci. Ona sama viděla z letadla nejdříve mořské pobřeží a poušť, pak nádheru majestátních hor a snad bude mít někdy v budoucnu příležitost navštívit také amazonský prales. V Cuzcu se o nádhernou podívanou postaraly vrcholy pohoří
Salcantay a Ausangate, po většinu času orámované nebem v sytém odstínu modré, od tyrkysové až po indigovou. Krajinu zdobila na mnoha místech bílá oblaka visící mezi horami jako chomáčky bavlny.
Lara se z okénka letadla podívala ještě jednou směrem k Ausangate. Slyšela, že na této hoře žijí andská božstva. Lidé by na takovém místě žít nemohli.
Nedaleko Cuzca viděla u zelených polí osamocené domy a pak také chýše a staré chalupy na planinách s nažloutlými pastvinami, které nabývaly v tzv. posvátných údolích zářivě zelené barvy. Tam mohla pozorovat, jak Peruánci dokázali získat důmyslným systémem teras úrodnou půdu a zajistit si tak každodenní obživu.
O něco později se ocitla v hotelovém pokoji, který se proměnil v jakési její operační centrum. Odtud bude hledat osobu, kvůli které sem přijela. Ve městě s více než třemi sty tisíci obyvateli potřebovala Lara najít jednoho jediného. Amaru, „hadího muže“.
Když jí Diego vyprávěl o Cuzcu, řekl jí také, že je to město, kde se může potkat úplně s čímkoliv. Prý je tu možné potkat lidi zběhlé v nejmodernějších technologiích stejně jako takové, kteří se zajímají o žijící spirituální entity, s nimiž sami komunikují, ale i osoby s magickými schopnostmi, které dokážou cestovat časem i prostorem.
V Cuzcu vedle sebe žijí dvě odlišné kultury — andská a západní. Každá z nich má svůj způsob vnímání světa i života. Lara znala velmi dobře západní kulturu, ta andská jí byla zcela neznámá. Podle Diega byl andský svět plný vřelosti a vitality a převládal v něm smysl pro sounáležitost člověka s přírodou. V této souvislosti jí také jednou řekl: „Všechno, co v přírodě existuje, je plné života a duchovnosti, existuje tu vedle sebe hmota a energie. Příroda může být zdrojem vitality a poznání pro každého, kdo se dokáže otevřít a přijmout ji.“
Podle Diega uměli obyvatelé And komunikovat s přírodou, s ledovci, mořem, lagunami, řekami... Měli také své léčitele, kteří rozuměli řeči přírody; vybraní jedinci dokázali díky předchozí trpělivé přípravě s přírodou harmonicky souznít a vstoupit s ní do přímého kontaktu. Mohli tak komunikovat s různými andskými duchy přírody, jakou jsou Apukuna, Aukikuna, Pachamama, Ňustakuna, Illakuna či Wacakuna.
Dokonalá znalost přírody umožňovala těmto lidem přecházet z jedné dimenze do druhé, získávat další znalosti a postoupit tak zároveň v andské duchovní hierarchii do vyšší kategorie. Spisovatelé západního světa pro ně našli různá jména: mágové, čarodějové, léčitelé, zasvěcenci. Antropologové je zase označovali za šamany, kurandery, kněze přírody nebo medicinmany. Diego jí ještě řekl: „Z toho mála, co je známo o předhispánském náboženství, vyplývá, že existovala hierarchie odpovídající míře znalosti přírody, především znalosti vesmíru z hlediska spirituality: je to způsob pohledu na různá vesmírná božstva v souvislosti se Sluncem, Měsícem, Venuší, ale i s přírodními pozemskými božstvy, která žijí v různých prostředích této planety, jako jsou jezera, řeky, hory nebo posvátná místa.“
Diego jí vysvětlil, že podle tohoto náboženství je člověk spolu se všemi žijícími bytostmi hluboce propojen s Hanan Pacha — královstvím vesmírných těles, Ukhu Pacha — světem neznáma a Kay Pacha, prostorem obsazeným pozemskými božstvy. V rámci této teorie je Cuzco považováno za posvátné místo a na nejvyšších vrcholech této oblasti — Ausangate a Salcantay — podle ní sídlí strážní duchové, kteří ochraňují zdejší obyvatelstvo.
V minulosti existovalo v Peru matriarchální náboženství, které uctívalo Matku Přírodu — Pachamamu — vesmírnou bohyni — a disponovalo osobami schopnými vstoupit do
přímého kontaktu s přírodou. Toto náboženství bylo bohužel téměř vyhlazeno. Postarali se o to španělští kněží, kteří začali mezi původním indiánským obyvatelstvem šířit ohněm a mečem katolickou víru a neobešlo se to bez spousty prolité krve. Původní obyvatelstvo se tak postupně vzdálilo od vize světa, ve které byla komunikace mezi člověkem a přírodou běžnou součástí každodenního života.
Navzdory této agresi dokázala část andské kultury a náboženství přežít. Pod tlakem vnuceného křesťanství se musela kněžská elita původního andského náboženství uchýlit do ústraní, aby se vyhnula pronásledování a lynčování. Jejím úkolem se stalo nastolení ztracené rovnováhy a šíření myšlenky harmonie mezi člověkem a přírodou.
Kněží tohoto náboženství byli zasvěcováni do učení na tajných místech pod vedením zkušených mistrů poté, co prošli náročným výcvikem a studiem. Osoby, které chtěly tuto cestu nastoupit, musely mít určité fyzické, mentální a duchovní kvality, jimiž prokázaly, že jsou hodny stát se strážci posvátných učení. Studium a příprava trvaly velmi dlouho, adepti si museli osvojit různé způsoby, jak vejít do kontaktu s přírodou, pochopit nepopsatelné a přijmout na dlouhou dobu asketický způsob života. Vyvolení jedinci na konci své přípravy dokázali pomoci lidem jak s jejich fyzickými problémy, tak i se záležitostmi duchovního charakteru.
Někteří jedinci byli vyvoleni přímo z nebe, zasáhlli je blesk a oni průchod obrovského množství energie svým tělem přežili. V takovém případě je zasvěcovali velcí mistři a stali se z nich kallpaqové, kněží nebes, kteří jsou dnes známi pod jmény Pampa Misayoq nebo Alto Misayoq.
Příslušníci andské vědecké a náboženské hierarchie žili v anonymitě na mnoha různých místech, ale udržovali spolu navzájem kontakt, museli respektovat přísná pravidla a přikázání, mezi které patřil příkladný způsob života, hledání pravdy, střídmost v životě a právo svolat komunitu.
Lara přijela do Cuzca vyzbrojená všemi těmito informacemi a ihned začala s horečným hledáním. Vypravila se do oblasti Langui a pokoušela se něco zjistit o Tata Condorim, hadím muži z knihy, kterou četla. Vyptávala se místních obyvatel a pátrala po tom, kde žije. Myslela si, že to bude jednoduché, ale jak čas plynul, postupně si uvědomovala, že realita je zcela jiná.
Nikdo jí nedokázal dát přesné informace, a tak tam bez úspěchu bloudila hned na několika místech. Nakonec se vrátila do města, nahlodána pochybnostmi a přemožena úzkostí.
Cuzco bylo kdysi hlavním městem Incké říše, historikové i místní obyvatelé mu přezdívají „pupek světa“. Lara věděla, že v současnosti se o Cuzcu mluví jako o místě se zvláštní magnetickou silou. Stovky lidí se sem vypravují za duchovní zkušeností stejně jako ona, přitahuje je sem pověst města coby centra mystiky moderní doby.
Jednou z prvních osob, která s ní nakonec mluvila o kuranderech, byla paní Carmen, která si všimla Lařiných potíží. Carmen byla míšenka s milým pohledem a rezervovaným chováním, vlastnící malý penzionek kousek od Lařina hotelu. Lara u ní každý den snídala. Žena několik dní pozorovala její příchody a odchody, které se podřizovaly jedinému cíli — najít kurandera, a pak jednoho dne Laře důvěrným tónem řekla: „V Cuzcu kdysi existovali kuranderové a komunita kněží, jejíž součástí byly jak ženy, tak muži. Tyto osoby uměly léčit, ale dokázaly pomoci lidem i s mnoha dalšími problémy. Díky reklamě, kterou udělalo kuranderům několik zahraničních spisovatelů, se v poslední době objevila spousta falešných kuranderů. Existují ale stále ještě i ti skuteční.“
„A kde jsou? Žádného se mi nepodařilo najít,“ řekla Lara trochu zklamaně.
„Buď trpělivá. Vytrvale hledej a uvidíš, že nějakého najdeš, ale musíš si dát pozor, abys nepadla do rukou některého z těch podvodníků, kteří zneužívají důvěřivosti neopatrných turistů.
Když se v dnešní době mluví o kuranderech, často se tím myslí přírodní léčitelé — bylinkáři, maséři, spiritisté, terapeuti, osteopaté, pranoterapeuti, naturopaté, tedy všichni ti, kteří se nezabývají oficiální vědeckou medicínou, ale tou alternativní. Jen málo lidí je obeznámeno s koncepcí kurandera nejen coby léčitele, ale i kněze.
Při hledání andského kurandera pozorně poslouchej, co říká, co dělá a jak žije,“ upozornila ji Carmen. „Zjisti, jestli ovládá původní kečuánský jazyk, tak snad najdeš toho pravého. Díky tomu, že se tolik rozšířila spirituální turistika, pseudokuranderové se vydávají za ty pravé andské a za své rádoby spirituální rady si nechávají štědře platit. To je nemorální, je to podvod. Jsou to lidé bez jakéhokoli ostychu, kteří jen zneužívají duchovní potřeby cizinců.“
„To jsem nevěděla, že je kolem kuranderů tolik podvodů,“ odpověděla Lara, ale vlastně ji to ani moc nepřekvapilo. Během těch několika málo dnů už narazila na leccos. Už ji chtěli léčit vajíčkem, slibovali jí očistu morčetem, které se v Peru běžně jí, nabízeli jí rituál, jehož prostřednictvím měla vstoupit do kontaktu s Pachamamou, a věštění budoucnosti z kokových listů.
Poznala také rezadores, osoby používající k léčení zaříkávání, a alzadores, což jsou zase lidé, kteří používají rostliny s halucinogenními účinky a nechávají zájemce vdechovat jejich výpary. Potkala také několik lidí, kteří si vmotávali do vlasů ptačí pera a vystupovali jako kuranderové z pralesa. Nenarazila ale na jedinou zmínku o kuranderech, kterým se říkalo Amaru Runakuna.
Lara pracovala v prostředí turistických služeb, a tak začala poměrně rychle chápat, jak mechanismus trhu s kurandery funguje, a uvědomila si, že pravděpodobnost, že tímto způsobem narazí na kurandera, který jí může pomoci s jejími problémy, je skutečně velmi malá. Proto se Carmen zeptala: „Víš o nějakém bezpečném a jistém způsobu, jak najít opravdového kurandera?“
„Není to bohužel vůbec jednoduché,“ odpověděla jí Carmen. „Ti, o kterých je slyšet nejvíc, jsou většinou ti falešní, kteří si sami dělají reklamu, co všechno údajně vyléčili. Jen velmi zřídka člověk zaslechne od původních indiánů — a ti o tom často mluví jen mezi sebou — o nějakém skutečném kuranderovi, který dokáže léčit problémy jak fyzické, tak mentální, ale i ty spirituálního charakteru. Média o nich nemluví a oni sami zůstávají raději v anonymitě.“
Lara se zeptala Carmen na kurandery Amaru Runakuna, hadí muže a ženy. Na to jí žena odpověděla: „Vím, že existují, ale nikdy jsem žádného neviděla. Slyšela jsem o nich jen jednou od velmi dobře informovaného člověka a ten říkal, že je to tajné společenství vyvolených, se kterými je velmi těžké se setkat. Není to ale nemožné. Člověk musí dobře hledat.“
A tak Lara začala navštěvovat různé skupiny lidí a snažila se získat kontakt na skutečné kurandery. V rámci svého pátrání ale nenarazila na jedinou informaci o kuranderech Amaru Runakuna a Tata Condoriho také nikdo neznal. Snažila se zjistit také něco o Tata Melchorovi. Mluvila s člověkem, který se s ním setkal, ale teď prý už v Yanaoce nebydlí a nikdo neví, kam se odstěhoval.
Dny rychle plynuly a ona nevěděla, jak dál. Její nálada byla jak na houpačce. Někdy byla plná optimismu a věřila, že se přihodí nějaká šťastná náhoda, která jí pomůže, jindy se jí zmocňovala vyloženě poraženecká nálada. Svěřila se Carmen se svým rozčarováním a ta se ji snažila povzbudit: „Nikdo se nesmí vzdávat svého snu, aniž by se pokusil ze všech sil proměnit ho ve skutečnost. Musíš ve svém pátrání pokračovat.“
„Nevím, odkud začít...“ namítla Lara.
„S tím se netrap. Jestli máš jasno v tom, čeho chceš dosáhnout, dříve nebo později se objeví neviditelná nit, která tě k tvému cíli dovede. Je třeba žít a mít přitom stále otevřené vědomí a nechat se vést vlastní intuicí. Jestli ti bude chtít strážce světa pomoci, promluví k tobě prostřednictvím jakéhokoliv člověka. Božská podstata může použít ústa kohokoliv, důležité je, abys byla otevřená znamením a věřila, že se tvé sny mohou splnit.“
„Chceš tím říct, že mohu svým myšlením ovlivnit realitu?“
„Samozřejmě. Pokud tu možnost přijmeš a opravdu uvěříš, že tvůj sen se může proměnit ve skutečnost, v té chvíli se někdo někde objeví a dá ti informaci, která ti pomůže. Musíš být ale připravená zaplatit cenu, jakou si za to život řekne.“
Lara Carmen pozorně naslouchala. Musí mít trpělivost a musí VĚŘIT, že MŮŽE dosáhnout čehokoliv.
Doufala, že je připravená čelit všemu, co jí přijde do cesty. Kráčela pomalým, ale jistým krokem za svým cílem.
Vzpomněla si, že když byla malá, babička jí často říkávala: „Zůstaň optimistkou i v těch nejtěžších chvílích. Všechno se může ze dne na den změnit.“
Byl to její anděl strážný, kdo k ní teď takto promluvil?
 



6. všechny ženy jsou sestry
Dny plynuly a Lara začínala být neklidná. Nenašla ani Condoriho, ani žádného jiného kurandera Amaru Runakuna. Vyptávala se, pátrala, ale kuranderové její naléhaní a snahy nevyslyšeli. Měla dokonce pocit, že město se k ní staví také nepřátelsky a že ji odmítá. Staré andské uličky k ní navíc promlouvaly řečí bolesti a strádání.                               

„Nevím, čím to je, ale na tomhle městě je něco divného,“ říkala si sama pro sebe. „Něco mi tu vadí... a nutí mě to pomýšlet na odjezd. Krajina je mi důvěrně známá, ale něco mě tu znepokojuje.“
Jednou z věcí, které na Laru zapůsobily nejvíce, byl pohled na ženy tvrdě pracující na tržištích. Muži také pracovali, ale ty nejnamáhavější práce vykonávaly ženy. Kromě dětí na zádech nosily v rukou ještě koše, pytle a tašky. Ženy z nejchudších čtvrtí chodily po městě celý den s obrovskými těžkými ranci. Lara si navykla chodit po snídani na náměstí Plaza de Armas. Někdy se také procházela po ulicích, povídala si s indiány a snažila se dozvědět více o odlišnostech jejich kultury.
Postupem času si stále více uvědomovala, jak je žena pro místní ekonomii důležitá. Většinu pracujících v tomto městě tvořily právě ženy. Přijímaly jakýkoliv druh práce, aby vydělaly peníze nezbytné pro obživu rodiny. Měly v sobě touhu být užitečné, jejich vzdělání však bylo nízké, a tak je muži vykořisťovali.
Lara se stejně jako každý den vydala na náměstí v centru města. Sedla si na lavičku a pozorovala lidi kolem. Carmen jí řekla, že opravdového kurandera by mohla najít také tak, že bude pozorovat osoby vcházející do katedrály.
Jak tak hleděla směrem ke vchodu, přiblížila se k ní nějaká žena. Prodávala ovoce, které nesla ve dvou koších, v každé ruce jeden. Lara se natočila směrem k ní, aby si ji mohla lépe prohlédnout. Byla to malá, hubená, asi pětačtyřicetiletá žena s předčasně zestárlým obličejem, ve kterém se odrážela všechna její trápení i špatná strava.
Když Lara v předchozích dnech chodila o městě, častokrát ženu s plnými koši ovoce potkávala. Žena chtěla Laře prodat nějaké ovoce, a proto se s ní dala do řeči. Ta už věděla, že se prodavačka jmenuje Brigida, protože na ni tak všichni volali.
„Pověz mi o sobě něco. Žiješ v Cuzcu?“ zeptala se jí Lara záměrně na něco osobního.
Brigida se na ni zkoumavě podívala a pak se usmála a se skromností v hlase odpověděla: „Žijeme v horní části města — já s manželem a devíti dětmi.“
„Máte svoje vlastní bydlení?“
„Nemáme, mamito,“ posmutněla žena. „Máme v pronájmu dvě místnosti.“
Laře připadalo neuvěřitelné, že by ve dvou místnostech žilo jedenáct lidí, a položila ženě další otázku: „Dokážeš prodejem ovoce vaši rodinu uživit?“
„Ne,“ zavrtěla žena smutně hlavou a dodala na vysvětlenou: „Můj manžel také pracuje. Oba se musíme ohánět, já se k tomu ještě musím vedle prodeje ovoce starat o domácnost. Každý den vstávám ve čtyři, uvařím, poklidím, vynesu odpadky a vyperu ručně oblečení celé rodiny. Pak pospíchám na tržiště koupit ovoce, které vidíš v koších, nestihnu se před tím ani najíst. Pak se rychle vrátím domů a připravím rodině snídani. Pak chodím celý den po městě a snažím se prodat ovoce, které mám.
Lara si s ní chtěla ještě chvíli povídat, a proto jí navrhla: „Mám pro tebe návrh. Koupím od tebe větší množství ovoce, když si se mnou budeš chvíli povídat.“
„Dobře,“ souhlasila Brigida.
„V kolik hodin se vracíš domů?“
„To je různé. Když se mi ten den povede ovoce prodat rychle, vracím se brzy, často ale končím až později a někdy chodím po ulicích až pozdě do noci. To záleží na tom, jak se prodává.“
„A co děláš, když se vrátíš domů?“
„Musím hodně pracovat, aby moje děti mohly studovat. Nechci, aby skončily jako já. Když přijdu domů, musím jim vyžehlit oblečení. Doma nemáme elektřinu, na svícení používáme svíčky, žehlička je na uhlíky, a abych je udržela žhavé, musím do nich pořád foukat.“
„Pověz mi něco víc o svém životě. Odkud jsi? Řekni mi něco o svých rodičích.“
„To by bylo hodně smutné povídání, mamito“ Brigida se zamračila, zřejmě se jí v mysli vybavily těžké chvíle jejího života. Pak se podívala směrem ke katedrále a zavzdychala: „Je to vůle boží, že mám v životě jen samé trápení.“
„Takhle nemluv. Bůh nikomu nepřeje nic špatného,“ odpověděla jí Lara.
„Já vím, mamito, ale já už jsem si toho opravdu vytrpěla ažaž,“ namítla Brigida. „Když mi bylo sedm let, zemřel mi otec.
Byl ovčákem na jedné farmě, a tak jsme tam pak s matkou pracovaly místo něj. Jednou se několik ovcí ztratilo a majitel matku tak zmlátil, že ji skoro zabil. Abych se vyhnula stejnému trestu, utekla jsem tehdy do města. Tam jsem potkala jednu ženu, která mi řekla: ,Chceš u mě pracovat? Tak pojď se mnou.‘
Nastoupila jsem k ní do služby, ale bila mě za každou chybu. Tahala mě za vlasy a nutila mě pracovat od rána až do noci a nakonec mi ani neplatila. Odešla jsem, protože mě mlátily a kopaly do mě i její děti. A jak jsem tak chodila po ulicích a hledala práci, potkala jsem další ženu a ta se mě zeptala: ,Nechceš pracovat u mě?‘
A tak jsem s ní šla. U ní jsem se měla dobře, vyrostla jsem u ní. Když mi bylo dvanáct, přijel za ní z Limy její syn. Pokusil se mě znásilnit, ale já jsem se mu ubránila. Od té doby mě ale pronásledoval a snažil se mne zneužít. Abych se ho zbavila, rozhodla jsem se odejít a našla jsem si práci v jednom penzionu. Snažila jsem se pracovat nejlépe, jak jsem uměla. Pak jsem pracovala v jednom obchodě, to už jsem byla skoro dospělá. Jeho majitel se mě ale také pokusil znásilnit, a tak mi nezbývalo než vzít nohy na ramena.“
Lara ji pozorně poslouchala a cítila, jak v ní roste vztek na všechny muže, kteří se snažili Brigidu zneužít. Ta se jí najednou zeptala: „Mamito, jste si tím jistá, že chcete slyšet celý můj příběh?“
Lara jí pohnutě odpověděla: „ Ano. Pokračuj, prosím.“
Brigida si povzdechla a pak navázala tam, kde skončila: „Po mnoha letech, kdy jsem byla sama, jsem poznala svého prvního manžela. Byl to zedník. Vracel se domů opilý, stále mě bil, někdy až do krve, a když mě zmlátil, chtěl, abych mu připravila večeři. Alkohol v něm probouzel agresi a často se domů vracel s nějakým zraněním. Jednoho večera domů nepřišel. S někým se pohádal a pobodali ho. Odvezli ho do nemocnice a tam zemřel.
O několik let později jsem začala žít s dalším mužem, i když už jsem měla dítě z předchozího manželství. Prodávala jsem potraviny na jednom tržišti, ale on hrozně utrácel a byl na ženské. Hodně jsem si s ním vytrpěla. Měla jsem s ním druhé dítě, ale jeho vinou jsme se dostali do velmi těžké situace. Pracoval jako dělník, ale každou sobotu a neděli chodil do hospody, vracel se domů opilý a navíc bez peněz. Jednoho dne ho propustili a on odjel pracovat do dolů. Od té doby už jsem ho neviděla.
Teď žiju s dalším mužem, máme spolu devět dětí. První dvě už vyrostly a žijí samy. Můj manžel je také dělník a já dál prodávám, ale to, co vyděláme, na obživu nestačí. Občas se napije a někdo ho zmlátí a on si pak vztek vybíjí na nás. Pořád říkám, že jsme přišli na svět jen trpět.“
Laru Brigidin příběh a její bezútěšná situace, která byla plodem patriarchální společnosti, hluboce zasáhly.
Lara myslela na její vyprávění i později odpoledne, kdy šla do klenotnictví koupit stříbrné náušnice a řetízek. Tam poznala náhodou Doru Perezovou, která pracovala v Cuzcu jako sociální pracovnice. Hned se spolu spřátelily. Dora byla moc milá dívka, veselá a plná života. Pozvala Laru k sobě domů a od té doby se často vídaly a chodily do města společně.
Lara využila jejich společných setkání k tomu, aby si s ní promluvila o smutné situaci peruánských žen. Přestože byla Evropanka a měla své vlastní manželské problémy, dokázala se do jejich situace velmi dobře vcítit. Vždycky měla silně vyvinutý smysl pro spravedlnost, a proto v tomto případě sympatizovala s hnutím feministek. Vadilo jí, jak se někteří muži v Peru k ženám chovají.
Jako cizinka samozřejmě neunikla pozornosti zdejších mužů, ať už mladších, nebo starších, především ale míšenců nebo mužů s bílou pletí. Pozorovali ji na ulici a pokoušeli se dát se s ní do řeči. Volávali na ni: gringuita, bonita, mamacita, hijita, palomita a další podobná slova.
I když seděla na hlavním náměstí a pozorovala lidi kolem sebe, oslovovali ji a snažili se jí dvořit. Až když pochopili, že nemá ani nejmenší zájem si s nimi něco začít, dali jí pokoj.
Místní muži na ni moc dobře nezapůsobili, protože jednali s ženami jako s podřadnými bytostmi, jako s majetkem nebo hračkou. Chovali se k ženám velmi vulgárně a násilnicky a vůbec si jich nevážili. Kladla si otázku, proč muži neudělají něco pro to, aby se postavení žen zlepšilo. Když poznala Doru, chtěla toho využít, aby se o této problematice dozvěděla víc.
Dora pracovala jako sociální pracovnice zaměřená na pomoc ženám. Slýchávala šílené příběhy. Denně na úřad ženy přicházely oznámit násilné zacházení ze strany mužů, ať už se jednalo o útoky slovní, fyzické nebo psychické týrání. Občas byla napadení tak vážná, že musely být ženy hospitalizovány. Dora jí k tomu bez velkých iluzí řekla: „Ženy tady mají těžký život. Je to důsledek španělského vlivu. Z právního a sociálního hlediska žena nic neznamená.“
Lara to okomentovala: „Bylo by zapotřebí ženy seznámit s jejich právy a povinnostmi.“
„Naprosto s tebou souhlasím. Některé zákony, které chrání práva žen, byly schváleny teprve v posledních několika letech. A pořád existuje ještě spousta bezpráví. Situaci bohužel komplikuje i to, že mnoho venkovských žen má nízké vzdělání.“
„A muži jejich nevzdělanosti zneužívají!“
„Je to tak! Je to vážný sociální problém, který se vyskytuje především v nejchudší vrstvě obyvatelstva, ale není ojedinělý ani v té střední,“ odpověděla Dora a pak pokračovala: „Povím ti jeden z mnoha příběhů. Jedna osmnáctiletá dívka sem přijela z Toroy, vesnice kousek za Cuzcem, aby tu pracovala jako hospodyně. Byla moc krásná, ale velmi naivní. Pracovala v domácnosti ženy vlastnící obchod. Její syn, který studoval práva, využil nepřítomnosti své matky a znásilnil ji. Dívka bohužel ještě navíc otěhotněla.
Matka se synem ji nechali dítě donosit, po jeho narození ji ale vyhnali a malé si nechali. Ocitla se na ulici v slzách. Neměla nikoho, kdo by se jí zastal a ochránil ji. Jedné paní se jí zželelo, a tak jí řekla: Já si tě k sobě vzít nemůžu. Ale odvedu tě do kláštera dominikánek a poprosím je, aby ti pomohly.‘
Doprovodila ji k řádovým sestrám, které vyslechly její příběh a dovolily jí, aby u nich zůstala pod podmínkou, že si vezme na starost úklid tamního lycea.
Zůstala u nich. Neplatily jí, ale občas dostala nějaké kapesné a také jí umožnily studium. Uplynulo několik let a z mladíka, který ji kdysi znásilnil, se stal diplomovaný právník. Začal po dívce pátrat, protože se mu velmi líbila a chtěl si z ní udělat svoji milenku.
Zjistil, kde žije, a začal ji pronásledovat na cestě do školy. Nakonec se mu pod slibem manželství podařilo dívku přemluvit, aby se s ním potají sešla. Mladý právník se s ní chtěl scházet každý večer, a proto přemluvil jednu ženu, aby řádovým sestrám nalhala, že dívka má tajné konto v bance. V klášteře tomu bohužel uvěřili a poslali dívku pryč. Když mladík zjistil, že jeho léčka zafungovala a dívka nemá kde bydlet, pronajal jí velmi nuzný pokoj v jednom penzionu, kam za ní mohl docházet. Aby měla na jídlo, našel jí práci v jednom obchodě.
,Dej mi trochu času, teď bych nás ještě nemohl dobře zajistit,‘ odpovídal jí, když mu připomínala, že jí slíbil manželství.
Dívka byla donucena přijmout to, co jí nabídl, protože neměla kam jít. Od rána do večera obsluhovala zákazníky v obchodě a dostávala za to jídlo a jednou měsíčně malou částku peněz. Mladý právník za ní docházel vždy kolem půlnoci a odcházel za svítání. Pokaždé, když ho žádala, aby legalizoval jejich vztah, odpovídal stále dokola totéž: ,Ale lásko, teď to ještě nejde... Abychom se mohli vzít, musím nejdřív našetřit nějaké peníze.‘
Dívka do něj byla zamilovaná a dál nepřestávala doufat. Naneštěstí s ním znovu otěhotněla, ale tentokrát si chtěl mladík ušetřit problémy, zařídil jí potrat a zmizel. Byl to ale pokoutný zákrok, který mladé ženě způsobil vážné zdravotní problémy. Šla za právníkem do jeho advokátní kanceláře, ale on, místo aby se postavil situaci zodpovědně čelem, poslal ji chladnokrevně pryč se slovy: Vypadni odsud, už jsi mi způsobila dost problémů, nechci tě už ani vidět.‘
Bez lásky a bez léků se její zdravotní stav stále zhoršoval. Kvůli citovému strádání a vleklé nemoci zhubla a úplně ztratila barvu. Veškerá její krása se vytratila. Muže, který ji do těchto problémů dostal, její stav ani trochu nezajímal. Několikrát skončila v nemocnici, nakonec se ale díky vzdálenému strýci, se kterým se po letech náhodně potkala, úplně vyléčila. Když ji propustili z nemocnice, našla si práci v jedné restauraci. Potkala jiného muže, opustila kvůli němu práci a začala s ním žít. Měli spolu dvě děti. Postupem času nabrala zpátky svoji původní váhu a stala se z ní opět krásná žena jako dřív. Její manžel pracoval jako automechanik, ale hodně pil a nenosil domů skoro žádné peníze. Žena se proto vrátila do práce a našla si místo jako prodavačka v jednom obchodě s elektrospotřebiči. Jednou na ulici náhodou potkala právníka, který jí tolik ublížil, a on ji začal znovu pronásledovat a obtěžovat. Tentokrát se mu žena dokázala vzepřít a odmítla ho. On jí ale začal vyhrožovat: ,Byla jsi moje! Tvůj manžel nemá ani tušení, že jsi porodila moje dítě. Jestli na mě nebudeš hodná, všechno mu povím!‘
Ona se ale jeho výhrůžek nezalekla a jeho nátlaku nepodlehla. Naopak ho ještě požádala, aby jí dítě vrátil.
Jednoho dne se chování jejího manžela zásadně změnilo. Nikdy se k ní nechoval nijak mile a téměř s ní nemluvil, občas dokonce na několik dní zmizel, aby se pak vrátil bez jediného slova vysvětlení. Když se ho ptala, kde byl, nebo ho nechtěla pustit domů, tak ji jednoduše zmlátil a zkopal. Tentokrát na ni začal křičet: ,Vím, že jsi milenka jednoho právníka! Jsi kurva!‘
Žena mu pověděla, co se stalo před tím, než ho potkala, ale odmítla, že by byla právníkovou milenkou i v současnosti. Místo aby ji pochopil a zastal se jí, začal ji nenávidět. A tak se dostala do situace, kdy se k ní manžel choval ještě hůř než dřív a právník ji opět zneužíval. Přistoupila na to jen proto, aby udržela domov pro své děti.
Jednou za mnou přišla a všechno mi vyprávěla. Toho právníka jsem znala a moc dobře jsem věděla, že v sobě nemá ani kousek morálky a že je velmi vlivný. Nebylo vůbec jednoduché jí pomoci. Naštěstí mi pověděla o svém strýci, a tak jsem za ním došla a celou situaci jsem mu vysvětlila. Byl to vlivný státní zástupce. Jakmile se dozvěděl všechny podrobnosti o tom, co se jeho vzdálené neteři stalo, okamžitě právníka zažaloval. Nejenže jí musel vrátit dítě, ale byl donucen zaplatit jí i odškodné. Rozvedla se a otevřela si svůj obchod. Díky tomuto strýci jí dal muž, který jí tolik ublížil, konečně pokoj. Dokážeš to pochopit? Nejdřív ji znásilní, pak začne zneužívat její naivity a ještě si myslí, že si s ní bude moci znovu užívat. A neštítil se ani výhrůžek. A to byl muž znalý zákonů, jehož povinností by mělo být hájit práva druhých. A byl to právě on, kdo se dopustil takového bezpráví na jiném člověku.“
„Mezi vzdělanými lidmi se to snad nestává,“ prohodila
Lara.
„No, jen si nemysli. I když se dva lidi milují, tlak veřejného mínění je často tak silný, že dokáže způsobit hotovou tragédii. Můžu ti vyprávět jiný příběh.  Ten tě ale rozpláče.“
„Myslím, že ne. Už jsem toho viděla a slyšela tolik, že už mě nic nepřekvapí.“
„Tak tedy poslouchej. Je to příběh jednoho mladého páru, který patřil ke střední společenské vrstvě. On studoval medicínu na státní vysoké škole a ona pedagogiku na církevní univerzitě. On byl tmavé pleti a pocházel z oblasti kolem města Puno, ona byla běloška a patřila k jedné z nejbohatších a nejznámějších rodin v Cuzcu. Oba mladí lidé se do sebe zamilovali, začali spolu chodit, tak jak to u mladých lidí jejich věku bývá.
Když se to rodina dívky dozvěděla, vůbec se jí představa vztahu jejich dcery s chlapcem tmavé pleti nezamlouvala. Otec, který byl velmi hrdý a nesmlouvavý muž, jí řekl: ,Už tě s tím klukem nechci vidět. Nezaslouží si tě a navíc je to indián!‘
,Otče, proč ti vadí? Jen proto, že má tmavou pleť? Je chytrý a líbí se mi. To přece není žádný problém, že je to indián,“ snažila se dívka přesvědčit svého otce.
,Nikdy nedovolím, abys pošpinila krev naší rodiny!‘ okřikl ji otec rozzlobeně.
I matka se snažila dívce domlouvat: ,Není to chlapec pro tebe, není na tvé sociální úrovni. I kdybyste se chtěli jednou vzít, nebyl by v naší vrstvě nikdy přijat.‘
,Proč mi chcete mluvit do života? Já ho miluju a chci s ním být,‘ protestovala dívka a snažila se bránit své city.
Rodiče se rozhodli mlčet a doufali, že ji její zamilovanost přejde a vztah sama ukončí. Její sestry a bratři před ní začali chlapce pomlouvat a mluvili o něm velmi pohrdavě. Protože byl o dost menší než ona, říkali o něm, že je to trpaslík nebo poloviční muž. Nebyl ani moc krásný, tak ho nazývali zrůdou, nebo si z ní utahovali, že spolu vypadají jako Kráska a zvíře.
Dívka byla do chlapce velmi zamilovaná a mlčky všechny nadávky snášela. Postupně se o něm začala ošklivě vyjadřovat i širší rodina včetně bratranců. Když nadávky nezabraly, přešli k urážkám. Ona si byla odporu své rodiny vědomá, a protože ho nechtěla ztratit, navrhla mu, že se tajně vezmou, aby spolu mohli být už navždycky. On s tím nejdřív nesouhlasil, protože si myslel, že na to není ta správná chvíle, ale nakonec svolil a řešení, které mu jeho dívka navrhla, přijal. Vzali se na radnici daleko od Cuzca a pak měli i církevní svatbu. Během obřadu byl kostel skoro prázdný. Zúčastnili se ho pouze oddávající kněz, kostelník, svědci a pár snoubenců, kteří si před nimi a před bohem dali svůj slib.
Knězi řekli, že jsou na cestách, že pospíchají a chtějí se vzít. On neměl žádné námitky, protože ho ujistili, že se berou z lásky.
Když jim na konci obřadu blahopřál, neodpustil si poznámku: Ještě nikdy jsem se necítil tak pohnutě. Je to poprvé, co oddávám pár, který se bere bez rodičů a bez přátel.‘
Po svatbě se vrátili do svých domovů, jako by se nic nestalo, ona do domu svých rodičů a on do malého bytu, ve kterém během studií bydlel. Po několik měsíců se jim dařilo udržet sňatek v tajnosti. Vídali se jen příležitostně, tak aby dívčini rodiče nezjistili, že jejich vztah pokračuje.
Říká se, že když se do cesty postaví ďábel, nedá se žádné tajemství udržet věčně. Jednoho dne byl kostelník povolán před soud a žalující stranu zastupoval advokát, který byl bratrem této dívky. Snažil se kostelníka dostat za mříže za sexuální zneužití, kterého se muž skutečně dopustil. Kostelník se snažil s protistranou vyjednávat, ale advokát o tom nechtěl ani slyšet. Když si obviněný muž uvědomil vážnost situace, rozhodl se využít informace o tajném sňatku k tomu, aby si zachránil kůži, a tak advokátovi řekl: ,Pane doktore, kdybych vám prozradil něco, co se týká vaší rodiny, zařídil byste, aby mě nezavřeli?‘
,Chceš říct, že víš něco o mé rodině?‘ zeptal se ho advokát.
Je to tajemství a prozradím vám ho jenom v případě, že mi budete garantovat, že se z toho případu dostanu ven bez trestu.‘
,Co víš? Mluv!‘ křikl na něj výhrůžně advokát.
Týká se to vaší mladší sestry,‘ odpověděl kostelník.
Advokáta ta informace překvapila a bez sebe vzteky se rozkřičel: ,Mluv, lumpe! Co je s mojí sestrou? Koukej rozvázat jazyk.‘
Kostelník ale odpověděl: ,Nejdřív chci mít v ruce černé na bílém, že je protistrana ochotná dohodnout se v rámci mimosoudního řízení.‘
Advokát věděl, že tohle nebude zase tak těžké dojednat, a tak souhlasil. Když byl kostelník volný, vyzradil advokátovi tajemství, jak slíbil: ,Pane doktore, vaše sestra se tajně vdala za jednoho studenta medicíny.‘
Advokát se ohradil: ,Jak to můžeš vědět? Máš nějaký důkaz?‘
,Vím to, svatební obřad se konal v kostele, kde pracuju.‘
Advokát dotáhl případ do konce tak, aby byl kostelník propuštěn. Když si ověřil, že je jeho informace pravdivá, svolal bez vědomí sestry celou rodinu a informoval je o tom, co dívka udělala. Všichni se shodli na tom, že je třeba ji příkladně potrestat. Když se vrátila domů ze školy, odvezli ji za město. Jeli celkem třemi auty. Tam se odehrálo něco jako rodinný soudní proces.
Nejvíce rozlícený byl advokát, který se jí jménem celé rodiny zeptal: ,Je to pravda, že ses potají vdala?‘ Dívka odpověděla vyhýbavě otázkou: ,Kdo ti to řekl?‘
Jejímu bratrovi se ale její vytáčky nelíbily a položil ji stejnou otázku ještě jednou: ,Odpověz, na co se tě ptám. Vdala ses? Ano nebo ne? Chceme slyšet jasnou odpověď.‘
Dívka neměla ponětí co dělat a bylo jí jasné, že už všechno stejně vědí. Proto jen tichým hlasem špitla: ,Ano, vdala jsem se.‘
Vdala ses bez našeho souhlasu a proti naší vůli?‘ začal na ni křičet otec.
,Musela jsem to udělat potají, kvůli válce, kterou jste mi kvůli tomu vztahu vyhlásili. Dříve nebo později by přišla chvíle, kdy bychom se kvůli vám museli rozejít. Ale já s ním chci být do konce života, protože ho miluju,‘ křičela plačky dívka.
,Rodina, jméno, čest, postavení... copak to pro tebe nic neznamená?‘ zvolala popuzeně její matka.
Dívka byla zoufalá, jak na ni všichni společně útočili. Na svoji obranu odpověděla: ,Ne. Tohle všechno má cenu jenom pro vás. Já jsem jenom chtěla mít jistotu, že si můžu vzít muže, kterého miluju a kterého vy jste nikdy nepřijali. Ale teď spolu budeme už navždycky. Ať chcete, nebo ne.‘
Čelila hrdě všem nadávkám ze strany rodičů i bratrů, a když jí všichni řekli, co chtěli, odjeli domů a ji tam nechali. ,Pro nás jsi mrtvá. Od téhle chvíle pro nás neexistuješ. Už nejsi naše dcera. Já i tvoje matka se tě zříkáme, neopovažuj se ještě někdy vrátit do našeho domu nebo někde někomu říkat, že patříš do naší rodiny,‘ pronesl otec rezolutně.
Bratři jí řekli to samé a pak ji tam nechali jen v oblečení, které měla na sobě. Nasedli do aut a rychle vyrazili k domovu. Zlomená dívka, kterou opustila celá její rodina, se vydala pěšky do nejbližší vesnice a celou cestu plakala. Tam nasedla na linkový autobus, kterým se vrátila do města. Vyhledala svého manžela a pověděla mu, co se stalo. Čekaly na ni ale další špatné zprávy. Její rodina informovala o tajném sňatku také příbuzné jejího manžela a způsobila tím konflikt i na jeho straně. Od té chvíle byl i on bez podpory rodiny, která mu také přestala dávat peníze na studium. Mladý pár se ocitl zcela bez prostředků. Jejich rodiny se jich obou zřekly.
Přátelé, kteří se dozvěděli, co se jim stalo, se snažili jim nějak pomoci. Někdo je u sebe nechal jednu noc přespat, jiní jim dali trochu peněz, aby měli na jídlo a na oblečení. Nejdůležitější pro ně bylo, že se milují. Byli odhodláni situaci čelit a najít způsob, jak přežít.
Mladík chtěl opustit studium a najít si práci, ale ona s tím nesouhlasila: ,Ne, ty pracovat nepůjdeš. Já přestanu studovat a ty se staneš lékařem. Naši rodiče sice nepřijali to, že se máme rádi, ale nepodaří se jim nás rozdělit. Musíme držet při sobě a táhnout to společně dál sami.‘
Ihned se spojila se svými kamarádkami a nabídla jim, že pro ně bude šít oblečení. Půjčila si šicí stroj, vzala si malou půjčku a ihned se pustila do práce. Naštěstí kdysi navštěvovala kurzy šití a teď se z ní ze dne na den stala švadlena.
Obětovala se pro jejich lásku a přijala bez námitek všechny problémy, kterým museli čelit. Nesnáze je nerozdělily a oni dokázali vyžít bez jakékoliv pomoci obou rodin. Ona pracovala jako švadlena, on si ve volných chvílích přivydělával truhlařinou. Zámožná rodina ženě nikdy nenabídla pomoc, přestože bydlela ve stejném městě, a ani se s ní nehodlala usmířit; a ona je nikdy sama o pomoc nepožádala.
Když někoho z rodiny párkrát potkala na ulici, nadávali jí a někdo jí dokonce plivl pod nohy. Skutečné problémy nastaly ve chvíli, kdy otěhotněla. Dítě znamenalo, že nebude moci pomáhat manželovi tak, jak by chtěla, byl to jeden hladový krk navíc a bylo jasné, že nebude moci pracovat tolik jako dosud. Její manžel byl opět připravený opustit studium, ale ona mu to nedovolila, i když věděla, že to pro ni bude ještě náročnější než dřív.
Snažila se šetřit, jak jen to šlo, aby se skromným domácím rozpočtem vyšla. Jako svobodná byla zvyklá rozhazovat a bezhlavě utrácet, teď ji ale život naučil, jak těžce se peníze vydělávají a jak se hodí každý ušetřený cent. Rodiče neudělali vstřícný krok, ani když otěhotněla, ani když se dítě narodilo. Rodila ve veřejné nemocnici pro chudé. I když rodina věděla, že žije v nuzných životních podmínkách, i kde bydlí, nikdo za ní nepřišel. Nechtěli ji ani vidět.
Ani ona je nevyhledávala. Jednou jedinkrát se o to pokusila, ale dostalo se jí kategorického odmítnutí. Od toho dne věděla, že je sama, že ji rodina navždy opustila a už nikdy nebude nikdo z nich součástí jejího života. Všechno obětovala své lásce. Byla smutná, někdy se cítila na dně nebo byla rozhněvaná, nikdy se ale nechovala poraženecky. I nadále pracovala a snažila se vyjít s tím málem, co vydělala, jak nejlépe uměla.
Od chvíle, kdy se jí rodina zřekla, uplynula spousta času a jejímu dítěti už byly dva roky. Nemohla si dovolit paní na hlídání, to byl příliš velký luxus, a tak ho vodila s sebou za ruku, i když chodila na chudinské tržiště pro ovoce a zeleninu.
Jednoho dne zase kráčela zamyšlená s dítětem za ruku směrem k tržišti a vůbec si nevšimla, že po stejném chodníku jde proti ní její matka. Ocitly se tak téměř tváří v tvář a setkání už se nedalo vyhnout. Věděla, že se k matce nesmí hlásit, a tak jen bolestně sklopila oči a prošla mlčky kolem ní s dítětem za ruku, aniž by se na ni podívala. Matka se zastavila a hleděla na dceru a dítě. Bylo to poprvé, co viděla své vnouče, které bylo plodem svazku, jejž ani ona nepřijala.
Když si malý chlapec všiml, že si ho žena pozorně prohlíží, zvědavě se na ni podíval a usmál se. Síla krve promluvila! Stačil jediný nevinný pohled vnoučete a v ženě se cosi pohnulo. Ucítila bolest, jako by ji někdo udeřil do břicha a nemohla pokračovat v chůzi. Ohromeně a s údivem zírala, jak dcera s dítětem procházejí kolem ní. Chlapec otočil hlavu a díval se na ni přes rameno, dokud se neztratil v davu lidí, vlečen za ruku svojí matkou.
Když se žena vrátila domů, byla setkáním hluboce zasažena a z očí se jí nepřestávaly řinout proudy slz. Cítila hlubokou touhu chovat svého vnoučka v náručí, zamilovala se do něj na první pohled a věděla, že se jí to může splnit, jen pokud se usmíří s dcerou. Její mateřská láska se tlaku rodiny neúprosně postavila. Ještě toho dne si o tom promluvila se svým mužem a syny. Zastala se dcery a pohrozila jim, že jestli ji nevezmou na milost a neodpustí jí, aby se mohla vrátit, odejde i ona z domova.
Rodina nedokázala její umíněnosti oponovat a nezbývalo jim než se s dívkou usmířit a přijmout ji zpátky do rodiny — k velké radosti nejen matky, ale i dcery a malého vnoučka. Jen
síla krve dokázala rozbít ledy mezi oběma stranami a překonat hrdost rodiny.“
Když Dora domluvila, byla Lara tak dojatá, že nemohla ani mluvit. Věděla, že to byl skutečný příběh.
„To je, viď?“ pohodila Dora hlavou. „A děje se to i mezi vzdělanými lidmi. Mohla bych ti vyprávět příběhy mnoha jiných žen a stále by to bylo o špatném zacházení, zneužívání, ponižování a násilí.
Ale existuje i druhá strana mince. Existují také muži dobráci, které naopak využívají jejich ženy, které si jen užívají, utrácejí, pospávají a nechávají pracovat svého manžela do úmoru. Berou mu všechny peníze, kontrolují veškeré domácí finance a nedovolí mu v případě potřeby, aby dal něco svým rodičům, a ještě navíc často zpřetrhají jeho vazby s celou rodinou.“
Lara Doru pozorně poslouchala. Pár takových žen sama znala a tak si nemohla odpustit:
„Já si myslím, že by bylo potřeba najít pro tyhle rodinné problémy nějaké řešení. Ženy i muži by se měli v rámci vzdělání obeznámit se svými právy a povinnostmi, jak v rámci soužití, tak v manželství.“
„To by bylo ideální, ale v rámci současného vzdělávacího systému je to prakticky nemožné. Ženy a muži nejsou vychováváni k tomu, aby vytvořili rodinu. Vzdělání se zaměřuje jen na přípravu na budoucí povolání. Ty nejzákladnější věci se lidé ve škole nedozvědí. A tak ani ženy, ani muži nejsou připraveni na to se zamilovat, vstoupit do manželství a přivést na svět děti.“
„Proč se s tím něco nedělá? V Evropě máme úplně stejné problémy.“
„Většinou se to děje proto, že si nejsme problému vědomi a nechceme ho řešit.“
„Mělo by se začít s politikou vzdělávání o rodině.“
„To není tak jednoduché. Ti nahoře, kteří by na takové vzdělávání měli myslet, jsou pod taktovkou mocných nadnárodních korporací, které mají zájem jen na tom, aby existovala co největší masa hloupých a poslušných spotřebitelů. Kulturní střediska často poskytují jen nedůležité služby, nenabízejí vzdělání, které by rozvíjelo ušlechtilé lidské hodnoty, jako je čest, spravedlnost, respekt, soucítění, přátelství, porozumění, štědrost nebo spolupráce.
V dnešních školách se studenti naučí pokrytectví, egoismu, nezodpovědnosti, nízké morálce a odnášejí si poznání, že funguje právo silnějšího, ať už jde o svaly nebo sílu peněz. Z toho vyplývá, že chtějí vypadat jako někdo jiný, než kým ve skutečnosti jsou, a naučí se žít skrze zneužívání druhých. A tak docházejí k přesvědčení, že aby měl člověk v životě úspěch, musí si vybojovat moc, a k jejímu získání jsou přípustné jakékoliv prostředky. Je možné podvádět, krást, lhát, využívat druhé. A v tomto směru žena určitě nemůže být považována za slabší pohlaví.“
„Tahle dvojí morálka existuje i jinde na světě, hlavně v politice, podnikání nebo církvi. K tomu se ale přidává problém mužské nadřazenosti,“ posteskla si Lara.
„Machismus je v naší společnosti hluboce zakořeněný. Španělé drželi své ženy po staletí doma a nechávali je vycházet ven, jen když šly do kostela na mši, a to chodily ještě jen spolu s hospodyní a manželem. Žena byla strážkyní ctnosti, rodinné cti a věrnosti. Musela se starat o dům, být po vůli manželovi, vychovávat děti a obětovat se.“
„Není už tenhle model přežitý? Žijeme přece v jedenadvacátém století,“ poznamenala Lara.
„Tady se toho moc nezměnilo. Žena je stále považovaná za občanku druhé kategorie, která je zcela podřízená vůli manžela. Do roku 1920 se nemohly ženy ani zapsat na vysokou školu. První mladá žena, která v Cuzcu nastoupila na univerzitu, musela čelit posměchu a hněvu mužů, protože narušila zavedený sociální model. Vina je na straně společnosti a zřejmě také církve, kterou kněží tak zmanipulovali, že nikdy nebyla přístupná žádné reformě. Tihle ,boží pastýři‘ se ve jménu církve staví proti liberálnímu vzdělávání, kontrole porodnosti a kreativní výchově.“
Lara poslouchala Dořinu tvrdou kritiku církve a neměla jí čím oponovat. Dora měla církevní výchovu, studovala u řádových sester a musela chodit povinně každý den do kostela. Jeptišky se snažily vštípit jí přesvědčení, že jako žena musí být vždy podřízená muži. Tam lze najít kořeny její averze vůči církvi, od které se zcela vzdálila.
„V Evropě řešíme v zásadě stejný konflikt. Mezi 15. a 16. stoletím upálila církev na hranici miliony žen, které se provinily jen tím, že si nárokovaly vůči mužům právo na vlastní názor. Církev hrála důležitou roli i ve válečných konfliktech mezi státy, dokonce i ve světových válkách, i když se o tom moc nemluví. Teď chce stále zasahovat do intimity mezi partnery, vystupuje proti kontrole porodnosti a seriózní sexuální výchově,“ řekla Lara.
„Znám dějiny katolické církve, je to instituce, která tady měla v minulosti velký majetek. V té době byli lidé také nelidským způsobem využíváni. Ve jménu boha je církev neskutečně zneužívala. Po dlouhou dobu mluvili církevní fundamentalisté o míru, bratrství a lásce, ale byly to jen řeči, holé pokrytectví, chápeš? To je důvod, proč jsem přestala chodit do kostela. Raději mluvím s bohem na jiném místě a jiným způsobem v tichu své duše,“ řekla Dora přesvědčeně.
„Můžeš pro ženy v rámci své práce něco udělat?“ zeptala se Lara.
„Pomáhám policistkám v jejich práci: každý den se zabývají případy žen, které mají problémy. Věděly by, jak si s těmito situacemi poradit, ale často se stává, že toho moc neudělají, protože podléhají nařízením shora. Nosí sice uniformy a mají vůči občanům určité pravomoci, ale jsou to stále podřízené svých šéfů, a těmi jsou muži. Ani spravedlnost není nestranná. Tady v Peru může muž surově táhnout svoji ženu po ulici a policie a soudnictví ani nehne prstem. Protože, jak si asi dokážeš domyslet, na rozhodujících místech sedí muži.“
Lara byl ohromena odvahou mladé sociální asistentky, která se od mládí proti tomu všemu bouřila a našla v sobě sílu zpřetrhat vazby, které ji poutaly k represivnímu náboženství, a svou mysl otevřela světu. Dora měla výborný všeobecný přehled a podrobně se zajímala o sociální problémy své země, proto také studovala antropologii, sociologii a pracovala v oblasti sociálních služeb.
„Některé z nás se snaží najít řešení problémů, které tu mají ženy a rodiny obecně,“ řekla Dora. „Je mi jasné, že je třeba změnit zákony a zbořit mnoho kulturních mýtů, ale to je v tak machistické společnosti, jako je ta naše, opravdu velmi složité. Občas se cítím bezmocná, ale dělám, co můžu.“
„Jaké to má podle tebe řešení? Z čeho pramení tak obrovská rezistence vůči změně?“ zeptala se Lara.
„To je velmi složité, všechno vychází ze západního patriarchálního modelu, který sem zavlekli Španělé a který tu stále funguje. Kdysi dávno existoval v Peru rodinný model matriarchálního typu. Ten byl ale tvrdě potlačen zastánci západní kultury i církví samotnou. Ve společnosti našich peruánských předků měla žena důležitou roli. Musela proto mít dobrou výchovu a vyšší vzdělání.“
„Můžeš mi říct, jaký mají na rodinu vliv sdělovací prostředky?“
„Po pravdě řečeno velmi špatný. Ukazují lidem stále stejný prototyp ideální rodiny: pohádková rodina s váženým a respektovaným otcem, krásnou, štíhlou a vždy usměvavou matkou a vychovanými, moderně oblečenými dětmi. Na tvorbě tohoto ideálního modelu rodiny se podílí televize, rádio i knihy.
Je to ale naprostá fikce. Ukazují muže, který pracuje a vydělává peníze, a matku, která je doma a stará se o děti. Realita je ale zcela jiná. V lepším případě to je tak, že pracují oba dva, aby pokryli rodinné výdaje, protože práce je málo.
Je to vymyšlený model, který představuje muže jako energického, autoritativního, nezávislého a hlavně schopného vydělat peníze na obživu. Žena je naopak jemná, iracionální a nejistá osůbka, působící vedle svého majetnického muže až hloupě. Žena je vylíčená spíš jako sexuální předmět než milenka a také jako utěšitelka.“
„Tenhle falešný model ale přece vyvolal vlnu protestů žen, které se vymanily z mužské nadvlády a staly se ekonomicky nezávislé. Žena je dneska rozvedená matka, milenka, pracuje a často také vychovává sama děti,“ namítla Lara.
„To ale problém postavení žen a problémy rodiny neřeší. Realita ukazuje, že ideální rodina nebo ideální manželé existují pouze na filmovém plátně nebo v televizi. A ulice jsou plné problémů.“
„Musí přece existovat nějaký způsob, jak z toho ven, nemyslíš?“
„Řešením by bylo vrátit se k modelu dávné indiánské rodiny, která měla povahu komunity. Lidé žili v široké rodině a děti patřily všem. Muž a žena spolu žili, protože jim spolu bylo dobře; a když měli děti, nestaly se automaticky jejich majetkem, protože se to bralo tak, že jsou pouze jejich fyzickými rodiči. Vychovávali je spolu s dalšími dospělými, kteří byli dětem duchovními rodiči, a společně byli jejich průvodci životem. Dítě tak mělo příležitost vyrůstat v kontaktu s více mužskými a ženskými osobnostmi. Chlapec se učil od otce, strýců a ostatních mužů; dívka se učila všechno potřebné od matky, tet a mnoha jiných žen. Dětskou duši to velmi obohacovalo a děti tak nenapodobovaly jeden jediný vzor: matku nebo otce.
V takovémto typu rodiny je důležitý a uznávaný aspekt mateřství, žena v něm cítí svoji seberealizaci. V dávné andské společnosti si komunita práce ženy vážila. Péče o děti, pozornost vůči manželovi, příprava jídla a pití, tkaní, šití oblečení, péče o domov.. to vše byly činnosti, které zaměstnávaly ženu po většinu dne, ženy dělaly všechno společně. Ve zbytku času se věnovaly pěstování různých plodin, které představovaly část obživy.
Všichni dospělí se mezi sebou přátelili. Když si manželé přestali rozumět a už spolu nebyli šťastní, mohli se rozejít. Dítě netrpělo traumatem z rozvodu, protože pro něj nepředstavoval žádné nebezpečí. Mohlo se v každé chvíli spolehnout na lásku celé komunity. V dávných dobách byl život velmi transparentní a mezi lidmi bylo mnohem více důvěry. Lidé se učili být upřímní, čestní a šlechetní.“
„Tento model by možná problémy dnešní rodiny vyřešil. Líbí se mi, mohla by to být cesta. Kdo tuhle formu společnosti vymyslel?“ zeptala se Lara plná nadšení.
„Ženy, kterým se říkalo mammakuna, jinými slovy ,moudré ženy‘. Po mnoho století byly hybným motorem této společnosti plné blahobytu, která ale nedrancovala půdu a neznečišťovala prostředí, v němž žila. Založily v Andách společnost založenou na lásce, míru a bratrství. A na těchto základech vznikla říše čtyř regionů, Tawantinsuyo, s vládou založenou na spiritualitě. Když lidé přičichli k moci, znamenalo to nástup materialismu a vznikla slavná Incká říše, kde lidé nebojovali jen s vnějším nepřítelem, ale i sami mezi sebou.“
„Měla západní kultura na peruánskou rodinu hodně škodlivý vliv?“
„Vaše kultura je machistická a naprosto degradovala postavení ženy ve společnosti. Donutila ji, aby uznala muže jako hlavu rodiny. Když se některá žena snaží z tohoto modelu vymanit, muži ji ostře kritizují a bojují s ní, ale má proti sobě i ženy, které jsou mužům podřízené a neumějí se z tohoto postavení vymanit.“
„V Evropě také žijeme v této závislosti a pořádně si to ani neuvědomujeme. Je to hlavně v těch případech, kdy žena nepracuje.“
„V posledních desetiletích začalo hodně žen pracovat, ale jsou vykořisťované. Žena, která nepracuje, musí prodávat své tělo. Lásku a city nahradil v dnešních vztazích směnný obchod. Žena si řekne: Tento muž je dobrý, protože mi poskytne střechu nad hlavou a všechno ostatní. Co na tom, že ho nemiluju. Dám mu své tělo. Je to obchod ve smyslu něco za něco.“
„To je ale opravdu smutné. A neexistuje nějaký zákon, který by tomu zabránil?“
„Rodinné právo by mohlo být v Peru na mnohem lepší úrovni, ve skutečnosti téměř nefunguje, protože výkonná právní moc je v rukou mužů.“
„No tak je třeba s tím bojovat,“ řekla Lara vzrušeně. „Ženy by se tu měly dozvědět o feministickém hnutí, které existuje v Evropě a brání ženu před útlakem a diskriminací ze strany mužů.“
Dora se zamyslela a pak skepticky odpověděla: „Už mnohokrát jsem na to myslela. Taky jsem nějakou dobu žila v Evropě, trochu jsem poznala váš životní styl a setkala jsem se tam i s feministickým hnutím. U vás to možná funguje a můžete tak řešit vaše problémy, ale tady je situace úplně jiná. Není to industrializovaný svět, jako je ten váš.
Vy řešíte problémy, tak jak je to vlastní vašemu světu, a my musíme hledat řešení, která budou fungovat v tom našem. Pokud bychom chtěli použít evropský model, musel by se nutně upravit a přizpůsobit našim zvykům. Mnoho dívek a mladých žen přichází do měst s evropským způsobem života z venkova, kde ještě převládá andská kultura. Začnou vypomáhat v domácnostech a přijdou do kontaktu s rodinami západního typu. A začnou se přizpůsobovat. Kvůli sociálnímu tlaku a sílící tendenci k napodobování v sobě musí chtě nechtě oba modely nějak spojit.“
Lara pozorně poslouchala. Bylo jasné, že má před sebou ženu, která zná tuto problematiku velmi dobře. Chtěla se dozvědět víc.
„Napadá mě spousta otázek. Ale jedna mě pálí na jazyku nejvíc. Jak bys chtěla tuto společnost změnit? Cítím, že náš evropský model je v krizi a to, co jsi mi popsala, by mohlo být zajímavé řešení, které hledáme už desítky let.“
„Určitě není jednoduché ti na tuhle otázku odpovědět, ale já bych začala pořádnou výchovou žen. Jednou jsem byla na přednášce jakéhosi andského intelektuála a to, co říkal, se mi moc líbilo. Mluvil o tom, že v minulosti existovala centra vysokých ženských studií, která se jmenovala akllawasi. Přemýšlela jsem o tom, co říkal, a myslím, že tento typ vzdělání by byl pro řešení ženského problému ideální.“
„Ale my jsme bojovaly a vzepřely jsme se útlaku, který nás držel v podřadné roli vůči mužům,“ namítla Lara, skoro jakoby se potřebovala bránit.
„To je pravda,“ řekla Dora. „Ještě ale není úplně jasné, kam jste tímto způsobem došly a čeho jste tím dosáhly. Už teď je přece možné vnímat samotu, v jaké muži a ženy žijí. Západní machistická společnost prožívá rodinnou krizi hodnot a žijeme v nové vesmírné fázi, které směřuje zpátky k ženství. Vy potřebujete najít řešení a možná by vám jako inspirace mohly posloužit alternativy jiných kultur. Částečně by to mohl být například model dávné andské rodiny.“
Lara byla ohromena vášní, s jakou žena před ní obhajovala svůj názor, a pronesla: „To je opravdu zajímavá debata, Doro.
Ještě se tě chci zeptat na jednu věc. Předevčírem jsem byla na tržišti a viděla jsem tam bílou ženu, která se rozkřičela na jednu indiánku jenom proto, že jí nechtěně zkřížila cestu. Jak cizinka jsem si netroula zasáhnout. Nedá se s těmito projevy bezpráví něco dělat?“
„Já takové případy vídám dnes a denně, drahá,“ povzdechla si Dora. „Jsou to projevy rasové diskriminace, kterou sem zavlekli v minulosti Evropané. Lidé s bílou pletí a míšenci, kteří žijí tady v Peru západním stylem života, cítí nadřazenost a myslí si, že mají právo ponižovat obyvatelstvo s tmavou pletí jen proto, že jsou to potomci indiánů. Tahle sociální a kulturní agrese je namířená především proti ženám, které vypomáhají v domácnosti.
Dívka přijde do města z venkova, mluví jen rodným jazykem a má spoustu iluzí. Zaměstnavatel nebo zaměstnavatelka přeceňují svoji vlastní kulturu a chovají se k nim nepřátelsky jen proto, že mluví kečuánsky nebo jazykem aymará. Žena se setkává s pohrdáním, vykořisťováním a diskriminací kvůli své rase — jak kulturně, tak sociálně. K tomu se často přidává sexuální obtěžování ze strany zaměstnavatele nebo jeho synů. Podle jednoho z nedávných celonárodních výzkumů týkajících se prvního pohlavního styku vyplynulo, že 60 % mužů této sociální vrstvy mělo první sexuální zkušenost s pomocnicí v domácnosti. Mnoho těchto žen tak otěhotní a jsou propuštěny ze služby.“
„Existuje tu organizace na ochranu ženských práv?“ zeptala se Lara, která vypadala rozhořčeně a byla viditelně v šoku.
„Existují různá hnutí, ale fungují jen na oko. Lidé, kteří stojí v jejich čele, to dělají jen kvůli mediálnímu obrazu a aby byli vidět v televizi, na billboardech, v novinách nebo byli slyšet v rádiu. Tyto organizace ve skutečnosti ženy nechrání, i když se tak tváří. Na Mezinárodní den žen vyšlo několik těchto asociací do ulic, demonstranti chodili s transparenty a vyvolávali různá hesla, ale skoro nikdo se k nim nepřipojil.“
„Co se tedy dá dělat?“ zeptala se Lara.
„Myslím, že je třeba oprášit dávný model, který upadl v zapomnění,“ řekla Dora s vážným výrazem ve tváři. „Tehdejší pojetí ženství by se dalo znovu obnovit. To by mohlo být řešení.“
„Jak by se s tím dalo začít?“
Dora pokrčila rameny a otázka tak zůstala viset ve vzduchu. Lara byla původně přesvědčená, že feministické hnutí by mohlo být užitečné, ale to, co právě slyšela od Dory o dávné organizaci, která respektovala práva ženy, ji donutilo svůj názor přehodnotit.
Dosáhnout změny je asi možné jen skrze obnovení akllawasi, vzdělávací instituce pro ženy, která zmizela se španělskou invazí a následnou kolonizací. Na principech akllawasi by se dala postavit nová vzdělávací instituce, která by působila v souladu s potřebami země.
 
 




7. návrat do minulosti
Toho rána při snídani si Lara řekla, že už strávila hledáním kuranderů Amaru Runakuna v Cuzcu a okolí dost času a stejně žádného nenašla. Rozhodla se s hledáním prozatím přestat a užít si také trochu role turistky. Před odjezdem do města Puno a pak do La Paz chtěla vidět Machu Picchu, tajuplné město Inků. Napadlo ji, že návštěva tohoto místa bude zlatým hřebem pobytu v Cuzcu.                               

Slyšela, že cesta může trvat celý den, ale i déle, podle toho, jak ji chce člověk pojmout, a ihned zavrhla jednodenní krátkou variantu. Chtěla cestovat v klidu, aby mohla pozorovat krajinu. Představa, že by musela vyrazit časným ranním vlakem a se západem slunce už se zase vracet zpátky, se jí vůbec nelíbila.
Nějací turisté jí řekli, že existuje třídenní cesta, které se říká „Inka trail“, s možností navštívit cestou různé ruiny ještě před tím, než se dojde na Machu Picchu. To jí připadalo mnohem zajímavější. Když cestovní kanceláře otevřely, šla si zjistit více informací.
Všechny nabízely víceméně stejnou trasu za stejnou cenu, jenže cena jí připadala přemrštěná, a proto se rozhodla hledat levnější variantu. Ukázalo se, že štěstí stojí na její straně. Toho večera šla na večeři do vegetariánské restaurace, kde potkala italské turisty, kteří tuto trasu právě absolvovali.
„Je to úžasný zážitek,“ řekl sympatický mladík, který se jmenoval Luca. „Budeš nadšená! Cestou uvidíš nádhernou přírodu! Šli jsme pomalu a trvalo nám to tři dny, a když se pak před námi otevřel výhled na Machu Picchu, úplně nás to dojalo. Úžasný zážitek!“
„Luco, myslíš, že bych měla jít s nějakou skupinou, nebo mohu jít i sama?“ zeptala se Lara.
„Určitě jdi raději se skupinou.“
„Potkali jste cestou někoho, kdo šel sám?“
„Viděli jsme dost skupinek po dvou, třech lidech, šli s batohy a nesli si i stany a cestou si sami vařili.“
„To bych taky mohla.“
„Nemůžeš jít sama, mohlo by to být nebezpečné. Měla bys jít s někým dalším,“ řekl Luca. „Pokud by tě to zajímalo, tak v hotelu, kde jsme ubytováni, jsme potkali kluky z Německa, kteří chtějí jít na vlastní pěst, nebudou si to zařizovat přes žádnou cestovní agenturu. Možná by ses k nim mohla připojit...“
„No tak jo, můžeme se jich zeptat co nejdřív?“
„Jasně, můžeš jít se mnou do hotelu třeba teď hned. S trochou štěstí bychom je tam mohli zastihnout.
Kluci v hotelu skutečně byli, a tak jim Lara vysvětlila, že by ráda šla s nimi. Vyslechli ji a pak jeden z nich — jmenoval se Max, byl vysoký, svalnatý, lehce opálený a měl na nohou pohorky — řekl: „Jestli chceš, můžeš jít s námi, ale musíme si vyjasnit hned na začátku jednu věc. Doufám, že jsi zvyklá chodit, protože se nechceme nikde zdržovat, a pokud nám nebudeš stačit a budeš se zastavovat, půjdeme dál sami. Nebudeme na
tebe čekat,“ na chvíli se odmlčel a pak ještě dodal: „Vyrážíme vlakem zítra ráno v šest.“
Lara se usmála a řekla: „Nedělejte si starosti, túry mi nedělají problémy, jsem zvyklá z Alp. Myslím, že to půjde.“
„Tak se uvidíme u vlaku, sejdeme se na nástupišti,“ dodal Max a pak spolu s ostatními odešel.
Luca zpovzdálí viděl, že už domluvili, a spatřil na Lařině tváři široký úsměv.
„Odjíždíme zítra. To mám štěstí, že jsi mě s nimi seznámil. Ušetřím tak spoustu peněz.“
„Pořád si myslím, že je to chyba a zbytečně velký risk,“ řekl Luca. „Na tvém místě bych šel s cestovkou, která to tu zná, a ne s partou kluků, které jsi viděla poprvé v životě. Mohla by sis tak možná ušetřit problémy.“
Lara se sbalila na cestu ještě večer před spaním. Vzala si středně velký batoh, spacák, baterku, nějaké jídlo, oblečení na převlečení, léky, pár sladkostí, buzolu a ještě pár dalších věcí, o kterých si myslela, že by se jí třeba mohly hodit. Neměla stan, ale doufala, že bude moci spát s kluky v tom jejich.
A jak tak přemýšlela o cestě, která ji čeká, ucítila jakési vnitřní znepokojení, aniž by k tomu měla nějaký konkrétní důvod. Přepadl ji strach z neznáma. Nebyla to zdaleka její první dobrodružná cesta, ale teď se jí zmocnil zvláštní, nepříjemný pocit. Že by se ji snažil varovat její ženský instinkt? Honem nepříjemné myšlenky zahnala a řekla si: „Už je stejně pozdě, nemůžu z toho vycouvat. Už jsem se s nimi domluvila. Není cesty zpátky.“
Usnula na posteli v oblečení, připravená k odjezdu. Probudilo ji bouchání na dveře. Lekla se a trhla sebou. Připadalo jí, že sotva usnula.
„Už jdu,“ křikla.
U dveří stál recepční z hotelu a řekl: „Slečno, je pět hodin. Chtěla jste, abych vás vzbudil.“
„Ano, mockrát děkuji,“ odpověděla. Recepční odešel, ale ona už nechala dveře pootevřené, a aby si dodala odvahy, řekla nahlas: „Tak dobře, vzhůru do dobrodružství!“
Obula si těžké trekové boty a pořádně si je u kotníků utáhla. Nasadila si kšiltovku a kolem pasu zavázala lehkou větrovku. Vzala si na záda batoh a zkontrolovala, že má v taštičce na krku to nejdůležitější: peníze, tablety proti horské nevolnosti a opalovací krém. Zavřela za sebou dveře pokoje a odnesla klíč na recepci.
„Vrátím se za tři dny,“ řekla. „Můžu si na tu dobu rezervovat svůj pokoj? Nechala bych si tu zbytek zavazadel.“
„V pořádku. Až se vrátíte, budete mít pokoj připravený,“ řekl s úsměvem recepční. „Odjíždíte pryč z Cuzca?“
„Ano,“ odpověděla Lara. „Jedu na Machu Picchu.“
„Tak vám přeju na cestu hodně štěstí!“
„Děkuji, budu ho potřebovat,“ odpověděla.
Vyšla svižným krokem z hotelu. Ačkoliv bylo brzy ráno, na ulici byla spousta lidí, kteří měli někam namířeno. Viděla mnoho indiánských žen a míšenek s dlouhými černými vlasy. Všechny měly na sobě dlouhé, široké sukně. Některé nesly na zádech těžké vaky, jiné tam nesly dítě přivázané k tělu pestrobarevným šátkem, kterému se říká manta.
Lara se opatrně prodírala davem. Radili jí, ať má oči na stopkách a je opatrná, protože cizinky jsou snadnou kořistí pro zloděje. Po příchodu na nádraží začala hledat svoje nové společníky. Spatřila je sedět na lavičce na nástupišti. Max na ni mávnul, zatímco ostatní se ani nehnuli.
„Jsem tu, jdu si koupit lístek,“ řekla Lara s úsměvem.
U okénka pak řekla: „Jeden lístek na osmdesátý osmý kilometr, prosím.“
Prodavač lístků jí jeden mechanicky podal a řekl stroze: „10
soles.“
„Tady jsou,“ podala mu Lara peníze a vzala si od něj lístek. „Děkuji.“
Muž se ani neobtěžoval jí odpovědět. Šetřil slovy. Musel ještě obsloužit spoustu dalších lidí. Lara se vrátila na nástupiště, kde už stál vlak jedoucí do Quillabamby. Vagony byly narvané k prasknutí, lidé stáli i v uličkách a měla co dělat, aby se mezi nimi ke svým společníkům prodrala. Sedla si vedle Maxe, který jí držel místo. Zbylí dva mladíci si jí nevšímali; vypadali trochu otráveně, Laru napadlo, že jim asi vadí, že jede s nimi. Jenom Max se snažil být k ní milý a celkem ochotně odpovídal i na její otázky. Vysvětlil jí také trasu, která je čeká. Ukázal na mapě prstem na jedno místo a řekl: „V deset přijedeme sem a hned vyrazíme směrem na Machu Picchu. Půjdeme po cestě, které všichni říkají Inca trail.“
Zatímco Max mluvil, Lara si ho pozorně prohlížela. Měl kovově šedomodré oči a jejich pohled prozrazoval určitou zasmušilost. Pak si všimla špičaté brady a úzkých rtů. Působil seriózně a způsob, jakým mluvil, prozrazoval, že má pevnou vůli. Když byla v Německu, viděla mnoho podobných tváří, ta Maxova se jí ale obzvlášť líbila. Všimla si také jeho mohutných dlaní a dlouhých kostnatých paží.
Vlak už mířil po kolejích ke svému cíli a Lara pozorovala z okna okolní krajinu, která se pozvolna měnila. Nejdříve měla drsný horský charakter a v průběhu cesty postupně přibývalo stále více vegetace. Hlavou se jí táhly myšlenky na neúspěšné hledání kurandera i na extrémní chudobu, ve které žila většina lidí v Cuzcu a jeho okolí. Pokaždé, když vlak zastavil, nastoupily do vagonů desítky lidí, kteří se snažili prodat cestujícím nějaké jídlo, pití, ovoce nebo řemeslné výrobky.
Když se blížili k zastávce, kde měli vystupovat, průvodčí procházel všemi vagony a hlasitě upozorňoval cestující: „Přijíždíme k zastávce na kilometru 88!“ Několik minut nato vlak zastavil a ukázalo se, že to je cílová stanice mnoha lidí. Většina z nich byli cizinci. Tady začínala třídenní pěší trasa vedoucí k Machu Picchu.
Lara a její společníci pro další dny cesty ihned vyrazili s batohy na zádech na cestu, která vedla podél kolejí. Došli k mostu, kde narazili na informační kancelář a tam museli nahlásit svá osobní data.
Pak jejich čtyřčlenná skupinka přešla přes most a vyrazila konečně na cestu, stejně jako mnoho dalších turistů. Nešli nijak rychle, ale Lara si hned uvědomila, že kluci mají mnohem delší krok, protože jsou vyšší, a tak jdou rychleji než ona. Občas tedy musela trochu popoběhnout, aby dohnala odstup, který se mezi nimi pravidelně vytvářel.
Po několika hodinách začala Lara pociťovat únavu; batoh se jí zdál stále těžší, a i když šla pravidelných krokem, dělalo jí problémy se kluků držet. Šli sice pomalu, ale vůbec se nezastavovali a to i přesto, že každý z nich měl na zádech velmi těžký batoh. Bylo na první pohled jasné, že mají mnohem více síly a vytrvalosti než ona.
Na začátku někteří turisté vyrazili tak rychle, že to skoro vypadalo, že jde o nějaký závod. Mnoho takových skupinek pak muselo začít brzy dělat zastávky na odpočinek.
Lara a její němečtí společníci byli mezi prvními, kdo vyrazil na cestu, ale postupně je skoro všichni předešli. Max to komentoval slovy: „Musíme jít pomalu, ale stále, abychom se moc neunavili. Tihle za chvíli odpadnou a budou mít problémy vůbec dojít. My dojdeme a navíc nebudeme ani moc unavení.“
Lara mu důvěřovala. Zastavovala vždy jen na malou chvíli, aby udělala pár fotek, a pak kluky vždycky hned doběhla. Příroda tu byla úžasná. Viděla vrcholy blízkých i vzdálenějších hor, pozorovala plující oblaka, bujnou vegetaci, která ji obklopovala, obdivovala spoustu druhů květin v různých sytých barvách, ale i motýly a ptáky, kteří poletovali cestou všude kolem ní.
V jedné chvíli se Lara rozeběhla za jedním krásným velkým modrým motýlem. Chtěla si ho vyfotit, ale motýl nevydržel ani chvilku na jednom místě. Usedl na květ, a když už Lara skoro stiskla spoušť, popoletěl na jiný a tak to šlo pořád dokola. Nebyl to pro ni vůbec jednoduchý fotografický úlovek. Zabrala se do toho tak, že přestala mít pojem o čase a ztratila také orientaci. Jak běhala za motýlem sem a tam, ani si nevšimla, jak moc se od cesty vzdálila.
Snažila se vrátit se zpátky, místo toho však došla na nějaké otevřené prostranství. Připadalo jí, že vidí nějakou pěšinu, ale ukázalo se, že nikam nevede. Vrátila se zpátky a narazila na štěrkovou cestu. Vydala se po ní, ale nedohnala ani svoje německé přátele, a nepotkala ani nikoho dalšího. Pochopila, že se ztratila.
Začala mít trochu strach a po chvíli ji panika zachvátila naplno. Byla sama v hlubokém lese s hustou vegetací a nevěděla, kudy se vydat. Byla rozrušená, ale také hodně unavená, a tak se na chvíli zastavila a opřela se o strom, aby si odpočinula a podívala se na šrámy, které si způsobila, když se chaoticky snažila najít správnou cestu. Cítila silný tlak na prsou. Měla pocit, že se jí kvůli zrychlenému dechu snad rozskočí plíce. Oblečení se jí navíc nepříjemně lepilo na úplně zpocená záda.
Snažila se co nejrychleji uklidnit, aby našla řešení, jak z této situace ven. Věděla, že panika jí v této chvíli nijak nepomůže. Postupně znovu nabrala dech a uklidnila se. Podívala se na nebe, po kterém pluly mraky, a pak na hodinky. Byly tři odpoledne. Široko daleko kolem ní se rozléhalo ticho, neslyšela žádné zvuky, neviděla žádný pohyb, obklopovaly ji jen samé stromy a rostliny. Lara se podívala bezradně kolem a začala křičet o pomoc. Nikdo jí neodpověděl. Zakřičela ještě jednou, ale opět marně. Jedinou odpovědí jí bylo ticho lesa.
Nechtěla už déle čekat, a tak se vydala po svahu dolů v naději, že narazí na řeku. Klouzalo jí to, zakopávala, prodírala se
trním, ale nakonec se před ní v těch neproniknutelných houštinách otevřelo trochu prostoru s pěšinou.
Lara byla vyčerpaná, batoh ji tížil tak, jako by v něm nesla kamení, ale ani na vteřinu ji nenapadlo se ho zbavit a jít dál bez něj. Snažila se dohnat čas, který ztratila, a tak odhodlaně šlapala, až došla k nějakému pahorku. Když vylezla nahoru, zjistila, že je za ním mnoho dalších podobných, všechny zarostlé hustou vegetací. Koruny stromů splývaly v neproniknutelné zelené koberce. Dole po pravé straně zahlédla řeku Urubambu, která se vlnila údolím jako stříbrný had. Po levé straně viděla jen samé hory a přímo před sebou hlubokou strž.
Lara věděla, že někde — teď už dost daleko před ní — jsou její společníci, ale neměla nejmenší tušení, jakým směrem se vydat. Neslyšela žádný zvuk, který by svědčil o přítomnosti nějakého člověka, slyšela jen směs zvuků přírody — zpěv a křik ptáků, šumění listí, skřípání stromů, proudící řeku. A viděla jen neproniknutelnou masu zeleně. A tak prostě jedním směrem vyrazila. Jak tak šla, zmožená únavou, zahlédla najednou po levé straně nějaký pohyb a krátce nato jasně spatřila mužskou postavu. Zakřičela a zamávala na muže rukama. Zastavil se a Laře se viditelně ulevilo. Na tváři se jí objevil úsměv plný naděje. Třeba je to někdo, s kým by mohla pokračovat v cestě.
„No, to mám štěstí, že jsem ho potkala a nebudu muset jít sama,“ pomyslela si a znatelně se jí ulevilo. Muž kráčel pomalu směrem k ní, a když se přiblížil, Laře doslova ztuhnul úsměv na tváři. Muž nevypadal ani trochu důvěryhodně. Připadal jí jako nějaký kriminálník. Nejistě se zeptala: „Jdu na Machu Picchu. Jdete tam také?“
„Ne, já se vracím,“ odpověděl muž a stále kráčel jejím směrem.
„Mohl byste mi ukázat cestu, prosím?“ zeptala se s nadějí v hlase.
Místo odpovědi ucítila ránu pěstí do obličeje a pak ji sevřely jeho ruce tak pevně, jako by to byly dva svěráky. Muž se s ní začal
prát a snažil se ji povalit na zem. Spadli a kutáleli se společně ze svahu dolů a Lara přitom zoufale křičela o pomoc.
„Buď zticha,“ zakřičel na ni muž. „Tady tě stejně nikdo neuslyší. Jsme tu úplně sami, tak na mě koukej být hodná.“
Laru oblil studený pot, jak její tělo zachvátil smrtelný strach. Pochopila, že muž ji chce znásilnit, a kdo ví, možná pak i zabít. Bránila se ze všech sil. Bojovala o holý život. Jak se Lara s mužem prala, viděla mu zblízka do tváře. Jeho oči nevěstily nic dobrého. On se snažil stáhnout jí kalhoty a ona se ze všech sil bránila, přestože byla otřesená ze silného úderu pěstí do obličeje. Snažila se ze sevření té lidské bestie nějak vymanit. Pomáhala si nohama, ale cítila, že ten muž je mnohem silnější. Jeho tělo bylo tak těžké, a tak škrábala a kousala a snažila se ze všech sil se ho zbavit. A jak tam s ním zápasila, ucítila po svém boku něco tvrdého a vzpomněla si, že je to dýka v koženém pouzdru, které měla připnuté k pásku.
Snažila se obrátit mužovu pozornost jinam, aby si dýky nevšiml, a co nejrychleji si uvolnit pravou ruku. Pokusila se odstrčit ho od sebe nohama, aby se mohla posunout kousek do strany, ale nepovedlo se jí to. Muž byl příliš těžký. Podařilo se jí ale aspoň uvolnit ruku, kterou potřebovala, a tak rychle rozepla pouzdro, vytáhla dýku ven a přiložila ji muži ke krku.
Ten něco takového viditelně nečekal, a tak zaskočeně uvolnil sevření, odvalil se z ní a snažil se najít očima klacek nebo kámen, s jehož pomocí by jí nůž sebral. Lara hbitě vyvlékla ruce z popruhů batohu a vmžiku vyskočila na nohy. Zloba s ní úplně lomcovala. Byla připravená ke všemu. Vší silou, kterou v sobě měla, na něj začala křičet: „Jestli se ke mně přiblížíš, tak tě zabiju, ty zatracenej hajzle, ty ubožáku! No tak pojď blíž, teď když mám v ruce nůž, mile ráda ti ho bodnu do břicha. Klidně tě zabiju, rozumíš?“
Muž už také stál na nohou a váhavě o několik kroků ustoupil. Lara byla rudá vzteky a rozhodně nevypadala na to, že by mu jen tak planě vyhrožovala. Muž se najednou otočil a začal utíkat směrem pryč. Lara za ním dál křičela: „Ty ubožáku, nezmůžeš se na nic jiného, než si troufnout na slabší! No tak pojď, uvidíme, jak ti to půjde, když mám nůž!“
Když viděla, že muž utekl a nevypadalo to, že by se vracel, zasunula nůž opatrně zpátky do koženého pouzdra. Pak si očistila kalhoty od hlíny, trnů a bodláků a zastrčila si do nich košili, kterou jí muž vyhrnul, když se mu povedlo trochu otevřít zip kalhot. Stáhla si rozcuchané vlasy znovu do culíku. Tvář ji ještě pálila od úderu, bolely ji ruce i záda. Když si utírala obličej, všimla si, že jí z jednoho ústního koutku teče krev. Vzala si znovu batoh na záda a zkontrolovala, jestli na místě něco nezůstalo.
Zklidnila dech a vyrazila opět na cestu. Udělala asi patnáct kroků a pak se najednou zastavila. Byly před ní dva dny cesty, kterou navíc ani neznala, a neměla s kým jít. Právě zažila, co ji samotnou může na cestě potkat.
Opět pocítila strach. Z cesty a ze samoty. Měla pocit, že nikoho nemá. Jen sama sebe. Celý svět jako by zmizel. Byla tam úplně sama a to jí nahánělo hrůzu. Zůstala nehybně stát a snažila se znovu nabýt klid, aby se mohla racionálně zamyslet nad vzniklou situací. Ucítila jemné šimrání na krku a hned v zápětí se jí zmocnil obrovský strach. Místo, kde se nacházela, jako by se náhle proměnilo v ďábelské doupě. Byla tam úplně sama, bez přátel, bez známých. Už ten pocit kdysi zažila. Teď ale náhle pochopila, že je vlastně pořád sama, i když je ve společnosti někoho jiného. Celý svůj život. Jediným jejím opravdovým přítelem byl Gianni a o toho teď navíc přišla a neměla žádnou náruč, ve které by mohla najít útočiště. Tam, daleko od civilizace a od lidí, které znala, obklopená jen rostlinnou říší, měla dost času na to, aby se zamyslela nad svým životem, a měla tak možnost pochopit, že tento pocit osamění si v sobě sama vypěstovala. To ona se uzavřela před světem a zajala sama sebe do vězení samoty.
Stála tam sama, uprostřed hlubokého lesa a náhle pochopila, že neví, kdo vlastně je. Od této chvíle musí být vůči ostatním lidem vstřícnější. Musí se víc snažit navazovat vztahy s okolím. Tím, že se uzavřela, silně prožívala každé bezpráví a zklamání, které se jí v životě přihodily.
V mysli se jí přehrály nepříjemné zkušenosti, které v životě zažila, a vzpomněla si na všechny lidi, kteří ji mají rádi a snaží se být jí vždy oporou. S lítostí si uvědomila, že si toho nikdy pořádně nevážila. Dokázala vidět jen Gianniho, kterému dala všechno, a proto měla také pocit, že ztrátou vztahu s ním naprosto všechno ztratila.
Vybavovalo se jí jedno jméno za druhým: Monika, Paolo, Lisa, Maria, Marinella, Luca, Antonella, Diego... Kdyby věděli, že se ztratila, přispěchali by jí teď na pomoc jako opravdoví přátelé, ale jsou daleko a nevědí, co se jí přihodilo.
Vzpomínka na přátele v ní vyvolala pocit vděčnosti i soucitu se sebou samotnou. Už jako malá se ostatních stranila, protože si myslela, že ji mezi sebou nechtějí. Zavírala se u sebe v pokojíčku a zakázala svým bratrům, aby za ní chodili. Měla s rodinou neshody, často se hádala hlavně s otcem, míchala se do hádek rodičů a často na ně rozzlobeně křičela. Její sestra Monika se snažila trochu se jí přiblížit, ale pokaždé, když Lara vybuchla vzteky, sklopila jen mlčky oči k zemi. Opustila celou svojí rodinu v Kalábrii a na dlouhou dobu s nimi přerušila veškeré styky. Jednoduše zmizela a nakonec to byli oni, kdo se s ní znovu pokusili navázat kontakt. A tak sama sobě slíbila: „Jestli se odsud dostanu živá, poprosím je o odpuštění. A vynahradím jim všechnu lásku, kterou mi dali!“
Pak si vzpomněla na Gianniho. To kvůli němu se sem vypravila. V jejím nitru se mísily pocity smutku, hořkosti a bolesti s láskou a něhou. „Měla bych se vrátit na zastávku, tam nějak trefím,“ řekla si racionálně, i když uvnitř toužila pokračovat dál.
Ale čas běžel a začínalo se stmívat a potřebovala se dostat přes most k zastávce dřív, než les zahalí temná noc. Lara se sama bála. Slyšela, že v hustém lese je tma jako v hrobě. Při té představě zmobilizovala všechny síly a donutila své unavené nohy, aby se daly do pohybu. Kráčela odhodlaně s rukou na pouzdru s dýkou a občas ji přes kůži pouzdra dokonce pohladila, jako by jí chtěla poděkovat, že ji před tím brutálním násilníkem ochránila.
Nevěděla, kudy přesně jít, a tak se rozhodla sejít po svahu dolů. Nohy ji bolely, ale neodvážila se zastavit. V dálce za vrcholky stromů, na jednom z horských úbočí, spatřila klikatou cestou. V tu chvíli pro ni představovala nit naděje. Vědomí, že cesta je na dohled, jí dávalo sílu jít dál.
Měla trochu strach, hlavně když se z lesa ozývaly neznámé zvířecí skřeky, nebo když zaslechla hlasité vrzání větví. Chvílemi měla pocit, že ji někdo odněkud pozoruje a schovává se, aby ho neviděla. Že by to byl ten samý muž? Neklidně se rozhlížela kolem sebe, občas vyndala nůž z pouzdra, máchala s ním rukou ve vzduchu, a aby si dodala odvahy, křičela přitom: „Jestli ses vrátil, budu se bránit a rozpárám ti břicho tímhle nožem! A pak ti ho bodnu do srdce. Jestli tu má někdo zemřít, tak oba dva, stejně tam musíme dřív nebo později všichni!“
A tak šla opatrně dál a dýka jí dodávala odvahu a sebevědomí. Po několika hodinách chůze Lara konečně přešla most a vydechla úlevou, protože se konečně cítila v bezpečí. Byla to pěkná životní lekce. Příště musí lépe naslouchat svojí intuici!
Strávila noc na zastávce a další den vyrazila vlakem do Aquas Caliente. Tady si pečlivě ošetřila všechna drobná zranění a celý den odpočívala. Další den ráno se vydala na Machu Picchu.
S tím, co se jí stalo, se nikomu nesvěřila. Trochu ji znepokojovala bolest, kterou cítila po celém těle. Na noc si vzala prášek na uklidnění a ráno ještě jeden, protože vnímala, jak v ní narůstá pocit úzkosti. Necítila se vůbec dobře, připadala si trochu jako opilá.
„To bude těmi prášky na uklidnění,“ říkala si v autobuse, který stoupal ke kultovnímu městu.
Když přijela k Machu Picchu, koupila si v občerstvení pití a odložila batoh do úschovny. Pak si koupila lístek a spěchala ke vchodu, kudy proudily dovnitř desítky dalších lidí. Bylo nádherné počasí, v jaké Lara ani nedoufala. Cítila, že jí odpočinek pomohl, ani tělo už ji tolik nebolelo, i když pořád vnímala pocit lehké opilosti. S foťákem na krku zamířila směrem k horní části citadely.
Výhled, který se jí naskytl, ji velmi překvapil. Vnímala, jak ji zaplavuje pocit úlevy a hlubokého klidu. Pobyt na tomto místě byl balzámem pro její citová zranění. Lara vystoupala na místo, kde měla dobrý výhled a ruiny před sebou jako na dlani. Prohlížela si jednotlivé čtvrti městečka. Připadalo jí jako nádherný, drahocenný klenot. Čím déle na ně hleděla, tím více se jí zmocňoval pocit, že to místo důvěrně zná. Jako by tam už někdy v minulosti byla.
„Já tohle místo přece znám... hlavně tu pyramidu a tohle návrší,“ mumlala si pro sebe.
Slunce, které se na chvíli schovalo za mrak, osvítilo náhle část pyramidy. Efekt kontrastu světla a stínu vyvolal v Laře celou řadu nečekaných vzpomínek. Neuvěřitelné. Tohle přece viděla už tolikrát ve svých snech. Pohled na městečko v ní stále více vyvolával pocit, že tu už někdy v minulosti žila.
Jak u vytržení hypnotizovala svým pohledem městečko, které jako by vyrůstalo ze sytě zelené deky rozprostřené po celé náhorní plošině. Citadelu obklopovaly obrovské hory — vysoké žulové pilíře poseté listnatými stromy. Přímo naproti ní se jako hrdá strážkyně městečka vypínala hora Wayna Picchu.
Lara se cítila trochu otupěle a potřebovala nabrat dech. Kousek od sebe spatřila placatý kámen pravidelného hranatého tvaru, a tak ji napadlo, že se na něj na chvíli natáhne. Jak tam tak ležela, tělo jí náhle ztěžklo a ona měla pocit, že její vědomí vstoupilo do jiné dimenze, do jiného časoprostoru.
Přímo před ní prošla skupina žen oblečených do širokých tunik z jemné tkaniny. Kráčely pravidelným, klidným, ale zároveň vznešeným krokem. V čele šla kněžka v pokročilém věku, která musela být jejich představenou. Mladé kněžky procházely kolem Lary v naprosté tichosti, s pohledem sklopeným k zemi. Najednou jedna z nich zvedla oči a její pohled se střetnul s Lařiným. Lara ucítila něco jako zásah blesku a pak ji pohltil mocný energetický vír. Když nabyla znovu vědomí, uvědomila si, že tou kněžkou byla ona sama. Cítila, že je zároveň v těle té ženy. Teď byla jednou z těch žen, které tam mlčky kráčely. Zastavily se u hlavní brány do města a postarší kněžka k nim promluvila tak, jako když mluví matka ke svým dcerám. Z jejího projevu plného energie byla cítit láska, kterou k mladým kněžkám chovala.
„Brzy vstoupíte do města osvícených žen. Tohoto privilegia se vám dostalo proto, že jste prokázaly dostatek inteligence, morálních kvalit, štědrosti ale především lásku k lidstvu. Jste Vyvolené‘, neboť jste obstály ve všech zkouškách akllawasi. Jste klenoty našeho národa, protože jste skutečné ženy. Máte proto právo žít v této svatyni. Tady budete pokračovat ve své cestě. Budete sloupem energie lásky. Z lásky a jedině kvůli ní se obětujete pro ostatní. Toto je tajné město a o jeho existenci ví jenom Qoya (královna) a Mamakuna (představená); je to centrum duchovní síly, odtud motlitby za náš národ dosáhnou vždy až k božské podstatě. Machu Picchu je město moudrých žen, místo lásky k lidstvu a každá z vás je sloupem této energie.“
Její vidina se přerušila a Lara se probrala jakoby z nějakého snu. Vyrušila ji průvodkyně, která se zastavila kousek od ní s početnou skupinou turistů. Její pleť měla typický peruánský měděný odstín, oblečená však byla po evropském způsobu.
Mluvila ke skupině silným chraplavým hlasem, který Laru kompletně probral.
„Podle doktora Manuela Ballona Cháveze je ve městě Machu Picchu 216 budov, z nichž osmdesát má čtyři stěny, to byly pravděpodobně ložnice, a dalších osmdesát má pouze tři stěny, tady byly zřejmě dílny. Dalších čtyřicet budov mělo dvě patra a sloužily pravděpodobně jako sklady. U šestnácti místností bohužel není znám účel jejich využití. Budovy byly postaveny v různých architektonických stylech a centrální část města — ta, kde vidíte okrouhlou věž — tak ta byla nejposvátnějším místem.
Do citadely měla přístup pouze elita národa. V těchto budovách žila pečlivě vybraná skupina lidí. Početný služební personál bydlel v jednodušších domech. Byli to zejména hlídači, správci a osoby, které se staraly o výrobu a o ulice, poslové, zedníci, hrnčíři, zemědělci, tkalci, zlatníci, přadleny a také velké množství lidí, kteří podávali nápoje a potraviny představené města, kněžkám i vládnoucí elitě.
Abychom si dokázali představit život, jaký vedli obyvatelé starověkého Peru v tomto městě se všemi jeho zvláštnostmi, je třeba si uvědomit, co to bylo za lidi a co dělali, ale i tak nebudeme nikdy jejich stylu života úplně rozumět. Dávní obyvatelé Peru postavili město v souladu se svojí mentalitou a požadavky tohoto místa. Nejdříve si museli poradit s nezkrotností terénu a zároveň uspokojit potřebu bezpečí. Vybrali si toto místo, protože odtud mohli kontrolovat území v širokém okolí a bránit se úspěšně před nepřítelem. Měli tu dostatek vody i pevnou půdu.“
Průvodkyně se na chvíli odmlčela, jako by hledala správná slova a pak pokračovala ve výkladu.
Lara už se úplně probrala a teď se snažila nastražit uši, protože ji výklad zajímal.
„Na této straně je Machu Picchu nebo také stará hora,“ vysvětlovala dál průvodkyně a ukázala směrem nad sebe.
„Někdo ji nazývá také ,sluneční horou‘. Pak se otočila a ukázala směrem před sebe: „A támhle vidíte horu Wayna Picchu, mladou horu, které se také říká ,měsíční hora‘. Mezi těmito dvěma vrcholy bylo postaveno město Machu Picchu, mistrovské dílo stavebního inženýrství a architektury.
Tady předvedli dávní peruánští obyvatelé své vrcholné umění, vědu i technologie, které ovládali. Všechno, co vidíte, je jejich dílem. Vodu sem přivedli z velké vzdálenosti uzavřenými tajnými kanály a skutečnost, že je vodovodní systém dosud funkční, svědčí o tom, že tu máme co do činění s mistrovským dílem vyspělého inženýrství.“
Průvodkyně se znovu na chvíli odmlčela a nechala turistům chvíli prostor k obdivování nádherného výhledu do okolní krajiny a pak zase pokračovala:
„Jak už jsem vám říkala před vchodem, Hiram Bingham začal na tomto místě s rozsáhlým kácením, protože všechny budovy, které vidíte, byly zcela zarostlé bujnou vegetací, a pak se začalo s prvními vykopávkami. Našly se kosterní pozůstatky 178 lidí, 150 bylo ženských, zbylé byly mužské a pár dětských.“
Turisté se na sebe vzájemně podívali, ve skupině to zahučelo a pak někdo zakřičel: „Ať žijí ženy!“
Výklad přehlušila salva smíchu. Průvodkyně se usmála a pak pokračovala: „Machu Picchu je dnes kosmopolitní město, do kterého přijíždějí lidé ze všech koutů světa, všech národností, ras i sociálních vrstev. Tento prehispánský architektonický zázrak postavený v srdci úchvatné přírodní scenérie je peruánskou turistickou atrakcí číslo jedna a zároveň chloubou naší velké minulosti a to zejména nyní, kdy bylo město prohlášeno za kulturní dědictví lidstva. Je to historická svatyně o rozloze více než 32 592 hektarů, chráněná státem Peru.“ Tím průvodkyně svůj obecný výklad o tomto místě ukončila, udělala několik kroků a vyzvala skupinu: „Pojďte za mnou, prosím, vstoupíme hlavní bránou.“
Lara viděla, jak se skupina vzdaluje, a tak se vydala za ní, protože chtěla dál poslouchat. Prohlížela si město a občas šla v těsné blízkosti za skupinou, která procházela náměstí, ulice, stoupala a scházela po spoustě schodů. Chvílemi si Lara přála být o samotě, aby mohla přemýšlet o svém snu. Chtěla vnímat město všemi smysly. Během cesty si v jednu chvíli sedla na kámen, obdivovala ruiny a představovala si, kolik práce muselo dát kdysi lidem tuto citadelu postavit. Schody byly vytesané do skály a vedly do všech čtyř světových stran.
Budovy a obydlí byly skutečně impozantní, všechny byly kamenné a skoro žádný dům neměl střechu. Blízko hlavního chrámu se nacházel velký kámen, který byl otesaný skutečně mistrovským způsobem. Zvedla hlavu směrem k hoře, kterou nazývají Machu Picchu, a spatřila stoupající mlhu, která začala celý vrchol zahalovat do svého mléčného závoje.
Lara zamířila k astronomické observatoři s názvem Intiwatana. Měla tvar jakési pyramidy se schůdky, které vedou k horní části observatoře. Když přišla až k ní, všimla si v horní části zvláštně vybroušeného kamene a začala přemýšlet, jaká asi mohla být jeho funkce. A zatímco nad tím hloubala, přišla tam skupina turistů vedená jiným průvodcem, který právě vysvětloval: „Tento kámen slouží k měření času a pozorování ročních období. Díky tomu je možné vypočítat také slunovraty a rovnodennosti; v noci slouží k pozorování hvězd, poskytuje astronomické informace, ale má i další funkce, které.“
Lara neslyšela zbytek věty, protože průvodce ztišil hlas, jako by vyzrazoval nějaké tajemství. Skupinka se tlačila kolem kamenného bloku, pak chvíli nehybně stála a její členové se drželi za ruce.
Po chvíli ticha průvodce pokračoval: „Cítili jsme energii tohoto kamenného bloku. Je to důkazem toho, že toto místo má velmi silné energetické pole. A teď pojďte za mnou, prosím.“
Lara se zastavila, aby mohla v klidu obdivovat vše, co viděla kolem sebe — jak po levé, tak po pravé straně a došla k závěru, že přírodní scenérie Machu Picchu se pyšní zcela mimořádnou krásou. Něco podobného se stěží najde někde jinde. Toto místo má zcela ojedinělé klima, spoustu geografických zvláštností a neuvěřitelně strmé žulové hory. Krajina byla vskutku nádherná. Vrcholky měly bílý lem z oblaků a temně zelenou strž po levé straně. Řeka Urubamba vytvořila hodně hluboké údolí. Velmi působivé byly také skalní útesy s průrvami, které jako by nikde nekončily, a majestátní hory s téměř svislými svahy. Když turisté odešli, zůstala tam stát a v duši se jí rozléval hluboký klid. Její mysl byla úplně prázdná. Na chvíli znovu nabyla rovnováhu a harmonii, které v těch hrozných měsících samoty tak postrádala. Energie místa pozdvihovala lidské bytosti do duchovní dimenze, daleko od pozemských radovánek. Po celou dobu, co na tomto místě pobývala, ji prostoupil pocit klidu a štěstí.
Mlha už zcela zahalila vyšší horu, zatemnila oblohu a jasně zelená vegetace získala teď ve stínu temně šedý nádech.
Lara sešla dolů do spodní části kruhového objektu vedená zvláštní předtuchou. Vypadalo to, jako by ji zdejší příroda chtěla obdarovat ojedinělým představením a nechala pro ni osvětlenou pravou část skalních schodů v blízkosti vodního zdroje. Pokračovala v chůzi a připadala si jako opilá. Opět se jí přihodilo cosi zvláštního: jako kdyby znovu vstoupila do jiné časové dimenze. Viděla sebe samu oblečenou jako kněžku. V tu chvíli pochopila, že v tomto městě kdysi skutečně žila a teď se sem znovu vrátila. Měla smíšené pocity radosti a smutku.
Byla to radost, že se opět cítí jako doma a že je obklopená tak nádhernou přírodou plnou bujné vegetace, kde všechno vypadalo tak dokonale, a rozmanitost scenérie doplňovaly i vzdálené horské vrcholy se sněhovými čepicemi. Smutek cítila při pohledu na zcela opuštěnou, neobydlenou citadelu s cizími lidmi v uličkách, kteří sem přišli zvědavě obdivovat její krásu, aniž by respektovali její posvátnost.
Po tvářích jí sklouzlo několik tichých slz. Plakala, protože ji naplnila podivná nostalgie. Nevěděla, proč v ní současný vzhled města vyvolával tolik rozporuplných pocitů: soucit, bolest, radost, smutek i strach.
Nohy ji nesly do nejnižší části Machu Picchu, vypadala tak trochu jako náměsíčná, která nemá nad svou chůzí žádnou kontrolu. Tady znovu narazila na skupinu, kterou potkala dříve v horní části města. Vůbec si přítomnosti dalších lidí nevšímala, vyhnula se jim a pokračovala dál svým směrem, jako by to místo velmi dobře znala.
V té chvíli nebyli v této části města, do které Lara vstoupila, žádní turisté. Byla úplně sama a přepadl ji zvláštní pocit. Když se dostala do nejnižšího bodu citadely, vstoupila do jednoho z domů a tam se jí najednou roztřásly nohy a nedokázala potlačit emoce.
Z hrdla se jí vydral bolestný výkřik, udělalo se jí zle a zatočila se jí hlava, až spadla na zem. Mátožně vstala jako ve snách. Opřela se o zeď a z jejích úst se ozvalo hlasité zasténání plné bolesti a hlubokého smutku.
„Co ti to udělali, můj domove? Proč se stěny tvých domů bortí k zemi a tvé dcery už nemluví? Proč je tu vše tak zchátralé a není v ulicích slyšet radost jako kdysi? Dneska šlapou po tvé půdě jen cizinci. Mé milované město, jsem zpátky. Pamatuješ si mne? Chodívala jsem těmito místy často a mé modlitby doprovázely práci mých rukou, které byly za chůze zaměstnány předením. Kolikrát jsem tudy prošla!“
Lara se hořce rozplakala a skrze slzy a vzlyky dala průchod všem pocitům, které v sobě držela. Pak se trochu uklidnila. Ulevilo se jí. Jako by v ní něco povolilo.
Když přišli na místo, kde stála Lara, nějací turisté, našli ji opřenou o zeď se slzami v očích a odevzdaným výrazem ve tváři. Jedna žena ze skupiny k ní přišla blíž a zeptala se: „Je vám něco? Mohu vám nějak pomoci?“
„Ne, to nic není,“ snažila se ji uklidnit Lara. „To je jen dojetí z toho, že jsem tady.“
K první ženě se připojila další turistka a řekla: „Chápu, toto město je opravdu krásné a okouzlující. Je to vzácné místo. Vždycky jsem toužila po tom se sem podívat.“
Lara se na ni mlčky podívala. Ta slova jí připadala najednou velmi povrchní. Neměla ale chuť vůbec nic říkat.
Skupina zase odešla a s ní i obě ženy. Lara zůstala stát na stejném místě a připadala si jako omráčená. V mysli se jí promítala řada scén jako na filmovém plátně: viděla ženy, které měly na sobě kněžská roucha, přicházející se sem modlit nebo vykonávat různá meditační cvičení.
Laru tato vize překvapila a uvědomila si, že tuto část města skutečně zná velmi důvěrně. Vstala a začala chodit uličkami. Věděla, co uvidí, ještě předtím, než zabočila za roh. Nechápala, jak je to možné, ale bylo to tak. Postupovala dál úzkými uličkami a procházela dalšími a dalšími místy.
A jak tak chodila, cítila v sobě zvláštní melancholii. Prožívala velmi silné emoce. Cítila se trochu slabá, unavená a rozbolavělá na duši, ale už byla více při smyslech. Aby se trochu zbavila depresivního pocitu, který se jí zmocňoval, zmobilizovala v sobě všechny síly a zamířila zpátky do nejvyšší části města. Tam zůstala dlouho sedět u jedné chýše se slaměnou střechou. Měla pocit, jako by ji město uvádělo do hypnotického stavu.
Byla ponořena do hlubokého rozjímání, ve kterém našla její duše klid a mír. Slzy, které jí stékaly po tvářích, byly tentokrát slzami radosti. Bylo to její místo. Vrátila se někam, kde jí to bylo drahé, a na místo, které velmi postrádala. Nechápala jak, proč, ani kdy; věděla jen, že v ruinách těchto domů žily kdysi ženy v kněžské službě a že tu v jednom ze svých minulých životů žila i ona.
Chtěla by tu zůstat už navěky. Ale hlídači svými píšťalkami vytrvale oznamovali, že turisté musejí pro dnešek toto místo opustit. Podívala se na hodinky, které ukazovaly čtyři dvacet. Autobus odjížděl od posvátné citadely v půl páté. Měla co dělat, aby ho stihla. Kdyby jí ujel, nestihla by vlak do Cuzca. Měla jízdenku ještě na tentýž den.
Nemohla už se déle zdržovat, ale říkala si, že se sem určitě musí ještě někdy vrátit, třeba s někým jiným, a příště si rozhodně nechá na prohlídku více času. Neochotně popadla do ruky malou brašnu s fotoaparátem a pospíchala dolů k východu.
Rychle seběhla po schodech, které oddělovaly chodníky od zemědělské půdy, zahnula doprava k terasám a běžela po směru ukazatelů. Jen taktak stihla vyzvednout z úschovny batoh a nastoupit do autobusu.
„Nastupte si, odjíždíme,“ pobídl jí řidič nevrle, „kdybyste přišla o chvíli později, nechali bychom vás tady.“
Autobus spěšně vyrazil klikatou cestou do železniční stanice v Acquas Caliente. Jak sjížděli dolů, všechno jí připadalo najednou povědomé. Jako kdyby byla na návštěvě u někoho, kdo je jí hodně drahý a koho velmi dobře znala: svahy, rostliny, květiny, řeku... Své pocity si nedokázala racionálně vysvětlit, ale věděla, že se setkala se zlomkem své existence. Najednou jí došel i význam dědečkových slov, kterými jí odpověděl na její zvídavou otázku: „Dědo, jak to, že nemáš strach ze smrti?“
„Protože můj duch je nesmrtelný. Tento život je pouze malou součástí naší existence. Žili jsme na této zemi už mnoho jiných životů; tělo je zničeno, ale duch stále existuje.“
 




8. když jsi připravena, tvůj mistr se objeví
Lara během svého pobytu v Cuzcu navštívila několik cestovních kanceláří a v jedné z nich poznala turistického průvodce, který se jmenoval Aurelio. Byl to muž středního věku s přímým pohledem, v jehož jasných očích bylo možné zahlédnout prostou duši. Když byl vážný, nabyl jeho pohled na pronikavosti, až měl člověk pocit, že mu chce číst v mysli.

Přitahoval ji jeho mužný vzhled. Měl krásně klenuté obočí, široké čelo a dlouhé vlasy. Vzhled obličeje dotvářel rovný nos a plné rty. Vypadal jako jeden z indiánů, které člověk vídá ve filmu.
Na Laru udělal dojem hned od prvního okamžiku. Imponoval jí jeho podmanivý pohled pumy, ale ona byla ve střehu. Muži se vždycky snaží, aby se do nich zamilovala, a ona teď žádnému nehodlala důvěřovat. Když poznala Aurelia o něco lépe, trochu se uvolnila a otevřela se. Když vyprávěl vtipy ostatním průvodcům nebo něco ironicky komentoval, uličnicky se při tom usmíval, ale když se začalo mluvit o duchovních věcech, tak zvážněl a uměl naslouchat. Lara měla pocit, že se mu může se vším svěřit, aniž by se musela obávat toho, že to nějak špatně pochopí. A tak mu jednou odpoledne pověděla o svém marném hledání kuranderů vody a ohně — Amaru Runakuna. Aurelio mlčel a pozorně ji poslouchal. Pak se na ni zkoumavě a se zájmem podíval a nakonec řekl: „Vím, že existují, ale budeš je hodně těžko hledat, protože chtějí žít v anonymitě. Je zbytečné ptát se dál každého, koho potkáš, jako jsi to dělala doteď. Takhle je nikdy nenajdeš. Neměla bys je hledat ve městě, být tebou, odjedu bydlet na nějaký čas do indiánské rodiny v některé z menších vesnic a začal bych hledat odtamtud.“
Lara se nad Aureliovým návrhem zamyslela. Musel existovat způsob, jak najít osoby, které hledá. Aurelio byl od toho dne jedním z mála lidí, se kterými se setkávala. Měla jakýsi nejasný pocit, že by jí mohl být v jejím hledání užitečný. Po mnoha společných debatách znovu začala trochu důvěřovat mužům. Začínala k němu cítit náklonnost, ale byl to nečekaný a podvědomý pocit. Opravdu se jí začínal líbit.
Lara ho občas lehce provokovala a zkoušela ho trochu svádět, ale všimla si, že jakmile mu složí nějaký kompliment, Aurelio ji pouze mlčky pozoruje, jako by zkoumal její nitro a něco tam hledal.
Jednoho dne, když už se nějakou dobu znali, jí Aurelio prozradil: „Dozvěděl jsem se o kuranderovi, který je jedním z těch, které hledáš. Pověděl mi o něm jeden řidič z cestovní agentury, ale žije hodně daleko odtud.“
Když to Lara uslyšela, radostí povyskočila. Byl to dobrá zpráva, třeba je to slibná stopa.
„Aurelio, myslíš, že bychom se s ním mohli setkat?“
„To zaručit nemůžu, ale nic neztratíme, když se ho pokusíme najít.“
„Jestli ti ten člověk říkal pravdu, znamená to, že jeden z těch kuranderů tu někde žije! Třeba je to Tata Condori,“ zvolala Lara plná naděje.
„Přestaň s těmi vítěznými pokřiky, ještě jsi nevyhrála. Příliš se neraduj; nauč se být trpělivá a neukvapuj se. Zjistím o tom něco víc.“
Lara se na pohled uklidnila, ale ve svém srdci nepřestala doufat. Jakýkoliv kontakt, který by ji mohl dovést k cíli, byl dobrý. Jednoho dne jí Aurelio zavolal a řekl: „Mám pro tebe dobré zprávy. Sejdeme se dneska odpoledne...“
„Dobře, řekni mi kdy a kde. Nezajdeme spolu na večeři?“
„Tak jo,“ řekl souhlasně Aurelio, „sejdeme se na Plaza de Armas a pak se rozhodneme, kam jít. Vyhovuje ti to v sedm?“
„Skvělé, budu tam,“ odpověděla Lara spokojeně.
Když ukončila hovor, musela na Aurelia ještě chvíli myslet. Pokaždé, když ho viděla, měla velmi příjemný pocit. Dlouhá doba odloučení, vzdálenost a osamělost dělaly své, ale přesto měla v hlavě stále jasno ohledně svého hlavního cíle: najít muže nebo ženu, kteří by patřili mezi kurandery Amaru Runakuna, aby znovu získala Gianniho lásku.
Když se večer potkali na dohodnutém místě, rozhodli se jet do jedné restaurace za město. Zatímco si Lara vybírala z jídelníčku, Aurelio jí sdělil své novinky: „Předevčírem jsem náhodou mluvil s tím řidičem a on mi potvrdil, že ten kurandero skutečně existuje. Žije v jedné vzdálené komunitě daleko od Cuzca. Mohl by to být člověk, kterého hledáš. Trochu jsem pátral a pozeptal jsem se také pár přátel, kteří v té oblasti žijí, ale nechtěl jsem ti nic říkat, dokud jsem si nebyl jistý, že jde o důvěryhodného člověka.“
Lara se na něj vděčně podívala, protože cítila, že jí chce skutečně pomoci, a řekla hlasem plným dojetí: „Díky, Aurelio. Já jsem tak ráda, že jsem tě potkala. Myslíš, že tento kurandero patří opravdu mezi ty, které hledám?“
„Ano, mohl by být jedním z nich. Vím, že žije v blízkosti vesnice Huacallullo. Po našem prvním rozhovoru o kuranderech Amaru Runakuna jsem hodně přemýšlel. Probudila jsi ve mně zvědavost a tak jestli chceš, pojedu ho hledat s tebou.“
„Jak je místo, kde žije, odtud daleko?“
„Je to asi dvě stě čtyřicet kilometrů od Cuzca, ale vzdálenost mi tak velké starosti nedělá. Problémem je spíš to, že je složité se tam dostat. Musíme dojet do města Espinar a pak pokračovat do vesnice Coporaque, ale tam nic nejezdí. Možná si pronajmeme auto a podaří se nám tam nějak dojet.“
„Tak nějaké sežeň, dáme jim, co si řeknou. Důležité je se tam dostat,“ řekla Lara nadšeně.
„To ale není všechno. Budeme muset jít ještě pěkný kus pěšky. Doufám, že pro tebe nejsou túry nic neznámého.“
„S chozením nemám problém, při různých výpravách jsem vždycky chodívala v čele, myslím, že mám celkem dobrou výdrž.“
„A teď přijde ta nejméně příjemná část, ale musím tě na to upozornit. To, že víme, kde ho hledat a že budeme třeba mít i štěstí a setkáme se s ním, ještě vůbec neznamená, že tě přijme jako učednici. Kuranderové nestojí o žádnou publicitu a už vůbec ne o kontakt s cizími lidmi. Někteří raději naoko zmizeli a nikdo neví, kde jsou, jiní mají k lidem zvenčí lhostejný nebo odmítavý postoj a nejsou ani trochu zdvořilí.“
„Mohli bychom mu říct, že mu můžu opravdu dobře zaplatit,“ namítla Lara.
„Tak tohle před ním vůbec neříkej. Skuteční kuranderové měří svůj čas a ochotu věnovat se druhým lidem jinak než penězi. Pro ně jsou důležité myšlenky, pocity a potřeby lidí, kteří je vyhledávají. Pokud si nezískáš jejich sympatie, vyženou tě, i kdybys jim nabízela všechno zlato světa.“
„Musíme to aspoň zkusit. Ráda bych ho poznala. Víš o něm něco?“
„Slyšel jsem o něm, že je to slavný kurandero a že dělá svou práci velmi dobře; žije na venkově na odlehlém místě, kde chová krávy a také býky určené pro boj, krotí divoké koně a žije ve velmi jednoduché chatrči. A tam také přijímá lidi, kteří za ním chodí. Ale moc jich není. Mluvil jsem s lidmi, kteří ho znají, a ti říkají, že je skutečně dobrý, má spoustu znalostí a umí léčit různé nemoci. Najdeme způsob, jak se s ním spojit.“
„No tak to je skvělé!“ zvolala Lara a dodala: „O všechny výdaje se postarám já. Ty jsi zdejší a víš, jak to tu chodí. Můžu ti dát nějaké peníze dopředu. Myslíš, že bude zatím stačit dvě stě dolarů?“
„Ano, bude. Pak ti řeknu, kolik co stálo.“
Aurelio jí zavolal hned další den. „Našel jsem řidiče, který je ochotný odvézt nás do Coporaque, až k místu, kde končí silnice. Ale musíme si vzít s sebou všechno potřebné na několikadenní cestu. Kus tedy pojedeme autem a zbytek musíme zvládnout pěšky nebo na koni: uvidíme, jestli nějakého seženeme.“
Odpoledne naskládala Lara do velkého batohu všechny své věci, včetně nezbytného oblečení, které ji ochrání před chladem a prachem, ale přibalila také suché potraviny, sušenky a pár čokolád. Potom si vyšla na poslední procházku po Cuzcu.
Další den pro ni přijeli Aurelio s řidičem časně ráno. Auto řídil vyhublý míšenec v obnošené sportovní soupravě. Vypadalo to, že se s Aureliem dobře znají. Řidič mávnul Laře lehce na pozdrav a pak beze slova otevřel kufr auta a ona dala dovnitř svůj batoh hned vedle toho Aureliova.
Krátce nato auto zamířilo k výjezdu z města směrem na venkov. Jak se postupně vzdalovali od města, domů stále ubývalo a nahrazovala je obdělaná pole. V dálce Lara viděla eukalyptové háje.
Byla nadšená a plná zvědavosti. Chtěla dojít úspěšně až na konec své cesty: měla velkou touhu bojovat o Gianniho lásku. To byl hlavní účel její cesty. Jestli je pravda, co četla a slyšela, měla by její příprava probíhat podobně, jako když se bojovník chystá do války. Lara mlčky pozorovala z okénka ubíhající krajinu, hluboce ponořená do svých myšlenek, a na Aurelia na chvíli úplně zapomněla. Když k němu otočila hlavu, zjistila, že má zavřené oči a klidně oddychuje. Rysy v jeho tváři byly velmi uvolněné. Spal jako malé dítě. Když byl vzhůru, vypadal naopak velmi mužně — způsobem, jakým se pohyboval, ale i tím, jak se stavěl k práci. Laře imponoval svojí hravostí, profesionalitou i zdvořilým a laskavým chováním. Po třech hodinách jízdy dorazili do malé vesnice s jednoduchými venkovskými domy.
Řidič zastavil. Aurelio se okamžitě vzbudil a rozhodně prohlásil: „Uděláme si zastávku na snídani.“
Všichni tři společně vstoupili do malého obchodu. V jednom jeho rohu stál dřevěný rustikální stůl se židlemi. S majitelkou obchodu komunikoval pouze Aurelio a požádal ji o tři šálky maté z listů koky, chléb a sýr.
„Od teďka budeme jíst, co kde mají, zapomeň na to, co jsi byla zvyklá vídat v obchodech v Cuzcu a rozluč se i s pohodlím. Na venkově se vede úplně jiný život a musíš se spokojit s jídlem, které ti nabídnou. Tady si člověk nemůže nijak vybírat.“
Lara souhlasně přikývla, mlčky se mu podívala do očí a usmála se. Sněhově bílé zuby a úsměv ve tváři podtrhovaly její krásu. Když se najedli, řekl Aurelio řidiči: „Musíme hned vyrazit dál, jinak hrozí, že dorazíme do vesnice, kam máme namířeno, až pozdě v noci.“
Auto se rozjelo, nejdříve pomalu a pak postupně začalo zrychlovat. Zamířilo směrem na Lancomayo a pak na Espinar. I když jelo auto poměrně rychle, měli před sebou velký kus cesty. Po mnoha hodinách jízdy přijeli ke skupině domů, které stály hned u silnice, a udělali si další zastávku. Ve venkovské restauraci poobědvali zeleninovou polévku s masem a bramborami a místo vody si k ní dali pivo.
„Ještě máme před sebou tak třetinu cesty, dorazíme určitě až se západem slunce,“ prohlásil řidič.
Lara se začínala cítit trochu unavená, byli na cestě od časného rána. Pobolívaly ji hýždě a opakované otřesy a skákání auta po nekvalitní cestě nedělaly dobře ani jejím ledvinám, takže ji trochu bolelo i břicho. Se západem slunce skutečně dorazili do vesnice Coporaque.
„Až sem jsme se dostali autem, odtud ale budeme muset pokračovat po svých,“ řekl Aurelio. Oba dva si z kufru auta vytáhli svůj batoh, hodili si ho na záda a zamířili do jedné z ulic. Aurelio se ještě otočil na řidiče a řekl: „Najdi nějaké místo, kde můžeš zaparkovat, nějakou garáž, a pak přijď za námi, přespíme tady.“
Vypadalo to, že Aurelio zná dobře jak tuto vesnici, tak celou tuto oblast. Prošli kolem několika domů a pak se Aurelio u jednoho z nich zastavil. Zabouchal na dveře, které se krátce nato otevřely.
„Dobrý večer,“ pozdravil Aurelio,“potřebovali bychom si pronajmout pokoj na jednu noc a zítra také koně, neměli byste pro nás nějaké?“
Osoba, která otevřela, mu odpověděla: „Pokoje vám pronajmout můžu, ale všichni koně jsou teď pryč, šli s nimi někam ke Checcani. Ale dneska by se měl jeden z nich vrátit a toho vám pak můžu půjčit. Ale je to bez záruky.“
Aurelio s Larou se na sebe mlčky podívali, jako by se snažili vyčíst v očích toho druhého, co dělat. Byla to Lara, kdo prolomil ticho: „Nemůžeme jít pěšky? Možná není nutné najímat zvířata.“
„Je to daleko,“ namítl Aurelio. „Nejde o tu vzdálenost, ale můj batoh s jídlem a vším, co budeme na cestu potřebovat, je hodně těžký a i kdybychom si to rozdělili, stejně bychom to tak daleko na zádech neunesli.“
Až v té chvíli si Lara uvědomila, že dala Aureliovi peníze nejen pro řidiče, ale i na nákup všeho potřebného na cestu, a tak omluvně řekla: „Aha, nevěděla jsem, že poneseme velkou váhu. A co teď budeme dělat?“
„Ze všeho nejdřív se navečeříme a pak se podíváme po někom jiném, kdo by nám mohl ty dva koně půjčit. Bagáž si každopádně necháme tady, přespíme tu.“
Aurelio si sundal batoh a popošel k sousednímu domu, zabouchal na dveře a zatímco čekal, až někdo otevře, řekl Laře: „Snad zastihneme doma jednu ženu, kterou znám, a ta nám dá koně. Potřebovali bychom aspoň jednoho.“
Dveře se otevřely, objevila se malá baculatá indiánka s výrazně vystouplými lícními kostmi a usmála se.
„Dobrý večer, Josefo,“ řekl Aurelio, „potřebovali bychom dva koně. Mohla bys nám je půjčit? Nebo aspoň jednoho.“
„Je mi líto,“ odpověděla žena, „ráda bych ti pomohla, ale žádné nemám.“
„Kdyby tě napadl někdo, kdo by mohl nějaké mít, přijď mi to prosím říct. Jsme ubytovaní tady vedle.“
Zamířil zpátky k penzionu, který byl zároveň obchodem a venkovskou restaurací s vratkými stoly a židlemi. Aurelio došel k majitelce, starší ženě s tlustou, tmavě modrou dekou přes ramena a zeptal se jí: „Máte něco k jídlu? Máme hlad.“
„Ano, můžu vám přinést polévku a ještě něco k tomu jako druhý chod.“
„Dobře, jsme tři.“
Lara s Aureliem si sedli ke stolu a brzy dorazil také řidič. Po chvíli jim žena donesla polévku s rýží a bramborami a potom také maté z kokových listů.
„Tenhle čaj je dobrý na noc a zároveň zabraňuje nevolnosti z vysoké nadmořské výšky,“ vysvětlil jí Aurelio.
Když dopíjeli poslední doušky maté, objevil se tam najednou malý, velmi chudě oblečený chlapec se šibalským pohledem, postavil se před Aurelia a zeptal se ho: „To vy sháníte koně?“
„Ano,“ odpověděl Aurelio, „potřebujeme dva koně.“ „Máme jenom jednoho,“ odpověděl chlapec. „A nemohl bys mi sehnat i toho druhého?“ zeptal se Aurelio.
„O žádném jiném nevím. Ale jestli si najmete toho jednoho, tak mohu jít s vámi.“
„Jaký je ten váš kůň? Je klidný nebo hodně živý? Protože na něm pojede tahle mladá dáma, která neumí jezdit na koni.“
„Je to kůň, na kterém může jet i člověk, který na něm nikdy předtím neseděl.“
„Dobře,“ odpověděl Aurelio. „S kým se můžu domluvit?“
„S tátou.“
Aurelio vyšel z restaurace a chlapec běžel před ním. Vrátil se během několika minut s úsměvem na tváři:
„Tak to bychom měli. Máme jednoho koně, na kterém pojedeš ty, a za tebe naložíme batohy.“
„Můžeme si ale klidně půjčit dva koně, jednoho také pro tebe.“
„Ne,“ zakroutil Aurelio hlavou, „ty to nechápeš. Tady nejsi v Evropě. Někdy ti ani peníze nepomohou.“
„Ale já na koni opravdu jezdit neumím,“ namítla Lara.
„To nevadí, naučíš se to. Bude to tvůj křest,“ zasmál se Aurelio.
Netušila, že tato první zkušenost se jí vtiskne do paměti jako nepříjemná vzpomínka na bolest zad a nohou.
Všichni tři šli po rozpraskané vyprahlé cestě krajinou, kterou lemovaly po obou stranách šedé hory s chudou vegetací: suchými trsy trávy a lišejníky. Kamení na svazích hor připomínalo měsíční krajinu. Občas procházeli místy, kudy teklo trochu vody a díky tomu tam existoval i nějaký život v podobě zeleně. Stromům vyššího vzrůstu se tu dařit ani nemohlo. Jednak tu nebylo dost vody, a v noci navíc teplota klesala pod nulu. Aurelio šlapal pomalým krokem pěšky a Lara jela na koni, na kterém se sotva držela. Kůň zřejmě vycítil její nezkušenost a občas se trochu vzpíral. Vedl ho Pablito, chlapec, který šlapal drobnými, ale rychlými kroky a v prachu na vyprahlé cestě za sebou zanechával stopy sandálů zhotovených ze starých pneumatik, které mu chránily plosky nohou před ostrými kameny. Jeho oblečení bylo velmi ubohé: staré záplatované kalhoty, špinavá šedá košile s dírami na loktech, přes niž měl oblečené pončo. Na hlavě měl nasazený velký obnošený klobouk. Z domova dostal na cestu ještě trochu jídla. Zdálo se, že běhání po prašných, pustých stezkách za trochu peněz je smyslem jeho života. Kvůli nedostatku pracovních příležitostí pro dospělé a všeobecně velké chudobě začínají v těchto oblastech děti, jako je Pablito, pracovat už od pěti let a přispívat tak do skromného rodinného rozpočtu.
Během jedné ze zastávek Aurelio Laře vyprávěl o pravých kuranderech, kteří byli členy jakéhosi bratrstva a spojovala je hluboká znalost Pachamamy. Kuranderové Amaru Runakuna, které se snažili najít, představovali elitu mezi kurandery, byli opředeni tajemnem a žili v anonymitě. Jejich učení a praktiky byly tajné a měli vlastní způsob komunikace, jakýsi dorozumívací kód.
Do kontaktu s nimi se dostalo pouze domorodé obyvatelstvo, pro míšence a bílé to bylo téměř nemožné. Proto byl Aurelio plný obav a během cesty měl ve tváři velmi zadumaný výraz. Byla by to cenná zkušenost i pro něj. Odjakživa si přál udělat krok do neznáma, kdo ví, třeba by mu to úplně změnilo život.
Aurelio byl velmi rozhodný, odhodlaný a stále ještě svobodný mládenec plný ideálů. Zamlada pracoval v restauraci jako číšník a po mnoha pokusech se mu podařilo stát se hoteliérem. V hotelu poznal první cizince, a protože toužil po vyšší životní úrovni, rozhodl se, že bude pracovat výhradně v cestovním ruchu. Věřil, že jen tam může svoje příjmy znatelně zvýšit.
Jakmile se mu to podařilo, jeho materiální potřeby ho přestaly tolik tížit a ztratily svoji naléhavost. Přebilo je přání poznat lépe sám sebe. Proč je tady na zemi? Jak by měl se svým životem naložit? Kladl si tyto otázky stále dokola a z tohoto důvodu ho tolik zaujalo Lařino hledání kuranderů. Proto se také rozhodl ji doprovodit.
Aby Aurelio prolomil ticho, které narušovaly pouze kroky jeho samotného, chlapce a pravidelný zvuk koňských kopyt, otočil se na Laru a řekl: „Pokud jsou mé informace správné, tak jdeme navštívit jednoho z mála členů skutečné školy andských kuranderů: slavných Amaru Runakuna. Tady v Kimsa Qhata kdysi existovala škola se zvláštním učením; bylo to místo, kde se lidé učili lépe poznat sami sebe.“
Lara už byla po cestě unavená, a tak jen dodala: „Doufejme, že to bude ten správný člověk. Odjížděla jsem z Itálie plná nadějí, ale až do této chvíle jsem vlastně byla jenom turistkou. Žádného skutečného kurandera jsem zatím nepotkala.“
„Jestli je ve tvém osudu psáno, že ho máš poznat, tak ho potkáš. Nesnaž se ale tlačit na pilu tím, že budeš mít utkvělou představu, že se to musí stát za každou cenu během této cesty.“
Lara věděla, že cesta bude trvat dlouho, a tak vyprávěla Aureliovi o svém životě. Co byla zač, co dělala v Itálii a proč se vydala do Peru. Aurelio se jí také svěřil s příběhem svého života, svými zájmy a sny. Pak mluvili také o problémech cestovního ruchu a postupech používaných v rámci jejich profese. Perfektně si rozuměli, protože oba pracovali ve stejném oboru. Díky tomu se vlastně také potkali.
Když vyšli na šedivý kopec, začali sestupovat dolů dlouhou klikatou cestou plnou prachu a kamení. Shora bylo možné vidět pár chýší a to znamenalo, že se blížili k pastevecké vesnici.
„Z téhle vesnice budeme pokračovat v naší cestě k místu, kde se nachází několik lagun,“ poznamenal Aurelio. „Bylo mi řečeno, že člověk, kterého bys ráda poznala, žije právě tam.“
Když došli do vesnice, našli tam jen samé děti a ty jim řekly, že nikdo z dospělých tam není, protože všichni pasou dobytek. Krátce si odpočinuli, něco snědli a trochu jídla nabídli také dětem, které je doslova obsypaly, jak byly na Laru jako na cizinku zvědavé. Chýše, ve kterých lidé v této pusté krajině žili, byly jednoduché a velmi skromné.
Pak vyrazili na cestu směrem na Huacallullo, kam přijeli až za soumraku. V jednom z domů nechali zavazadla a vydali se po sotva viditelné cestě, kterou objevili jen díky bystrému zraku malého Pablita. Sestupovali strmým srázem přímo ke kuranderovu obydlí. Kůň měl viditelné těžkosti a Lara se bála, že z něj spadne, nebo že kůň uklouzne i s ní. Bývala by raději šla pěšky a ptala se sama sebe, jestli bude mít všechna tahle námaha vůbec smysl.
Asi po hodině chůze se chlapec u jedné laguny zastavil a řekl něco Aureliovi, který hned mávnul na Laru, aby sesedla z koně a přišla za nimi. Vydali se směrem k chýši postavené pod skálou, která ji chránila před větrem.
„Tady žije člověk, kterého hledáš. Doufejme, že je doma,“ řekl Aurelio a šel směrem ke vchodu, který byl zatarasený dvěma zkříženými kůly, aby se dovnitř nedostala velká zvířata. Aurelio něco zavolal v kečuánštině, a když se neozvala žádná odpověď, zavolal ještě jednou, silněji.
Po chvíli se objevila ve dveřích souměrná svalnatá postava muže, vysokého asi metr šedesát pět, rozcuchaného a s kůží barvy mědi. Obličej, jemuž vévodily plné rty, měl zbrázděný mnoha vráskami a oči mu jasně zářily. Měl sebejistý, pronikavý pohled a byl venkovsky oblečený, podobně jako místní zemědělci.
Popošel směrem k nim a jeho pohyby byly pružné, téměř kočičí. Aurelio se na něj usmál, zvedl ruku na znamení přátelství a začal mu něco říkat v kečuánštině. Muž odpověděl na pozdrav a pak jejich konverzace pokračovala.
Z toho, co si říkali, nerozuměla Lara ani jedinému slovu, a tak se jen usmívala a mlčky je pozorovala. Aurelio na ni pak v jednu chvíli ukázal a něco při tom kuranderovi říkal.
Ten si Laru pozorně prohlížel a ona se pod jeho pronikavým pohledem cítila velmi nejistě, a tak se dál jenom usmívala. Pak se k ní Aurelio vrátil a řekl jí: „Nechtěl nás přijmout, ale přesvědčil jsem ho, aby s tebou prohodil aspoň pár slov.“
Lara se snažila udělat na kurandera dobrý dojem, a tak se na něj znovu usmála a řekla: „Jmenuji se Lara a jedu z Cuzca, abych se s vámi setkala. Potřebovala bych vaši pomoc.“
Kurandero ani nehnul brvou a jen se na Laru díval. Nic neřekl. Aurelio chtěl prolomit ticho, které mezi kuranderem a Larou nastalo, a tak řekl: „Mladá paní za vámi přišla, protože slyšela, že jste kurandero.“
„Já žádný kurandero nejsem,“ řekl muž. „Ale i kdybych byl... Co ode mne chceš?“
Když Lara viděla jeho nepřátelský postoj, uvědomila si, že komunikace s tímto mužem nebude vůbec jednoduchá. Netušila, jak si získat jeho důvěru, ale musela to aspoň zkusit: „Přijela jsem opravdu zdaleka, protože jsem chtěla poznat opravdového kurandera.“
Muž ji vyslechl a pak se suše zeptal: „A na co potřebuješ kurandera, co od něj chceš?“
„Chtěla bych ho poprosit, aby mi pomohl vyřešit nějaké moje životní problémy. Jeden můj známý mi řekl, že to dokážu jen s pomocí kurandera.“
Muž se jí znovu podíval zpříma do očí a pak jen utrousil: „To, co ti řekl tvůj známý, není pravda. Každý si musí svoje problémy vyřešit sám. Proč myslíš, že bych je za tebe měl řešit zrovna já? To udělat nemůžu a ani nechci.“
„Ale já to sama nezvládnu, potřebuju pomoc,“ žadonila Lara.
„To jsou ty vaše věčné výmluvy. Snažíte se druhým pověsit na krk tíhu, kterou si máte nést sami. Nauč se čelit svým problémům sama. Kvůli tomu jsi na tomto světě — abys řešila svoje problémy, ne abys je navalovala na hrb někomu jinému, jen kvůli tomu, že se ti nechce je nést sama.“
Lara nevěděla, co na to říct, protože muž měl v podstatě pravdu. Často se stavěla do role oběti a hned hledala někoho, o koho by se mohla opřít; a teď tu byla vlastně také proto, že hledala někoho, kdo by jí pomohl vyřešit její problém — ztrátu milovaného muže.
Kurandero pokračoval: „Měl jsem spoustu práce, a kdybyste mě nevyrušili, už bych byl skoro hotov.“
„To je mi líto,“ řekla Lara. „Nechtěla jsem vás rušit.“
„Pokud jsi mě nechtěla rušit, neměla jsi sem chodit,“ odsekl kurandero.
„Jestli je to tak, tak my zase půjdeme,“ promluvila Lařinými ústy její uražená ješitnost.
„To je dobře,“ odpověděl jí muž spokojeně.
Aurelio nejdříve nic neříkal, protože se nechtěl do jejich hovoru míchat. Jen tiše poslouchal a pozorně kurandera pozoroval. Teď se ale chtěl pokusit situaci nějak zachránit: „Tato žena by si moc přála, abyste jí pomohl najít její životní cestu a dal jí nějaké rady, jak by měla své problémy řešit. Nemohl byste jí, prosím, pomoci?“
Kurandero Aurelia vyslechl, na chvíli se zamyslel a pak prohlásil: „Vraťte se sem zítra... Pro případ, že bych si to rozmyslel. Teď nemám chuť mluvit ani s ní, ani s tebou.“ Vypadal hodně naštvaně a podrážděně.
Lary se jeho chování dotklo. Cítila se jako ubožačka. Její sebevědomí dostalo na frak. Ten muž se odvážil ji odmítnout. Zatímco tam stála a prala se se všemi těmito pocity, Aurelio ještě s kuranderem o něčem kečuánsky mluvil. Oba se dívali do krajiny a povídali si. Netušila, co si říkají. Možná něco důležitého... Po chvíli se oba muži rozloučili a kurandero zmizel ve dveřích chýše. Aurelio se otočil na Laru.
„Vrátíme se do vesnice, brzy se setmí,“ řekl jí. „Ze všeho nejdřív si seženeme nějaký nocleh; a zítra se sem vrátíme, kdo ví, třeba si to rozmyslí a bude vstřícnější.“
Larou cloumal vztek. Byla zvyklá na to, že ji muži poslouchají. „Je to nevychovanec a hrubián. Kdo si myslí, že je?“ vybuchla popuzeně.
„Jestli se chceš dostat do blízkosti kuranderů, budeš se muset naučit pokoře,“ řekl Aurelio. „Pokud budeš mít příležitost je poznat víc, tak pochopíš, že vystavují člověka různým zkouškám.“
Aurelio i Lara se vraceli do vesnice oba pěšky, protože Pablito jel na koni do vesnice napřed, aby objednal něco k jídlu. Lara byla naštvaná a podrážděná, Aurelio naopak kráčel klidně, usmíval se a chvílemi se jí smál. Vadilo jí to a tak mu řekla: „Vážně nevím, co je tu k smíchu. To, že jsem naštvaná?!“
„A k čemu ti to je? Stejně teď nemůžeme nic dělat,“ odpověděl jí. „Musíme být trpěliví, chovat se k tomu muži uctivě a doufat, že si to do zítřka rozmyslí. Kuradery žádní turisté, kterým lidé jako ty nebo já slouží a starají se o ně, ani trochu nezajímají. Oni zákazníky nepotřebují. Jestli ho chceš víc poznat, budeš tu muset zůstat a snažit se s ním spřátelit. A toho docílíš jen tím, že budeš pomalu získávat jeho důvěru. Jinak ničeho nedosáhneš.“
Tato slova Lařin hněv trochu zmírnila. Už mnohem klidnějším tónem řekla: „Dobře. Budu se řídit tvojí radou a budu trpělivější.“
„Je mi líto, že se nemohu pár dní zdržet. V Cuzcu na mě čeká spousta práce. Ty zůstaneš tady ve vesnici, v domě jedné spolehlivé osoby. Ale nečekej žádný komfort. Není tu ani elektřina, ani obchody. Budeš muset žít jako oni. Snaž se navázat přátelství s kuranderem. Jen si nemysli, je to těžké i pro nás. Budeš potřebovat mnoho dní k tomu, abys jeho důvěru získala. Ale s trochou trpělivosti jeho lhostejnost zlomíš.“
„Jestli to dokázali jiní, zvládnu to taky. Ale přísahám, že mám teď chuť poslat ho ke všem čertům a vrátit se s tebou do Cuzca.“
„Musíš se rozmyslet rychle. Můžeš se vrátit se mnou do Cuzca, já ale musím odjet hodně brzy.“
„Ne, jsem rozhodnutá. Zůstanu tady,“ odpověděla Lara vzdorovitě. „Neexistuje překážka, která by mi zabránila dosáhnout cíle, který jsem si předsevzala.“
Aurelio vyrazil na zpáteční cestu spolu s chlapcem hned následujícího rána. Před odjezdem se ale ujistil, že je Lara v dobrých rukou a že by se mohla kdykoliv vrátit do Cuzca, kdyby se náhodou něco zvrtlo. Lara tedy zůstala a přemýšlela o tom, jak moc je pro ni setkání s kuranderem důležité — pokud je tedy tento muž tím kuranderem, kterého hledá. Podle Aurelia bylo téměř jisté, že mluvila s kurenderem, který patří mezi Amaru Runakuna, ale chtěla si to ještě sama ověřit. Když Aurelio a Pablito odjeli, šla si promluvit s Domingou Cutipou, což byla žena, u které jí Aurelio zařídil dočasné bydlení. Měla dvě děti. Několikaměsíčního Florencia nosila na zádech v pestrobarevné dece. Miminku chránila hlavu kloboučkem se světlemodrým lemem, který kontrastoval s jeho měděnou barvou pleti a černýma očima. Pak měla ještě asi desetiletou dceru Antonii, která se občas o malého brášku starala, když musela matka pracovat.
Dominga teď žila s dětmi sama, protože její manžel pracoval v jednom vzdáleném dole. Byla velmi ochotná, a tak se jí
Lara nebála na kurandera zeptat: „Co je to za člověka, za kterým jsme včera odpoledne byli s Aureliem?“
„Jmenuje se Tata Sabino. Je to kurandero Hatu Runakuna, a to znamená, že může dělat, cokoliv ho napadne. Je naším průvodcem, rádcem, léčitelem a pomáhá nám i v klidu umřít, když už naše tělo odmítne dál žít.“
„Jak dlouho už léčí? Je to dobrý kurandero?“
„Široko daleko nikdo lepší není. Říká se, že mu učení a mocné schopnosti předal slavný kurandero deště Leonidas Qalachuwa. Když zemřel, začal léčit Tata Sabino.“
Lara se rozhodla, že se vypraví za kuranderem v poledne. Když tam dorazila, nebyl nijak překvapený a jen prostě řekl: „Řekl jsem ti, abys přišla, ale nemám teď na tebe čas, mám spoustu práce. Přijď zítra, snad na tom budu s časem líp.“ Po těch slovech zmizel v chýši.
Teď už Lara věděla, že musí být trpělivá a nesmí se ukvapovat v soudech. Ten den si tedy vyšla na procházku po okolí a přemýšlela o lidech, které znala. Když přišla za kuranderem třetí den, řekl zase: „Dneska ráno je zataženo, a tak musím využít stínu k práci na poli; teď spolu mluvit nemůžeme.“
Lara si řekla, že by to mohla být příležitost, jak se kuranderovi přiblížit a přesvědčit ho, aby ji pořád takto vytrvale neodmítal, a tak mu na to odpověděla: „Tak já ti pomůžu a při práci si můžeme promluvit.“
„ Vy lidé z města nevíte o práci na poli vůbec nic. Udělám si to sám. Musel bych ti všechno vysvětlovat a akorát bych zbytečně ztrácel čas. Možná budu mít čas zítra,“ odpověděl jí způsobem, který nepřipouštěl žádnou diskusi.
A tak den po dni kurandero zkoušel Lařinu trpělivost a Lara za ním dál každý den chodila, i když ji jeho ustavičné odmítání trochu ponižovalo. Jeho odtažitý a neosobní přístup se začal postupně měnit. Mluvil o počasí, o životě, sem tam pronesl nějakou poznámku, která se týkala Lary, a pak si z ní začal dělat legraci a snažil se ji naštvat. Ona se kontrolovala, jak jen to šlo, snažila se neztratit z tváře úsměv a jeho poznámky nijak nekomentovala. Jednoho dne jí řekl: „Ani moc nevypadáš jako žena. Tvůj způsob chůze, to, na co a jak myslíš, tvůj způsob mluvy jsou spíš mužské než ženské.“ Za jiných okolností by se Lara kvůli takové poznámce urazila, ale teď se jí nijak nedotkla, protože věděla, že ji muž naschvál provokuje. Už si dokonce začala dělat legraci sama ze sebe a kuranderovo žertování na její účet jí přestalo vadit. Poslouchala pozorně každou poznámku, kterou se snažil zasáhnout její ženskou hrdost.
Na jeho provokativní poznámku odpověděla s úsměvem na tváři: „To není pravda. A mohu ti to dokázat.“
Na to se na ni kurandero pozorně zadíval a pak se zasmál a postavil ji před výzvu: „Abych ti mohl ukázat, že nejsi nic jiného než muž v ženském těle, můžeš bydlet tady.“
Tato slova spustila v Laře obranný mechanismus a vyvolala v ní smíšené pocity strachu a opatrnosti. Samotná myšlenka na to, že by trávila s kuranderem sama celé dny a noci, v ní vyvolávala velké obavy, ale něco se v ní pohnulo a ona si řekla: „Jestli tenhle muž zná tajemství hadích mužů a já s ním budu žít pod jednou střechou, budu moci zjistit, co je skutečně zač, a co umí. Až uplyne nějaký čas, budu ho třeba moci požádat o to, aby mě přijal do učení.“
Přestěhovala se ještě téhož večera, i se vším, co měla, odhodlaná čelit všem situacím a zkouškám. První den, který v chýši strávila, kurandero uvařil oběd a oběma ho naservíroval, a odpoledne uvařil večeři, v průběhu vaření Laře vysvětlil, jak se co dělá. Večeři jí opět servíroval on.
Jídlo, které jedli, bylo velmi jednoduché. Kurandero se stravoval hodně střízlivým způsobem, ale všechno mělo výtečnou chuť, se kterou se setkala ve městě jen zřídkakdy.
Další den vstal kurandero velmi brzy; než odešel z chýše, oznámil Laře: „Teď musím jít pracovat a budu pryč spoustu hodin, ale vrátím se na jídlo. Viděla jsi včera dobře, jak se to dělá? Ode dneška je to na tobě.“
Lara se mu podívala zpříma do očí a pak řekla: „Dobře, já uvařím, ale mám jednu podmínku: Já budu vařit pro oba a ty mi potom pomůžeš s nádobím.“
Tata Sabino se na ni přísně podíval a pak se usmál. „To je tvůj úkol. Já mám jiný. Ty ses narodila jako žena a jestli jsi zvyklá chovat se jako muž, tak to není můj problém. Abys znovu začala být ženou, musíš se procvičovat v péči o rodinný krb. Budeš vařit proto, abys v tom získala praxi. Já jsem tě přece k ničemu nenutil. Postavil jsem před tebe výzvu a tys ji přijala. Jsi tady proto, že to sama chceš.“
Lara měla potřebu kuranderovi oponovat: „Tak bys mi aspoň mohl pomoci s úklidem.“
„Vidíš, že mluvíš jako muž? Chceš, aby ti muž pomáhal v péči o domácnost, protože to sama neumíš. A neumíš to. To ti garantuju,“ odpověděl jí kurandero káravě.
Lara uměla prát, vařit i starat se o dům. Ale mnohem víc ji bavilo chodit do práce: Proto vždycky chtěla, aby jí Gianni s péčí o domácnost pomáhal, a doufala, že to bude podobně i tady. Proto řekla: „Já umím dělat všechno, ale myslím si, že když spolu dva lidé žijí, měli by si péči o domácnost rozdělit.“
„Ne, ty se budeš starat o všechno kolem domácnosti a já budu pracovat venku,“ řekl zcela jasně kurandero.
„Ale proč? Ty nebudeš doma nic dělat?“
„Když jsi tu ty, tak nevidím žádný důvod, proč bych to měl dělat,“ odpověděl jí kurandero se smíchem.
Lara asi minutu mlčela a pak kuranderovi zpříma řekla do očí: „Vy se tu chováte k ženám pěkně drsně. Viděla jsem tady ve vesnici i v Cuzcu, že ženy vykonávají spoustu těžké, namáhavé a špinavé práce, zatímco muži mají jen svoje zaměstnání a tím to pro ně končí.“
„Tak to vidíš ty a tak to vidí svět zvenčí. Pokusím se ti to ještě jednou vysvětlit: muži se narodili kvůli určitému úkolu a ženy zase kvůli jinému. A ty chceš nutit muže, aby dělal to, co má dělat žena.“
„Měl by sis uvědomit, že muž a žena jsou si rovni,“ opáčila Lara.
Sabino se na ni dlouze zadíval a pak řekl: „To je ta největší lež, jakou jsem kdy slyšel. Kdo ti řekl, že jsou muži a ženy stejní? Jsme každý jiný a vzájemně se potřebujeme. Já jsem muž a potřebuju ženu, ty ale nejsi žena. Jsi v ženském těle, máš ale mužské myšlení. A jestli to nezměníš, nikdy se skutečnou ženou nestaneš.“
Kurandero vyšel z domu a Lara zůstala sama. A uprostřed této samoty přemýšlela o své ženské roli. Tata Sabino musel mít své důvody, aby byl přesvědčen o tom, že muž a žena nejsou stejní. Lara potřebovala pochopit rozdíly. Kladla si otázky jako například: Co je muž vlastně zač? A jaký je? V následujících dnech se Lara snažila zhostit se ženské role a vystačit si přitom s tím málem, co tam bylo k dispozici. Při práci přemýšlela o tom, jak měli s Giannim rozdělené úkoly oni dva: když přicházela z práce pozdě, tak vařil on, a než přišla, tak také žehlil. Když začali oba pracovat, rozdělili si práci v domácnosti rovným dílem, ale tady v Andách to funguje jinak, a muž a žena se musí vzájemně doplňovat v rámci svých odlišností tak, aby dokázali žít v harmonii. Aurelio ji upozornil na to, že pokud kuranderovy úkoly a příkazy nebude plnit, může ji kurandero kdykoliv poslat pryč; prozatím se tedy rozhodla podvolit se všemu, co po ní chce. Ale když jí kurandero jednoho dne řekl: „Měla by ses vdát za někoho ze zdejší komunity,“ málem vyskočila z kůže. Už ho znala mnohem lépe než na začátku a věděla, co si k němu může dovolit, a proto řekla: „Ty si myslíš, že bych si vzala nějakého zdejšího muže, abych musela dělat všechnu tu namáhavou práci jako zdejší ženy? Ty ses zbláznil! Pokud po mně chceš dneska něco takového, co po mně budeš chtít zítra?“
„No, klidně se můžeš sebrat a jít,“ řekl na to kurandero se smíchem a dodal: „Já jsem tě nenutil, abys mě vyhledala, ani abys tu se mnou žila.“
Nápad odjet do Cuzca se Laře ani trochu nelíbil, a tak řekla smířlivě: „Ale já jsem přítelkyně, nemůžeš po mně přece chtít, abych šla pryč jen proto, že se nechci vdát.“
„Ty nejsi moje přítelkyně,“ ujistil ji Sabino.
„Bydlíme pod jednou střechou, strávili jsme spolu spoustu času a nejsem tvoje přítelkyně?“
„Ne, protože nejsi žena,“ opáčil kurandero.
„Jestli podle tebe nejsem žena, tak mi řekni, co bych měla udělat, abych se tou ženou stala.“
„To je jednoduché. Najdi si muže, žij s ním a užívej si to. Snaž se být žena a ne muž, jinak budeš nešťastná.“
Kuranderova slova „Nejsi žena... Jsi muž v ženském těle...“ ležela Laře stále v hlavě. Když byla sama, hodně o tom přemýšlela. Občas mu musela dát svým způsobem za pravdu. Tata Sabino si ji nepřestával dobírat a nepřestával opakovat: „Nezapomeň na radu, kterou jsem ti dal: najdi si dobrého muže, užívej života a zapomeň na to, co máš v hlavě teď. Snaž se být ženou. Ženy po nás nemohou chtít rovnost, protože jsou nám nadřazené.“
Lara došla k závěru, že nadešel čas požádat ho přímo o to, co ji zajímalo nejvíce: „Jestli je to, co říkáš, pravda, tak mě nauč, jak se mám stát ženou, protože já po tom toužím a nikdo mi nikdy neřekl, jak to mám udělat.“
Kurandero se jí podíval zpříma do očí, pak sklopil oči k zemi a řekl mírným hlasem: „To by byl skutečně těžký úkol. Nemyslím, že to skutečně chceš.“
„Jsem odhodlaná ke všemu!“ odpověděla mu bez nejmenšího zaváhání. „Musím se stát opravdovou ženou, abych získala zpátky lásku muže, kterého miluju.“
„Ale to bys musela podrobit těžkým zkouškám svoji trpělivost, vytrvalost i integritu; musela by ses začít dívat na věci úplně jinak než dosud,“ namítl kurandero a dodal: „Musela bys podstoupit mnoho tvrdých zkoušek a splnit spoustu úkolů.“
Lara se zamyslela nad svým dosavadním životem, pomyslela na všechno, co měla za sebou, a na to, co by ji čekalo: vzdát se sama sebe, změnit všechny své kulturní i morální vzorce a přesvědčení. Došla k názoru, že to je pro ni skutečně příliš a rozhodla se od kurandera odejít. Tata Sabino ji doprovodil do vesnice. Během cesty mlčeli, ale když se loučili, tak jí s úsměvem řekl: „A nezapomeň na mou radu! Najdi si muže a užívej si ho! Sbohem!“
Pak se otočil a vydal se na zpáteční cestu. Lara sledovala, jak se vzdaluje, a jediné, co cítila, byl pocit selhání. Selhala úplně stejně, jako když ztratila Gianniho a neměla odvahu o něj bojovat. A takhle ho ztrácí už navždycky. Jako by v jejím nitru explodoval poraženecký pocit plný zoufalství a roztříštil se na malé kousky. Objevila se jiná Lařina tvář: Larabojovnice, která je schopná kvůli lásce čehokoliv. Rozběhla se za kuranderem, co jí nohy stačily. Ten už se téměř ztrácel v dálce. Když ho skoro doběhla, zavolala na něj udýchaně: „Počkej na mě, rozmyslela jsem si to!“
Kurandero se usmál a řekl: „Věděl jsem to. Řeklo mi to moje srdce. Ty nejsi žena, která se snadno vzdává. Teď musíme najít někoho, kdo si tě vezme do učení.“
„No přece ty!“ odpověděla Lara bez zaváhání.
„Kdo ví,“ prohodil Sabino, „budeš muset projít zkouškami, abys mi dokázala, že jsi hodna toho, abych tě vzal do učení. Počkej tady, dojdu koupit nějaké věci, které budeme potřebovat.“
Po těchto slovech vykročil směrem k jednomu stavení. Lara na něj čekala, jak jí nakázal, a snažila se zatím srovnat si myšlenky v hlavě. Jak tak přemýšlela, projela kolem ní dvojice novomanželů na koních. Muž měl na sobě džíny a červené pončo se žlutými a modrými proužky. Pod kloboukem měl nasazenou bavlněnou čepici a kolem krku omotanou šálu, které ho chránily před sluncem, větrem a chladem.
Žena měla oblečenou několikavrstvou pestrobarevnou sukni, deku hozenou přes ramena a na hlavě neměla na rozdíl od muže nic. On jel na bílém koni a ona na černém. Nevěstino pestrobarevné oblečení zaujalo Lařinu pozornost, ještě větší dojem na ni ale udělal výraz její tváře, ve kterém se zrcadlil bojovný ženský duch. Z očí jí plála rozhodnost, tvar úst a brady vypovídaly o její pevné vůli a prozrazovaly touhu dojít až k cíli, který si vytyčila. Jistota, s jakou řídila svého koně, vyvěrala z hlubin její bytosti.
To, co měla tato žena, Laře chybělo. Řekli jí to místní ženy i muži. Pozorně sledovala způsob, jakým žena jede na koni — hbitost a obratnost, s jakou s nohama ve třmenech řídila koně. Usmívala se a vypadala jako amazonka. Žena válečnice, která dokáže vedle svého muže působit zároveň i velmi žensky.
Dívala se za nimi, dokud se neztratili v dálce ve směru horských hřebenů s věčným sněhem. V tu chvíli si Lara všimla, že se už kurandero vrátil a s úsměvem ji pozoruje.
Nebylo třeba slov. Její ženská intuice jí napověděla, že právě začínal její život vedle mistra. Nebe potemnělo, protože se na něm začaly shlukovat tmavé mraky. Lara prožívala chvíle velkého rozhodnutí, kdy se řešilo velké dilema jejího života. Stát se, nebo se nestát opravdovou bojovnicí.
 



9. učení, jak se stát ženou
Další den ráno šla Lara s kuranderem na jednu vesnickou slavnost. Tata Sabino jí kvůli tomu opatřil koně, přestože na něm skoro neuměla jezdit. Cestou se opět sotva udržela v sedle. Když dorazili do vesnice, spatřila na koních stovky lidí: muže, ženy i děti v pestrobarevném oblečení a bylo na nich na první pohled vidět, že jsou na koni jako doma.                               

Muži měli na sobě pestrobarevná ponča, na hlavách široké jezdecké klobouky a kolem krku omotanou šálu. Ženské oblečení bylo černé a zdobily je různé ornamenty. Přes záda měly přehozené deky, překřížené za zády a na hlavě neměly nic. V jednu chvíli se všichni lidé na koních začali spojovat do skupin, aby mohla slavnost začít. Hodně se k sobě přiblížili a koně začali ržát netrpělivostí anebo možná radostí, že jich tu je tolik najednou, a navzájem se očichávali. Jezdci měli ve tváři vážný a důstojný výraz a jenom sem tam mezi sebou něco prohodili. Ženy si něco potichu šeptaly a občas zatahaly za otěže, aby udržely své koně pod kontrolou. V průběhu slavnosti také všichni sesedli z koní a začali tančit na širokém prostranství rituální tance. Oblečení, které měli tanečníci na sobě, tvořilo dohromady barevnou duhu. Drželi se za ruce a tvořili tak jakýsi průvod. Muži měli oblečené venkovské kalhoty a na nohou vysoké boty, ženy tančily bosé. Tančili a zpívali písně o lásce, bolesti, partnerství i o válce.
Všichni mladí, kteří se oslavy účastnili, podstoupili zkoušku jezdeckých dovedností a některé páry oficiálně oznámily, že spolu začínají žít jako partneři.
Po slavnosti se Lara s kuranderem vydali na zpáteční cestu, jeli v tichosti a nemluvili. Cválali rychle stepí, která byla téměř úplně sežehlá sluncem, a Lara se snažila s vypětím všech sil udržet na koni rovnováhu. Když se na chvíli zastavila, kurandero na ni nečekal a pokračoval stejným tempem dál, jako by jel sám. Pokaždé ho pak doháněla s velkou námahou a snažila se udržet po jeho boku.
Během slavnosti Lara obdivovala jezdecké dovednosti všech účastníků a viděla také hru, ve které se muž snažil přeskočit ze svého koně na koně k ženě, kterou si vybral, zatímco ona se snažila mu ujet. Když muž zkouškou neprošel, protože neměl dost zkušeností, nebo byla žena na koni rychlejší než on, sklidil veřejný posměch. Muž tímto způsobem usiloval o to, aby se mu vyvolená žena podvolila, ta byla ale na koni někdy tak rychlá a obratná, že se to zdaleka ne každému podařilo, a tak někteří muži vyšli z duelu jako poražení.
Když stoupali pomalu do svahu, kurandero Laře řekl: „Aby sis v životě dobře vedla, musíš být jako ti jezdci — ochotná za všech okolností riskovat, musíš pozorně sledovat, co do tvého života přichází a být připravená žít v přítomném okamžiku.“
Zpočátku úplně nechápala, co tím chce Sabino říct; pochopila to další den, když ji kurandero zavedl k jezdecké aréně, ve které cvičil koně, a řekl jí: „Jestli se chceš stát skutečnou ženou, první úkol, který musíš zvládnout, je naučit se jezdit na koni, postavit se na jeho hřbetě, udělat kotrmelec ve vzduchu a dopadnout do stoje na zem. Ukážu ti, jak se to dělá.“
Po těchto slovech vyskočil jediným skokem na bílého koně, který stál vedle něho, a začal na něm cválat stále rychleji arénou, pak se dalším skokem postavil na jeho hřbet, aniž by upustil otěže, a potom — s pomocí kdovíjakého kouzla — se dostal pod koně a zase se vyhoupl zpátky do stoje na jeho hřbet. Nakonec udělal salto ve vzduchu.
Když ukázku dokončil, řekl: „Život je plný výzev a zkoušek. Všichni jsme přišli na zem, abychom překonávali problémy. Tebe jeden problém trápí, je to tak? Musíš ho vyřešit. A jestli chceš, abych ti pomohl, musíš nejdřív udělat to, co jsem ti právě ukázal.“
Lara byla překvapená, když viděla, co dokázal Tata Sabino na koni předvést, a připadalo jí nejen obtížné, ale dokonce téměř nemožné, že by to mohla dokázat i ona sama. Nebyla dokonce na koně ani zvyklá. Kurandero ale ještě jednou řekl: „Jestli chceš být hodna mého učení, musíš projít touhle malou zkouškou.“
Lara se nehodlala hned vzdát a chtěla se pokusit kuranderův úkol splnit, aby ji vzal do učení, a proto si řekla: „Kvůli lásce k Giannimu do toho musím jít. Pokud to nedokážu, bude mi útěchou, že jsem se aspoň pokusila najít způsob, jak zachránit náš vztah.“ Nahlas Tata Sabinovi odpověděla: „Udělám, co říkáš, a od zítřka začnu s přípravou.“
„Kdepak,“ řekl kurandero, „Začneš teď hned.“
„Dobře,“ odpověděla Lara a vyskočila na koně.
„To není kůň, na kterém budeš tuhle zkoušku dělat,“ prohlásil se záhadným úsměvem kurandero. „Budeš ji dělat na koni, kterého ti vyberu. Pojď za mnou.
Lara šla za kuranderem, který kráčel lehkým krokem pěšinou. Došli do jakési chovné stanice koní. V ohradě jich tam stálo hned několik. Kurandero se na koně podíval a pak řekl: „Vidíš toho černého koně? To bude tvůj spojenec při této zkoušce.“
V Laře by se krve nedořezal. Kůň, na kterého kurandero ukázal, vypadal nezkrotně a nepřátelsky, různě poskakoval a kopal.
„Je zkrocený? Dá se na něm jezdit?“ zeptala se zoufale.
Kurandero se zlomyslně zasmál a řekl: „Nikdo na něm nikdy nejezdil. Tohoto koně jsem nechával stranou. Věděl jsem, že někdo přijde žádat, abych ho vzal do učení, takže jsem ho tu nechal pro tuhle příležitost. Jestli ho zkrotíš, je tvůj. A na něm budeš dělat zkoušku, kterou po tobě chci!“
Když si Lara koně, kterého jí kurandero určil, prohlédla zblízka, nemohla se ubránit obdivnému výkřiku: „Je nádherný!“
Kůň byl temně černý jako noc. Ještě před chvílí si jich nevšímal, teď ale přišel blíž a podíval se směrem k Laře. Jejich pohledy se střetly. Lara v tom jeho zahlédla silnou a nezkrotnou povahu, nezávislost a ochotu bojovat za svoji svobodu. Zaržál, otřepal se, vzepjal se na zadní a pak předvedl mohutný skok, jako by chtěl dát jasně najevo, že zkrotit ho nebude vůbec jednoduché.
„Máš tři týdny na to, abys mi ukázala, že jste se spřátelili, že spolu vycházíte a že jdete do tohoto dobrodružství jako nerozluční přátelé,“ řekl kurandero a pak skoro výsměšně dodal: „Radím ti, abys s ním začala mluvit, řekla mu, že se chceš stát skutečnou ženou, vysvětlila mu svůj problém a přesvědčila ho, aby tě nechal na sobě jezdit. Až to zvládneš, musíš se udržet ve stoji na jeho hřbetě a udělat za jízdy kotrmelec. Zkoušku budeš dělat na dvoře.“
Zdálo se, že kousavá poznámka s Larou ani nehnula. Sledovala, jak kůň pobíhá po ohradě. Byl silný, dominantní, plný energie a touhy po svobodě. Ostatních koní si vůbec nevšímal. Lara ho dál pozorovala a jako by se v ní něco pohnulo. Z hloubi její duše se začala vynořovat část její povahy, která tam byla dosud dobře ukrytá.
Když na koně hleděla, cítila se s ním spojená. Jako by to byla ona, kdo tam cválá, cítí vítr v hřívě a v nozdrách, vnímá čůrky potu stékat po kůži dolů, vnímá svůj vlastní zvířecí pach i pach ostatních koní. Cítila se svobodná a byla na to hrdá. Byla silná a ochotná bojovat s jakýmkoliv pokusem o omezení své svobody. Trvalo to asi minutu, pak ji kuranderův hlas vrátil zpět do jejího ženského těla.
„Nemá žádné jméno, nevíme, kdo byli jeho rodiče. Jednou jsme na něj narazili uprostřed stepi a dalo nám pěknou práci dostat ho až sem. V podstatě jste si hodně podobní, doufám, že si budete rozumět.“
Kurandero odkráčel a Lara zůstala u ohrady sama. Poprvé v životě pocítila touhu poznat divokou část své povahy. Tento kůň ji k tomu inspiroval.
Lara se rozhodla začít tím, že se pokusí o koních zjistit všechno, co bude možné, a tak se vydala do vesnice, kde žilo mnoho koňáků, a snažila se s některým z nich navázat užší kontakt. Skoro všichni byli zkušení jezdci, schopní zkrotit jakéhokoliv koně. Odjížděli do pouště jen s lasem, kterým chytili uprostřed stepi nějakého divokého koně a během krátké doby ho dokázali zkrotit do té míry, že ho mohli odvést, kam chtěli. Byli zvyklí jezdit na koni odmalička. V jedenácti, dvanácti letech už byli na koni jako doma.
Ze všech koňáků, se kterými mluvila, jí připadal nejschopnější a nejvhodnější pro to, co potřebovala, muž, který se jmenoval Eusebio Kusi. Zdálo so, že přesně chápe, o co jí jde. Eusuko — tak mu ve vesnici říkali — byl starší muž, jemuž bylo určitě přes šedesát. Krotil koně od raného mládí, a tak s nimi byl dokonale sžitý, věděl o nich úplně všechno. Eusebio si vyslechl, co Lara potřebuje, podíval se na koně a řekl jí: „Je to jeden z nejkrásnějších koní, jaké jsem kdy viděl. Ale nebude možné zkrotit ho násilím. Raději umře, než by ztratil svobodu. Ten se dá zkrotit jen láskou. Budeš se muset naučit s ním komunikovat, jen tak se můžeš stát jeho přítelkyní a společnicí, se kterou bude chtít sdílet svůj život. První dny nic nedělej. Jen za ním choď, ať si na tebe začne zvykat, pozoruj ho a buď s ním tolik času, kolik jen můžeš, klidně celé dny.“
Lara udělala přesně to, co jí muž poradil. Strávila s koněm několik dní a pozorně ho sledovala.
Pokaždé, když ji kůň spatřil, rozrušilo ho to. Frkal, ržál a dával najevo svoji nevoli; čím déle spolu ale byli, tím méně se proti její přítomnosti bránil. Občas se dokonce otočil a pozoroval ji. Někdy kůň poskakoval v ohradě, protože měl hlad. Lara mu nosila pamlsky, ale on ji naprosto ignoroval. Když se snažila k němu přiblížit, sklopil uši dozadu, a když se pokusila vstoupit do ohrady, začal se chovat výhrůžně, obracel se k ní zády, jako by ji chtěl kopnout, nebo otáčel hlavu a chtěl ji kousnout. Občas se na ni díval svýma černýma očima jako na rivalku, jindy se choval jako dítě, které hledá pomoc z nesnází a v takovém případě otáčel špičky uší směrem k ní.
Od samého začátku se Lara snažila vymyslet pro koně nějaké jméno, aby s ním mohla komunikovat. Rozhodla se, že mu bude říkat Pacha, což znamená „čas a prostor“. Řekl jí to Eusebio, když se na něj přišel podívat. Lara opakovala jméno pokaždé, když se pokoušela přiblížit se k němu blíž, a pomaloučku začínala vidět první pokroky.
Další dny si čas, který s ním trávila, rozdělila — pozorovala ho, opakovala stále dokola jeho jméno a nabízela mu velmi chutnou píci. Pacha se pásl spolu s ostatními koňmi, klusal a cválal po planině ve vší volnosti.
Od prvního dne si Lara všimla, že má Pacha velmi silný vliv na ostatní koně a že není v jeho povaze poslouchat.
Byl to kůň, který chtěl být volný jako vítr, rád cválal a nedovolil žádnému člověku, aby se k němu přiblížil. Podařilo se ho chytit jen proto, že byl rád ve společnosti jiných koní. Když se někdo pokusil přijít k němu blíž, okamžitě se stavěl na zadní, aby člověka zastrašil a demonstroval tak svoji sílu. Dával jasně najevo, že se své svobody a nezávislosti nehodlá vzdát.
S odstupem několika dní si uvědomila, že ji Pacha pozoruje stále více a sleduje její pohyb. V rámci pokusů se k němu přiblížit zkusila Lara několik věcí. V jednom z prvních dnů se k němu přiblížila moc a téměř jí šlo o život. Kůň do ní strčil hlavou a shodil ji na zem, a kdyby nebyla mrštná, ublížil by jí zřejmě ještě víc. Kůň dělal všechno pro to, aby se od něj držela daleko a aby ji za každou cenu odradil. Vypadalo to, že vnímá odhodlání, s jakým se Lara do úkolu pustila. Ona se ale dál snažila uklidňovat ho svým hlasem, dělala mu společnost, nosila mu žrádlo a stále na něj láskyplně mluvila. Chtěla mu dát najevo svoji lásku.
„Pojď ke mně, zlato, já ti neublížím. Ty a já se musíme skamarádit a pak spolu budeme cválat krajinou,“ říkala mu laskavě a Pachu to vždycky ještě více rozzuřilo. Stříhal ušima na znamení vzdoru. Ona ale nepřestávala opakovat jeho jméno a z bezpečné vzdálenosti na něj mluvit.
„Uklidni se, Pacho, nic se ti nestane. Neboj se, jsem tady proto, abych tě chránila a starala se o tebe. Jsem tvůj přítel.“
Kůň byl ale tvrdohlavý a nenechal ji přijít blíž. Během jednoho z těchto pokusů Pacha využil Lařiny nepozornosti, rychle se otočil a chybělo málo, aby ji jeho kopnutí zasáhlo naplno. Naštěstí stačila úderu kopyt uhnout, i když ne úplně, a rána ji i tak odhodila několik metrů daleko. Celou potlučenou ji sebrali ze země lidé, kteří stáli opodál, a pohotově jí přispěchali na pomoc, aby od ní koně odehnali.
Lara se vrátila další den, potlučená a plná modřin, ale s odhodláním nevzdat se a touhou zkoušku zvládnout. Zase přišla ke koni blíž, aby viděl, že se na něj nezlobí a že se ho nebojí, ale už byla pozornější. Pacha jí dával ržáním najevo, že stále nehodlá spolupracovat. Ona k němu i nadále sladce promlouvala, jako to dělá matka se vzpurným synem.
Jednoho dne přišel Eusebio s lasem, hodil Pachovi smyčku kolem krku a začal se k němu přibližovat. Koně to rozzuřilo a začal se všemožně snažit vyvléknout z lasa, které ho svíralo těsně kolem krku. Eusebiovi se nakonec podařilo Pachu uklidnit a zdálo se, že mezi starým koňákem a koňem probíhá jakási neverbální komunikace.
Když Eusebio předal laso Laře, Pacha se znovu vzepřel a začal dělat různé piruety, aby se od provazu osvobodil. Lara ho držela pevně a nepovolila a současně na něj stále láskyplně mluvila. Snažila se zkracovat vzdálenost mezi sebou a koněm a stále měla na paměti Eusebiova slova: „Nesmíš dát najevo strach, vyjadřuj mu náklonnost. Pokud z tebe vycítí strach, bude se snažit tě zničit. Bude tě považovat za nepřítele; pokud mu dáš něhu a budeš mu důvěřovat, pomalu se uklidní.“
V průběhu následujících dní se Lara pokoušela přibližovat se k Pachovi stále víc. Eusebio se snažil jí v jejím záměru pomoci a podařilo se mu nasadit Pachovi ohlávku s lanem tak, aby se k němu Lara mohla pomalu dostávat stále blíž, i když stále v bezpečné vzdálenosti. Zpočátku ji Pacha nenechal přiblížit víc než na několik metrů od sebe, ale postupem času se Laře dařilo vzdálenost zkracovat. Velmi jí pomáhal Eusebio, který ji vedl a radil jí, kdy je správná chvíle se ke koni zase o kousek přiblížit.
Přišel čas se ho dotknout. Pacha udělal krok zpátky a snažil se Laru kousnout; Lara také trochu ustoupila, ale bylo to spíš z opatrnosti než ze strachu, ve svých pokusech však vytrvala, až se jí konečně podařilo položit na něj úplně poprvé ruku. Kůň se při kontaktu s ženskou dlaní trochu zavrtěl, zamáchal ocasem, ale neuhnul a nechal se pohladit.
V tu chvíli se Pacha podíval Laře upřeně do očí a ona měla téměř pocit, jako by ji přijímala do své blízkosti lidská bytost. Od té chvíle kůň dovolil Laře, aby ho hladila po hlavě, po krku a nechal se od ní masírovat. Po několika dnech položil Laře hlavu na rameno. Toto sbližování probíhalo stále pod Eusebiovým dohledem. Starý koňák měl pro Laru slabost a snažil se jí pomoci. Jednou jí řekl: „Pacha musí překonat strach z toho, že bude tvým vězněm. Teprve až pochopí, že jsi jeho přítel a že ho nechceš uvěznit, dovolí ti, abys na něm jezdila, dřív ne. Je to jeden z nejvzpurnějších a nejsilnějších koňů, jaké jsem kdy poznal, a možná jsem rychlejšího ani neviděl. Pokaždé, když se ti podaří přiblížit se k němu o kousek blíž, je to samo o sobě velký pokrok.“
Lara věděla, že je to tak, jak říká. A také si uvědomovala, že se v jejím nitru pomalu probouzí bojovný duch. Když teď přicházela k ohradě, aby dala Pachovi napít a podala mu trochu píce, ržál radostí, nastražil vždy uši a díval se na ni mnohem přátelštěji než dřív.
„Dalším krokem bude to, že ho musíš přesvědčit, aby tě strpěl na svém hřbetě,“ řekl Eusebio, viditelně velmi spokojený s jejími pokroky.
Starý koňák jí vysvětlil, že přijde chvíle, kdy se Pacha rozhodne. Buď se k ní víc přiblíží, nebo ji definitivně odmítne. Mezi koněm a krotitelem probíhala komunikace, jaká bývá ve vztahu otce s mladým synem. Oba věděli, co ten druhý potřebuje, a rozuměli si beze slov. Eusebio ho přesvědčil, aby se nechal osedlat. Ještě předtím ale naučil Laru pořádně jezdit na koni. Trénoval ji mnoho dní na jednom koni ze svého chovu. Naučil ji správně nasednout, klusat i cválat. Také jí vysvětlil, že kůň je velmi inteligentní zvíře a že kůň s jezdcem musí tvořit jeden celek a jezdec musí být velmi dobrý, aby mu kůň rozuměl, aniž by na něj musel používat násilí a bič. Když se kůň a jezdec navzájem chápou, je to úplně jiná jízda. Je to hra, ve které dvě živé bytosti běží společně.
Jednoho rána se Lara rozhodla, že nadešla ta správná chvíle. Teď nebo nikdy. Vzala do ruky sedlo a přiblížila se k Pachovi. Žena a kůň se podívali vzájemně do očí. Jakoby na důkaz nové etapy jejich přátelství nechal Pacha Laru, aby se ho dotkla, dala mu na hřbet sedlo a poprvé mu utáhla řemeny, které sedlo upevňovaly k tělu. Nasadila mu ohlávku, ale otěže, které držela v ruce, nechala volně prověšené.
Jemně pohladila Pachu po krku, zatahala ho láskyplně za hřívu a dotkla se tváří jeho hlavy. Teď si rozuměli a byli přátelé; věděli, že dřív nebo později na něm Lara bude jezdit a společně dobudou svět.
Eusebio pozorně sledoval, co Lara dělá. Viděl v ní rozhodnou ženu, která dělala téměř nemožné pro to, aby dosáhla svého cíle. Moc dobře věděl, že zkrotit takového koně není vůbec jednoduché a navázat s ním přátelství byl těžký úkol, ale jí se to něžností, oddaností a láskou podařilo. Chovala se tak, aby se kůň otevřel přátelství a hlubokému duševnímu spojení mezi nimi. Když mu Lara utáhla řemeny pod břichem, Pacha na protest zaržál, ji to ale neodradilo. Pohladila ho po krku a tiše k němu promlouvala.
Pak nechala Pachovi trpělivě prostor k tomu, aby mohl vyjádřit, jak se v nové situaci cítí. Nepokusila se na něj nasednout, protože měla na paměti Eusebiova slova, kterými ji nabádal, aby postupovala pomalu: „Když budeš mít trpělivost a nebudeš spěchat, můžeš tím jen získat. Jinak tě to bude stát mnohem větší úsilí a mnohem víc času. Koně jsou jako děti, musíš k nim přistupovat s láskou, chápat je a pomáhat jim, když je třeba. A je nutné správně zvolit moment, kdy se na ně člověk pokusí poprvé nasednout.“
Osedlaný Pacha si lehnul na zem a Lara ho dál hladila. Pak si sedla do sedla a něžně řekla: „Pacho, miláčku, zvedni se. Vstaň.“
Pacha se postavil, jako by jí rozuměl. Lara se pořádně usadila v sedle a všemi silami se držela opratí. Když kůň na sobě ucítil její váhu, trochu ho to rozrušilo, ale Lara ho zase pohladila po krku a on se uklidnil. Nepřestávala na něj mluvit a on s drahocenným nákladem na zádech udělal první kroky.
Nakonec se jí podařilo Pachův odpor překonat a teď se stali jedním celkem. Od této chvíle byli kůň a jezdkyně jako bratr a sestra spojení osudem, aby dále kráčeli společně. První kroky udělali na dvoře, pak přešli do klusu a nakonec i do cvalu. Eusebio jí byl skvělým učitelem a naučil ji, jak navázat vztah s koněm jako je Pacha. Lara si všimla, že Eusebio používá při kontaktu s koňmi jakousi magii, byl jejich zaříkávač. Podle něj neexistoval kůň, kterého by nebylo možné zkrotit, i když kůň, kterého dostala Lara, vyžadoval veškerý respekt. Když se Pacha naučil poslouchat Lařiny příkazy a jezdili spolu v naprostém souznění, Eusebio Laru naučil na koni za jízdy stát. Neobešlo se to bez několika pádů, ale nebylo to nic vážného. Lara sledovala jeho výklad se stejnou zatvrzelostí, s jakou přistupovala k celému úkolu, a snažila se vyzkoušet si to sama v praxi. Zpočátku to pro ni bylo těžké, ale díky intenzivnímu tréninku se naučila dostat se do stoje za jízdy jediným skokem a cválat, jako by ke koni byla přilepená. Všechno to dělala pouze z jednoho jediného důvodu — aby byla přijata do učení a zjistila, jak se stát opravdovou ženou.
Ještě ji čekal poslední krok a kvůli němu ji Eusebio vzal na oslavu svátku Panny z Coporaque a vyzval ji, aby se spolu s dalšími jezdci zúčastnila závodního klání. Když dorazili do vesnice, spatřila Lara obrovské množství mužů a žen v pestrobarevném oblečení, každý z nich jel na svém vlastním koni. Lara jako běloška vypadala mezi všemi těmi indiány dost exoticky. Připadala si nutně jako cizinka, ale byla hrdá na to, že mohla být součástí toho všeho a poslouchat pofrkávání koní, kteří se mezi sebou vzájemně očichávali a přátelsky se kousali. Všichni byli připraveni kdykoli vyrazit.
Pacha byl neklidný, ale ona ho hladila a promlouvala k němu jako matka k synovi. Něžnými doteky mu dávala najevo, že tam na něj nečíhá žádné nebezpečí. To ohromné množství koní bylo působivé. Nikdy jich tolik pohromadě neviděla. Muži byli oblečeni v barevných pončech a šedých kalhotách, na hlavách měli široké klobouky a šálu kolem krku. Každý seděl na svém koni a držel v rukou opratě. Bylo jasně vidět, kdo z nich už popíjel, protože byl rozjařený a výřečný, a kdo zůstal naopak střízlivý, mlčel a soustředil se na blížící se start závodu. Tato slavnost byla v životě komunity významnou událostí a každý musel předvést své jezdecké schopnosti.
Závodního klání se účastnilo také mnoho žen a i na nich bylo znát, jak berou svoji účast vážně. V první soutěži se hledal nejrychlejší jezdec, proto bylo důležité mít také skvělého koně. Účastníci se seřadili do řady vedle sebe a v touze vyhrát vyrazili vpřed. Někteří se dokonce uchýlili k malým podrazům, například tím, že zavírali cestu jiným koním a bránili jim v předjíždění, aby nemohli vyhrát, přestože všichni znali jasná pravidla, a věděli, že se to nesmí.
Koně byli temperamentní, rychlí a plní síly, nade všemi ale vynikal svou energií, hbitostí a rychlostí kůň, na němž jela Lara. Pacha s Larou na zádech vyrazil tryskem vpřed a cválal plný energie. Aby jim nemohli jiní jezdci zatarasit průjezd, zvolili si úzkou cestu.
Pacha cválal do kopce a po dlouhém úseku po vrstevnici se pustil dolů z kopce zpátky směrem k pláni. Měl před ostatními koni pěkný náskok. Pacha běžel tak rychle, že Lara málem spadla, ale Eusebio jí naštěstí vysvětlil, že z kopce se musí opřít do třmenů, udržovat tělo v rovnováze a pozorně sledovat cestu před sebou, takže se v sedle nakonec dokázala nějak udržet. Pacha si náskok udržel a s přehledem závod této slavnosti v Coporaque vyhrál.
Ve zdejší komunitě je zvykem, že nejlepší jezdci tu požívají velkého obdivu a úcty, takže si i Lara vysloužila všeobecné uznání.
První část závodu skončila a na řadu přišla akrobacie na koni. V této části měli jezdci jeden po druhém předvést své dovednosti. Jezdci, kteří jezdili na koni od dětství, začali před vzrušeným davem předvádět své akrobatické kousky. Někdo ukazoval, jak dokáže řídit koně i za jízdy ve stoje, jiný, že se na něm udrží, aniž by držel v ruce otěže; někteří jezdci dělali na koni salto, nebo se za jízdy drželi boku koně, jiní se v plné rychlosti obtočili spodem kolem břicha koně a znovu se vyhoupli do sedla.
Lara se předváděcí jízdy také zúčastnila, dokázala vyskočit na jedoucím Pachovi do stoje a dokonce udělat ve vzduchu salto. Zpočátku na ni diváci nesouhlasně pískali a ona na chvíli zapochybovala, jestli to dokáže, ale Eusebio jí naštěstí před tím řekl: „Až budeš před nimi, nenech se zahanbit.“
Musela snést posměšky a vtipy na svou adresu, protože byla cizinka a chtěla soupeřit s místními muži. V jejích uších zněla Eusebiova slova: „Zachovej klid a v mysli si představuj, že už jsi to zvládla. Musíš mít před očima samu sebe, jak jsi ten akrobatický kousek skvěle provedla a užíváš si svého triumfu.“
A Lara jako žena dokázala, že se místním jezdcům vyrovná. Když předváděcí jízdy skončily, lidé — jak muži, tak ženy — k ní chodili a gratulovali jí. Mnozí z nich měli šátek přes obličej, někteří si převázali ústa šálou a ona tak viděla jen jejich oči, někdo měl kolem hlavy zavázané ozdobné stuhy a jiní si dokonce natáhli jakýsi druh kukly, kterou nosili do hor. Jeden z jezdců k ní přišel blíž, stoupnul si vedle ní a smekl klobouk plný stuh, které jí bránily v tom, aby mu viděla do obličeje. V tu chvíli
Lara zjistila, že je to Tata Sabino, který se na ni usmíval a řekl: „Blahopřeju! Prošla jsi první částí zkoušky a vyšla jsi z ní vítězně bez jediného škrábnutí.“
Lara se spokojeně zasmála a rázem zapomněla na těžkosti tvrdého tréninku, na všechny pády a chyby, kterých se dopustila. Eusebiovo trpělivé vedení ji dovedlo až sem.
Ještě téhož večera se Lara kurandera celá šťastná zeptala: „A teď už mě naučíš být skutečnou ženou?“
On se na ni pobaveně podíval a trochu zlomyslně řekl: „Ještě ne, ještě tě čeká jedna zkouška. Musíš jet na rozzuřeném býkovi a složit ho k zemi.“
Lara zkameněla a celé tělo jí zaplavila vlna hněvu. Nejraději by kuranderovi dala pár pohlavků, ale dokázala se udržet. Nedala na sobě svoji zlobu nijak znát. Odešla do své komůrky, aby si tam vybila svou zlost — roztrhala a rozsápala zuby ručník. Potom přemýšlela o tom, co ji následující den čeká. Vůbec se jí nechtělo spát. Vzpomněla si, že když trénovala venku na Pachovi, viděla pastýře, jak se ženou za býky. Nechytali je lasem, ale skočili zvířeti na hřbet, chytli ho za rohy a strhli k zemi.
Viděla je, jak na divokých býcích jezdí. A to je úkol, který ji teď čeká. Musí to zvládnout. Nemá na vybranou. Aby si dodala odvahy, řekla nahlas: „Jestli si Tata Sabino myslí, že mě zastraší, tak to se mýlí. Já, Lara De Santis, mu ukážu, že jsem schopná zvládnout jakoukoliv zkoušku, mě se jen tak nezbaví, alespoň dokud mě nenaučí, jak být opravdovou ženou!“
Další den se Lara vypravila za Eusebiem, s nímž ji už po přípravě na předchozí zkoušku pojilo hluboké přátelství. Dokonce se stala kmotrou jeho dvanáctileté dcery Dorotey. Během oslavy u příležitosti křtu poznala také jeho manželku Brigidu a zbytek jeho rodiny. Pozvali ji na oběd, kde s nimi pila také dva typické andské nápoje, které se jmenují chicha a canazo. Eusebio nechtěl přijmout od Lary žádné peníze a zdůvodňoval to tím, že při výuce nepoužíval sílu svých svalů. A tak vymyslela pěkný dárek pro dceru a Brigidě věnovala oblečení a jídlo. Eusebio od ní po dlouhém přemlouvání přijal košili a kalhoty. Dárky pro jeho rodinu mu ale udělaly velkou radost.
Lara se chtěla na druhou zkoušku dobře připravit, a tak měla v úmyslu starého krotitele poprosit, aby jí pomohl. Věděla, že ji neodmítne. Eusebio ji bez jediného slova vyslechl a pak jí řekl, že s ním může počítat. Byl přesvědčený, že pro ni nebude problém obstát ani v této zkoušce.
„Nejdůležitější je v tomto případě překonat strach a naučit se ho ovládat. Často kvůli obavám utíkáme a někdy se dokonce vzdáváme i úspěchů, kterých už jsme dosáhli, a dokážeme se ze strachu uchýlit i ke lžím. Existuje jen jediný způsob, jak strach překonat: rozpoznat ho a postavit se mu. Z toho, co jsem ti ukázal, ses toho spoustu naučila, teď jsi připravená zvládnout další techniky.“
Po několika dnech Lara dokázala seskočit za jízdy z koně nebo přeskočit z koňského sedla na hřbet běžícímu býkovi. Ve skromném Eusebiovi se skrýval velmi schopný učitel... a to neuměl ani číst! Měl zdravý selský rozum, pozorovací schopnost a také měl dar vše jasně vysvětlit. Nebylo vůbec těžké ho pochopit.
Po mnoha dnech náročného tréninku se na Lařině štíhlém těle s ladnými křivkami začaly rýsovat také svaly a začala se podobat ženě-amazonce. Během krátkého času její tělo zesílilo a zpružnělo a zrychlily se také její reflexy. S Pachou sjezdila mnoho míst, čelili společně mnoha nebezpečným situacím, trpěli společně hladem a žízní. Pacha se naučil jíst sušenky a sýr a ona zase oves a mouku z ječmene.
Často společně odpočívali a Lara si v těch chvílích prohlížela okolní přírodu; někdy Pacha okusoval těch pár trsů trávy, které našel, a ona přemýšlela o svém dosavadním životě. Pacha
její hloubání často přerušil, ať už tím, že se k ní potichu zezadu přiblížil, otíral se o ni hlavou a přitom ji ofukoval horkým dechem ze svých nozder, nebo jí dával hlavu do klína. Někdy vedle ní zůstával nehnutě stát a dělal jí stín.
Lara toho koně zbožňovala. Byl to její dopravní prostředek, ale především skvělý společník při všech dobrodružstvích. „Jak to, že se člověk a kůň dokáží takto sblížit? Je možné zamilovat se do koně? Umí kůň milovat?“ — tyto a jiné podobné otázky si v těch dnech často pokládala. Cítila, že mezi ní a Pachou existuje hluboké souznění a dokonalá komunikace beze slov.
Když byla někdy pohroužená do svých myšlenek a přemýšlela sama nad sebou, drkal do ní Pacha hlavou a dožadoval se nějaké laskominy nebo pohlazení. Byl jí nablízku také ve chvílích, kdy byla smutná, jako by ji chtěl utěšit.
Když se Lara cítila na další zkoušku dostatečně připravená, oznámila to Tata Sabinovi. On ji zavedl na obrovský dvůr obehnaný vysokým plotem, na kterém stálo mnoho býků s obrovskými rohy určených pro zápasy. Sedělo tam několik pastevců dobytka a vedle nich stáli koně uvázaní ke kůlům v plotě.
Lara se zachvěla, protože jí bylo jasné, že jedno jediné pořádné nabrání na rohy by znamenalo její smrt. Slyšela, že některým z těch, kdo se s býky utkali, skončily rohy hluboko v břiše nebo v hýždích. Někdo zraněním dokonce podlehl a trpěl při tom obrovskými bolestmi.
Na tak odlehlém místě daleko od civilizace neexistovaly nemocnice ani lékaři. Zemřít, nebo žít dál, to bylo jediné dilema daného okamžiku. Tady na budoucnost nikdo nemyslel. Žije se tu přítomným okamžikem, a proto je třeba být vždy tady a teď. Lara věděla, že nastala chvíle, kdy se musí postavit svému strachu čelem. Eusebio jí řekl, že přistupovat k této zkoušce se strachem znamená jít do ní jen napůl. Jedinou šancí bylo jít do ní celou svojí duší — a vyjít z ní jako vítězka nebo poražená.
Při pohledu na nejhrozivější býky se trochu zakabonila. Kdyby ji na obrovské ostré rohy nabrali, bylo by určitě po ní. Kurandero na jednoho z nich ukázal, jako by jí četl myšlenky: „Tohle je tvoje kořist, musíš ho dostat k zemi.“
Lara na malou chvíli zaváhala, protože se jí zmocnil strach. Když ale bylo stádo krav a býků vypuštěno z ohrady a rozběhlo se směrem do stepi, skočila bez rozmýšlení do sedla a vyrazila za nimi. Nesměla použít laso, jediné, co měla, byly její vlastní ruce.
Zašeptala Pachovi do ucha: „Zlatíčko, dávej pozor, opatrně se k němu přibliž, ale drž si trochu odstup, ať na něj můžu přeskočit.“
Pacha vyrazil rychle za běžícím býkem, jako by Laře rozuměl každé slovo.
Když se Lara rozjela za stádem, muži v ohradě se po sobě podívali. Jeden z dobytkářů v širokém klobouku si přestal povídat s mužem, který seděl opodál sice na menším, ale zato velmi rychlém koni, sám skočil na tmavého koně s bílou lysinou na hlavě, a oba vyrazili za ní. Po chvíli se za nimi vydali i další muži na slavných koních chiros, kteří se vyznačují tím, že jsou nejen rychlí, ale také velmi vytrvalí.
Zbylí muži jen sledovali, co se bude dít, a sázeli se, jestli se té cizince podaří dokázat to, co se oni sami učili proto, aby předvedli ostatním svoji odvahu a mužnost. Byl tam také Eusebio, který cválal na koni hned vedle stáda dobytka, aby byl připravený zasáhnout, kdyby Lara potřebovala v jakoukoliv chvíli jeho pomoc.
Pacha s Larou se hnali za býkem, který utíkal ze všech sil. Ten se ale náhle z ničeho nic otočil a vrhnul se proti nim. Uskočili před ním, objeli ho a ocitli se tak za jeho zády. Pokračovali ve stíhání, a po chvíli už cválali po jeho boku. Lara cítila pulzující adrenalin v celém těle a na strach si v tu chvíli ani nevzpomněla.
„Teď anebo nikdy,“ vykřikla Lara a přeskočila na býka.
Skok se jí vydařil, přesně ho odhadla a teď už držela býka za rohy. Svírala je pevně a kroutila býkovi hlavou, přesně, jak jí to učili. Býka to donutilo klesnout na zem, kde ho Lara udržela, dokud jí nepomohli dobytkáři, kteří jediným skokem seskočili z koně a svázali býkovi nohy.
„Bravo, zvládla jsi to!“ volali na ni. „Je vidět, že jsi žena, která se nebojí, nekouká napravo ani nalevo a jde za svým cílem.“
Pak ukázali na jednu krávu a řekli jí, aby skočila i na její hřbet. To bylo mnohem jednodušší. Přeskočila na její hřbet, chvíli se na ní udržela a pak seskočila. Když to provedla, řekl Sabino, že už nemusí skákat z koně na koně, protože ví, že by i to bez problémů zvládla.
Aby Lara splnila úkoly, o nichž se jí nikdy ani nesnilo, že by je kdy mohla zvládnout, jak by byly těžké, stále dokola si opakovala Eusebiova slova: „Když chceš, tak můžeš...“
Od toho dne se místní muži i ženy dívali na Laru s úctou a obdivem. Že by byl někdo schopen naučit se během několika týdnů to, co umějí oni, se stávalo jen zřídkakdy. Cizáků, kteří neuspěli, bylo mnoho, a teď sem přišla žena ochotná riskovat vlastní život, žila s nimi, přijala jejich způsob života a učila se od nich. Zpočátku si mysleli, že to nemůže zvládnout, ale teď věděli, že není dobré nikoho soudit předem, aniž by ho viděli v akci.
Lara si byla vědoma toho, že si vysloužila uznání skvělých stepních jezdců, kteří byli schopni riskovat a bojovat kvůli lásce, prestiži i oddanosti. Nezajímaly je peníze ani hmotné statky. To, co pro ně mělo význam, byl respekt, čest, zkušenosti, výsledky mnohaleté práce a tvrdého tréninku. Byli to muži zvyklí žít na nehostinných náhorních plošinách And.
Trávila čas s lidmi, kteří žili v těch místech stovky let, kůň byl jejich dopravním prostředkem ale i přítelem a důvěrníkem. Předci těchto mužů a žen bojovali koncem 18. století po boku slavného náčelníka jménem Tupac Amaru během jeho vzpoury proti španělské koruně. A tito muži nyní mezi sebou dvakrát do roka soupeří, aby prokázali svoji mužnost a odvahu.
Na koních se odehrávají i milostné hry, které jsou pro tuto oblast velmi typické. Když se chlapec dvoří nějaké dívce a ona mu chce dát najevo, že jeho cit opětuje, sundá mu z hlavy klobouk a odcválá s ním rychle na koni. Muž ji musí dohnat, v běhu ji chytit v pase a přitáhnout ji k sobě do sedla. Tímto obřadním rituálem vztah dvou zamilovaných lidí obvykle začínal.
Ženy tu umějí jezdit na koni velmi rychle a dokáží se pevně držet v sedle. Jsou silné, zocelené tvrdým životem v horách i drsným klimatem. Jsou to horské amazonky, které se muži podvolí, jen když samy chtějí, a udělají to pouze z čisté lásky.
Když kurandero dokončil všechny svoje denní aktivity, provedl obřadní rituál pro Pachamamu včetně očisty Lařina těla posvátnými léčivými bylinami a dal jí vypít nápoj chuya, který očišťuje tělo i duši. A když uhlíky spálily obětiny pro Matku bohyni, prohlédl si pozorně bílý popel, který z nich zbyl, a řekl: „Teď tě přijmu do učení s radostí. Tvoje příprava bude probíhat daleko odtud. Odejdeš do pralesa a poznáš svoji učitelku a spolu s ní dáme tvému životu směr. Než začneš, můžeš se vrátit na pár dní do Cuzca a odpočinout si.“
Když se Lara dozvěděla, že má odejít někam daleko, začala si dělat starosti kvůli Pachovi. Velmi k němu citově přilnula a dala by za něj svůj život. A tak při první příležitosti, kdy se viděla s Eusebiem, svěřila se mu se svým trápením: „Tata Sabino mi řekl, že moje příprava bude probíhat daleko odtud. Co bude s Pachou, až tu nebudu? Nebude trpět? Mám ho moc ráda a nemůžu ho přece jen tak opustit.“
„Nech ho u mě, já už mu nějak vysvětlím, že se vrátíš. Koně nám rozumějí.“
„Mockrát ti děkuji, Eusebio. Byl jsi mi skutečným mistrem. Bez tvé pomoci bych zkouškami nikdy neprošla.“
„Já jsem ti jenom radil; ty jsi strůjcem svého úspěchu: když chceš, tak můžeš!“
Té noci Lara vůbec nemohla spát, převalovala se v posteli ze strany na stranu a myslela na Pachu. Byl to její přítel a důvěrník a ona si ho zamilovala. Nemohla ho takhle opustit. Když to bude možné, odveze si ho do Itálie. Nic je nemůže rozdělit; uvědomila si, že je spíš schopná vzdát se učení Tata Sabiny než Pachy.
Plakala, protože její život se opět ocitl na rozcestí. Přišla tam kvůli Giannimu a teď odtud nechtěla odejít kvůli Pachovi. Nemohla se svého milovaného koně vzdát. Jejich pot se mísil, když spolu cválali stepí. Pach jeho potu by rozeznala mezi jinými, i jeho horký dech, když ho hladila, dokázala si vybavit teplo jeho kůže i jeho ržání, když byl šťastný, nebo když na sebe chtěl jednoduše upozornit. Plakala a křičela: „Nemůžu se vzdát někoho, kdo mi toho tolik dal. To se radši vzdám Gianniho, ale Pachy ne!“
V tu chvíli zaslechla svého koně zaržát. Vyběhla ven a zjistila, že přeskočil plot. Ve slabém světle úsvitu se vzájemně podívali do očí. Pochopila, že ji Pacha opouští: svůj úkol splnil a teď jí chce dát svobodu, aby mohla dál žít svůj život a milovat svého muže. Pacha se začal poklusem vzdalovat a ona za ním běžela a zoufalá křičela: „Pacho, vrať se, neopouštěj mě! Vrať se, prosím tě! Potřebuju tě. Teď když jsem tě potkala, tak už tě neopustím, neboj se!“
Kůň se na okamžik zastavil, jako by zaváhal. Lara za ním klopýtala, volala na něj a plakala. Ještě jednou se na ni podíval a rychle se rozběhl pryč. Lara za ním běžela dál bosá po kamenech, zakopávala, padala a znovu vstávala, aby mohla běžet dál, měla rozbité ruce i obličej. Běhala za svým koněm z místa na místo celý den s téměř nadlidskou vytrvalostí, jako by na něm závisel celý její život.
Už byla noc, když to nakonec Lara, celá unavená, vzdala. Měla potrhané oblečení, tělo pokryté modřinami a škrábanci. Vrátila se zkroušeně zpátky. Čekal na ni Eusebio se ženou a dcerou, kteří ji hledali celý den, poté co zjistili, že jsou dveře otevřené dokořán a Lara nikde. Tata Sabino tam nebyl, protože odjel do Coporaque.
„Pacha mě opustil, za úsvitu utekl,“ řekla Lara s očima plnýma slz.
Eusebio ji mlčky vyslechl, a když si Lara trochu ulevila od největšího smutku, řekl: „Měl jsem ti to říct. Zvířata a koně obzvlášť vnímají naše myšlenky. Zachytí je i na dálku.“
„Chceš tím říct, že vnímal, co se ve mně odehrávalo včera v noci?“
„Je to možné. Naši dědové říkávali, že zvířata dopředu vědí, co se jejich pánům přihodí,“ uzavřel svou řeč Eusebio.
Když si Lara v noci ošetřovala rány, přijala také neštěstí, které ji potkalo, i bolest, kterou jí Pacha svým odchodem způsobil. Věděla, že to udělal proto, že jí četl myšlenky. Rozhodl se odejít, aby nebyl překážkou na její cestě. Už o něco klidnější se ptala sama sebe: „Je možné milovat koně? Kde teď Pacha asi je? Trpí odloučením tak jako já?“
O dva dny později Lara odjela do Cuzca. Eusebio jí půjčil koně, na kterém jela až k cestě, která byla sjízdná pro auta. Starý krotitel ji na dalším svém koni doprovodil.
Stále ještě truchlila nad ztrátou Pachy a nedokázala ještě úplně jejich odloučení přijmout. Eusebio jí na rozloučenou podal balíček: „Je to dárek od mojí ženy, doufám, že se ti bude líbit. Měla by to být tvoje velikost.“
Lara balíček otevřela: uvnitř bylo pestrobarevné oblečení v typickém stylu tohoto regionu.
„Řekni svojí ženě, že jí mockrát děkuju, a tobě děkuju nastokrát za tvé učení. Máš pro mě ještě nějakou radu? Určitě se mi bude hodit,“ řekla Lara smutně.
„Nikdy nebuď na nikom závislá. Hledej sílu a jistotu sama v sobě. Šťastnou cestu a brzy se vrať.“
„Brzy nashledanou, Eusebio, dlužím ti toho tolik. Nevím, jak ti to vynahradím.“
„Nic mi nedlužíš, jen jsem tě nasměroval,“ zvolal krotitel, Lara se na skromného muže podívala s nesmírnou vděčností. Připadalo jí, že se kolem něj objevila světelná aureola, díky které jeho tělo pod azurovým nebem uprostřed andské stepi jasně svítilo.
Učením mistra je pokora.
 
 




10. hledání ducha ženy
Když se Lara vrátila do Cuzca a ubytovala se v hotelu, vypravila se do cestovní agentury za Aureliem. Chtěla ho zase vidět, aby mu povyprávěla, co zažila a také s ním chtěla být na chvíli sama. Byl to člověk, se kterým mohla o všem mluvit otevřeně, aniž by měla pocit, že ji bude soudit, a byl to také její jediný přítel ve městě. Když vstoupila dovnitř, spatřila ho obklopeného skupinkou lidí. Vyprávěl jim zrovna nějaké vtipy, jak bylo ostatně jeho zvykem, když neměl zrovna nic na práci. Jakmile ji uviděl, okamžitě své povídání přerušil a vykročil se šťastným úsměvem na rtech směrem k ní. Byl rád, že ji zase vidí, živou a zdravou.                               

„Laro! To jsem rád, že tě vidím,“ řekl.
„Chtěla bych ti vyprávět, jak jsem se měla a co jsem zažila.“
„Dneska večer mám volno. Jestli chceš, můžeme zajít na večeři do té restaurace jako obvykle, tam bude klid na povídání. Za chvíli mám program s jednou skupinou.“
Při večeři mu Lara začala vyprávět svoje zážitky. Aurelio ji velmi pozorně poslouchal a vypadal trochu znepokojeně z toho, co slyší. Byl zvědavý, jak se měla, čeho se jí podařilo dosáhnout a jestli dokázala navázat užší kontakt s Tata Sabinem.
Lara povídala a Aurelio se jí díval pátravě do tváře, aby se ujistil, že nepřišla o rozum. Pak se na ni zkoumavě podíval, usmál se a řekl: „Buďto nejsi při smyslech, anebo jsi odvážná žena, která je schopná čehokoliv, aby dosáhla svého cíle. To je to pro tebe tak důležité, že jsi ochotná riskovat i svůj život? Pro tvé dobro doufám, že to není jen chiméra, iluze, za kterou se ženeš, a která tě nakonec zničí.“
„Ne, kdepak,“ zaprotestovala Lara. „Je to součástí mojí cesty. Až v té chvíli, kdy dokážu sama sobě, že jsem schopná získat zpátky lásku muže, kterého miluju, budu opravdu klidná.“
Aurelio jí na to nic neřekl a jen se na svoji kamarádku mlčky díval. Když jedli, ptal se sám sebe, jestli je Lara do svého muže skutečně tak beznadějně zamilovaná. Už dříve mu vyprávěla o krachu jejího manželství i o důvodech, které ji do Cuzca přivedly. Myslel si, že zbytečně riskuje život kvůli muži, který už jí nepatřil, a že se jí možná ani nepodaří dosáhnout toho, aby se k ní vrátil.
Uvědomil si, že Lara skutečně není žádná konformistka: to, čeho byla schopná, to dokazovalo. Díky své vytrvalosti, houževnatosti, odvaze a inteligenci dokázala v krátkém čase dosáhnout toho, co by pro jiné bylo velmi složité, možná dokonce nemožné. Stát se učednicí hadího muže! Když ji zanechal v Huacallullo samotnou, obával se trochu, aby neprovedla něco bláznivého, protože mu řekla, že je schopná všeho, jen aby dosáhla svého cíle, a že ji nikdo nedonutí, aby se ho vzdala.
„Jestli něco chceš, musíš za to něco nabídnout,“ řekl jí tehdy Aurelio. „Jestli si přeješ, aby tě tento muž vzal do učení, musíš mu věnovat svůj čas, musíš být ochotná a milá a především musíš změnit celý svůj žebříček hodnot.“
Tehdy jí také vysvětlil, že cesta k tomu, aby se někdo stal hadím mužem nebo ženou, je velmi trnitá a že by bylo možná lepší, kdyby si předsevzala něco, čeho by bylo jednodušší dosáhnout. Ona o tom ale nechtěla ani slyšet. A její houževnatost a odhodlání přinesly první ovoce.
Lara mluvila o zkouškách, kterým bude muset v budoucnu čelit, a on se začal obávat o její bezpečnost. Pochyboval o tom, že by takovými zkouškami dokázal projít on sám. Neměl by na to asi dost odvahy. Aurelio Laru obdivoval, ale určitě si nepřál, aby se vystavovala nějakému nebezpečí, a tak se snažil jí přípravu u Tata Sabina rozmluvit. Řekla mu, že její učení začne na nějakém vzdáleném místě a že bude muset podstoupit další zkoušky. Příprava měla začít v pralese. Chtěl předejít případným těžkostem, a tak jen tak nadhodil: „Potkal jsem tady v Cuzcu člověka, který by tě mohl naučit vše potřebné, aby ses stala kuranderou a určitě bys nemusela procházet všemi těmi zkouškami.“
„Já se nechci stát kuranderou, chci zpátky svého muže a Tata Sabino mi připadá jako nejvhodnější člověk, který mi v tom může pomoci.“
Po těchto slovech se Lara trochu stáhla do sebe a obávala se, že toho řekla možná až příliš. Ale bylo to tak: existuje jediný člověk na světě, kvůli kterému je ochotná podstoupit cokoliv. Jenom z čisté lásky byla ochotná se obětovat a čelit jakémukoliv nebezpečí. Toužila po tom, aby se k ní Gianni vrátil, protože ho milovala celou svou bytostí a bude ho milovat navždy, i když se k ní zachoval tak krutě!
Vůči svému muži, který ji nejdříve učinil šťastnou a pak ji nechal trpět tím, že ji opustil, cítila někde hluboko v nitru lásku i nenávist zároveň.
Přála si, aby z nich byl zase pár, protože se nedokázala smířit s představou rozvodu, po kterém by si šli každý svou cestou. Lara byla přesvědčená, že mohou kráčet životem zase společně, pokud tedy budou mít společné zájmy a představy. Odmítala se smířit s realitou.
Neuvědomila si dostatečně včas, že stabilita a harmonie partnerství stojí na tom, že mužův zájem o ženu musí být stále živý, a toho může žena docílit jen tím, že mu vytvoří příjemnou domácí atmosféru, plnou intimity a klidu. Sex je jedním z faktorů, které ovlivňují stabilitu partnerství. Čím více zná žena svého muže po sexuální stránce, tím více to jejich vztah posílí. Ona tento aspekt zanedbala, ostatně nikdo ji ohledně manželství nikdy nic neučil a vlastně neznala pořádně ani sama sebe. Proto ji Gianni opustil kvůli jiné ženě. A ona se teď chystala přimět ho k tomu, aby se k ní zase vrátil.
O několik dní později za ní Tata Sabino přijel do Cuzca a nařídil jí: „Musíš jít do pralesa. Je to součást tvé přípravy. Tam budeš čelit svému strachu ze samoty.“
Předtím, než ji opustil manžel, žila vždycky obklopená rodinou, přáteli, spolupracovníky. I v rámci své práce byla v častém kontaktu s lidmi. Teď ale chápala důležitost konfrontace se samotou, i když se jí bála a doposud se snažila se jí za každou cenu vyhnout.
V každodenním životě všem chtěla dokázat svoji samostatnost. Předstírala, že si vystačí a že nikoho nepotřebuje. Někde v hloubi své duše se ale bála osamělosti. Být sama znamenalo střetnout se sama se sebou. To dokáží jen stateční jedinci. A mohou tak poznat sami sebe. Ti ostatní naplňují svoji existenci záměrně čímkoliv jiným a najdou tisíc záminek, jak se vyhnout kontaktu s nejhlubší částí svého já.
Poté, co si Lara v Cuzcu ještě několik dní odpočinula, odjela opět v Aureliově doprovodu směrem na Puerto Maldonado. Odtamtud se vydali na místo, kde se měla Lara setkat s Tata Sabinem. Absolvovali dlouhou cestu autobusem a plavbu kánoí.
Když pluli po řece, naslouchala Lara zvukům pralesa a myšlenka, že za chvíli vstoupí do prostředí, které je jí tak cizí, v ni vyvolávala určitou nejistotu. Slyšela bzučení hmyzu, cvrlikání ptáků, křik zvířat, řev šelem a také volání muže po jeho družce.
Když přišli na určené místo, cítila se Lara unavená z cesty a horka. Aurelio vyšel směrem ke skupině domků a ona ho následovala. V jednom z nich bude ubytovaná. Byla to bambusová chýše, do které pronikaly paprsky světla. Uvnitř bylo slyšet všechny zvuky pralesa, jako by stála venku — zvuky vydávané cvrčky, žábami, opicemi, ptáky a dalšími zvířaty. Hned, jak vešla dovnitř, odložila si tašku se svými věcmi a natáhla se na postel, nad kterou byla zavěšená moskytiéra. Navzdory hluku ozývajícímu se z pralesa usnula hlubokým spánkem, přemožená únavou a vedrem. Když se probudila, pomyslela si s obavami: „Jaký úkol mě asi čeká tady? Jakou zkouškou tu budu muset projít?“
Protahovala se na posteli jako kočka a to jí připomnělo důvod, proč se nachází právě na tomto místě. Kurandero jí řekl, že tady v pralese musí strávit část doby svého učení, aby se potkala s kočkou noci: jaguárem.
Původně jí to přišlo jako špatný vtip, ale vzápětí zjistila, že to Tata Sabino myslí bohužel naprosto vážně. No a tak je tady — v pralese, daleko od civilizace, blízko řeky, za vesničkou kmene Machigengas. Domek jim poskytli neznámí lidé. Zahlédla několik téměř nahých žen, ale ani jednoho muže.
Cítila se stále ještě trochu ospalá, protože spala jen pár hodin, a tak vykročila do rohu chýše, kde stála nádoba s vodou. Namočila si ruce a otřela si obličej. To ji konečně probralo. Rozhodla se, že se trochu projde buší. Cestou ji napadlo, že když žádala o přijetí do učení, aby se stala opravdovou ženou, nikdy by si byla nepomyslela, že ji to zavede až do pralesa.
Jak tak přemýšlela, co ji na tomto místě asi čeká, rozhlížela se kolem sebe a snažila se trochu zorientovat. Teď byla v přímém kontaktu s přírodou, obklopená hustým lesem a poslouchala zvuky, které se z něj ozývaly. I když sem přijeli na kánoi, neměla nejmenší tušení, kde se nachází — jestli je u soutoku nějakých řek, nebo uprostřed laguny.
Všimla si jasně zelené barvy blízkých kopců i mléčné mlhy, která je zahalovala a pokrývala jako jemný závoj i prales. Měla pocit, že se nachází u nějaké velké řeky a že ta, po které připluli, je jen jejím přítokem.
Amazonský deštný prales považují někteří lidé za zelené peklo, zatímco pro jiné je místem, kde mohli rozmotat uzly na niti svého života, daleko od chaotické a znepokojující civilizace. Na jedovaté hady a masožravá zvířata, která dokáží zabít člověka během několika minut, tu člověk narazí celkem snadno. Je to ale také ideální místo, kde se člověk může naučit, jak přežít, protože v pralese je třeba být stále na pozoru. Je to místo, kde není těžké být sám, a také má lehkou příchuť smrti.
V tom oceánu zeleně je všechno neustále v pohybu a v odpoledních hodinách je možné slyšet jemnou melodii větru, který měkce pročesává husté listí v korunách stromů. Prales má ve své paletě zvuků také hlasitou hudbu nečekaného deště, běsnění silného větru, a za bouřky také hromy a údery blesků, které občas zasáhnou nějaký ten strom.
Prales ukrývá také křišťálově čistou vodu, úchvatné vodopády, vedle nichž kvetou divoké orchideje, navštěvované stovkami motýlů všech možných barev, které vytvářejí atmosféru krásy, klidu a míru. Svůj domov tu mají také otorongos, tak tu nazývají jaguáry, a mnoho dalších divokých zvířat, která mezi sebou bojují o přežití.
Pro někoho je prales rájem, se vší tou nádhernou vegetací, řekami, plážemi, stromy všech možných druhů, které se vypínají
k nebi, aby se dostaly ke světlu, které jinak jen těžko proniká hustým listovím. Laru povzbudilo, když spatřila uprostřed divoké zeleně malé vesničky, které jako by se tu objevily mávnutím nějakého kouzelného proutku. Prales je také výjimečné místo, kde se muži a ženy učí rozvíjet svoji odvahu, nalézají vlastní hodnotu, učí se žít v přítomném okamžiku a uvědomit si, že nejsou ani kořistí, ani predátory. Lidé se tu prostě učí žít v souladu s rostlinnou a živočišnou říší.
Několik málo špatných cest, po kterých jezdí stará auta a kamiony, spojuje nejlidnatější centra oblasti. Vypadají jako tenké bělavé pásy na zeleném koberci.
Obecně se dá říci, že nejlepší komunikační a dopravní cesta vede po řece, která je jakousi hlavní tepnou všech aktivit pralesa. I zdejší vesnice fungují v návaznosti na řeku. Při plavbě jejími vodami je možné kochat se zdejší bohatou flórou a faunou. Obyvatelé pralesa se tedy přesouvají většinou po řece a používají k tomu motorové čluny nebo jednoduché kánoe. Cesty podnikají buď za úsvitu, nebo v pozdním odpoledni. Během navigace cestovatelé nikdy nezapomínají pečlivě pozorovat nebe, snaží se zjistit směr větrů i předvídat včas změnu počasí.
Podél řeky se nachází několik míst, na nichž mohou lodě přirazit ke břehu a zakotvit, jinde je jen kmen, ke kterému je možné loď přivázat, a odtud vedou schody z hlíny k jednoduchým domkům na kůlech.
V období dešťů se voda valí i pod domy. Střechy tvoří hustá vrstva palmových listů, stěny jsou vyrobené z rákosí a podlahy ze dřeva. Nepostradatelné rohože a moskytiéry dovolují obyvatelům chránit se před nevítanými hosty a umožňují nerušený odpočinek.
Lara šla úzkou cestičkou, až došla k řece Pariamanu. Začínalo se smrákat a ona zůstala ohromeně stát a pozorovala na břehu řeky západ slunce — mraky za sluncem měly podobu
světelných cest a zlatých sněhových vloček. Jakmile zmizel poslední paprsek slunce, začalo se rychle stmívat a obrysy stromů a pláží s přicházející nocí potemněly.
„Tomu, kdo miluje přírodu a dobrodružství, poskytuje tohle prostředí úžasné představení ve dne i v noci,“ pomyslela si Lara.
Husté lesy skutečně dopřávaly návštěvníkům exotické divadlo, kde mohli potkat potomky dávných Inků — příslušníky slavného kmene Machigengas, kteří si díky životu daleko od civilizace dokázali udržet své rodové tradice.
Lara byla tváří v tvář večerní scenérii pralesa jak u vytržení. Pozorovala pohybující se vodu přítoku jedné z nejmajestátnějších řek planety — Amazonky.
Tok jejích myšlenek přerušil Aurelio, který k ní v tichosti přišel. „Nechtěl jsem tě dříve rušit. Potřebovala sis odpočinout a říkal jsem si, že bude dobré, když budeš mít možnost prohlédnout si prostředí, kde teď strávíš nějaký čas. Pokračovat v učení Tata Sabiny tě bude stát spoustu námahy. Ale teď se stmívá a já jsem tě přišel ochránit před nebezpečím, protože ještě neznáš prales.“
Laře přejel mráz po zádech, Aureliova slova v ní vyvolala nečekané obavy z neznáma. Věděla, že dřív nebo později bude muset čelit všem výzvám pro ni neznámého a tajemného pralesa úplně sama. Přikývla hlavou na znamení, že svůj úkol přijímá, i když se jí ta představa vůbec nelíbila.
Slyšela hrůzostrašné příběhy o lidech, kteří v pralese zešíleli, nebo dokonce přišli o život, i vyprávění o různých zvířatech, která tam žijí, včetně zmijí a dalších jedovatých hadů, znala historky o hadích a chřestýších ženách. Pobyt v divočině byl pro ni novou zkušeností, ale bylo jí naprosto jasné, že tam obstojí jen nejodvážnější nadšenci.
„Doufám, že přežiju,“ řekla rezignovaně jako odsouzenec, který přijímá svůj úděl.
„Jsem si jistý, že to zvládneš, jsi odvážná žena,“ odpověděl Aurelio ve snaze dodat jí kuráž. „Zatímco budeme čekat na Tata Sabina, naučím tě to nejnutnější, co je pro přežití třeba.“
Kurandero přijel o několik dní později a přivezl s sebou velkou a neskladnou tašku. Vybral toto místo záměrně, protože byl přesvědčený, že právě tady Lara nejlépe zocelí svůj charakter a zároveň bude mít možnost poznat lépe sebe samu. Věděl, že její individualismus je možné překonat jedině tím, že ji zasadí do extrémního prostředí, a k tomu účelu byl prales naprosto ideální. V divočině se musí člověk propojit s přírodou, pokud chce přežít, musí se naučit fungovat v souladu s celkem. Individualismus tu nefunguje, protože je proti pravidlům džungle a znamená zpochybňování pravidel přírody v její nejprimitivnější a nejdivočejší formě. Tata Sabino byl přesvědčený, že jeho nová učednice má na tento úkol potřebnou odvahu, přece jen jí ale udělil jednu radu: „Než projdeš zkouškou, kvůli které jsi tady, je důležité, aby ses naučila cítit se tu dobře. Musíš pochopit přirozený řád divočiny, musíš se s ní dostat do kontaktu a souznění, jedině tak v ní dokážeš přežít.“
Lara naslouchala slovům svého mistra bez jediného slova. Věděla, proč tam je. Měla dokázat, že přežije v divočině a spřátelit se s duchem jaguára. Pozorně kurandera poslouchala, aby jí nic neuniklo.
„Civilizace se snažila vnutit se do pralesa násilím: Španělé sem kdysi brutálně vtrhli, ale pak se museli stáhnout. Moderní člověk postavil silnice za pomoci traktorů a strojů. Ty ale neodolaly přívalovým dešťům ani síle kořenů zdejších stromů. Poučení, které z toho plyne: ,Snaž se integrovat, jinak budeš zničen.‘“
„Rozumově to chápu, ale mám nezvladatelný strach,“ přiznala se Lara, na které byly znát velké obavy. „Džungle mě děsí. Je to pro mě něco zcela nového a neznámého.“
Kurandero pohlédl znepokojené mladé ženě do tváře a snažil se ji trochu uklidnit: „Jakmile se žena zbaví strachu, je pro ni mnohem snadnější vstoupit do kontaktu s pralesem. Kdesi nedaleko odtud žily slavné a moudré ženy Mamakuna. Byly to bojovnice, sběračky plodů, uměly lovit i rybařit.
Žily ve vesnicích samy, zcela bez mužů, na kterých nebyly nijak závislé. Byly soběstačné a v džungli se pohybovaly naprosto bez problémů. Ty jsi jako ony, ale máš ještě strach z neznáma. Musíš při svém pohybu používat rozum a intuici; musíš pochopit, jak se tu rodové kmeny i kolonizátoři dokázali usadit, jak se džungli zvládli přizpůsobit a pochopit její zákony.“
„Když les je tak děsivý, hlavně v noci,“ zvolala Lara.
„To je pravda, ale právě noci přinášejí kouzlo a tajemství, které se člověk snaží rozluštit. Jen tak může růst, učit se a čelit výzvám tajemství života.“
„Pokud neexistuje žádná jiná možnost, jsem připravená riskovat svůj život,“ řekla Lara rozhodně, i když měla velký strach.
„To je řeč. Poradím ti, jak do kontaktu s džunglí nejlépe vstoupit. Tvým prvním úkolem bude trpělivě a rozvážně ji poznávat, pochopit její podstatu a přizpůsobit se jí. Pak budeš muset strávit sama noc v hloubi pralesa, ale ještě předtím se budeš tři dny postit. Až usoudím, že jsi připravená, ukážu ti místo, kde strávíš celou noc, a vysvětlím ti, co máš dělat.“
Lara ucítila v zátylku mrazení, které se rozšířilo do celého těla. Nemohla snést představu, že by měla být hluboko v džungli úplně sama ve dne, natož uprostřed temné noci. Znepokojovalo ji už jen to, že měla žít sama v chýši vzdálené od vesnice a od lidí. Pro její duši, která měla ráda společnost, to byla těžká zkouška. Lara moc dobře věděla, že bez jejího zvládnutí svého cíle nedosáhne.
„Jestli je přežití v džungli součástí tvého učení, půjdu do toho,“ řekla pevným hlasem Lara.
Přijala výzvu s vědomím, že nemá na vybranou. Vyšla vítězně a bez zranění z předchozích úkolů, a i teď spoléhala na svoji odvahu a inteligenci.
„Za několik dní se začneš postit, do té doby tě budu učit, jak na takovémto místě přežít,“ řekl kurandero, viditelně spokojený s odhodláním své učednice.
„Za prvé: každé ráno po probuzení musíš třikrát uctít Pachamamu slovy: ,Ó, vesmírná matko, milovaná matko, dovoluješ, abychom na tvém těle žili. Děkuji ti, že jsi mi dala příležitost tady být, děkuji, že mě živíš, děkuji, že mě ochraňuješ.‘
Za druhé: každý den si stanovíš úkol a hodinu, kdy ho provedeš. Nesmíš to změnit z žádného důvodu — ani čas, ani objem práce.
Za třetí: odepři si to, co máš nejvíce ráda, ale měj to stále na očích. Pokud například kouříš, nesmíš si zapálit, ale musíš mít cigarety stále na očích.
Za čtvrté: nejez věci, které máš ráda. Dej si oblíbené sousto až k ústům a pak ho odlož. Nesmíš ho sníst.
Za páté: pozorně se rozhlížej po pralese. Studuj ho zprava, zleva, shora i zdola. Pak zavři oči a snaž se vybavit si ho do nejmenších podrobností.
Za šesté: pořádně si prohlédni kánoi a pak se zamysli nad jejími vlastnostmi a nad tím, jak dlouho muselo trvat ji vyrobit, z jakého je materiálu a pokus se odhadnout, jak dlouho může vydržet.
Za sedmé: po dobu deseti minut si představuj, co nejhoršího a co nejlepšího se ti v džungli může stát.
Za osmé: po dobu deseti minut mysli na ,pro‘ a ,proti‘ každého svého činu i činů ostatních.
Za deváté: medituj hodinu o svém životě.
Účelem těchto cvičení je posílit tvou vůli, takže s tím hned začni.“
„Udělám, co říkáš, jen doufám, že to pomůže,“ řekla Lara s nadějí v hlase.
„Pokud budeš provádět cviky správně, tak zafungují, neboj se,“ ujistil ji Tata Sabino.
A tak se Lara začala seznamovat s pralesem. Chodila na procházky po okolí a procvičovala svoji pevnou vůli přesně podle kuranderových instrukcí. A pozorně naslouchala všem radám nejen Tata Sabiny, ale i Aurelia a ženy, která se jmenovala Otino.
Lara se s ní spřátelila už krátce poté, co přijela do vesnice. Byla to starší žena, která žila přírodním způsobem a nebála se trávit noci sama daleko od zbytku komunity. Díky ní začala Lara věřit tomu, že amazonská džungle je místem, kde se dá žít. Otino nosila dlouhou bavlněnou sukni s geometrickými ornamenty inspirovanými motivy lesa, kterou si sama ušila.
Stařenka se na Laru stále usmívala a nepřestávala přitom jednou rukou otáčet vřetenem, zatímco ve druhé ruce držela surovou vlnu. Ve své chýši, která byla od ostatních trochu vzdálená a stála v závětří na úpatí jednoho kopce, prozradila Laře při předení některá svá ženská tajemství.
Otino se narodila a vyrostla v pralese, strávila tu celý svůj život, takže ho důvěrně znala. Lara měla štěstí, že k ní stařenka cítila sympatie od první chvíle, co se spatřily. Otino měla dlouhé vlasy, nosila je rozpuštěné, jenom s čelenkou, která bránila tomu, aby jí padaly do obličeje. Zpravidla se velmi soustředila na svoji práci, ale když viděla po řece připlouvat Aurelia, všeho nechala a šla mu naproti, aby ho pozdravila.
Poté co jí Aurelio představil Laru, Otino se na ni usmála. Od té chvíle se Lara snažila získat si její důvěru. Usmívala se na ni a mluvila k ní. I když stařenka nerozuměla tomu, co Lara říká, zdálo se, že význam slov chápe. Když zjistila, že Lara je odhodlaná projít zkouškou, která je v jejich komunitě součástí
„Lunární cesty“, řekla jí: „Musíš vstupovat do divočiny stejným způsobem, jako bys vstupovala do chrámu. Důvěřuj Velkému duchu a vnímej neznámo a temnotu jako ženské elementy. My se nemusíme noci ani tmy bát, protože jsou naší součástí.“
Lara se nejdříve nad jejími slovy zamyslela a pak smutně přiznala: „Bojím se hadů, kdyby mě tu nějaký uštknul, tak umřu.“
Otino se na ni soucitně podívala. Chápala ji. Jednak byla sama ženou, ale zároveň si uvědomovala, že Lara vyrostla daleko od přírody, ve světě aut, peněz a zbraní. Snažila se ji trochu uklidnit: „Všichni hadi nejsou jedovatí. Jsou potřební, protože pomáhají udržet v přírodě rovnováhu tím, že se živí hlodavci, hmyzem a vejci a na lidi útočí jen velmi vzácně. Většina z nich je plachá. Jak vidí člověka, snaží se rychle zmizet. Ani zmije neútočí. Dělají to jen, když cítí, že se člověk bojí, nebo když se cítí v nebezpečí. Existují tu jedovatí hadi jako je coralillo, huamanchaco nebo jergoncillo, ale ty se nevyskytují tam, kam půjdeš ty.“
„Bojím se také netopýrů a jedovatého hmyzu.“
„Až přijde čas, tak ti poradím, jak se ochránit,“ odpověděla stařenka klidným hlasem.
Lara musela před zkouškou držet půst a v souvislosti s ním kurandero poprosil Otino o pomoc, protože přesně věděla, jak má probíhat. Tato dávná duchovní technika, kterou používají kuranderové z pralesa, začíná zvláštní dietou, která obsahuje pouze banány, uvařené podle přesných pravidel. Člověk, který měl projít zkouškou, začínal touto dietou a postupně příjem banánů snižoval, až nakonec zůstal jen o čisté vodě.
Večer třetího dne půstu Ottino rozemlela rostliny, které předtím nasbírala v lese, a když se přiblížil okamžik zkoušky, kdy měla Lara strávit sama noc v hloubi pralesa, natřela jí celé tělo zelenou pastou z umletých bylin a řekla jí: „S touhle pastou na těle se k tobě nepřiblíží ani hmyz, ani zvířata, protože jejich čich jim poví, že jsi součástí pralesa.“ A skutečně to fungovalo.
Tam, kam Otino pastu natřela, už si žádný hmyz nesedl. Vůně byliny byla tak pronikavá, že to Laře až vehnalo slzy do očí, ale vydržela to.
Když jí Otino natírala tělo druhou vrstvou, několikrát jí zopakovala: „V lese musíš být trpělivá, klidná a musíš si zachovat chladnou hlavu. Za žádnou cenu se nesmíš nechat přemoci strachem, protože to by byl tvůj konec. Buď silná a rozhodná.“
„Děkuju ti za rady, které jsi mi v těchto dnech dala, snad mi budou k užitku,“ hlesla Lara.
„Řiď se podle nich a uvidíš, že ti pomohou. Přeju ti hodně štěstí ve zkoušce a prosím duchy pralesa, aby tě ochraňovali,“ zvolala stařenka, aby jí dodala odvahy. Před cestou nabídla Otino Tata Sabinovi skleničku s lehce alkoholickým nápojem masato, který byl pro tyhle končiny typický. Kurandero ho začal popíjet a Lara si vzpomněla, že když nápoj sama poprvé ochutnala, připadal jí odporný. Bylo to i proto, že věděla, jak se připravuje — yucca se rozžvýká, vyplivne a nechá se fermentovat. Nápoj ale vypila i přes odpor, který cítila, protože Aurelio ji předem upozornil: „Odmítnout nabídnutý nápoj masato považují zdejší lidé za osobní urážku.“
A tak pokaždé, když jí ho místní nabídli, musela ho vypít, až mu postupně začala přicházet na chuť.
Když se vydali s kuranderem k řece, Laře se v mysli vybavovaly dny, které strávila pozorováním zdejší přírody, posloucháním různých zvuků pralesa, cvičeními a meditací. Občas se cítila osaměle, přestože každý den strávila s kuranderem několik hodin. Působil ale neproniknutelně, mluvil s ní jen o tom nejnutnějším, neprokazoval jí žádnou zvláštní pozornost, vůbec nebyl vstřícný a působil až nemilosrdným dojmem.
Po třech dnech celkového půstu se Lara cítila zesláblá, ale bez ohledu na to ji kurandero čtvrtý den zavedl ke kánoi přivázané k molu u břehu řeky.
„Touto chvílí začíná tvoje zkouška, pospěš si a nasedni do loďky,“ nařídil jí přísným hlasem.
Když Lara nastupovala, cítila se opravdu velmi slabá, bylo jí zle od žaludku, a jak se loďka na vodě kolíbala, jen taktak se jí dařilo držet rovnováhu a nespadnout do vody. S každým jejím pohybem se vratká kánoe povážlivě zakymácela, přesto se Lara s vypětím všech sil snažila nějak usadit na přídi.
Potom kurandero kánoi odvázal, odstrčil ji od břehu a hned vzápětí naskočil na záď. Sedl si a začal energicky pádlovat. Nic neříkal a loďka tiše popojížděla vpřed a hladce si razila cestu vodní hladinou.
Oba dva mlčeli a Lara byla velmi neklidná a plná strachu z neznáma. Kurandero pádloval a pozorně sledoval oba břehy řeky Pariamanu. Dopluli na soutok dvou řek a Tata Sabino konečně promluvil: „Teď poplujeme proti proudu řeky,“ řekl a začal otáčet loďku směrem k levému přítoku. „Nahoře je místo, kde strávíš noc, abys mi dokázala, že umíš ovládat své nervy.“
Lara měla z velkého stresu hořko a vyschlo v ústech a navíc byla úplně dezorientovaná. Podívala se bezmocně na kurandera a zeptala se ho: „A jak poznáme, že jsme na místě? Připadá mi to tu všechno stejné.“
„Musíš se umět dívat. Ale neměj obavy, neztratíme se, dobře to tu znám, plul jsem tudy už mnohokrát.“
Potom se opět odmlčel a několik hodin pádloval, až konečně v jednu chvíli namířil špičku lodi směrem ke břehu. Vypadalo to, že jsou na místě. Pomohl si pádlem a nechal vklouznout příď loďky do bílého písku malé pláže. Když se kánoe zastavila, vyskočil z ní čile na zem. Ještě ji vytáhl kus z vody a přivázal ji ke stromu, který byl téměř pohřbený v písku. Pak klidným hlasem přikázal Laře: „Zůstaneš tady. Vystup a vezmi si svoje věci.“
Poslechla a vylezla z lodi jako robot i s věcmi, které jí dovolil vzít si s sebou: deku, příděl vody, dýku a hůl.
„Strávíš noc tady uprostřed lesa, utužíš tak svůj charakter. Pospěš si za mnou a dávej pozor, ať nezakopneš.“
Tata Sabino vstoupil do lesa a pohyboval se mrštně jako kočkovitá šelma.
Lara ho beze slova následovala. Byla si dobře vědoma toho, co dělá, i rizika, které se chystá podstoupit, ale bylo příliš pozdě na to, aby z toho vycouvala.
Kurandero ji vedl úzkou cestičkou. S mačetou v ruce postupoval vpřed hustou vegetací a prosekával Laře cestu keři a liánami a dalšími rostlinami. Přeřezané nebo zohýbané stonky a kmínky značily cestu, kudy prošli. Úzkou cestičku dokázalo rozeznat v té husté vegetaci pouze velmi zkušené oko, jako měl Tata Sabino.
Pokračovali v cestě až ke kmeni stromu, který spojoval jako most břehy menší říčky. Lara ho sice přešla, ale udržet rovnováhu pro ni vůbec nebylo jednoduché, kurandero s tím naopak neměl nejmenší problém.
„Už je to jenom kousek, pojď za mnou a nemluv. A dávej pozor na cestu,“ řekl jí.
Lara na to nic neřekla a poslušně ho následovala jako odsouzenec, který kráčí k šibenici, zcela pohroužená do svých myšlenek. Ještě ušli z Lařina pohledu pěkný kus cesty, až nakonec dorazili na mýtinu obklopenou džunglí. Před nimi se vypínal majestátně k nebi obrovský strom lupuna.
„Tak jsme tu. Tohle je posvátné místo,“ řekl, když si ze zad sundával ranec se svými šamanskými předměty: taštičku s bylinami, posvátné ubrousky a přikrývky. Očistil místo na zemi kousek od stromu, rozprostřel na něj deku a na ni položil rozložený barevný ubrousek a vedle něj malou kadidelnici. Na ubrousek umístil šest lastur — čtyři z nich do světových stran a dvě doprostřed. Zapálil uhlíky v kadidelnici, a jakmile první suché svazečky bylin shořely na popel, posypal jimi celé
Lařino tělo. Podle toho, jak voněly, pochopila, že jsou to byliny používané při posvátných rituálech.
Všechno se odehrávalo velmi rychle. Když pominul první okamžik jejího překvapení a úžasu, rozhlédla se kolem sebe: byla tam jen samá vegetace. Pořád ještě úplně nevěřila tomu, že ji tam kurandero skutečně nechá samotnou. S trochou naděje v hlase se ho zeptala: „Opravdu je nutné, abych tady zůstala sama?“
Kurandero se na ni ani nepodíval; vypadal, že je příliš zaneprázdněný tím, co dělá. Promluvil k ní s naprostým klidem, jako by si ani nevšiml, že ji strach skoro paralyzoval: „Tím, že strávíš sama noc na tomto místě, mi dokážeš, že jsi hodna toho vydat se po stezce Amaru. Jen tak se ukáže, jestli jsi schopná spojit se s vnitřní silou, která v tobě dřímá, a pracovat s tím, co je neviditelné.“
Lara už nic dalšího nenamítla, protože by to stejně k ničemu nebylo. Tata Sabino říkal pouze to nejnutnější a ona jen poslouchala. Otino ji varovala, že kurandero je velmi citlivý na neposlušnost svých učedníků v souvislosti se svými příkazy a tvrdě ji trestá.
Sledovala, co Tata Sabino dělá, a měla pocit, že má halucinace. To, co viděla, jí připadalo naprosto neskutečné. Zvuků, které k nim doléhaly z džungle, si kurandero vůbec nevšímal. Zdálo se, že všechny ty skřeky, řev, pískání ani ptačí zpěv snad ani neslyší. Během jediného okamžiku se proměnil v kněze, který posvátně gestikuloval rukama a v jedné z nich přitom držel kouřící kadidelnici. Otočil se k ní a rozkázal: „Běž si stoupnout až ke kmeni toho stromu, protože to tu musím očistit od negativních energií. Chci tě tu nechat s potřebnou duchovní ochranou, protože to bude pro tebe velmi silná zkušenost.“
Vzal uhlíky, dal je do široké misky, položil na ně směs posvátných bylin a začal s ní chodit kolem stromu lupuna.
„Co mám dělat?,“ zeptala se Lara tichým hlasem.
„Klekni si a začni se modlit a já otevřu bránu do jiné dimenze, promluvím se strážnými duchy lidí a hlavně se za tebe musím přimluvit u strážného ducha žen.“
Kurandero začal mluvit kečuánsky do všech čtyř světových stran a pak těmito směry vylil obsah čtyř lastur.
Nakonec vylil obsah dvou lastur, umístěných ve středu, do důlku v zemi, který předtím vyhloubil, a položil do něj balíček ovázaný mnoha barevnými stuhami. Nejdříve ho ale podržel v kouři z posvátných bylin a otřel s ním Lařino tělo. Když celý postup dokončil, přišel k Laře a položil jí k nohám ještě jeden balíček, tentokrát o něco menší.
„Třikrát na ten balíček silně dýchni, je to obětina pro Pachamamu. Budeš tak na tomto místě pod její ochranou.
Pokud nedáš najevo strach, nic se ti nestane. Tady u toho stromu budeš celou noc bdít. Očisti si to místo co nejlépe a všechno si připrav, já zatím dokončím svou práci. Musím nakreslit ochranné kruhy a ty musíš celou noc zůstat uvnitř. Nesmíš usnout, zůstaň bdělá a až odejdu, za žádnou cenu nevycházej ven z těchto ochranných kruhů.“
Zatímco mluvil, vyndal z brašny popel a začal jím vyznačovat kruhy kolem stromu. Ten měl v kmenu dutinu, ve které by se mohla Lara schovat před případnou bouřkou. Měla také krytá záda v případě útoku nějakého zvířete. Lara si zem kolem stromu pozorně prohlédla, očistila ji a pak si tam nanosila spadané listí a vytvořila si z nich lůžko. Napadlo ji, že bude muset vymyslet ještě něco dalšího, aby se ochránila, a tak nasbírala suché větve a klestí, aby si mohla v noci rozdělat oheň.
Zdálo se, že jí kurandero čte myšlenky, protože pronesl: „Oheň zažene nejen zvířata, ale i duchy pralesa, a nebudeš tak mít možnost pochopit tajemství džungle.“
Lara se zastavila a přemýšlela, co by ještě mohla pro své větší pohodlí udělat, ale v tom kurandero řekl: „Už je pozdě.
Musím jít. Přijdu pro tebe zítra. A nezapomeň: nesmíš usnout, buď ve střehu a především za žádnou cenu nepřekračuj hranici, kterou jsem vytvořil na tvoji ochranu. Celou noc musíš zůstat uvnitř a poslouchat vše, co bude k slyšení, a sledovat vše, co bude k vidění. Zopakuju ti to ještě jednou. Nesmíš vyjít z kruhů ven, byla by to tvoje smrt. Uvědom si, že živá zvířata pro tebe představují to nejmenší nebezpečí. Tvoje nervy prověří především neviditelné bytosti, které v těchto místech žijí. Až teprve ve chvíli, kdy budou přesvědčeny, že jsi žena, která nemá strach a je plná lásky, někdo z nich k tobě promluví a udělí ti rady. Přeju ti hodně štěstí a hodně odvahy, na shledanou zítra.“
Po těchto slovech kurandero uložil popel pod zem, zavřel svoji šamanskou brašničku, naložil si ranec na záda a úzkou stezkou si to namířil pryč. A tak tam Lara zůstala sama uprostřed džungle, vyděšená a zesláblá.
Jak hodiny ubíhaly, začalo se stmívat a ji najednou silně zneklidňovaly všechny zvuky, které se z lesa ozývaly: zpěv ptáků, větrná meluzína, která rozpohybovala listí na stromech, řev šelem, křik opic, bzučení hmyzu, chrochtání wangany, divokého prasete, které se pohybuje vždy ve skupině, skřeky tokona, opice s dlouhým ocasem, zvuky vydávané ronsokem, největším hlodavcem pralesa, který je dlouhý skoro jeden metr a váží skoro metrák, nebo zpěvné volání apashiry, agresivního chameleona.
Všechny ty zvuky z ničeho nic ustaly, zřejmě kvůli bouřce nabité elektřinou, která zuřila nedaleko odtud. Začal se tam snášet k zemi silný déšť, jehož bušení do země doléhalo až na místo, kde se nacházela Lara.
Během dne se hluk, který pronikal intenzivně do její mysli, ještě dal snést. S ubíhajícími hodinami na džungli padal soumrak a jasně zelená barva temněla. Při západu slunce se mnoho rostlin koupalo v odstínech od světlé zlaté až po zářivě zelenou, ale teď za soumraku se začaly přebarvovat do tmava.
Brzy poté celá ta nádherná krajina kolem potemněla a také obloha získala temně rudý nádech. Les náhle vypadal hrozivě a Lara cítila ve svém nitru úzkost, která stále rostla. Soustředila se na všechny ty skřeky, kvákání žab a bzučení hmyzu, které zákeřně bušily na její mysl a způsobovaly, že obavy a strach ji začaly naprosto ovládat. Noc se projevovala v celé své síle a Lařina fantazie se rozjela na plné obrátky. Slyšela různé divné zvuky a představovala si, jak bytosti pralesa sestupují po liánách, ale klidně to mohli být i jaguáři otorongos.
Slyšela, že pro jaguára otorongo jsou ženy a hlavně jejich krev vybranou pochoutkou. Přemýšlela, jestlipak už tam někde nevětří a nezachytil právě teď její pach. Cítila se osamělá a bezbranná. Možná tam byl někde nějaký obrovský had, který se k ní plazil po stromě dolů. Představila si devítimetrovou anakondu a pak také jedovatého hada sushupi, jak tiše kloužou po stromech směrem k ní.
Napětí v ní rostlo a ona se při poslouchání všeho toho pekelného vytí, vrčení a dalších hrozivých zvuků mohutně potila. To, co jí v průběhu dne připadalo jako symfonie přírody, se teď v noci proměnilo v kakofonii děsivých a nepříjemných zvuků.
V jedné chvíli se jí naježily strachy vlasy na hlavě a pocítila husí kůži po celém těle. Řekla si, že se musela úplně zbláznit — jít do takového úkolu! — a vůbec si nebyla jistá, že z téhle situace vyvázne živá.
V Cuzcu slyšela historku o jistém mladém muži z Německa, který se ztratil v džungli a musel tam strávit noc. Když ho jeho kamarádi další den našli, byl zcela pomatený. Zbláznil se strachy. Jeho přátelé nemohli udělat nic jiného, než ho dovézt svázaného na letiště a posadit ho na letadlo domů.
Napadlo ji, že ji čeká něco podobného, jestli rychle neudělá cokoli, aby tomu zabránila. Nevěděla, jak nad svými pocity získat kontrolu. Jedinými jejími zbraněmi byly strom, který jí kryl
záda, dýka v jedné ruce a hůl ve druhé. Byla připravená se bránit. Nesměla usnout.
Tata Sabino ji opakovaně nabádal, aby zůstala vzhůru. Nesměla se nechat přemoci strachem. Dokázala snést bzučení hmyzu, kvákání ropuch a jiných žab, zpěv nočních ptáků i křik netopýrů. Co jí ale nahánělo hrůzu úplně nejvíc, byl řev a vytí velkých divokých zvířat a šelem, který přicházel celkem zblízka.
Na ochranu před zlými duchy jí Otino věnovala náhrdelník, který namočila do tekutiny připravené z posvátných bylin. Byl vyroben z šedých a červených fazolí s černými skvrnami, které byly střídavě navlečeny na nit. Otino jí řekla, že ji bude náhrdelník ochraňovat a dodá jí odvahu.
Najednou zaslechla z blízkého křoví zvuk, ze kterého bylo jasné, že je blízko ní nějaké zvíře. Slyšela dusot, praskání větví, šustění suchého listí. Co to mohlo být? Měla sto chutí dát se na útěk. Cítila se jak ve smrtelné pasti a toužila z ní co nejrychleji uniknout. Byla naprosto zoufalá a chtělo se jí křičet, ale její hrdlo ji naštěstí zradilo a nevydalo ani jedinou hlásku.
Cítila se na tom temném místě bezmocná a slabá. Rozhodně se nedalo říct, že by tam bylo ticho. Ba právě naopak. Křik, vytí a kvákání umocňovaly hrozný strach, který cítila. Nikdy v životě nebyla tak vyděšená, jako právě teď.
Měla knedlík v krku, sucho v ústech a čelisti sevřené napětím. Strach uvrhl její duši do chaosu a její instinkt se pral s rozumem.
Měla sto chutí utéct, ale dobře věděla, že jestli vyjde z kruhu, ztratí se v džungli. Chtělo se jí křičet, ale rozum jí říkal, že tím by jen přitáhla pozornost divokých šelem. Potřebovala se uklidnit, a tak zavřela oči, zacpala si uši a snažila se na nic nemyslet. I tak do její mysli pronikaly znepokojivé zvuky z lesa jako obří vrták. Asi z toho zešílí. Tohle bude zřejmě její konec. Jestli existovala muka duše, tohle bylo jedno z těch nejhorších, které možná nepřežije.
Seděla tam u stromu jako uzlíček nervů a s nadlidským úsilím se snažila uklidnit a srovnat si v hlavě myšlenky. Bylo jí jasné, že musí zůstat v klidu, protože jinak ji strach úplně rozloží a uvrhne do chaosu. Snažila se z toho příšerného duševního trápení najít cestu ven a naštěstí si vybavila moudré rady, které jí dala stařenka Otino: „Zavři oči, zacpi si uši malíčky a hraj si s palcem a ostatními prsty. Soustřeď se na to, jak se bříško palce dotýká jednotlivých prstů, představuj si, že jeden prst druhému něco předává, a pokud to nebude fungovat, představ si, že jsi strom.“
Začala provádět první cvičení, které jí přineslo částečnou úlevu, ale nestačilo to k tomu, aby se úplně uklidnila. Začala si tedy představovat, že je strom. Její představivost s ní ale nechtěla spolupracovat, protože slyšela hlasité syčení, jako by se k ní blížil velký had, a když tento zvuk zmizel, nahradily ho zvuky vydávané nějakými menšími zvířaty.
Ucítila naléhavou potřebu muže po svém boku, který by ji ochránil.
Okamžitě ji zaplavil pocit hlubokého smutku. Cítila se osamocená, opuštěná a vzpomněla si na Gianniho nevěru. Začaly se v ní střídat různé pocity — hněv, bolest, bezmoc, znechucení a chtělo se jí zvracet. V ústech jí zhořklo a žaludek se jí začal silně stahovat. Vzpomínala na svůj dosavadní život, krev jakoby se v ní vařila, ale strach ustoupil.
Pak se jí však zmocnil znovu. Bylo to, jako by vstoupila do pekla. Siluety stromů se měnily do fantasmagorických forem. Kousek od ní se začaly zjevovat obrovské, odporné bytosti, byly monstrózní, děsivé a špinavé a vysmívaly se jejímu neštěstí. Jiné éterické bytosti, které také vypadaly hrozivě i groteskně zároveň, se k ní přibližovaly a zase se vzdalovaly a strašně křičely.
Pak tyto bytosti zmizely a místo nich se objevila tři obrovská stvoření, vysoká několik metrů, a její mysl zaplavily ty nejodpornější a nejhrozivější myšlenky, jaké si nikdy v životě neuměla ani představit. Netušila, jestli to, co vidí, je reálné, nebo jsou to její představy. Byla vyděšená a její pocity ji úplně paralyzovaly, po těle jí stékal studený pot a strachy se počůrala. Byla zoufalá a chtěla je poprosit, aby jí neubližovali a aby šli od ní pryč, ale z jejích úst nevyšla jediná hláska. Nemohla křičet. Bylo to jak v hrozivém snu. V okamžiku té největší hrůzy si vzpomněla na slova stařenky Otino: „Strach má svůj specifický pach a duchové a šelmy vycítí, že se člověk bojí a je to pro ně znamení pro to, aby zaútočili.“ Aby přestala být cítit strachem, začala pomalu a zhluboka dýchat, pak se soustředila na zem a snažila se s ní ztotožnit. V duchu si říkala: „Jsem silná, protože jsem dcerou země. Jsem se svým živlem a nikdo a nic mi nemůže ublížit. Mám také podporu svých pozemských sester.“
Začala to opakovat i nahlas, znovu a znovu a cítila, že se postupně uklidňuje. Teď byla její mysl klidnější a ona věděla, že už může čelit samotě, protože ve skutečnosti sama není. Spolu s ní jsou na Zemi miliony jiných žen, které jsou jejími sestrami, protože i ony jsou dcerami Matky Země. Zatnula zuby, sevřela v rukou svoje zbraně, a aby si dodala odvahy, řekla si: „Mnoho mužů a žen strávilo noc v džungli, byli zcela sami a přežili to živi a zdrávi. Proč bych to nedokázala já? Navíc mi pomáhá síla lásky. Miluju svého muže a budu za náš vztah bojovat až do konce. Já, Lara De Santis, se nikdy nevzdám.“
Při těchto úvahách se začala pomalu vynořovat bojovná část jejího charakteru a fantasmagorické obludy okamžitě zmizely, pekelné éterické bytosti se rozplynuly a jako by se rozjasnilo.
Všechno kolem ní začalo zářit a najednou se před ní objevilo několik krásných ženských bytostí.
Dívka v oranžových šatech seděla před sukovitým kmenem stromu caimito uprostřed záplavy květů a vypadala jako nevinná panenka.
Vysoko v koruně druhého stromu — chlebovníku — seděla dívka s něžným pohledem, oblečená v růžové tunice zdobené fialovými stuhami, v klíně měla položený košík plný ovoce a jeden kousek držela v ruce. Její obličej zlatě zářil, měla blonďaté vlasy a korunu z bílých květů na hlavě. Kousek od stromu chonta stála hnědovlasá žena v zelených šatech s diadémem z červených květů a mávala na Laru rukou. Lara byla ohromena. Majestátním krokem k ní přišla žena oblečená jako královna nebo bohyně, měla na sobě zlatavě oranžovou tuniku a ramena jí zakrýval červený plášť zdobený jakýmisi symboly.
Její pohled byl přímý, klidný a plný lásky. Tvář měla zlatou barvu a černé vlasy jako by vlály ve větru; na hlavě měla nasazenou korunu spirálovitého tvaru a v ruce držela nějaký plod, který intenzivně zářil a osvěcoval všechno kolem; za ní šel jako její stínový strážce krásný jaguár.
Tato nádherná bytost se zastavila přímo před Larou, která byla jako u vytržení. S úžasem si ji prohlížela a pak tato žena sladkým hlasem promluvila: „Pozemská dcero, přišla jsi sem, abys zachránila své manželství? Nechápeš, že řešení svého problému máš ve svém nitru. Marně ho hledáš u druhých. Tajemstvím je milovat, abys byla milována. Když se muž a žena rozhodnou kráčet společně životem, vzdají se poloviny své duše a přijmou polovinu duše svého partnera. Pokud si jejich duše rozumějí, směřují společně do ráje. Pokud se spolu nesladí, vedou je jejich kroky do pekla.“
„Ale já jsem ve svém manželství selhala, i když jsem manžela milovala.“
„Mnoho lidí v manželství selhává, protože neznají sami sebe ani partnera. Muže, kterému jsi dala své srdce a tělo, musíš proto dobře pozorovat a pak musíš zvážit, kolik jsi toho schopná nabídnout, aby mohl strom vaší lásky růst. Mnoho manželství se rozpadá, protože žena není dostatečně silná, aby unesla tíhu rozčarování. A tak láska umírá. Měj na paměti, že s citlivým ženským srdcem se rodí a umírá štěstí lidstva. Díky moudrosti ženy rozkvétá dobrota a soucit, které v muži vyvolávají lásku.“
„Co mám dělat, abych získala zpět lásku muže, kterého miluji, a mohla jsem s ním být už navždy?“
„Musíš se chovat tak, aby po tobě znovu začal toužit, a abys toho dosáhla, musíš použít moudrost lásky. Protože k tomu, aby věčná láska vydržela, krása, osobitost a talent samy o sobě nestačí, dokonce ani slepá obětavost ne. V rámci své přitažlivosti musíš zapojit i sexuální energii. Moudrá žena bude v srdci muže kralovat navždy a on pro ni udělá cokoliv, aniž by ho o to musela žádat. Jako žena si musíš být vědoma své moci, protože s ní můžeš zapříčinit neštěstí nebo naopak štěstí svého muže i své rodiny.“
„Tak proč jsem selhala, přestože jsem si myslela, že jsem mu všechno dala?“ zeptala se Lara.
„Ty jsi ve svém manželství selhala, protože neznáš sama sebe. Chybí ti zkušenosti, jak se starat o rodinu, a ještě k tomu v sobě nemáš dostatek ženství, a proto jsi se svým mužem úplně nesplynula. Protože kdyby tomu tak bylo, neexistovala by na světě žádná žena, která by ti ho dokázala odvést.“
„Co mám tedy dělat, abych si ho udržela?“ zeptala se.
„Jestli chceš být milována, buď moudrá, přívětivá a kultivuj v sobě dar pochopení. A pěstuj v sobě také upřímnost, prostotu, laskavost a vyrovnanost. Až si budeš v budoucnu volit muže pro společnou cestu životem, nevybírej ho očima, ale srdcem.“
Po těchto slovech se k Laře přiblížil jaguár a poposkočil až k ní. Olízl jí ruku a pak si jí lehnul k nohám. Lara ucítila, že kolem zářivé šelmy vane lehký vánek. Vznešená bytost pokračovala ve své řeči: „Můj společník ti nabízí své přátelství a svou ochranu, aby ses mohla stát opravdovou ženou, ženou Intip Chinan. Ale aby k tomu mohlo vůbec dojít, musíš si osvojit smysl pro rovnováhu, vyjadřovat svou laskavost srdcem, něhou, zájmem o ostatní a ochotou obětovat se pro lásku. Při svém jednání musíš používat moudrost srdce. Žij život takový, jaký je, žij ho s láskou, smíchem, bolestí i štěstím. A měj vždy na paměti, že žena je zdrojem života. Muž zasévá sémě, ale je to žena, kdo semeno promění v život, a odtud pramení i její právo na mateřství.
Žij plně přítomným okamžikem a dělej vše naplno. Nebuď jen pouhým divákem života, dostaň se do jeho středu svými činy.
Řekni sestrám ve své zemi, že my ženy jsme opěrným bodem pro vývoj světa. Pokud chce muž být zasvěcen, dosáhne toho skrze nás, pokud se božská podstata chce vtělit, musí to také udělat skrze nás. Protože žena je mostem mezi božskou podstatou a mužem. Kdo chce odhalit mysteria božské podstaty, musí proniknout do ženského srdce. Jednoho dne, až budeš skutečnou ženou, najdeš tyto plody na své cestě. Sbohem.“
Jakmile domluvila, obraz zmizel. Před Larou zůstala svatozář, která se jen pomalu rozplývala a současně s tím se vracela temnota a pronikavé zvířecí zvuky z lesa.
V pralese kolem Lary bylo i nadále velmi živo, ale teď už byla o poznání klidnější a nemyslela na tak hrozné věci jako předtím. Vize jí dodala jistotu a teď si myslela, že nejhorší věc, která by se jí mohla přihodit, byla ta, že by na ni v příštích hodinách zaútočilo nějaké divoké zvíře. Ale i tyto obavy se rozplynuly, protože vznešená bytost jí řekla, že ji zářící jaguár ochrání.
Mnoho hodin přemýšlela o radách, kterých se jí dostalo, a byla velmi překvapená, jak se v přítomnosti těch andělských bytostí džungle ztišila a jak se hluk s jejich zmizením zase hned vrátil. Krátce nato se rozezpívali ptáci a zaslechla také kokrhání kohouta. Prales okolo ní pomalu měnil svoji tvář, temnota opět začala ustupovat světlu.
Řídila se kuranderovým rozkazem a zůstala celou noc vzhůru. S úsvitem zvuky v džungli téměř utichly. Atmosféra ve vzduchu byla napjatá, jako by se všechny žijící bytosti toho místa připravovaly na něco velkolepého. Začínal nový den. Mraky na obloze získávaly zlatavě červený a oranžový nádech. Ticho hned vzápětí přerušilo pískání, šťastný řev a zamilované ptačí zpěvy, které zesilovaly postupně s tím, jak slunce stále více pronikalo vegetací. Vše v lese, co ve tmě vypadalo tak hrozivě, získávalo příjemný a harmonický vzhled. Listí na stromech, které bylo v noci černé, zesvětlalo do tmavě zelené, pak do jasné zelené a s přibývajícím světlem až do zářivé žlutozelené barvy.
Uprostřed vegetace teď bylo možné spatřit také různé barevné květy. Lara dokázala rozeznat dokonce i některá zvířata, která se ve vegetaci kolem ní pohybovala. Nad hlavou jí prolétlo s velkým křikem hejno papoušků a do sboru se k nim připojili i další ptáci, aby společně majestátním způsobem přivítali nový den. I ona byla plná radosti a život se jí zdál krásnější, než kdy jindy.
Když se pro ni kurandero vrátil, stálo už slunce na nebi hodně vysoko. Přinesl jí vodu a pečené banány. Lara děkovala bohu, že zkoušku přežila, byla plná euforie a nemohla se dočkat, až se bude moci s nějakou jinou lidskou bytostí podělit o své zkušenosti, při kterých zažila hrozné i úžasné věci.
Když o několik hodin později kánoe na zpáteční cestě klouzala vodami řeky Pariamanu, podívala se na kurandera. Ten byl dneska od začátku velmi výřečný a hned se jí ptal na podrobnosti z uplynulé noci. Lara mu vyprávěla, jak hrozné chvíle zažila, když bojovala se strachem. A pak mu pověděla o zjevení andělské ženské bytosti a jejího strážce.
Tata Sabino ji pozorně poslouchal, zeptal se na pár detailů a pak řekl: „Bytost, kterou mi popisuješ, je duchem džungle, je to bohyně Kaametza a její společník Itu je duchem jaguára otorongo. Vypadá jako zářící jaguár.“
„Ty jsi ji po půstu také při nějaké podobné zkoušce spatřil?“ zeptala se Lara na zjevení a snažila se usadit se pohodlně v přední
části lodi a zároveň se z tak intenzivní zkušenosti trochu vzpamatovat.
Tata se chystal jí odpovědět. Po malé pauze, při které jako by hledal vhodná slova, která by vystihovala to, co zažil, začal pomalu vyprávět: „Když jsem nastoupil na tuto cestu, tak jsem je také viděl a bylo to na stejném místě, kde jsi právě strávila noc. Někteří lidé je viděli při pití ayawasky.“
„V Cuzcu mi doporučovali, abych tady v pralese ayawasku vyzkoušela. Ty jsi ji pil?“
„Když jsem ji vyzkoušel poprvé, bylo mi dvacet osm let — zúčastnil jsem se jednoho sezení s pitím ayawasky. Hodně mě to zajímalo, protože mi říkali, že při jejím pití člověk sní s očima dokořán. Čarodějové, kuranderové a mágové tohoto pralesa z ní připravují nápoj, který umožňuje vstup do jiné dimenze.“
„A k čemu je pití ayawasky dobré?“
„Šťáva z ayawasky je považována za posvátný nápoj, který zprostředkovává zkušenost s intenzivními prožitky naší existence a umožňuje nám přesáhnout nás samotné. Díky ayawasce jsem se dostal do svých minulých životů, těch máme mnoho, ale existence je jenom jedna. Život je zkušenost, kterou musí existence prožívat při každé cestě.“
„A k čemu se ayawaska tradičně používala?“
„Pomocí tohoto nápoje naši předci otevírali brány času a prostoru, cestovali do minulosti, do budoucnosti nebo žili v přítomnosti. A když nechtěli cestovat, mohli si léčit bolesti těla a duše.“
„Je bezpečné pít ayawasku, kterou nabízejí kuranderové v Cuzcu?“
„Já bych ji nepil. Když jsem byl mladý, tak existovalo mnoho skvělých kuranderů,“ řekl Tata Sabino a bylo vidět, že pečlivě váží slova, jako by se bál, aby jí neprozradil nějaké tajemství. „Dneska ayawasku nabízí kdekdo a vydává se za kurandera, aniž by jím skutečně byl. Jsou to nezodpovědní lidé, kteří napáchali mnoho škod na důvěřivých lidech, kterým ji dali pít, a pošlapali tak posvátnost této rostliny. Je třeba dát si pozor hlavně na ty, kteří se snaží využít nezkušenosti a zvědavosti turistů: účast na sezení pod jejich vedením může být velmi nebezpečná.“
„Ty jsi ji ale pil a tak jsi mohl tu zkušenost zažít...“
„Já jsem ji pil s kuranderem, který znal tuto rostlinu velmi dobře. Experimentoval s ní předtím přes dvacet sedm let, a tak věděl, jak s ní zacházet, a míchal z ní směs spolu s dalšími bylinami. Moje zkušenost mi umožnila vrátit se do dětství. Přišel jsem o otce, když jsem byl ještě hodně malý, a měl jsem na něj jen několik zmatených vzpomínek. Díky ayawasce tam byl se mnou a mluvil ke mně té noci velmi jasně. Řekl mi také toto: ,Musíš být dobrý člověk, chovat se slušně a musíš být také dostatečně silný a ochotný riskovat.‘ Jeho obraz se pomalu se svítáním rozplynul, spolu s tím, jak účinky této rostliny pomíjely.“
„Slyšela jsem, že kurandero — ayawasquero pije ayawasku pravidelně. Proč to dělá?“
„Když kurandero tento posvátný nápoj požije, cítí velmi mocnou sílu, která se jako paprsek světla oddělí shora nebo z hloubi člověka, kterého má před sebou. Kurandero tak jasně spatří život tohoto jedince, ať už ho léčí, nebo zasvěcuje jako budoucího kurandera. Když mě můj mistr učil, potřel mne jednou tabákovými listy, nafoukal na mě tabákový kouř a řekl: ,Ty tu žít nebudeš, jednoho dne odtud odejdeš, vidím tě cválat po vyprahlé půdě. Nafoukal jsem na tebe tabákový kouř, abys byl schopen se bránit, abys byl silný a měl ochranu. Jsi jako můj duchovní syn, který prostřednictvím ayawasky vstoupil do našeho společenství. Co jsi zažil, už nezapomeneš.‘
V té době jsem tomu nechtěl věřit, ale po letech jsem musel uznat, že všechno, co řekl, se nakonec splnilo; teď žiju v horách, i když pocházím z pralesa. Vím, kde tady odpočívat ve stínu stromů, vím, jaký umí dát lesy a jezera člověku klid a taky vím, že tady člověk musí umět žít. Žil jsem tu dlouho.“
„Jaké pocity jsi měl při požití ayawasky?“ zeptala se Lara zvědavě. Kurandero si otřel ústa, tajemně se usmál a řekl: „Jak už jsem ti říkal, když jsem ji vyzkoušel poprvé, cítil jsem se divně, bylo to jako bych se díval do zrcadla, nebo jako bych měl dvě těla a mohl je vidět a dotýkat se jich. Ležel jsem v kuranderově domě na zemi a smál jsem se. A pak se objevil můj otec. Pak jsem ji pil ještě několikrát v rámci učení.
Věděl jsem, že chci ayawasku vyzkoušet teprve tehdy, až najdu kurandera, o kterém budu vědět, že práci s ní skutečně dokonale ovládá, protože jinak to může být extrémně nebezpečné pro mozek. Musel jsem plout na lodi několik dní, abych se za ním dostal. Věděl jsem ještě o jednom, který byl velmi slavný, ale ten žil na ostrově uprostřed řeky. Byl to kurandero-ayawas-quero, kterému říkali Qanchis-atiyniyoq — ,kurandero sedmi mocí‘ a žil uprostřed hluboké džungle.“
Pak se kurandero odmlčel a pokračoval v pádlování. Rozhostilo se ticho a Lara už se víc otázek klást neodvažovala.
Odpoledne šla navštívit Otino do její chýše, protože jí chtěla poděkovat za cenné rady. Stařenka měla zrovna plné ruce práce, barvila látky, které utkala. Otino ji přivítala zářivým úsměvem a její tvář se rozjasnila ještě víc, když jí Lara vyprávěla o zjevení bohyně Kaametzy. K tomu jí řekla: „Bohyně se objeví pouze ženě, která se chce skutečně změnit, proto teď musíš přemýšlet o svém životě i o krocích, které se chystáš udělat. Podívala ses do svého nitra dobře? Skutečně už víš, kdo jsi? Já myslím, že ještě ne úplně. Naslouchej sama sobě, neklam sama sebe ohledně toho, jaká jsi, protože bys z toho mohla vyjít jako poražená.“
„A co mám tedy dělat?“ zeptala se Lara bezradně.
„Předtím, než začneš cokoliv dělat, zastav se a naslouchej svému vnitřnímu hlasu. To ti pomůže uchránit se před novými nástrahami a čelit problémům tak, jak budou vznikat. Svou odvahou a sebedůvěrou sis zasloužila, že k tobě bohyně promluvila a vstoupil do tebe duch otoronga, aby ti pomohl pochopit, že moc ti nikdo jiný nedá. Moc je v tobě a uchopit ji můžeš jen ty sama. A když to uděláš, plody bohyně spadnou do tvých rukou, ať se budeš nacházet v kterékoliv části planety.“
Lara odjela z vesnice machigenského kmene na kánoi spolu s Aureliem až po dvoudenním odpočinku, ale Tata Sabino odjel už dříve. Jak se vzdalovali, zamávala naposledy stařence Otino, která stála na molu. Díky efektu slunečních paprsků to vypadalo, jako by jí z očí zářilo jasné světlo. Ukázala Laře na dálku půlku plodu nějakého ovoce, který držela v ruce, a jí bylo naprosto jasné, co tím chce stařenka říci:
„Neznáš ani z poloviny svou skutečnou sílu. Až se opravdu potkáš sama se sebou, zrodí se skutečná Lara.“
 




11. setkání s duchovní učitelkou
Když se Lara vrátila do hotelu, kde obvykle při pobytu v Cuzcu bydlela, recepční jí dal podepsat dokument k pobytu a pak jí podal také dva dopisy, které přišly z Itálie na její jméno. Jeden byl od Antonelly a druhý od Diega. Nejdřív otevřela dopis od kamarádky a v rychlosti si ho přečetla. Antonella o ni měla strach, ptala se jí, jak dlouho ještě hodlá v Peru zůstat a jestli už v souvislosti s rozvodem dospěla k nějakému rozhodnutí. Dopis ukončila slovy:

„Milá Laro, zatímco jsi na opačném konci světa, tvůj bývalý se tu promenáduje s tou druhou ženskou. Pošli mu na dálku aspoň pořádnou facku, a co nejdřív se vrať, ať mu pořádně zatopíš. Dozvěděla jsem se, jak bys mohla určitě vyhrát. Líbám tě. Odepiš brzy.“
Druhý dopis byl velmi strohý:
„Ahoj Laro, už několik týdnů o tobě nemám žádné zprávy. Pokud se ti tenhle dopis dostane do ruky, prosím tě zavolej mi do práce nebo na mobil. Měla bys vědět, že Gianni začal podnikat právní kroky směřující k vašemu rozvodu a brzo se bude konat první rozvodové stání. Napiš mi, co máš v úmyslu udělat. Moc tě zdravím a vyřizuji také pozdravy od Petunie. Objímám tě. Opatruj se, Diego.“
Hned zavolala z recepce Diegovi do práce. V Peru bylo jedenáct večer a to znamenalo, že v Itálii bylo pět hodin odpoledne. Poslouchala vyzváněcí tón a nervózně si hrála s tužkou. Krátce nato se ozval hlas jejího přítele, který zněl velmi formálně: „Dobrý večer, co pro vás můžeme udělat?“
„Ahoj, Diego, to jsem já, Lara. Právě jsem si přečetla tvůj dopis, a tak ti hned volám. Máš nějaké nové informace?“ zeptala se a v jejím hlase byly znát obavy.
„Pokud jde o dům, tak nic nového. Stále se ještě neprodal. Co se týče rozvodu, našel jsem ti dobrého právníka. Ale jak se máš ty? Jsi v pořádku? Už víš, kdy se vrátíš?“ začal ji Diego bombardovat jednou otázkou za druhou.
„V tuhle chvíli nemám ponětí, jak dlouho tu ještě zůstanu. Mám se skvěle a užívám si to tu. Právě jsem se vrátila z pralesa. Můžeš se o všechno postarat, dokud se nevrátím?“
„Ano, můžu. Právník potřebuje informace o příjmech tvého manžela,“ odpověděl Diego.
„Až se vrátím, tak se s ním sejdu. Já ale nechci Gianniho peníze, přeju si, aby se ke mně vrátil,“ odpověděla Lara posmutněle.
„Tak buď optimistka. Doufám, že v Peru jde všechno podle tvých plánů, a přeju ti, aby se ti nakonec povedlo mu rozvod rozmluvit.“
„Děkuju ti, Diego, jsi moc hodný. Jsi skutečný přítel. Těším se, až tě zase uvidím. Musím končit, protože mi na kartě končí kredit. Brzy ti napíšu, ahoj.“
„Ahoj, Laro. Dej na sebe pozor.“
„Ano, budu. Doufám, že se vrátím celá,“ zasmála se, ale to už uslyšela v telefonu malé cvaknutí. Hovor se přerušil.
Její myšlenky se obrátily k Giannimu. Připravovala se na to, aby ho získala zpátky, čelila tam kvůli němu mnoha zkouškám, zatímco on se doma vesele procházel po ulici s tou odpornou blondýnou.
Plná vzteku šla koupit novou telefonní kartu a rozhodla se mu hned zavolat do kanceláře. Věděla, že ho tam dnes zastihne. Vytočila číslo a po chvíli se ve sluchátku ozval jeho hlas: „Studio Forlani, dobrý den.“
„Ahoj Gianni, tady Lara, volám zdaleka. Máš na mě chvilku času? Potřebuju s tebou mluvit a je to pro mě moc důležité.“
„Co chceš, Laro? Nedá se s tebou normálně mluvit. Pořád mě jen obviňuješ, jako bych za všechno mohl jenom já.“
Lara si uvědomila, že mu dosud skutečně v každém telefonu vyčítala, co jí provedl a pokaždé se nakonec pohádali. Tentokrát si jen potřebovala vyjasnit pochybnosti, které měla, a tak rychle řekla: „Gianni, dneska to bude jinak. Chtěla bych jen, abys mi vysvětlil, co se stalo. Kde jsem udělala chybu? Jenom ty mi to můžeš říct, nikdo jiný.“
„Nerozumím ti...“
„Chci říct..., chtěla bych vědět, jaké to bylo, když ses s ní vídal a pak ses vracel ke mně domů. Co má ona, co já nemám? Nejsem přece žádná chudinka. Všichni říkají, že jsem krásná žena, měla jsem mnoho ctitelů, kteří se mi dvořili a jeden vysoce postavený a bohatý muž mi dokonce nabídl sňatek. Já jsem ale zbožňovala vždycky jenom tebe. Tak proč jsi mě opustil?“
„Chceš to opravdu vědět? Tak já ti to řeknu. I když ty to stejně nikdy nepochopíš. Vedle ní se cítím být mužem. Samcem. Králem vesmíru.“
„A proč jsi mi to neřekl, když jsi ji potkal? Proč jsi čekal takovou dobu?“
„Nechtěl jsem se unáhlit, chtěl jsem vidět, jaký je mezi vámi rozdíl. Možná jsem chtěl ještě dát našemu manželství šanci. Ale nešlo to. Ty jsi byla při milování jako kus ledu, tak jako vždycky.“
„A co když ti řeknu, že už nejsem frigidní? Ten problém jsem vyřešila a udělala jsem to kvůli tobě, lásko. Teď to bude všechno jinak, věř mi, Gianni,“ lhala mu ze zoufalství.
„Ne, nevěřím ti, Laro. To jsou jen slova, kterými mě chceš přesvědčit, abych se k tobě vrátil, ale na to je pozdě. Už jsme si vzájemně příliš ublížili. A brzo nás rozvedou.“
„Já se tě ale nikdy nevzdám, Gianni. Budu o tebe bojovat až do konce, protože tě miluju a udělám cokoliv, abys mě zase miloval.“
„Dost, přestaň! Jsi blázen! Zapomeň na mě!“
Lara by bývala chtěla v rozhovoru pokračovat, ale Gianni jí položil telefon.
Cítila se odmítnutá mužem, kterého milovala. A také zoufalá a slabá. Jak ho má přestat milovat a nemyslet na něj? Měla by na něj zapomenout a vymazat ho ze své paměti. Najít si jiného muže. Jinak ji budou vzpomínky na něj pronásledovat až do smrti. Tolikrát v dětství slýchala slova svého dědečka, jak o pomíjivosti lásky říkal: „Král zemřel a na trůn usedl nový. Ať žije král!“
Lara si řekla, že si musí najít jiného muže. Cítila se opuštěná a potřebovala utěšit. Důvěřovala jen Aureliovi. Byl diskrétní a pozorný a choval se k ní s velkým respektem. V pralese spali mnoho dní ve stejné místnosti a nikdy se o nic nepokusil. Laře se jako muž velmi líbil.
Aurelio ji cestou zpátky pozval na večeři, ale ona jeho pozvání odmítla. Teď se ale cítila sama a chtěla ho vidět a povečeřet s ním. A tak mu hned zavolala do agentury.
„Ty sis to rozmyslela, Laro?“ zeptal se Aurelio s radostí v hlase. „Nemůžu tomu uvěřit. Už jsem se smířil s myšlenkou, že budu dneska večeřet sám.“
„Když jde o pozvání na večeři od nějakého muže, tak my ženy často měníme názory.“
„Tahle názorová změna se mi moc zamlouvá. Sejdeme se v sedm u fontány?“
„Dobře, v sedm u fontány.“
Povečeřeli spolu a pak se ještě vydali na procházku po městě. Aurelio jí vyprávěl vtipy a hodně se spolu nasmáli. Celý večer chodili velmi blízko sebe. Nakonec Aurelio doprovodil Laru do hotelu. Když se loučili, nepodala mu ruku jako obvykle, ale políbila ho a přitiskla se k němu.
Věděla, že na to jde rychle, ale tak moc si přála v tu chvíli cítit mužskou náruč. Aurelio jí byl sympatický a fyzicky ji velmi přitahoval. Dříve si tu myšlenku nedovolila, protože nechtěla mít v hlavě ještě větší zmatek, teď ale věděla, že dříve nebo později se s ním pomiluje.
Další den po setmění ji šel vyzvednout do pokoje, kde už si spolu tolikrát povídali. Lara po něm zatoužila. Večer předtím ho políbila na ústa a on na to zareagoval velmi vášnivě. Bylo vidět, že se mu také líbí. Lara ale nevěděla, jak má začít.
„Aurelio, jednou jsi mi řekl, že když se ženě podíváš do očí, dokážeš z nich vyčíst, co si myslí. Podívej se na mě a řekni mi, co v mých očích teď vidíš.“
Aurelio se na ni podíval, objal ji, políbil a řekl: „Vidím zmatek, smutek a velký hlad po lásce.“
„Nezahlédl jsi všechno. Tak já ti pomůžu. Toužím po tobě.“
„Laro, připadá mi to trochu divné. Co tak najednou? Líbíš se mi, ale raději bych malinko zpomalil a trochu víc tě poznal.“
„A já si myslela, že jsi samá ženská, takový donchuán. Ale zdá se, že tolik zkušeností zase nemáš.“
„Tak to není. Pro mě je láska něco mimořádného, není to nic povrchního.“
„Chceš mě, nebo mi dáš košem?“
Aurelio ji místo odpovědi pevně objal kolem pasu a přitáhl si ji k sobě. Začal ji líbat a zároveň ji při tom pomalu svlékal. Byl velmi něžný a vůbec nespěchal. Odvedl ji jemně k posteli a rychle se svlékl, aniž by se při tom na ni přestal dívat a dotýkat se jí. „Laro, celá se třeseš a potíš se. Je ti dobře?“
„To je vzrušením. Nedokážu se kontrolovat.“
Cítila rychlý tlukot jeho srdce. Líbal jí ramena, krk i záda a dělal to s velkou něhou. Líbilo se jí, že nespěchá a že jí dává čas, aby se uvolnila a získala k němu důvěru. Cítila, že si ji svým chováním získává víc, než si vůbec uměla představit.
Uvědomila si, jak ji teplo Aureliova těla vzrušuje, a velmi ji přitahovala také jeho vůně. Pohyboval se klidně, pomalu a beze spěchu kousek po kousku prozkoumával každou část jejího těla. Rukama ji jemně hladil po celém těle, jazykem jí jemně poklepával na krk a ona měla pocit, že se může přestat kontrolovat a zcela se mu oddat. Velmi jemně ji otočil a pohladil ji na podbřišku v klíně. Otevřela se mu jako květ slunci a on do ní pronikl nejdříve jemně a když ucítil, jak se prohýbá v pase a jde mu vstříc, začal se rytmicky pohybovat ve vášnivém tanci lásky. Pomalu zrychloval a při pohledu na rozvášněnou Laru cítil hluboké uspokojení. Tělo jí začala zaplavovat mohutná vlna slasti. Pak se k jejímu potěšení připojilo i to jeho, pohladil ji, políbil a ještě více se k ní přitiskl. Ve společném objetí oba cítili, jak se jejich duše propojily. Nikdy předtím Lara nezažila takový pocit uspokojení ani až spalující touhu pokračovat dál v milování.
Toho večera s ním dosáhla slastného vrcholu ještě jednou. Když se příbojové vlny vášně postupně uklidnily, cítila se velmi uvolněně. Po dlouhé době byla naplněná radostí a v duši měla harmonii, klid a mír. Toto milostné setkání proměnilo všechny její obavy a strachy, které v sobě nosila tak dlouhou dobu, v něco pozitivního. Najednou zase cítila, že má její život smysl. Když jejich společná extáze trochu opadla, pocítili lehkou únavu.
S důvěrou položila hlavu na jeho hruď a usnula hlubokým spánkem. Když se probudila, byla už tma. Oba měli hlad a žízeň, a tak se oblékli s tím, že se půjdou někam najíst.
Během večeře byla Lara zamlklá. Vnímala v nitru dva protichůdné pocity. Na jedné straně to byla láska k Giannimu a na straně druhé pocit klidu a uvolnění, které cítila s Aureliem.
Byla nešťastná, protože se musela rozhodnout mezi dvěma muži. Toho prvního milovala a ten druhý miloval ji. Podívala se na Aurelia. Určitě mu nechtěla ublížit. Při milování se musela kousat do rtů, aby v obzvláště silných momentech slasti nevykřikovala: „Miluju tě!“ Měla v sobě brzdu, jako by tušila, jaké důsledky by tato slova s sebou mohla přinést. A teď, když už byla zase plně při smyslech, jí bylo jasné, že pokud se s ním bude dál intimně scházet, bude to znamenat konec jejímu pokusu získat zpět lásku Gianniho, kterého stále milovala. A ublížila by také Aureliovi, jehož si velmi vážila, ale zatím ho nedokázala milovat celým svým srdcem.
„Uvidíme se zítra?“ zeptal se jí.
„Vadilo by ti, kdybychom to nechali na pozítří? Potřebuju se zamyslet nad tím, co k tobě cítím, Aurelio. Moc si tě vážím a nechtěla bych ti ublížit.“
„Zlobíš se kvůli tomu, co se dneska stalo?“
„Ne, naopak. Děkuju ti, bylo to moc krásné. Bylo to to nejlepší, co jsem si mohla přát. Jsem jen zmatená... Stále Gianniho miluji, ale je mi s tebou dobře. Nikdy jsem nezažila tak intenzivní extázi. Když se uvidíme, budu mít chuť se s tebou milovat, ale já nechci jenom to, chci, aby to bylo něco víc. Dej mi trochu času, potřebuju si ujasnit, co cítím.“
„Jestli je to tak, dopřej si tolik času, kolik potřebuješ, a když se rozhodneš, že mě chceš zase vidět, víš, kde mě najdeš. Musím se přiznat, že jsem se do tebe zamiloval. Líbíš se mi. Ale budu respektovat tvoje rozhodnutí. Chci, abys byla šťastná.“
„Děkuju ti za pochopení, Aurelio. Vždycky budeš mít místo v mém srdci a jsem ráda, že jsme spolu dneska byli. Dej mi, prosím, prostor, abych si vyřešila své problémy, a uvidíme.“
Když se vrátila do hotelu, našla vzkaz od Tata Sabina. Stálo v něm, že se má k němu vrátit, protože její výuka bude pokračovat. Další den zavolala Aureliovi, aby ho informovala o svém odjezdu, a pak se šla projít. Celý den se snažila srovnat si myšlenky v hlavě. Večer pak s Aureliem povečeřeli v jedné jeho oblíbené restauraci a potom se v objetí procházeli po městě. Nakonec ji doprovodil do hotelu a ve dveřích ji políbil. Věděla, že pokud vejdou dovnitř, touha bude tak silná, že spolu skončí v posteli. Ona ale chtěla lásku, ne jenom sex. Proto se rozhodla odjet a pokračovat v cestě, na kterou vykročila. Kvůli tomu ostatně do Peru přijela a její cíl se nezměnil. o dva dny později ráno dorazila do Huacallulla, kde už na ni čekal kurandero se dvěma koňmi a byl připravený k odjezdu.
„Věděl jsem, že přijedeš dneska,“ řekl. „Proto už jsem všechno připravil. Musíme hned vyrazit. Pojedeme do komunity Cheqa. Tam žije žena, která ti pomůže.“
Laru udivilo, že ji najednou Tata Sabino chce odvézt za nějakou ženou, a proto se zeptala: „Myslela jsem, že mě budeš učit ty. Proč mě posíláš za nějakou ženou?“
„Pomůže ti poznat mužskou část tvé duše a pak budeš ještě pokračovat se mnou,“ odpověděl kurandero klidně a pak rozhovor rázně utnul: „Musíme hned vyjet.“
I když byla Lara po cestě unavená, připravila si svoje věci, naložila je na koně, nasedla a společně vyrazili na cestu. Na kuranderovo doporučení začala nosit tradiční oblečení této oblasti. Měla na sobě klobouk z ovčí vlny, pestrobarevnou šálu, sukni a místo sandálů vysoké andské boty. V tašce měla jen to nejnutnější. Bylo poledne a kurandero jel na koni před ní. Seděl na koni jako přilepený, se vzpřímenými zády a Lara tak měla
před očima jeho široká ramena, mohutný pas, silný krk, svalnaté a hbité ruce i nohy.
Klusal před ní na koni velmi elegantně. Lara za ním jela v bezpečné vzdálenosti. Teď, když už uměla jezdit na koni, dokázala s ním bez problémů udržet krok a bolesti nohou a zadku patřily vzdálené minulosti. Teď už cválání na koni v pohodě zvládala.
A tak spolu klusali na koních stepí, pak stezkou mezi křovisky a keříky na náhorní plošině. Posléze se vydali úzkou cestičkou, kterou bylo sotva vidět, ale vypadalo to, že kurandero tuto málo frekventovanou cestu velmi dobře zná.
Obloha byla plná mraků, přesto silné sluneční světlo Laru oslňovalo, až jí z toho slzely oči. Dokázala se ale udržet v sedle. Jeli celé odpoledne a se západem slunce dorazili do rokle, ze které začali sjíždět úzkou stezkou dolů.
Byli uprostřed hor. Chvílemi jeli na koních a chvílemi šlapali pěšky a vedli koně za ohlávku. V některých místech museli jít skutečně opatrně, protože tam byla velmi úzká cesta. Lara postupovala soustředěně a dávala si pozor hlavně tam, kde ležely na cestě velké kulaté kameny.
První noc spali v jeskyni. Další den strávili celý na cestě. Zastavili se jen na jídlo, a aby dali nažrat koním a napojili je. Se soumrakem dorazili do vesnice, na jejímž konci stála osamělá chýše.
„Vidíš ten osamocený domek tam vzadu?“ Lara souhlasně přikývla.
„Tam bydlí Mama Maru, žena, která tě naučí číst ve své vlastní duši.“
Lara na to nic neřekla. Kurandero ji těmi slovy trochu překvapil. Rozhlížela se kolem a myslela na to, že Mama Maru pozná jen díky tomu, že ji za ní Tata Sabino přivedl. Sama by sem nikdy nedošla.
Určitě by ji moc ráda poznala, ale neměla žádnou chuť být její učednicí. Její učení ohledně hadů se jí vůbec nelíbilo a teď, aniž by o to Lara stála, jí měla být dokonce učitelkou.
Tata Sabino sesedl jediným skokem z koně a namířil si to hned k chýši. Lara ho následovala. Nikdo nebyl doma, dveře zamčené, ale před domkem byly čerstvé stopy. Kurandero Laře řekl: „Mama Maru není doma. Jdu se po ní podívat. Počkej tu na mě.“
Vyšvihnul se do sedla a odcválal, zatímco Lara se rozhlížela po okolní přírodě a pozorně zkoumala pohledem chýši, která stála hned vedle pole. Půda byla vyprahlá a suchá, nikde neviděla ani živáčka. S večerem jí začínala být trochu zima. A jak tam tak Lara čekala, spatřila náhle měsíc vycházející zpoza hor. Celou krajinu zaplavil jasným světlem.
Domek byl malý a obehnaný kolem dokola plůtkem. Lara ho obešla a narazila na čerstvé exkrementy, což bylo znamení, že tam žijí nějaká zvířata. Žena, kterou hledají, má pravděpodobně nějaký dobytek a teď je s ním na pastvě. Krátce nato zahlédla Lara oba kurandery, jak se blíží k chýši. Živě spolu o něčem hovořili. Šli pěšky a kůň je následoval.
Lara stanula tváří v tvář Mama Maru. Ve světle měsíce viděla, že je oblečená velmi skromně, má pružné tělo a je plná vitality. Kurandera si změřila Laru pohledem od hlavy až k patě trochu jako vojenský důstojník, který si prohlíží nováčka. Chvíli mlčela a pak pronesla: „Pokud mě hodláš na slovo poslouchat, můžeš zůstat, jestli budeš mít ale námitky, příliš mnoho otázek a nebudeš se řídit mými příkazy, pošlu tě pryč, nebo můžeš jít rovnou.“
Lara nejdřív nevěděla co odpovědět a pak pokývla hlavou na znamení, že se vším souhlasí. Bylo jasné, že stojí před ženou sebevědomou, rozhodnou a energickou, která jí to dávala najevo od prvního okamžiku.
„Budu tě poslouchat a udělám všechno, co mi nařídíš. Přišla jsem se k tobě učit.“
Stará kurandera viděla, že má před sebou velmi silnou ženu, která bude schopná její učení zvládnout. Také jí ale bylo jasné, že nejdříve bude muset vymýtit z její hlavy velkou spoustu chybných přesvědčení, která jí vštípila společnost, v níž vyrostla.
Další den, velmi časně ráno se Tata Sabino vrátil zpátky. Lara zůstala. Kurandera jí přidělila komůrku, která teď na nějakou dobu bude jejím domovem. Oči měla upřené na zem a přemýšlela. V nitru cítila celkem silné znepokojení. Měla strach, ale nechtěla ho dát před kuranderou najevo.
Mama Maru ji v průběhu dne pozorně sledovala a snažila se z chování mladé cizinky vyčíst, na co myslí. Tata Sabino s ní o Laře mluvil a požádal ji o pomoc. Věděla, že aby se žena, kterou měla před sebou, mohla změnit, bude ale třeba nejdřív vyléčit její nejistotu, a to půjde jen tak, že k ní bude tvrdá a nemilosrdná. To bylo ostatně součástí zažité tradice hadích mužů a žen, ale Mama Maru se rozhodla, že o tom zatím Laře nic neřekne. Chtěla ji nejdříve lépe poznat. Tata Sabino sice tvrdil, že je Lara velmi odhodlaná, ale raději se chtěla ještě sama přesvědčit, že je připravená udělat první kroky.
Mama Maru nechala svoji budoucí učednici několik dní odpočívat, ukázala jí okolní vesnice a mezitím ji pečlivě studovala. Když si byla jistá, že je Lara schopná jít do první rizikové situace, vysvětlila jí, v čem bude spočívat zkouška, kterou bude muset splnit, aby ji skutečně vzala do učení. „Musíš jít v noci sama z jedné vesnice do druhé a pak se zase vrátit zpátky.“
Lara si nejdříve myslela, že si kurandera dělá legraci, ale když viděla její vážnou tvář a přísný pohled, pochopila, že jí nezbude nic jiného než poslechnout.
Odpoledne šly společně do vesnice Cheqa, kde se navečeřely a povídaly si až do devíti večer. Pak se vydaly ven z vesnice.
Několik málo lidí, které potkaly, udiveně kroutilo hlavami a tvářilo se trochu znepokojeně, protože už byla tma a nesvítil ani měsíc. Obě ženy zamířily navzdory neproniknutelné tmě směrem ke hřbitovu.
„Tady tvoje cesta začíná. Vrátíš se tam, odkud jsme přišly a pak budeš pokračovat do vesnice Huatira, tam vyzvedneš předmět, který jsem nechala u Juliána Chiuchia a vrátíš se zpátky. Budu na tebe čekat ve vesnici.“
Lara kuranderu tiše poslouchala. Ve vesnici, kam má dojít, už s kuranderou jednou byla, teď tam ale měla jít sama a ještě k tomu v noci. I když byla trochu vyděšená, neřekla vůbec nic. Jenom sklopila oči k zemi a přikývla. Věděla, že není jiná šance, než zkouškou projít.
„Dobře, v kolik myslíš, že budu zpátky?“ zeptala se Lara.
„Tam dojdeš kolem půlnoci a zpátky budeš tak ve tři ráno. Tak hodně štěstí a vrať se živá a zdravá.“
Po těchto slovech se kurandera otočila a zamířila sama do vesnice, kde bylo vidět jen sem tam mihotavé světlo svíčky, protože výdobytek moderní doby — elektřina — do vesnice ještě nedorazila.
Lara tam zůstala sama. Začala se bát a bylo jí do pláče. Věděla, že musí dojít do sousední vesnice a zpátky, s Tata Sabinem už jednou prošla podobnou zkouškou, strávila sama noc uprostřed pralesa, ale stále ještě měla strach.
Cesta před ní byla v temnotě noci sotva vidět. I když se jí strachy třásla kolena, udělala váhavě pár prvních kroků. Snažila se zaměstnat mysl a nenechat tak prostor v hlavě pro obavy a pochybnosti. Věděla, že strach může všechno jenom zhoršit.
Nakračovala tápavě po cestě a po nějaké době její oči přivykly tmě a viděla tak na cestu před sebou trochu lépe. Šla dál. Snažila se dělat dlouhé kroky, ale zároveň našlapovat opatrně. Pohybovala se vpřed s očima upřenýma na zem; když je zvedla a podívala se na horizont, viděla hrozivé černé stíny, které jí naháněly strach. Vypadaly jako ďáblové, bytosti ze záhrobí, strašidla.
Obyvatelé vesnice Huacallullo jí vyprávěli hrůzostrašné příběhy o ďábelských bytostech na osamělých cestách, v opuštěných ruinách a na zakletých místech. Představivost v kombinaci se samotou a tmou začínaly nepěkně pracovat. Viděla v těch stínech jen samé příšery. Některé se zjevovaly přímo před ní a jí tak připadalo, že jde vstříc záhubě a jisté smrti. Zkušenost z pralesa jí ale dodávala odvahu, aby v cestě pokračovala. Když došla až ke stínům, zjistila, že jsou to jen keře a obří kaktusy.
Náhle Lara uslyšela nějaké zvuky a šelest, jako by spolu mluvili dva nebo tři lidi, a okamžitě ji napadlo, že jsou to bandité, kteří přepadávají pocestné. Skutečnost, že tam byla úplně sama, ji nesmírně znepokojovala. Přesto se snažila zburcovat v sobě všechnu odvahu, aby dokázala jít dál. Udržovala stále stejné tempo, a protože se žádná z jejích obav nepotvrdila, pomalu se uklidnila. Šlapala už asi dvě hodiny a podařilo se jí úspěšně zaplašit téměř všechen strach. Pak přišla na úpatí kopce a tam náhle ucítila přítomnost něčeho, co nebylo fyzické, byla to nějaká éterická bytost. Obklopovala ji jakási neznámá síla a pokoušela se ji uvěznit, zmocnit se jí. Nosní dírky se jí rozšířily strachem, po zádech jí stékal studený pot a cítila mrazení po celém těle. A jako by to nestačilo, vlasy se jí hrůzou naježily a z konečků jí prskaly jiskřičky statické elektřiny.
Teď teprve se jí zmocnil skutečný strach. Něco jako by ji škrtilo, chtěla začít křičet a utíkat pryč; cítila děs a hrůzu. Elektřina jako by jí probíhala celým tělem. Zpanikařila. Chtěla se rozběhnout zpátky po cestě, kterou přišla. Kdyby jí teď někdo viděl do tváře, spatřil by smrtelnou bledost, vytřeštěné oči a ústa otevřená úlekem. Z hrdla se jí vydral výkřik. Rozhodila zoufale rukama. Hned poté se ale rozkřičela vzteky: „Ne! Ne! Nechte mě, nechte mě! Pusťte mě a táhněte strašit někam jinam!“
Jakmile ze sebe ta slova dostala, dodalo jí to odvahu a neviditelné sevření jako by náhle povolilo. Vězení se rozplynulo. Uklidnila se a uvědomila si, že kdyby se svému strachu nepostavila, byla by ztracená. Rozhodla se dát všanc úplně všechno. Pomyslela si: „Už jdu dvě hodiny a stále žiju, zbývá mi už jen hodina. Jestli potkám někoho, kdo mě bude ohrožovat na životě a s kým se budu muset poprat, tak to udělám, ale strach nade mnou nezvítězí.“
Aby si dodala odvahy, kopla do pár menších kamenů, které viděla před sebou na cestě, napjala všechny svaly v těle a zaťala ruce v pěst; pokud by to bylo potřeba, byla připravená se bránit. Aby zahnala strach, začala mluvit nahlas a pak také zakřičela: „Na mě si nepřijdete! Odejděte odsud! Nebojím se! Jsem silnější než vy!“
Dodala si tím zase trochu odvahy a opět se tak ukázala bojovná část její povahy. Dala všanc úplně všechno. Buď zvítězí, nebo zemře. A teprve tento mentální proces jí umožnil pokračovat v cestě.
Krátce nato všechna nejistota a strach zmizely a poskytly prostor pocitu uvolnění, jako když bojovníkovi udělí milost. Když o půlnoci dorazila do vesničky Huatira, rozštěkali se na ni psi a ona si připadala jako přízrak bloudící mezi prostými obydlími. Řídila se pokyny Mama Maru a zanedlouho už stála před dveřmi domku Juliána Chiuchia. Zaklepala.
„Kdo je to, vždyť už je noc!“ ozvalo se.
„Jsem Lara a mám něco vyzvednout pro Mama Maru.“
„Ach ták,“ řekl muž, když otevřel dveře, rozespale se na cizinku podíval a dodal: „Počkej chvíli.“
Zmizel v domě a vzápětí se vrátil s balíčkem v ruce.
Lara si ve světle svíčky prohlížela mužův obličej. Byl to prostý, asi pětačtyřicetiletý člověk, měl trochu zapadlé oči, široký nos a plné rty. Pořád zíval a vypadal trochu hloupě. Ani
jednou se jí nepodíval do očí. S pohledem skloněným k podlaze jí balíček podal a řekl: „To je pro ni.“
„Děkuji,“ odpověděla a otočila se k odchodu. Slyšela, jak se dveře za jejími zády zase zavřely. Balíček, který dostala, nebyl nijak velký. Vložila ho do malého batůžku, který měla na zádech. Rychle vyrazila na zpáteční cestu a snažila se zaměstnávat mysl a nevzpomínat na nepříjemné zážitky z cesty sem.
Když přišla na úpatí kopce, zaslechla tlumené hlasy, křik a nějaké kroky jen malý kousek od sebe. To ji znejistělo. Cítila, jak v ní strach opět narůstá. Znenadání se zvedl silný vítr, který začal pročesávat travní trsy a mohutně rozhýbal stromy a keře; listí a větve vydávaly zvláštní zvuky, připomínající padaní nějakých předmětů.
Cítila, jak se jí zvedá sukně, měla pocit, že na ni zezadu někdo sahá. Někdo se ji snažil chytit za nohu a strhnout ji na zem. Chtěla se rozeběhnout, ale nohy jí úplně ochrnuly hrůzou. Snažila se pohnout z místa, ale zakopla a spadla na zem. Zvedla se a snažila se z toho místa co nejdříve nějak dostat dál.
„Jsem ztracená, Ale budu se bránit až do konce. Svoji kůži jen tak nedám,“ běželo jí hlavou. S téměř živočišným řevem, který se dral z hlubin její duše, se zvedla ze země a zakřičela: „Přestaň mě obtěžovat, ať už jsi kdokoliv, a běž si po svých, nebo se mi postav tváří v tvář. Mě ale nedostaneš! Jsem silná a budu bojovat. Možná zemřu, ale rozhodně ne strachy.“
Jakmile skončila, otočila se, aby se svému protivníkovi postavila. Ale nikdo za ní nebyl a pocity, že na ni někdo sahá, náhle zmizely. Buď to byly nadpozemské bytosti, které ji nechaly na pokoji, nebo to celé bylo výplodem její fantazie, podpořené silným větrem. V tu chvíli si vzpomněla na slova Mama Maru:
„Když člověk vyslovuje pozitivní věci, mysl na ně reaguje pozitivně, a s negativními slovy to funguje stejně. Vyslovená negativita se promítá také do naší mysli.“
Lara už zase sebrala veškerou svoji odvahu a kráčela rozhodným krokem pěšinou. Nahlas počítala, mluvila i zpívala, i když se před ní opět začaly rýsovat temné obrysy, které vypadaly jako příšery. A jak se k nim blížila, stále dokola si opakovala: „Jsou to stromy a kaktusy. Ty mi neublíží. Mrtví také ne. Musím se mít na pozoru jen před těmi, co jsou živí.“
Když už za sebou měla pěkný kus cesty, zahlédla východním směrem na obzoru slabou záři. Byl to vycházející měsíc, král noci, který jí přicházel dělat společnost po zbytek cesty. Za svitu měsíce se jí šlo mnohem lépe a přestala zakopávat. Najednou měla pocit, že je to magická a kouzelná noc. Strach byl tentam a ona kráčela ponořená do svých myšlenek. Přemítala nad tím, že lidé, kteří cestují v noci, musí mít rozhodně pro strach uděláno.
Byly tři hodiny ráno. Zaslechla zpěv nějakého nočního ptáka a pomalu se začínala blížit k vesnici Cheqa. Cestou kolem hřbitova, řekla nahlas: „Ať mrtví odpočívají v pokoji.“
Když vstoupila do vesnice, psi to okamžitě zaznamenali a začali na ni štěkat. Přišla k obydlí, kde na ni měla Mama Maru čekat a zabušila hlasitě na dveře. Otevřela jí sama kurandera. Spatřila před sebou rozcuchanou Laru s úsměvem od ucha k uchu a rozzářenýma očima, jak jí podává balíček. Mama Maru viděla, že Lara zkoušku zvládla a prokázala tak, že je připravená a hodná jejího učení. Lara se rozhodla přijmout riziko jako součást učení. Mama Maru pronesla: „V životě je třeba mít dost odvahy k činům, i když se pak mohou ukázat jako chybné. Tajemství stezky moudrosti tkví v tom, že se nesmíme bát omylů, protože skrze zklamání, prohry a neúspěchy se učíme. Zvítězí jen ten, kdo ve svém úsilí vytrvá a dokáže si vzít z vlastních chyb ponaučení.“
Když Lara stoupala k vrcholku kopce, kam ji Mama Maru poslala meditovat, hodně o jejích slovech přemýšlela. Když vystoupala nahoru, sedla si na kámen a pozorovala tichou krajinu, jejíž klid nerušilo nic kromě lehkého vánku, který sem tam ucítila ve tváři. Mama Maru jí nařídila, aby přemýšlela o tom, kým skutečně je.
Tuto otázku si v poslední době položila už mnohokrát, ale zatím na ni nedokázala jednoznačně odpovědět. V jejích myšlenkách se stále objevoval Gianni. Bylo pro ni těžké mít stále plnou hlavu muže, kvůli kterému se tak natrápila, a proto poprosila Mama Maru o pomoc. Kurandera jí vysvětlila, jak má začít čistit mysl prostřednictvím jednoho cvičení: „Jdi na klidné místo a lehni si na záda. Zavři oči, srovnej dech, předpaž natažené ruce nahoru před sebe, dlaně jsou v prodloužení rukou a prsty spojené. Potom paže postupně otevírej, tak pomalu jak jen můžeš, a soustřeď se na pocity, které při tom cítíš v konečcích prstů. Paže úplně rozevři.“
Nejdříve měla problémy svou mysl ovládat, ale postupně, jak cvičení opakovala, dokázala nechat všechny myšlenky odplout pryč tak, že už se nevrátily. Někdy se při cvičení natolik uvolnila, že se propadla do hlubokého spánku. Když už dokázala udržet prázdnou mysl bez jakýchkoliv myšlenek, čekalo ji cvičení, ve kterém se měla otevřít přírodě. Mama Maru jí vysvětlila, že to dokáže jenom tak, že udrží mysl pasivní: „Nedovol žádné myšlence, aby tě rozptýlila, a pokud k tomu přece jen dojde, hned ji zastav a nenech ji, aby vytvářela ve tvé mysli další obrazy.“
Udělala to přesně tak, jak jí Mama Maru řekla, a všimla si, že její mysl má tendenci se neustále zaměstnávat zbytečnostmi. První dny pro ni byla meditace těžká a trochu ji to deprimovalo, protože nedokázala udržet mysl prázdnou.
V průběhu uplynulých let neustále vyplňovala svůj život nějakými zvuky, a když byla sama, tak hlavně hudbou. Jen tak se dokázala cítit příjemně a nabýt klidu a pohody.
Když se v duchu ničím nezabývala, její mysl okamžitě začaly bombardovat znepokojivé myšlenky a ovládaly ji různé starosti a problémy, které v ní vyvolávaly nejistotu, neustálé obavy, ale i hněv, bolest a smutek. To způsobovalo, že cítila, jako by ji pohlcoval vír chaosu.
„Musíš se té pasti naučit vyhýbat,“ řekla jí kurandera. „Kdykoli si všimneš, že tě obtěžuje nějaká myšlenka, něco udělej. Cokoliv. Zastav se, začni zpívat nebo něco psát, ale nedovol jí, aby tvoji mysl ovládla. Změň směr toho, co jsi dělala, a uvidíš, že ta myšlenka zase zmizí.
Když tato cvičení opakovala dostatečně dlouho, dala jí Mama Maru další úkol. Zase ho musela provádět nahoře na kopci. Kurandera jí nařídila, že má meditovat sama nad sebou. A byla velmi kategorická: „Zkoumej pozorně všechny své pocity a myšlenky. Mohou ti o tobě prozradit mnohem víc, než jakýkoliv učitel, protože každá myšlenka, každý pocit vypovídá o tom, kdo jsi.“
Teď tedy neměla na práci nic jiného, než pozorně a upřímně analyzovat sama sebe. Nemohla nic předstírat nebo zakrývat. Sama sobě nesměla lhát.
Zjistila, že dosud skrývala před světem svoji pravou podstatu a dělala to proto, že se bála kritiky. Schovávala se za falešný úsměv a slova, která zakrývala její skutečné myšlenky a pocity. Slova jako: zajímavý, krásný, úžasný, klid, pohoda nebo láska používala ve svém slovníku velmi často. Ale byla to jen prázdná slova, kterými se snažila zakrýt svoji nejistotu.
Teď zjistila, že jí to ve skutečnosti bránilo pochopit, kým doopravdy je.
Mama Maru jí nařídila, aby zůstala na kopci a přemýšlela o tom, jaký měly v minulosti všechny její pocity a myšlenky vliv na její život. Začala je tedy zkoumat tak, jak postupně přicházely. Teď už věděla, jak je zastavit a jak zabránit tomu, aby ji zcela ovládly. Důležité nyní bylo uvědomit si je ve chvíli, kdy se objevily. A ona je měla pouze pozorovat.
V mysli se jí vynořila první myšlenka. Byl to pocit hrůzy, který v sobě už dlouho nosí ukrytý kdesi hluboko v nitru. Je spojený s pokusem o znásilnění, který zažila, když jí bylo devět. Jednou šla k babičce a dědovi na návštěvu a tam běžela obejmout na uvítanou jednoho rodinného známého, který si s ní občas hrával. V jednu chvíli spolu zůstali sami a on se ji pokusil znásilnit. Rozplakala se a celá vyděšená utekla pryč.
Lara si náhle uvědomila, že všechen odpor, který kdy vůči mužům cítila, měl své kořeny právě v tomto dávném traumatickém zážitku.
Další pocit, který se objevil, byla bolest. Jako dospívající dívka byla velmi krásná a přitahovala mnoho chtivých mužů. Ji ale žádný z nich nijak zvlášť nezaujal. Jednoho dne ale poznala velmi sebevědomého a velmi výřečného muže. Byl o deset let starší než ona. Jeho charisma ji velmi přitahovalo. Muž si byl jejího zájmu vědom a začal se jí dvořit. Mnohokrát si spolu vyšli někam ven, na večeři, na procházku, hodně si spolu povídali... Lara si o něm vytvořila spoustu naivních iluzí, a proto také přijala pozvání k němu domů. Tam ji muž opil a znásilnil. Zneužil její dívčí naivity a nezkušenosti. Pak jí pohrozil, že ji zabije, pokud to někomu řekne.
Traumatická vzpomínka na první sexuální zkušenost zůstala zabodnutá v jejím srdci jako trn a v duši jí zanechala hluboký otisk. Pokaždé, když si na to vzpomněla, zasáhla ji vlna bolesti, která s sebou nesla i nedůvěru k mužům a také vztek, který měla sama na sebe.
„Bože, jak jsem byla blbá! Nechala jsem se opít rohlíkem a on mě úplně sprostě zneužil,“ říkala si.
Uvědomila si, že tato bolest v sobě ukrývá velké ponaučení: „Nezkušenost může být potenciálně velmi nebezpečná a může zanechat hluboké stopy. Pokud je první sexuální zkušenost spojená s traumatickým zážitkem, je to nesmazatelné.“
Začala přemýšlet o důvodu odchodu svého manžela. Bylo jí jasné, že staré trauma poznamenalo její postoj k sexu a způsobilo její chlad a frigiditu. Odrazilo se to samozřejmě i v jejím manželství.
Zkoumala své myšlenky a pocity dlouhé hodiny. Ukrývala se za nimi její osobnost. Teď potřebovala objevit své skutečné já. Mama Maru jí řekla, že po návratu jí bude muset o svých úvahách povědět.
Když se Lara vrátila do kurandeřiny chýše, spatřila ji, jak sedí a medituje. Nechtěla ji rušit. Kurandera jí řekla, že tichá meditace je odpradávna skvělou duchovní potravou.
Lara si sedla tiše u dveří a krátce nato kurandera otevřela oči, jako by se probrala z hluboké letargie a zadívala se Laře do očí. A ta hned spustila: „Udělala jsem to, co jsi mi řekla a teď jsem si plně vědomá některých svých problémů.“
Začala vyjmenovávat své vzpomínky, pocity, myšlenky i ponaučení, která si z každé své negativní životní zkušenosti vzala.
Mama Maru ji pozorně a mlčky poslouchala, jako by se snažila do ní vcítit, a pak pronesla: „Ve tvém nitru přebývají emoce způsobené dávnou bolestí, násilím, smutkem nebo zlostí ať už z nenaplněné lásky, nebo z výčitek. Tvoje trauma se neustále aktivuje. Tyto pocity tak ovlivnily tvoji minulost, mají vliv na tvůj současný život a v budoucnosti to nebude jiné.“
„Co mám dělat pro to, abych to změnila?“
„Musíš začít provádět mentální cvičení, která sníží důležitost, jakou těmto myšlenkám a pocitům dáváš.“
„Já na to ale nechci zapomenout,“ odpověděla Lara rozhodně.
„Není třeba zapomenout, koneckonců ,zapomnění‘ jako takové vlastně neexistuje. Můžeš ale změnit hodnotu těchto vzpomínek. Když jim nebudeš přikládat důležitost, pomalu jako by se začaly zmenšovat.“
„Jak tedy můžu tyto nepříjemné vzpomínky změnit?“
„Musíš je ve své mysli znovu oživit, ale musíš je ponechat v období, kdy se skutečně udály. Neposuzuj své chování, jen pozoruj, co se stalo. Pak si polož otázku, jak bys reagovala, kdyby se ti ta samá věc stala dneska; snaž se pochopit, co se stalo, a pak sama sobě odpusť. Tyto zážitky jsou součástí tvé životní zkušenosti a bez nich bys nedošla tam, kde jsi dnes. Ale je na čase, abys některé své postoje, pocity a myšlenky změnila.“
„Nerozumím. Můžeš být konkrétnější?“
„Je to jednoduché. Snaž se uvědomit si, že dneska už nejsi ta malá holka, a proto ti vzpomínky na to, co se tehdy stalo, nijak nepomáhají v tom, co se děje teď. Tvoje přání i pocity se změnily, a ty teď proto musíš změnit i své myšlení. Vrať se znovu nahoru na kopec a tentokrát přemýšlej o tom, jaká bys chtěla být. Nemysli na to, jaká jsi byla, ale kým můžeš být zítra. Medituj a udělej si v hlavě trochu jasno. Nech svoji pozitivní představivost působit na svoji budoucnost.“
Lara opustila chýši, zatímco kurandera se ponořila zpátky do svého rozjímání.
Vyšlapala úzkou stezkou znovu na kopec. Cestou si představovala různé věci, které by chtěla v budoucnosti dělat, a v duchu sama sobě slíbila: „Jestli odsud vyváznu se zdravou kůží, změním se a začnu se dívat jinak i na práci.“ Dosud vždycky pracovala pro druhé, ale během cesty si najednou začala jasně uvědomovat své schopnosti a rozhodla se, že v budoucnu se to změní. Chce být nezávislá, a proto si najde práci, která jí umožní rozhodovat se ve svém životě svobodně. Vzápětí ji napadlo, že je žena a muži ji nenechají dělat stejnou práci. Ihned si ale své limitující myšlení, které jí vštípila patriarchální společnost, uvědomila.
To jí připomnělo slova Mama Maru: „Neštěstí žen spočívá v tom, že špatně interpretovaly svoji roli ve společnosti a uvěřily tomu, že muž je nad nimi nadřazený. Vůbec nevzaly v úvahu obrovský potenciál ženy, který spočívá v její sexuální síle, schopnosti milovat a darovat život nové bytosti. Mnozí lidé to vnímají jako omezení, ale budoucnost lidstva je na této síle zcela závislá.“
Přála si mít dítě, ale pak si to ze strachu rozmyslela. Cítila, že z ní bude jednou velmi milující matka.
Vrátila se ke kurandeře. Když vstoupila do chýše, našla ji, jak masíruje nějakou stařenku, kterou trápí revma. Stařenka ji pozdravila a z jejích očí se dal vyčíst klid a přijetí. V průběhu svého dlouhého pobytu na světě se naučila, že k životu je potřeba přistupovat s trpělivostí a optimismem. V jejích očích nebylo ani stopy po nenávisti, smutku nebo hořkosti. Zračilo se v nich přijetí života. Kurandera ji masírovala zkušenými pohyby rukou a aniž by přestala, otočila se na Laru, aby jí připomněla: „Zítra jdu do hor za Mama Maríou, musím ji také namasírovat. Půjdeš se mnou. Vezmi si nějaké oblečení na převlečení.“
„Myslíš, že bude pršet?“
„Člověk nikdy neví, co se může cestou přihodit,“ odpověděla neurčitě kurandera.
Další den vyrazila Lara nejen s rezervním oblečením, ale i s dalším párem bot. Mama Maru si to zkontrolovala a ona její náhlou péči vůbec nechápala. Připadala jí přehnaná. Vydaly se směrem k vysokým hřebenům a po mnoha hodinách chůze se před nimi objevila skaliska.
„Vidíš támhletu skálu?“ zeptala se kurandera. „Dojdeme až k ní.“
Pod skálou bylo zdálky vidět stavení, kolem kterého se pásly alpaky a lamy.
„Támhle je Mama María s vnučkou, vidíš? Za nimi jdeme.“
Vyrazily směrem k nim a po chvíli přišly na planinu plnou mokřin, kde se pásly alpaky. Mama Maru rozhodla, že planinu nebudou obcházet a zkrátí si cestu přes ni. Lara se nijak zvlášť nezamýšlela nad tím, proč s sebou kurandera nese lana a hůl a vůbec si nevšimla ani toho, že se velmi pozorně dívá, kam šlape. Mama Maru šla až do této chvíle před ní, náhle se ale otočila a řekla: „Teď běž první ty.“
Lara ji předešla, po nějaké chvíli se ale na vlhkém prostranství porostlém mechem začala propadat. Aniž by si toho byla všimla, vstoupila do bažiny porostlé trávou a vodními rostlinami.
Nedávala pozor, kam šlape, a chytila se do pasti. Bahno už jí sahalo až po kolena. Otočila se směrem ke kurandeře o pomoc, ta šla ale daleko za ní.
„Pomoc, Mama Maru, já se propadám! Je tu bažina!“
Až v té chvíli zjistila, že se na ni kurandera dívá z bezpečného místa a zlomyslně se směje.
„Pomoz mi, Mama Maru, udělej rychle něco!“ křičela Lara zoufale, zatímco její nohy už vězely v bažině úplně celé.
Mama Maru ale vypadala na rozdíl od ní naprosto klidně. Jen se na ni dívala a nevypadalo to, že by jí chtěla jakkoliv pomoci ona sama nebo že by měla v úmyslu požádat o pomoc ženy v dálce. Lara se ze všech sil zoufale snažila se z té smrtelné pasti dostat. Cítila, že ji bažina pomalu ale neúprosně pohlcuje a Mama Maru jí stále nešla na pomoc. Jen se smála a užívala si tu podívanou jako hodně zábavné představení.
Lara zoufale prosila, křičela, plakala, a když viděla, že je kurandera naprosto v klidu, začala myslet na nejhorší. Sama se z toho nemůže dostat, bažina ji za chvíli úplně pohltí. Bahno už jí dosahovalo až do pasu. Čím více se snažila dostat se ven, tím více se propadala. V tu chvíli pochopila, že z té pasti není úniku. Byla odsouzená k utonutí v bažině a nikdo z lidí, které zná, se o tom nedozví.
V Laře se prala směsice různých pocitů: strach, hněv i bezmoc. Začala usedavě plakat a nepřestávala Mama Maru prosit:
„Mama Maru, nenech mě tu umřít, vytáhni mě ven! Pomoz mi, prosím tě!“
Mama Maru tam ale stála nehybně jako socha a nehnula ani prstem, aby jí pomohla. Když Lara viděla, jak krutě se k jejímu zápasu o život kurandera staví, strach a zoufalství v jejím nitru přehlušil hněv, který s ní začínal naplno lomcovat. Bahno s pískem už jí sahalo až po prsa.
Najednou pochopila, že se chytila do pasti. Zahyne tam, díky vlastní hlouposti se utopí v bažině. Připadalo jí, že zahlédla ve tváři Mama Maru vražedný výraz. Z té bezmoci v ní něco explodovalo. Zaplavila ji mocná vlna hněvu, hluboká a živočišná. Začala řvát a křičela ty nejhorší nadávky, které jí přišly na mysl, všechny urážky a sprostá slova, která kdy slyšela, ale nikdy se je neodvážila sama použít, dokonce ani když ji někdo opravdu naštval.
Z jejích úst sršela slova nenávisti i proklínání, zuřivě křičela na celé kolo a ani si nestihla všimnout, že už jí bahno sahá téměř ke krku. Byla příliš rozzlobená na to, aby si uvědomila, že za malou chvíli se bažina zavře nad její hlavou. Křičela na kuranderu a zapřísahala ji. Vypadalo to, že se zbláznila. Všechno, co v sobě celé roky držela a co kdy nikomu nedokázala zpříma říct, teď chrlila na ženu, kvůli které se tu teď utopí. Šermovala bezmocně ve vzduchu rukama zaťatýma v pěst s vypětím posledních sil.
Byla totálně pohlcená svým hněvem, když tu najednou uviděla, že jí kurandera hází lano. Přísně na ní křikla: „Chytni se lana a pořádně se ho drž! Vytáhnu tě!“
Ve zlomku vteřiny se Lařino rozpoložení naprosto změnilo. Instinkt přežití ji donutil chytit provaz a bleskurychle si ho omotat nadvakrát kolem ruky, aby jí kvůli mokru náhodou ta jediná šance na přežití nevyklouzla.
Mama Maru ji bez velkých problémů za pomoci hole, kterou použila jako páku, vytáhla z bažiny na bezpečné místo.
Když byla Lara v bezpečí, Mama Maru klidným hlasem, jako by chtěla snížit důležitost toho, co se právě stalo, pronesla: „Tady za tím křovím je vodní pramen, svlékni se, umyj se a obleč se do suchého.“
Když se myla a převlékala u pramene, přemýšlela nad tím, jak neuvěřitelným způsobem se její strach proměnil ve zlobu a jak následně otočila svůj hněv proti kurandeře. Byla sice pravda, že Mama Maru zavinila, že Lara téměř utonula, ale bez toho by nikdy nezažila onu transformaci strachu ve slepou zuřivost, která způsobila, že z ní vyletěla slova, jež by za normálních okolností nikdy nedokázala vyslovit. Tato zkušenost jí pomohla pochopit, jak se mohou její pocity v krátké chvíli naprosto zásadně proměnit. Pomohlo jí to uvědomit si své reakce.
Kurandera k ní přišla blíž, usmála se na ni, jako by se nic nestalo a řekla: „No, tak jak se cítíš poté, co jsi ze sebe dostala všechno neštěstí svého života? Myslím, že se ti muselo ohromně ulevit.“
„Jsem zmatená. Cítím se, jako bych vstoupila do jiné dimenze, cítím se volnější, svobodnější. Omlouvám se, že jsem na tebe vychrlila všechnu nenávist, zášť a hořkost, která se ve mně za všechny ty roky nastřádala.“
„Z toho si nic nedělej, to bylo v rámci toho, jak jsi čelila sama sobě, já jsem byla jenom prostředkem, který ti pomohl přejít od strachu ke vzteku. Byl to nezbytný krok, který ti ukázal, že oba tyto pocity jsou v tobě pevně usídlené a v nebezpečné situaci se pak projeví. Strach je typicky ženský mechanismus, který nám umožňuj e udržovat si odstup a přijmout v případě potřeby preventivní opatření, dát se na útěk a v nejhorším případě se vzdát. Hněv je naopak mužské povahy. Je v něm agresivita, násilí, ovládne člověka ve zlomku vteřiny a dokáže mu naprosto zatemnit rozum. Jde o prudký impuls, jako by člověka nějaká mohutná síla nutila k boji a obraně i ve chvíli, kdy není v ohrožení života.
Nemůžeš být sama sebou, dokud nepochopíš, že oba druhy pocitů v tobě dřímají. Přijmi se taková, jaká jsi a nalezneš klid v duši, který hledáš.“
Lara cítila, že má před sebou ženu s hlubokou znalostí lidské duše. Touto zkouškou jí to jasně dokázala. Na zpáteční cestě si Lara uvědomila, že životní zkušenosti jsou na cestě k moudrosti mnohem důležitější než teorie.
 



12. strach nás oslabuje
Lara žila u kurandery už několik týdnů. Ta ji přijala do učení až po mnoha zkouškách, kterými si prověřila její pevnou vůli i charakter. Mama Maru k tomu využila kontakt s přírodou. Lara prožila celý svůj život ve městě, tady se ale ocitla uprostřed přírody, daleko od civilizace. V tomto světě existovaly pouze hory, malé vesničky a poklidný život jejich obyvatel. Bylo to skvělé místo pro poznávání sebe samé.                               

Po celonoční cestě autobusem dorazily obě ženy do kaňonu Colca, který je nejhlubším kaňonem na světě. Kurandera Laře řekla, že na tomto místě bude muset podstoupit několik zkoušek, aby se z ní stala sebejistá žena. Autobus zastavil tam, kde Mama Maru požádala. Vyložily své rance na krajnici a autobus ihned vyrazil na další cestu.
Lara byla ještě rozespalá a protahovala si nohy zdřevěnělé mnohahodinovou jízdou. Potřebovala si rozhýbat klouby, a tak se trochu prošla sem a tam. Najednou se zastavila u krajnice a zírala v úžasu na krajinu, v níž se ocitla. V dálce před ní se rozkládaly vysokohorské pastviny a pod ní se otevírala hluboká propast kaňonu.
Byla ještě trochu omámená, ale chladný vítr, který jí foukal do tváře, ji úplně probral. V jednu chvíli zadul tak silně, že ji to donutilo zavřít oči. Když je otevřela, byla už naplno při smyslech a mohla tak vnímat panorama, které se před ní otevíralo. Daleko za roklí se tyčily k nebi světle šedé a černé hory se zasněženými vrcholky. Některé z nich byly vysoké více než 6 000 metrů.
Když si prohlédla krajinu s vegetací, kterou tvořily hlavně keře rostoucí v nadmořské výšce kolem 4 000 metrů, jejichž barva ostře kontrastovala s tyrkysově modrým nebem, obrátila svou pozornost k vesničce Chivay, která byla vzdálená od místa, kde právě stály, mnoho kilometrů. Nacházely se hodně vysoko a Lara odtud měla jako na dlani celé Ohnivé údolí, jak ho nazval jeden reportér, místní ale tomuto údolí nikdy neřekli jinak než Valle del Colca. Barva obdělaných polí přecházela od bílé až po žlutooranžovou, zeleň bylo vidět jen v několika lesících poblíž řeky. V okolí žily komunity tisíců domorodých rolníků.
Lara se podívala na Mama Maru, která si právě rovnala na zádech svůj ranec a usmívala se. Kdokoliv by se na ni podíval a spatřil ji v pestrobarevné sukni, s modrou šálou přes ramena, která ji chránila před chladem, a v černém kloboučku s barevnými stuhami, myslel by si, že je v tomto údolí doma. I Lara byla oblečená velmi podobně a obě měly na nohou andské sandály.
I když se snažily nevzbuzovat velkou pozornost a pohybovat se bez povšimnutí místních, nebylo to dost dobře možné. Lařin obličej, blonďaté vlasy i způsob chůze prozrazovaly, že je cizinka. Dlouho šly mlčky, v jednu chvíli se ale Mama Maru na Laru otočila a pověděla jí něco o místě, kam přijely: „Tohle je slavné údolí s vesničkami lidu Collaguas a Cabanas. Lidé tu žijí v harmonii s přírodou. Několik století před španělskou invazí přišli do údolí šamani, kteří uprchli z měst poražených válečnických národů. Tito lidé sem přišli z oblasti, která se nachází jižně od jezera Titicaca, mluvili jazykem aymará a žili tu vedle lidu Cabanas, což byli zase přistěhovalci z oblasti na sever od Cuzca, kteří mluvili jen kečuánsky.
Obě etnické skupiny — Collaguas i Cabanas — se tu usadily a založily několik osad. Lidé tu žili v míru a harmonii a sdíleli navzájem své znalosti. Skupina Collaguas ovládala skvěle léčitelství, zatímco lidé Cabanas byli výtečnými zemědělci. Právě oni se dokázali díky skvělé znalosti přírody usadit v této krajině, protože uměli stavět terasy. Vytvořili jich tu velké množství a pěstovali na nich brambory, kukuřici, quinou, canihuu, andské brambory a další plodiny.
Potomci dávných Cabanaů a Collaguů jsou stejně jako jejich předci zemědělci a farmáři, kteří svoji půdu velmi milují, respektují a vytvořili většinu teras, které se na území Peru nacházejí. Léčitelské schopnosti však byly bohužel s příchodem Španělů ztraceny.“
Lara kurandeře mlčky naslouchala, ale ve skutečnosti ji moc nevnímala. Přemýšlela totiž o účelu této cesty. Jakmile její učitelka skončila, hned toho využila, aby se jí zeptala: „Ještě jsi mi neřekla, proč jsme tady.“
„Tady otestujeme tvoji vytrvalost a odolnost. Budeš tu čelit situacím, které zocelí tvůj charakter.“
„Co tím myslíš?“
„Budeš tady provádět cvičení, díky kterým sama sebe lépe poznáš. Prověříš své síly, budeš čelit svému strachu a osvobodíš se od svých úzkostí. Pochopíš důležitost svého ženství, objevíš všechen svůj potenciál a využiješ ho. Teď půjdeme až do vesnice Yanqui,“ uzavřela debatu Mama Maru a vykročila po svahu dolů sotva viditelnou cestičkou.
Šlapaly dlouho úzkou pěšinou a cestou si mlčky prohlížely majestátní krajinu s vysokými horami i hlubokou propastí. Na jejím dně byla vidět řeka Colca, která se vinula mezi kameny v barvě olověné šedi jako stříbrná nit. Na strmém svahu, ve výšce asi 100 metrů nad řekou, rolníci obdělávali terasy s políčky, která byla zdrojem jejich obživy.
Údolí Valle del Colca patřilo mezi obdělané části kaňonu Colca. Nacházela se tu úrodná půda, kterou obklopovaly hory s věčným sněhem, a tajemná krajina, kde plachtili vzduchem kondoři, největší ptáci na světě s rozpětím křídel 3,5—4 metry. V sedmnácti osadách ležících podél obou břehů řeky žijí tisíce rolníků, kteří v rámci mnohasetleté tradice každé ráno vzdávají svými modlitbami úctu Pachamamě, Matce Zemi a ona jim odpovídá bohatou úrodou. Obyvatelé údolí měli vždy pohostinnou a veselou povahu, bojovníky se stávali pouze v případě agrese zvenčí, ale jakmile pohotovostní stav opadl, do jejich tváří se zase vrátil úsměv.
Po několika hodinách sestupu do údolí stezkou, kterou Mama Maru zjevně velmi dobře znala, došly k polím v blízkosti vesnice Yanqui. Prošly hájem plným eukalyptů, minuly terasy, které společně tvořily jakési geometrické obrazce, a potom narazily na příjezdovou cestu do vesnice.
Vešly mezi domky, daly si něco k snědku v malé hospůdce, kde si zároveň trochu odpočinuly, pak si zase naložily na záda každá svůj ranec a vyrazily dál na cestu k řece Colca, přes kterou přešly po stařičkém mostě na druhou stranu. Pak pokračovaly směrem k vesnici Ichupampa, kam dorazily po několika dalších hodinách chůze, naobědvaly se, nabraly dech a vyrazily k vesnici Lari.
Během cesty Mama Maru skoro nemluvila, kráčela v tichosti a na Lařiny otázky odpovídala jen velmi krátce. Lara tak měla prostor přemýšlet dál o svém životě, o krachu svého manželství i o svém pobytu v Peru. V její mysli se míchaly tisíce myšlenek.
Když vešly do vesnice, zamířila Mama Maru na malou náves a cestou Laře vyprávěla: „Před několika lety tu bylo zemětřesení. Tady a v několika okolních vesnicích. Zničilo spoustu domů. Vláda chtěla, aby se zdejší obyvatelé přestěhovali na nějaké bezpečnější místo, ale oni to odmítli.“
„A jak to zdůvodnili? Nebyli by na bezpečnějším místě klidnější?“
„Pro moderního člověka půda možná nic neznamená, hlavně pro ty, kteří se snaží jen zbohatnout drancováním přírodních zdrojů a nerostných surovin, aniž by je zajímaly důsledky jejich jednání. Ale pro domorodého indiána je půda matkou, kterou miluje, respektuje, brání ji a je jí věrný až do smrti.
Před několika lety chtěla jedna zahraniční těžařská společnost vytěžit jeden zdejší zlatý důl, ale rolníci z této oblasti se proti tomu postavili. Nechtěli, aby do jejich regionu vstoupil průmysl. Tato společnost koupila podvodně pod cenou za pomoci zkorumpovaných úředníků ohromné plochy společné půdy. Zemědělci ale bojkotovali zahájení prací, jak jen to šlo. Společnost tedy požádala o pomoc vládu, která poslala na místo policejní složky. Byla tam nasazená dokonce i armáda. Tamní muži a ženy se ale proti otevření dolu bránili a prohlásili, že proti němu budou bojovat a bránit svoji půdu i s nasazením vlastních životů. Když na místo přijeli vládní úředníci, byla situace na prahu otevřené války, která by byla velkým masakrem. Navzdory cenzuře tisku vyšlo najevo, že společnost koupila pozemky podvodným způsobem. Studenti a odbory v Arequipě obyvatele této oblasti podpořili a zatarasili ulice města. Tváří v tvář mohutné reakci lidu se nakonec společnost stáhla a od svého záměru důl vytěžit byla nucena upustit. Vládní úředníci se těchto lidí ptali: „Proč se otevření dolu tak bráníte? Vždyť by vám to přineslo práci!“
Lidé jim na to ale odpověděli: „Nechceme, aby byl přetnut zemský nerv, který přivádí do této oblasti energii. Kdyby tu těžaři vyhloubili tunely a vytěžili by kovy, nenávratně by tak zničili tyto energetické dráhy. V místě, kde to lidé dopustí, už v půdě není žádná energie, zmizí teplo, které bylo tomuto místu vlastní a změní se i klima. Důl by také znečistil naši půdu, vodu i vzduch, přineslo by nám to spoustu dalších problémů a my už bychom nikdy neměli klid.“
„To mě vůbec nenapadlo. Podle tebe mají pravdu, nebo jsou to jenom pověry? Co si o tom myslíš?“ zeptala se Lara. To, co právě slyšela, ji velmi zaujalo.
„Já mám úplně stejný názor jako oni. Mnoho těžařských společností způsobí obrovské znečištění prostředí v místě, kde těží, a naprosto zničí tamní ekosystém.“
„Neodpověděla jsi mi ale na otázku, co si myslíš o zemských nervech. Věříš tomu, že existuje spojitost mezi ložisky kovů a energií?“
„Ano, existuje. Moudří šamani této oblasti v dávných dobách znali přírodu a člověka mnohem lépe než moderní vědci a byli to velcí ekologové. Tady existovalo v minulosti jedno z nejvýznamnějších center genetické manipulace rostlin a andského léčitelství. Po příchodu Španělů byli tito moudří muži a ženy pronásledováni fanatickými a hloupými vojáky, kteří je vyhladili bez jakéhokoliv respektu k moudrosti, jíž byli nositeli. A tak toto místo přišlo o moudré šamany a s nimi i o léčitelské znalosti, které byly v dané době na mnohem vyšší úrovni než ty evropské.
Pouze hrstce z nich se podařilo uniknout, uchýlili se do anonymity a odešli vysoko do hor. Část jejich učení se tak podařilo zachránit, především toho léčitelského. V minulém století se ještě tradovaly historky o slavných kuranderech — lidech, kteří střežili část těchto znalostí.
Z této zkušenosti vyplynulo několik ponaučení. Pokrok národa se buduje dlouho a vyžaduje to velké úsilí a zkušenost, ale lidská chamtivost, sobectví, fanatismus, hloupost a násilí ho může zničit velmi rychle.
K výchově lidské bytosti je třeba spousta lásky, obětí a trpělivosti. Ta může ale během několika minut zemřít násilnickou rukou vraha.
Pokud jsou náboženství v rukou bezohledných lidí, mohou se stát nástrojem moci, manipulace lidí a zdrojem konfliktů, namísto toho, aby přinášely mír a harmonii.“
„Proč jsme právě tady?“ zeptala se znovu Lara.
„Aby ses dozvěděla více o smyslu života a pochopila, jak mohou být klid a mír rodiny nebo národa lidským sobectvím během krátké chvíle zničeny. Například ty ses cítila bezpečně do chvíle, než tě opustil tvůj manžel.“
„Ano, tak začalo celé mé trápení. Od té doby je můj život hotovým peklem,“ posteskla si Lara.
„To, co považujme za neštěstí, není často trestem, ale výzvou, jejímž prostřednictvím nám život říká: ,Prober se, dělej něco,‘“ upozornila ji kurandera. „A je na tobě, jestli tuto výzvu přijmeš, anebo se necháš přemoci okolnostmi.“
„Kvůli tomu jsem tady. Abych našla řešení problémů s manželem.“
„Dokážu pochopit, že stejně jako většina jiných žen potřebuješ mít vedle sebe muže, i když se pak k tobě třeba špatně chová. Ženy jsou silné, ale nevěří si. Proto ve vaší civilizaci samy před sebou utíkají do manželství, které ale potlačuje ženskou sexualitu. Je to instituce, která nahrává mužům a žena je v ní otrokyní.“
„Možná máš pravdu, já ale svého muže miluji.“
„Za slovem ,láska‘ se mnohdy skrývá nejistota a strach ze samoty. Pouze moudrá žena je skutečně svobodná, protože už se nebojí, osvobodila se od pout, která věznila její mysl. Teď jsi tady, aby ses osvobodila a mohla si vybrat. V tom spočívá tvoje síla — ve schopnosti sama se rozhodovat. Ale k tomu je potřeba, aby ses inspirovala duchem Lari Malika.“
„A tato vesnice s tím duchem nějak souvisí?“ zeptala se Lara překvapeně.
„Tato vesnice byla dlouho známá tím, že tu žila skupina šamanů a mírumilovných kuranderů, kteří dali základy společnosti založené na míru. Ta však byla zničena lidskou nevědomostí, chamtivostí a sobectvím. Se španělskou invazí a kolonizací přišel teror a násilí. Jedinci, kteří přežili, předávali své učení pouze ústní formou a část této moudrosti se tak dochovala. Další poučení, které z toho plyne: Tragédii národa mohou spustit i ambice a touha po moci čelních představitelů cizího státu.
V minulém století tu žila velmi mocná kurandera, učitelka a opatrovnice léčitelských znalostí. Jmenovala se Malika. Lid, ke kterému patřila, byl po staletí nucen žít v rezervacích pod neúnavným dohledem křesťanských mnichů. Způsobila to svatá inkvizice, která zotročila ženy a zastrašila muže.
Podle křesťanských kněží měla žena pouze uspokojovat svého manžela a měla se mu zcela podřídit. Žádná žena se nesměla chovat svobodně, pokud nechtěla skončit na hranici.
Malika si uvědomila své otroctví a rozhodla se, že se od něj osvobodí. Naštěstí žila v minulém století, kdy už církevní úřady neměly takovou moc jako kdysi, a nebyla proto za svou neposlušnost pronásledována a souzena. Navíc ji bránil její národ. Církevní hodnostáři o ní tvrdili, že je čarodějnice, která se paktuje s ďáblem, ale indiánští rolníci byli přesvědčení, že je to opravdová kurandera.
Malika dokázala komunikovat s přírodními živly. Když chtěla, aby pršelo, dokázala bez námahy přesunout mraky, mluvila s větrem. Když se přihnal uragán, vyšla z domu a sladkým hlasem větru domlouvala: ,Bratříčku větře, neduj do nás tak mohutně, raději nás jen pohlaď, vždyť jsme všichni tvé sestry a tví bratři.‘
Vítr se jak mávnutím kouzelného proutku uklidnil. Tak to prostě funguje. Pokud má v sobě žena potřebnou moudrost, má moc a příroda ji poslouchá. Protože kurandera bydlela v této vesnici, lidé z okolí jí říkali Lari Malika. Žila v jednom domě, jehož zdi ještě stojí.“
Během cesty Laře Mama Maru řekla, co budou v Lari dělat: „Zůstaneme ve vesnici v domě Sebastiána Cutipy. Už jsem mu dala vědět. Zůstaneme u něj, jak dlouho bude potřeba, aby ses připravila na další velké zkoušky.“
Lara byla velmi znepokojená. Neuměla si představit, jakým dalším zkouškám se bude muset postavit, a kurandera jí nic víc neprozradila.
Lara se zastavila na úpatí hory, jejíž půda byla téměř kompletně zavlažovaná, ale byl tam jeden kousek, kam voda nedosáhla, a ten mohl být obdělávaný pouze v období dešťů. Když obě ženy došly na náměstí, zastihly místní obyvatele uprostřed oslav.
„Dorazily jsme v pravý čas,“ řekla Mama Maru. „Aspoň poznáš během slavnosti místní lidi. Jestli chceš, můžeme se sem později vrátit.“
V rohu náměstí tancovala skupinka indiánů a hrála jim k tomu živá hudba. Vpravo vévodil náměstí impozantní kostel.
Obě ženy za všeobecné pozornosti přešly náměstí na druhou stranu a zamířily do ulice, kde se po chvíli Mama Maru zastavila.
„Tohle je dům Sebastiána Cultipy. Zůstaneme u něj, doufám, že je doma.“
Zabouchala na dveře a po chvíli se před nimi objevil asi sedmdesátiletý muž se svraštělou tváří plnou vrásek. V obličeji trojúhelníkového tvaru vynikaly černé oči pod hustým obočím.
Hlavu mu zakrýval vybledlý klobouk kávové barvy se šedivou stuhou. Na sobě měl košili a tmavě modré kalhoty. Když spatřil Mama Maru, usmál se a odhalil zkažený chrup. „Vítej v mém domě, mamita,“ řekl a dodal: „Prosím, pojďte dál...“
Mama Maru ho pozdravila a podala mu balíček. „Zdržely bychom se několik dní, doufám, že ti nebudeme moc na obtíž.“
„Ale vůbec ne,“ odpověděl. „Naopak, jsem velmi rád, že vám můžu nabídnout přístřeší.“
Sebastián měl štíhlou, souměrnou postavu, a i když už byl v pokročilém věku, jeho chůze byla stále pružná a energická. Byl to mlčenlivý samotář, v domě žil sám, ale svým úsměvem jim dával najevo, že je moc rád, že má hosty. Choval se velmi nenuceně a hned je zavedl do místnosti s udusanou hlínou místo podlahy, s kamennými zdmi a slaměnou střechou. „Tady budete spát, mamita. Připravil jsem vám kůže a vlněné deky.“
„Tohle je Lara,“ řekla kurandera Sebastiánovi.
Stařec se na ni zahleděl pronikavým pohledem a pak se usmál, i když moc dobře nechápal, co tahle cizinka v oblečení, jaké nosily zdejší ženy, dělá v jeho domě. Proč ji sem Mama Maru přivedla? To byla jen jedna z otázek, které ho při pohledu na Laru napadly, ale nechtěl být indiskrétní, a proto se na nic nezeptal a nechal je o samotě. O chvíli později už byl přichystaný k odchodu z domu a řekl: „Vrátím se brzy. Musím zahnat dobytek; zatím si odpočiňte nebo jděte na oslavu, najíme se potom společně.“
„Zítra nás čeká těžký den, měly bychom si odpočinout. Ale jestli chceš vidět ty zdejší slavnosti, můžeme se tam zajít podívat,“ řeka Mama Maru.
„Jsem unavená, šly jsme skoro celý den. Úplně mě to zničilo. Proč jsme nejely autobusem, když sem vede sjízdná silnice?“
„Při chůzi si člověk lépe srovná myšlenky v hlavě a mnoho věcí si ujasní. A to přesně potřebuješ — udělat si jasno v hlavě a dát svému životu určitý směr,“ vysvětlila jí své rozhodnutí kurandera.
Té noci Lara v malé místnosti, kterou jim Sebastián přidělil, přemýšlela o zkušenostech, které v tomto období získává. Kurandera jí řekla, že následujícího rána půjdou do míst, která se nacházejí v nadmořské výšce 4 500 metrů.
„Tam se naučíš navázat spojení s vodou, aby se z tebe stala opravdová žena.“
Lara se na ni jen mlčky dívala, protože jí bylo jasné, že ptát se na další podrobnosti nemá smysl. Kdoví, co ji čeká za překvapení. Mama Maru jí uměla pěkně zkomplikovat život, takže o tom přestala přemýšlet a snažila se usnout.
Časně zrána Lara a Mama Maru prošly kolem obdělaných polí a zamířily do hor s dekami, kůžemi, jídlem a vším, co budou během následujících dnů tam nahoře potřebovat.
Kurandera šla pomalu a pravidelně dýchala. Lara s ní přesto stěží držela krok a velmi rychle se unavila. V jednu chvíli se musela zastavit. Když to Mama Maru viděla, řekla jí: „Dýchej přirozeně, nevynakládej žádné úsilí, nauč se chodit tak, abys svoje pohyby sladila s dechem, jinak budeš unavená a nikam nedojdeme.“
Lara hned začala s koordinací pohybu a dýchání a zároveň se snažila znovu popadnout dech. Dělala jí problém kombinace dlouhé chůze a vysoké nadmořské výšky. Na pochody v nadmořské výšce 4 000 metrů nebyla zvyklá.
Mama Maru sledovala, jak si počíná a poradila jí: „Musíš dýchat plynule. Nech vstoupit vzduch do plic, a když ucítíš potřebu vydechnout, nech ho volně unikat ven. Je důležité, aby sis udržovala pravidelné dýchání, aniž by ses do něj nutila.“
Lara začala věnovat svému dechu větší pozornost a po chvíli našla optimální rytmus, který jí umožnil pokračovat v chůzi a klidně u toho dýchat.
Se západem slunce přišly k nějaké chýši na úpatí kopce. Dveře i okna byla velmi malá a z jednoho rohu střechy vycházel kouř. Mama Maru cosi zavolala a zevnitř někdo odpověděl.
„Žijí tu pastevci,“ řekla Mama Maru na vysvětlenou. „Jsou to Sebastiánovi přátelé. Přenocujeme tady a zítra vyrazíme k lagunám, které se nacházejí na opačné straně této hory.“
Vstoupily dovnitř. Bylo tam velmi málo světla. Když jejich oči šeru přivykly, spatřily stařenku s malou holčičkou sedící u ohniště. Oheň místnost dokázal sotva vyhřát. Lara viděla, že Mama Maru jde k ženě a něco drží v ruce.
„Mama Simona, jsme známé Tata Sebastiána. Rády bychom tu strávily noc a tohle jsme ti přinesly,“ řekla Mama Maru a podala jí nějaký balíček.
„Mockrát vám děkuji. Včera jsme se dozvěděly, že dorazíte. Posaďte se,“ řekla žena a se zájmem si Laru prohlížela, jako by chtěla uhodnout, proč cizinka doprovází kuranderu až do těchto odlehlých míst.
Holčička se dívala hlubokýma černýma očima střídavě na obě dvě a vypadalo to, že má z návštěvy velkou radost. Její úsměv odhalil dvě řady bělostných zoubků.
Té noci šly Lara s Mama Maru spát velmi brzy, protože byly obě po dlouhé cestě velmi unavené. Lara okamžitě usnula hlubokým spánkem, předtím ale ještě vypila odvar z kokových listů. Měla pocit, že sotva zavřela oči, když najednou ucítila ruku, jež s ní zatřásla a snažila se ji vzbudit.
„Vstávej, Laro!“ doléhalo k ní odněkud zdálky. Byl to hlas Mama Maru, která se nad ní skláněla. „Musíme vyrazit, jinak přijdeme pozdě.“
Lara by tam bývala nejraději ještě zůstala a pokračovala v příjemném spánku. I když spala několik hodin, neměla pocit, že by si dostatečně odpočinula, ale musela vstát, jak jí kurandera nařídila.
Pořádně se oblékla, aby byla dostatečně chráněná před zimou a větrem, a když byla připravená, vyšla z chýše za kuranderou.
Byla skoro ještě tma a na nebi byly vidět hvězdy: nad nimi zářila Venuše. Mohly být tak tři hodiny ráno. Na levé straně svítilo v celé své kráse souhvězdí Jižního kříže.
Byla ještě ospalá a šlapala za Mama Maru jako robot. Ta už měla namířeno k vrcholku hory. Ranní chlad Laru ale brzy úplně probral. Vystoupala za kuranderou nahoru a pak začaly společně zase scházet dolů.
„Támhle,“ řekla kurandera a ukázala prstem směr, „jsou tři laguny. Ta, co vidíš, je první z nich, ty další jsou asi o dva kilometry dál.“
Blížily se k laguně, Lara ale nebyla schopná rozeznat obrysy jejích břehů, protože bylo stále ještě hodně šero. Když tím směrem zaměřila pohled, zjistila, že z nitra země v blízkosti skály vyvěrá pramen s velkým množstvím vody. Zastavily se. Lara stále ještě nechápala, co tam budou dělat.
Mama Maru přinesla na zádech ranec, který teď položila na zem a vyndala z něj kadidelnici, uhlíky a taštičku s posvátnými bylinami. Postavila kadidelnici stranou, zapálila uhlíky, nechala je rozhořet, a když se v té tmě rozsvítily jako červené rubíny, popošla s ní ke břehu laguny.
„Mama Qocha, matko Amaru, matko všech vod, ty jsi strážkyní ženských citů. Stojíme tu před tebou a žádáme tě o inspiraci a představivost.“
Pak kurandera zasypala uhlíky hrstí posvátných bylin. Z kadidelnice začal stoupat mléčný kouř a vzduchem se šířila jejich vůně. Pak na břehu poklekla a hodila do vody nějaký balíček, který předtím také vyndala z rance, a pronesla: „Mama Qocha, matko jezera, přijmi ode mne tento dar. Duchové vody, duchové tohoto pramene, obdarujte tuto ženu intuicí a upřímnými city.“
Lara mlčky poslouchala a neměla vůbec žádné tušení, co bude následovat.
Když Mama Maru svou modlitbu ukončila, uklonila se směrem k laguně a pak se otočila na Laru. Podívala se jí zpříma do očí a stroze jí přikázala: „Svlékni se!“
„Cože?!“ vyrazila ze sebe Lara udiveně, protože takový příkaz vůbec nečekala.
„Jak jsem řekla, svlékni se! Úplně!“
„Vždyť mi bude zima!“ zaprotestovala Lara.
„Přestaň mluvit a svlékni se, to je příkaz!“
Lara viděla, že nemá na vybranou, a tak si začala pomalu sundávat jeden kousek oblečení za druhým. Jak se postupně svlékala, začínala cítit chlad horského vzduchu. Mama Maru zatím vyndala z rance, který s sebou přinesla, jakousi mističku a nabrala s ní trochu vody. Lara si myslela, že ji s ní postříká, ale k jejímu velkému překvapení si s její pomocí kurandera jen umyla ruce a pak řekla: „Vstup do laguny.“
Ve čtyřech tisících metrech nebyla voda studená, byla ledová. Jakmile se dotkla palcem nohy vodní hladiny, její tělo okamžitě zareagovalo a naskočila jí husí kůže. S kuranderou to ale ani nehnulo a s ledovým klidem pronesla: „Skoč do vody a několikrát potop hlavu. Pak poplaveš asi deset metrů od břehu, otočíš se a vrátíš se zase zpátky.“
Lara nevěřila vlastním uším. Napadlo ji, jestli se Mama Maru náhodou nezbláznila. Co se jí stalo? V tuhle denní hodinu a v téhle výšce by si jistě přivodila pěkný zápal plic. Kurandera byla ale naprosto nesmlouvavá: „Buď teď hned skočíš, nebo se oblékni. V tom případě ale počítej s tím, že jsme spolu skončily. Už tě nic dalšího učit nebudu.“
Lara toho musela hodně překonat, aby si vysloužila důvěru této ženy, a také jí tvrdila, že je připravena podstoupit těžké zkoušky. Teď nastala chvíle, kdy měla ukázat, že umí držet slovo. Kurandera jí často opakovala: „Mezi indiány se dané slovo dodržuje a kuranderem Runa se může stát pouze člověk, který dodrží, co slíbí.“
Lara se bála, že nastydne, ale chtěla za každou cenu zkoušku zvládnout. Přistoupila tedy rozhodně k laguně, ponořila do ní jednu nohu, hned po ní druhou, pak se do ní vrhla celá a potopila hlavu pod vodu. Ucítila, jak ji chlad pálí po celém těle. Věděla, že musí v té ledové vodě uplavat alespoň deset metrů. Snažila se v sobě zmobilizovat všechny síly a nemyslet na chlad, který ji téměř paralyzoval. Měla nesnesitelný pocit, jako by se jí do těla zabodly tisíce jehliček. Začala rychle hýbat rukama a nohama, aby se trochu zahřála. Snažila se dělat co největší tempa a plavat rychle nejdřív směrem od břehu a potom zase zpátky, aby byla z té šíleně studené vody co nejdřív venku. Když vylezla z vody, měla pocit, že vzduch je příjemně teplý.
Mama Maru jí podala ručníky a deku. Lara si jedním ručníkem intenzivně vytřela pokožku dosucha, do druhého si zabalila vlasy a udělala si z něj turban. Zuby jí přitom drkotaly zimou. Spěšně se oblékla, zabalila se do deky a opřela se o skálu. Pocity, které se jí rozlévaly po těle, byly opravdu zvláštní. Cítila, jako by se do něj navracel život a zaplavilo jej příjemné teplo.
Před zpáteční cestou do chýše ještě Mama Maru s Larou počkaly na východ slunce. Když se první paprsky dotkly vodní hladiny, Laře se zdálo, jako by to byla světelná nit, která se pohybovala od jednoho kraje ke druhému.
„Tohle je laguna Inků,“ vysvětlila jí Mama Maru. „Sem se naši předci chodili koupat, aby načerpali energii a zbavili se svých slabostí. V této vodě se dobíjeli magnetickou energií, která se v ní přes noc nashromáždila, a koupali se tu také proto, aby zkrásněli a umocnili svoji schopnost intuice. Je to laguna, kam ráda chodila i Malika. Její duch je tu stále přítomen a během koupele je možné navázat s ní kontakt. Teď se posaď,“ nařídila jí kurandera.
Lara byla oblečená a vlasy už měla hodně proschlé, ale pro jistotu si nasadila klobouk, aby nenastydla. Sedla si vedle kurandery, která začala vydávat hrdelní zvuky a napůl zavřenýma očima se dívala směrem ke slunci. Na chvíli se zastavila a řekla jí: „Slyšela jsi ten zvuk? Přidej se ke mně a dívej se přitom do slunce očima napůl pootevřenýma, abys načerpala co nejvíce energie, která v této chvíli ze slunce přichází a všechno zaplavuje.“
Obě ženy začaly vydávat zvuk společně a dělaly to tak dlouho, dokud kurandera Laru nevyzvala, aby přestala a seděla potichu. Lara se přitom uklidnila. Ještě před chvílí jí zimou cvakaly zuby, teď už jí ale bylo příjemně. Ještě stále nechápala, že v té vysokohorské krajině během zkoušky nezmrzla. Zřejmě v té vodě bylo něco, co tomu zabránilo. Její teplota byla sice nízká, ale i tak voda její tělo nabila energií.
Když se vracely k chýši, kurandera jí cestou řekla: „V náročných životních situacích se musíš chovat stejně, jako když jsi skočila do jezera. Život je plný výzev a my lidé podstupujeme zkoušku tím, že je přijmeme. I když při tom člověk trpí, má to svůj smysl, protože nás to obohacuje, získáváme tím zkušenosti, moudříme a zrajeme.“
Lara si pomyslela, že mnohokrát v životě se takové výzvě vyhnula, snažila se ji naprosto ignorovat. Jen v několika málo případech problematické situaci čelila, ale neúspěšně, protože ve skutečnosti vůbec nebojovala, a tak z ní vyšla jako poražená.
Kurandera pokračovala, jako by jí četla myšlenky: „V každodenním životě člověk může vyhrát nebo prohrát, důležité ale je bojovat a nevzdávat se. I když je člověk samý šrám, musí pokračovat dál. Překonávání překážek nás zoceluje, protože nás to nutí čelit svým vlastním strachům, což vyžaduje značnou dávku odvahy a akčnosti. Pouze tak je možné se strachu postavit a zvítězit. Jen ten, kdo bojuje vyzbrojen odvahou a pevnou vůlí a používá fantazii a inteligenci, ten přežije a může se považovat za vítěze.“
„Bála jsem se. Za jiných okolností bych do toho nikdy nešla; a můžeš mi věřit, že jsem byla úplně vyděšená.“
„Všichni máme svoje strachy, strach je přirozená lidská vlastnost a čelit mu znamená vrhnout se do neznáma. Je k tomu potřeba odvahy a odhodlání k činu,“ odpověděla jí kurandera.
Lara měla před sebou moudrou a zkušenou ženu. Aby se Mama Maru mohla stát součástí společenství kuranderů, musela úspěšně projít různými zkouškami a překonat mnoho překážek. Jen tak se mohla připojit ke skupině kuranderů Amaru Runakuna, z nichž každý musel zvítězit nad svými strachy, prokázat svoje kvality, inteligenci, odvahu a odhodlání a získal za to toto privilegium.
V moderní společnosti lidé před ostatními ze strachu mlčí, schovávají se, podřizují se a předstírají. Mnozí se nenávidí, ale nemají odvahu vyjádřit to otevřeně, jiní se nemilují a bojí se to přiznat, a tak přehrávají a vydávají se za někoho, kým nejsou. Strach tak vytváří falešný svět, v němž se všechno podřizuje konvencím. Lidé se oblékají podle módy, která se jim nelíbí, pořádají večírky, aby se ukázali, chodí na pracovní schůzky, které nemají žádný smysl. Mnozí vypadají na první pohled šťastně a předstírají radost a spokojenost, uvnitř ale cítí prázdnotu.
Moderního člověka ovládá mnoho strachů: strach ze ztráty zaměstnání, strach z toho, co řeknou ostatní, strach porušit konvence, strach ze života jako takového. Strachy jejich život naprosto ovládají. A tak úkolem Mama Maru bylo naučit svoji žačku prostřednictvím těžké zkoušky strach překonávat.
Lara kráčela za Mama Maru a byla pohroužená do svých myšlenek. To, že musela skočit do tak ledové vody, bylo jen malou ochutnávkou zkoušek, při nichž se musí svému strachu
postavit čelem, a věděla, že v budoucnu může čekat od kurandery úplně cokoliv. Prozatím byla živá a šlapala pěšinou. Cítila radost; touto zkouškou prošla úspěšně a začínala v ní klíčit jistota, již potřebovala pro další život.
Mama Maru už jí nic dalšího nevysvětlovala. Dodala jenom: „Překážky přijdou ve chvíli, kdy je nejmíň čekáš, a ty je musíš překonat. Je důležité jít do té zkušenosti v okamžiku, kdy se před tebou objeví.“
Lara přikývla hlavou. Pochopila, co jí tím kurandera chtěla říct. Musí jít do náročných situací, aniž by ji někdo postrkoval nebo nutil. Kdyby jí její manžel, otec nebo matka řekli, že má skočit do takhle ledové vody, určitě by to neudělala. Teď tu ale byla s cizí ženou, která ji přijala jako svoji učednici pouze pod podmínkou naprosté poslušnosti, bez které by nebylo možné dosáhnout žádného výsledku.
Došly k chýši, kde na dnešek spaly. Mama Simona vyvedla lamy a alpaky na pastvu na místo, které bylo vzdálené od chýše asi pět set metrů, a zrovna se s vnučkou vracely zpátky, aby na Mama Maru a Laru počkaly. Stará pastýřka byla velmi jednoduchá žena, která se stále usmívala a mluvila jen kečuánsky. Mávla na ně, aby šly za ní dovnitř. Uvařila polévku, kterou jim začala nalévat do hliněných mističek. Byla ještě teplá a měla šedou krémovou barvu. Při jídle Mama Maru Laře vysvětlila: „Tahle polévka se jmenuje lagua a dělá se z ječné mouky a sušených brambor. Dá nám dostatek energie, abychom dokázaly dojít na další místo.“
Lara v tichosti poslouchala. Ve skutečnosti by si bývala přála jíst něco úplně jiného než tuto fádně chutnající polévku. Nařízení bylo ale jasné. Měla jíst to, co kurandera, a dělat to, co dělá ona, pokud jí nenařídí něco jiného, a tak se ani neopovážila protestovat a jedla dál. S každou další lžící si začínala na tu zvláštní chuť zvykat a nakonec jí polévka dokonce zachutnala.
Stařenka jim přinesla na žádost Mama Maru také odvar z kokových listů. Kurandera Laře řekla: „Ony odvar z kokových listů nepotřebují, protože jsou zvyklé žít takhle vysoko v horách, ale ty ho potřebuješ, protože tvé tělo tu vysokou nadmořskou výšku cítí a musí se s ní srovnat.“
Po snídani jí Mama Maru vyprávěla o Mama Simoně.
Žena žila s vnučkou v horách, kde se starala o lamy a alpaky, které patřily jejímu manželovi. Nechtěla žít ve městě, protože si nechtěla komplikovat život.
„Komplikovat život?“ zeptala se Lara udiveně.
„Žít ve městě je složité a velmi znepokojující. Ale tu past, která nám neumožňuje kvalitní život, jsme si na sebe ušili my lidé sami.
Tady se lidé spokojí s málem a stačí jim velmi jednoduché jídlo. Člověk pracuje, hýbe se a žije si život po svém,“ řekla kurandera a pak dodala: „Je nádherný den, je tu takový klid... Za chvíli sem ale přijde několik lidí kvůli léčení. Chtějí využít toho, že jsem tady.“
Když vyšly před chýši, narazily na několik osob, které kuranderu pozdravily a vypadaly překvapeně, že vidí i Laru.
„Mohu být přítomná u toho, když léčíš?“
„Raději pracuji o samotě. Můžeš jít zatím na procházku tady na ten kopec. Je tam bílá skála, když si k ní sedneš, budeš mít krásný výhled do krajiny a můžeš si tam v klidu popřemýšlet. Kdybys měla hlad, najdi si tam nějaké kořínky.“
Kurandera sáhla do svého rance a vytáhla jakýsi kořínek: „Pozorně si ho prohlédni, roste na některých místech úplně při zemi, rostlinu poznáš podle bílých květů a žlutozelených listů.“
Hlíza, kterou jí kurandera ukazovala, měla barvu světlé kávy; Mama Maru ji začala svými nehty loupat. Uvnitř byla úplně bílá. Když kořínek oloupala, podala ho Laře: „Na, vezmi si ho. Musíš ho žvýkat. Uvidíš, že ti bude chutnat.“
Lara ho vzala do ruky a strčila kousek do úst. Sladkou chutí jí trochu připomínal mrkev.
Když kořínek snědla, vzala si deku a zamířila úzkou stezkou nahoru na kopec. Stoupala v pomalém tempu a cestou potkala stádo pasoucích se lam a alpak. Když kolem nich procházela, lamy zvedly hlavu, natahovaly krky, upřeně na ni hleděly a nastražily uši. Pokračovala v chůzi a stádo se rozběhlo pryč. Byla s nimi také malá vnučka Jozefa. Cestička byla trochu hrbolatá, Lařin organismus už si ale začal zvykat, a tak už jí chůze nedělala takové problémy. Pokračovala dál, až došla na místo, které jí Mama Maru doporučila.
Spatřila plochý kámen a posadila se na něj. Odtud mohla pozorovat vysoké hory po pravé straně a po levé dvě skalní stěny. Široko daleko převládala v krajině šedá barva. Nebe bylo jasně azurové, ale pokrývaly ho mraky, které se pohybovaly směrem na severozápad. Před sebou viděla lagunu, ve které se ráno koupala. Měla výhled daleko do krajiny. Připadala si jako na střeše světa: viděla vysoké hory, náhorní plošiny, skalní průrvy, žluté a zelené pastviny. Po chvíli vylezla kousek nahoru na skálu, odkud mohla obdivovat údolí Valle del Colca i řeku, která se jako ohromný had vlnila shora dolů celým údolím.
Potom se vydala stezkou dolů k laguně, protože měla pocit, jakoby ji tam přitahovala nějaká tajemná síla. Zastavila se nedaleko ní. Vítr hladinu jemně čeřil, voda měla příjemnou modrou barvu, kterou doplňovala azurová modř nebe.
V zrcadle lehce zčeřené vodní hladiny se odrážela okolní krajina: žluté, lehce nazelenalé pastviny, žluté, šedé i zasněžené hory. Uvědomila si, že příroda je impozantní, mocná a věčná.
Dál pozorovala vodní hladinu s malými vlnkami, které na ní vítr tvořil. Něco ji nutilo jít ještě blíž. Když došla až k vodě, sehnula se, aby se trochu napila. V tu chvíli Lara zaslechla zašumění, které vystřídala jemná, kouzelná hudba vycházející z jezera. Překvapeně přiblížila ucho ještě blíž k hladině, aby lépe slyšela. Na vodní hladině zahlédla odraz jakési tváře. Pozorně se na ni podívala a naprosto znehybněla, jako by ji křišťálová vodní hladina zhypnotizovala. Z hlubin jezera se ozval příjemný, melodický hlas: „Drahá dcero, tvé životní tempo by mělo být poklidné v dobrých časech, v dobách konfliktů ale musíš umět být bojovná, pokud se chceš cítit opravdu svobodně. Neustále naslouchej své intuici a pak začni konat. V tom spočívá tvoje síla — ve schopnosti přijímat rozhodnutí a následně podle toho jednat.
Jsi silná, i když ti to tak nepřipadá, ale musíš se naučit ovládat svoji mysl, své emoce a instinkty, protože jsou velmi divoké. Až budeš vědět, jak s nimi pracovat, budeš jich moci moudře využívat. Nikdy nevěř tomu, co říkají ostatní, a než začneš konat, sama se zamysli. Pamatuj si, že vždycky budou existovat lidé, kteří s tebou budou chtít manipulovat. Nedovol jim to a nepřipusť, aby pochybnosti paralyzovaly tvé konání. Pochybnosti mají svůj původ v hlavě a je třeba vyvážit je moudrostí srdce.
Řiď se svým srdcem, konkrétními detaily se příliš nezabývej a jednej. Nikdy nezapomeň, že za své jednání jsi zodpovědná ty sama, v tom spočívá umění života. Přijmi cele své ženství, já budu stále s tebou a budu ti přinášet inspiraci. Teď se napij vody, abys osvěžila svoji duši a uzavřela se mnou spojenectví. Sbohem, dcero.“
V té chvíli kouzelný hlas utichl a z vodní hladiny zmizel i odraz oné tváře. Lara ponořila ruce do vody, nabrala vodu a napila se z nich jako z poháru života. Měla pocit, že se osvobozuje od veškeré bolesti a smutku, které si s sebou dlouhá léta nesla, a připadalo jí, že postoupila na novou úroveň vědomí: stávala se skutečnou ženou.
 
 




13. láska je úsvitem manželství
Lara poznávala Mama Maru postupně stále víc a víc a už moc dobře věděla, že kráčet po jejím boku není vůbec jednoduché. Cesta k tomu, aby se stala opravdovou ženou, je velmi obtížná. Věděla, že ji čekají další náročné zkoušky, ale byla připravena se do nich pustit. Stávala se z ní žena činu.                               

Toho rána už byly zase na cestě. Obě nesly na zádech těžký náklad. Lara šla za Mama Maru úzkou stezkou po samém okraji hory a obě musely dávat velmi dobrý pozor, kam šlapou. Jediný chybný krok by znamenal pád do hluboké propasti pod nimi.
Mama Maru chtěla s Larou dojít do vesnice Tocayo, která se nacházela den chůze od řeky. Měla je tam dovést klikatá cesta vedoucí z vesnice Pinchollo. Na mnoha místech byla velmi úzká, vedla přes visutý most, kudy se dostaly nejdříve do vesnice Tapay. Odtud pokračovaly dalšími vesničkami dál.
Laru náklad na zádech velmi tížil a začínala být vyčerpaná. Nebyla žádný věchýtek, měla už vypracované i svaly a na chození po horách si zvykla, ale měla pocit, že s takovou tíhou nemůže tempu Mama Maru stačit. Stará kurandera měla energický a pružný krok. Pohybovala se s takovou elegancí, jako by její náklad vůbec nic nevážil. Lara naopak trpěla jako pes a občas se musela na chvilku zastavit, aby si odpočinula. Kurandera si její únavy povšimla a při jedné zastávce jí řekla: „Pokud půjdeš dál tak jako dosud, za chvíli už nebudeš moci vůbec. I s nákladem na zádech musíš dokázat sladit krok s dechem. Pokud je nesynchronizuješ, tak se unavíš. V tom tkví celé tajemství.“
Lara nic neřekla, ale v jejím nitru už začínala pobublávat zloba. Sama pro sebe si říkala: „Mám na sobě nepohodlné oblečení a sandály, jsem naložená jako mezek, ten ranec váží aspoň čtyřicet kilogramů a ještě mám myslet na synchronizaci dechu a chůze. To prostě nejde. Ten náklad mi vadí při chůzi a navíc je to pro ženu nedůstojné takhle se s ním muset vláčet.“
Mama Maru jí snad četla myšlenky, protože se otočila a řekla: „V životě je to tak, že tvoje vůle musí zůstat optimistická i ve chvíli, kdy už třeba tvoje mysl propadá pesimismu, jinak moc daleko nedojdeš. Důstojnost se nevyjadřuje oblečením nebo šperky, ale velmi úzce souvisí s tím, jak se člověk chová. A dokonce i s tím, jakým způsobem chodí a jak se pohybuje.“
„A jak tedy chodím já? Co si o mně vlastně myslíš?“
„Způsobem chůze se podobáš muži, měla bys dát do svých pohybů víc ženskosti.“
„Nevím, jak se to dělá. Nikdy mě to nikdo neučil.“
„Jestli s tím chceš něco udělat, poradím ti jedno cvičení. V duchu si stále opakuj: Jsem skutečná žena!‘ Nepřestávej a říkej si to stále dokola. Zvedni hlavu, upři pohled na obzor, narovnej záda a najdi správnou rovnováhu. Dělej drobné kroky a našlapuj nejdříve na špičku. Podívej se, jak našlapuju já.“
Lara se na kuranderu podívala, a až v tu chvíli si všimla, že stařenka jde navzdory věku a těžkému nákladu rytmicky a dalo by se dokonce říci i elegantně. Lara se snažila ji napodobit, ale po chvíli toho nechala, protože ji tento způsob chůze unavoval ještě víc. Mama Maru sledovala její počínání a pak řekla: „Tím, jak chodíš, ukazuješ, jak se podceňuješ. Jestli chceš způsob své chůze změnit, zkus ještě přidat imaginaci. Představuj si sama sebe jako skutečnou ženu. V tom, jak jdeš, se odráží i to, jakým způsobem smýšlíš sama o sobě. Vypnout prsa, narovnat záda a dívat se dopředu samo o sobě nestačí, pokud si nevěříš a máš o sobě nízké mínění. Až dosud sis myslela, že za nic nestojíš. Podceňovala ses navzdory mnoha svým kladným vlastnostem. A co jsi tím získala? Jenom jsi tak lidem o sobě dávala informaci, že tvoje hodnota není nijak vysoká.
Teď se narovnej, co nejvíc se při chůzi uvolni a přidej do kroku trochu elegance, i když máš pocit, že neseš na zádech tunu. Mysli hlavně na to, že jsi krásná, silná a mocná žena a říkej si, že nevíš, co je únava. Opakuj si pro sebe: Jsem krásná, jsem důležitá, mám vysokou hodnotu.“
„To je ale přece chvástání, tím budu tak akorát nafukovat svoje ego,“ namítla Lara.
„No rozhodně je to lepší, než mít ego člověka, který stále jen prohrává. Snaž se cítit svou hodnotu, dodat si důležitosti tím, jaká jsi. Když nebudeš vnímat svoji důležitost ty sama, nedoufej, že tě tak budou vidět ostatní.“
Když Lara kurandeřina slova poslouchala, uvědomila si, že se dotkla jednoho z jejích vnitřních konliktů, a pochopila, že Mama Maru má naprostou pravdu. Po dlouhá léta sama sebe podceňovala, snažila se zavděčit druhým a byla zcela závislá na jejich úsudku. Bála se oponovat jejich názoru a ze všech nejvíc to platilo o jejím manželovi. A čeho tím dosáhla? Odložil ji jako předmět, který už nepotřebuje.
Mama Maru nic dalšího nedodala a pokračovala ve své ženské chůzi, ze které byla cítit její svoboda a hrdost na to, že je žena.
Jak pokračovaly v cestě, Lara se snažila ji znovu napodobovat a myslela na to, co jí stařenka řekla. Teď už si nelámala hlavu ani s těžkým nákladem, ani s nepohodlným oblečením. Přemítala o svém přístupu k životu. Pokud se má někdy začít považovat za skutečnou ženu, bude se muset změnit. Mama Maru přerušila tok jejích myšlenek, protože se náhle otočila, a řekla: „Za chvíli dorazíme na náhorní planinu a pak sejdeme do užší části kaňonu, kde se nachází most přes řeku Colca, a ten budeme muset přejít.“
Lara se podívala do hluboké propasti po své levé straně. Z dálky musely obě vypadat jako dva mravenci s nákladem, ne jako dvě lidské bytosti v pohybu.
Krátce nato začaly sestupovat směrem dolů a došly na planinu pokrytou žlutavými horskými pastvinami. Vegetace byla velmi chudá, přesto se tam nějaká zvířata pásla. Široko daleko nezahlédla Lara ani jednoho jediného člověka.
„Komu ta zvířata patří? Žádného pastevce nikde nevidím,“ zeptala se Lara zvědavě a v tu chvíli na tíhu nákladu na zádech úplně zapomněla. „Patří komunitě Pinchollo,“ odpověděla Mama Maru nenuceně. „Pasou se tu společně a každý ví, jaké zvíře je jeho. Navíc mají zvířata barevné značkování v uších a vypálené cejchy na těle.“
„To je ale barbarství,“ poznamenala pobouřeně Lara. „Takhle ty chudinky trápit v jednadvacátém století je naprosto neslýchané.“
„Tak to tu chodí, čas se tu zastavil. Vymoženosti města tu neexistují. Jsme v oblasti, kde se žije dodnes velmi těžce.“
Mlčky šlapaly přes náhorní plošinu. V dálce viděly mraky plující po obloze západním směrem. Když planinu přešly, začaly sestupovat úzkou pěšinou mezi skalami. Musely dávat dobrý pozor na cestu, a když došly až dolů, namířily si to k visutému mostu z provazů a dřevěných klád. Byl dlouhý asi třicet metrů a byl svázaný tak, že postranní provazy tvořily zábradlí, které mělo zajišťovat vyšší bezpečí lidem, kteří po mostě přecházeli.
„Přejdeme tady přes ten most a pak nás čeká ještě několik hodin cesty do vesnice Tocayo,“ řekla Mama Maru, jako by o nic nešlo. „Pojď za mnou a dávej pozor, kam šlapeš. Udržuj rovnováhu tím, že se budeš přidržovat rukama provazů po stranách.“
Mama Maru došla ráznými kroky k visutému mostu, chytila se rukama provazů a začala jej přecházet. Než se Lara pustila za ní, podívala se dolů a uviděla, že řeka protéká údolím velmi hluboko pod nimi. Po zádech jí přejel mráz a pocítila silnou závrať. Most se navíc začal kvůli sílícímu východnímu větru kývat jako houpačka.
„Opravdu ho musíme přejít? Není nějaká jiná možnost?“ zeptala se Lara celá vyděšená.
„Ne, jde to jenom tudy,“ odpověděla jí Mama Maru, která už část mostu přešla. „Chodí tudy všichni a my to zvládneme taky. Pojď za mnou.“ Jakmile to dořekla, dala se znovu do pohybu směrem k druhé straně mostu. Šlapala nohama střídavě po jednotlivých kládách a současně ručkovala po provazech na stranách.
Vítr sílil a rozhoupával most stále víc. Přecházet ho v tuto chvíli připadalo Laře naprosto nezodpovědné a riskantní. Zmocnila se jí nepopsatelná hrůza. Hrdlo měla stažené, břicho v křeči, celé tělo jí oblil studený pot. To, co cítila, byl zcela reálný smrtelný strach.
Mama Maru už byla uprostřed mostu, zatímco Lara tam stále stála s očima upřenýma do propasti, která se pod ní otvírala. Navzdory silnému větru postupovala kurandera rozvážně dál, a když došla na druhou stranu, zakřičela na Laru: „No tak pojď, dělej! Na co čekáš!?“
„Já nemůžu. S tím nákladem na zádech to nezvládnu,“ zakřičela Lara.
„To je nesmysl. To zvládneš. No tak pojď! Rozhodni se a vyraz!“ nařídila jí kurandera autoritativně a nevypadalo to, že by byla ochotná s Larou jakkoliv smlouvat.
Lara věděla, že musí jít dál. Byla přesvědčená o tom, že by ji tam kurandera klidně nechala. A tak přistoupila k mostu, i když se celá třásla strachy. Neměla k té konstrukci vůbec žádnou důvěru, bála se, že most spadne i s ní, kdoví kolik metrů by letěla vzduchem propastí do řeky, která pod ní protékala údolím jako stříbrná nit.
„Dolů na řeku se vůbec nekoukej,“ křikla na ni Mama Maru. „Prostě vyraz po těch příčkách z kůlů a drž se lan po stranách, jak jsem ti říkala.“
Lara byla plná pochybností. Bez nákladu by se o to možná pokusila, ale s tou váhou na zádech bylo velmi lehké ztratit rovnováhu, a tak tam dál stála jako přikovaná k zemi. Měla pocit, že jí srdce vyskočí z hrudi, a nohy se jí podlamovaly v kolenou.
„Začni pomalu postupovat vpřed,“ trvala na svém kurandera stojící na druhé straně mostu.
Lara byla zkamenělá hrůzou a v obličeji zbledla jako stěna. Mama Maru to na ní poznala a řekla jí: „Abys dokázala překonat strach, musíš se nejdřív uklidnit. Začni pomalu, dlouze dýchat. A pak si představ bytelný, pevný most, a nespadneš. Musíš ve své mysli vidět, že už jsi ho bez problémů přešla.“
„Nemůžu si to představit, když vidím, jak se hýbe.“
„Hni sebou a přejdi ten most, nebo už mě nikdy neuvidíš.“
Lara začala zhluboka dýchat, potom zavřela oči a představila si, že je most pevný. Bojovala proti vší logice, úzkosti a hroznému strachu. Zalarmovala v sobě veškerou odvahu a začala přes kývající se most pomalu přecházet. Na začátku to šlo i přes strach docela dobře, když ale byla přibližně uprostřed, sílící vítr most ještě více rozhoupal.
„Pospěš si, ať jsi tady dřív, než vítr ještě více zesílí,“ volala na ni kurandera.
Lara ucítila, že se jí náklad na zádech naklání k jedné straně a že ztrácí rovnováhu. Celá vyděšená ztuhla hrůzou, vší silou svírala rukama lana po obou stranách a zoufale volala o pomoc.
Kurandera k ní bleskurychle přiběhla, jako by byl povrch mostu z jednolité hmoty. Upravila jí náklad na zádech a pak jí klidným hlasem nařídila: „Pokračuj v chůzi. Když uklouzneš, podám ti ruku a pomůžu ti dojít až na konec.“
Přítomnost Mama Maru ji uklidnila. Lara pokračovala dál, a i když sebou most ve větru dál hrozivě zmítal, držela se rukama lan a snažila se jít na druhou stranu co nejrychleji. Nepřestávala se u toho třást strachy.
Mama Maru šla za ní, a když už byly téměř na konci mostu, dodala jí odvahu slovy: „Už zbývá jen pár metrů, pokračuj tak, jak jdeš, a neboj se. Už jsi přešla skoro celý most.“
Lara viděla, že skutečně zbývá už jen kousek, a jejímu kroku to dodalo více jistoty. Po chvíli byla na druhé straně. Tvář se jí rozsvítila spokojeným úsměvem. Zvolala radostně: „Zvládla jsem to! Já jsem ten zatracenej most přešla!“
„Já bych ho na tvém místě tak neproklínala, most nám posloužil k tomu, abychom se dostaly na druhou stranu. Kdybychom musely zvolit jinou cestu, trvalo by nám to o dva dny déle a musely bychom přebrodit řeku. Most nám tuto námahu ušetřil. V životě budeš muset často udělat rozhodnutí, která mohou ohrozit tvoje jistoty nebo dokonce tvůj život, ale tváří v tvář vážným problémům musíš použít všechny zbraně, kterými tě příroda obdařila. Musíš zapojit svoji představivost, moudrost, logiku, rozum, vnímání a je třeba využít také všech předchozích zkušeností, poučit se z chyb a potom jít do akce. Odvaha ti dodá energii. Takhle se musíš problémům postavit!“
Lara kuranderu vyslechla a pak za ní vykročila na další cestu. Na tomto mostě nechala část svých strachů: strach z výšek a z propasti, překonala svou závrať i nejistotu.
„Osud ti bude do cesty stavět mnoho výzev, aby prověřil tvoji odvahu,“ řekla Mama Maru, která nevynechala žádnou příležitost, aby učednici nepředala část své moudrosti. „Musíš ihned reagovat, nesmíš to odkládat, protože to jenom prodlužuje tvé trápení. Mášli strach, ještě více pak naroste a nakonec tě zničí. Když se mu postavíš, tak uvidíš, že velmi rychle zmizí.
Sama by sis netroufla přejít most, ale když jsi viděla, že jsem ho přešla já, tak ses přes něj nakonec taky pustila. Teď už víš, že to dokážeš, a budeš se při tom pokaždé o něco méně bát. Abys mohla tou zkušeností projít, musela jsi jít do akce. A to uděláš tak, že se prostě rozhodneš a uděláš první krok vpřed.
Je důležité začít co nejdřív, než tě strach úplně paralyzuje. Rozdíl mezi hrdinou a zbabělcem je v jejich postoji: zbabělec začne couvat nebo se zastaví, a hrdina vyrazí vpřed. Možná v boji zahyne, to se vyloučit nedá, ale má mnohem více šancí na záchranu.“
„V každodenním životě se ale do takové situace nedostanu,“ řekla Lara, „u nás jsou mosty pevné.“
„To je jistě pravda,“ odpověděla Mama Maru. „Některé jistoty si dokážete postavit, ale existuje spousta různých druhů nejistot, se kterými žijete. Třeba strach z budoucnosti. Kde budu bydlet? Jak budu žít, až zestárnu?
Pro tebe to platí obzvlášť. Ve svém věku se cítíš opuštěná, daleko od domova, od lidí, které máš ráda a navíc ještě s bolestí v srdci, protože nějaká jiná, mnohem mladší žena ti odloudila manžela a rozbila vaše manželství. Nebojovala jsi a jen jsi tím ukázala, jak jsi hloupá, líná, závislá, plná strachů a v konečném důsledku pak i nešťastná.“
Kurandeřina řeč v ní vyvolala potlačené vzpomínky.
„Můj manžel mě opustil, už se mnou nechce nic mít, zničil naše manželství. On byl můj život. Dala jsem mu všechno — mé mládí, mé tělo, mé srdce, žila jsem jen pro něj,“ postěžovala si hořce a po tvářích jí přitom stékaly slzy.
Mama Maru se jí podívala zpříma do očí. Bolest její učednice ji nijak nedojala. Tvářila se naopak záměrně velmi přísně, protože moc dobře věděla, že lítostí by jí v jejím osobním růstu nijak nepomohla. Díky špatné výchově v evropské patriarchální společnosti vyrůstala Lara v nevědomosti, pohodlnosti a strachu, díky kterým byla na mužích naprosto závislá.
„Pláčem nic nevyřešíš. Přijmi konečně zodpovědnost za to, že jeho odchod jsi způsobila ty sama — tím, že jsi mu nedávala vše, co potřeboval, a že jsi zapomněla, že Velký duch tě obdaroval intuicí a ženskostí, jejichž pomocí si můžeš muže po svém boku udržet.
Ztratila jsi ho, protože neznáš ani sama sebe, natož abys znala svého muže.
Nemohla jsi mu proto dát opravdovou lásku a dovolila jsi, aby manželský stereotyp váš vztah zničil, protože jsi nevěděla, že manželství je jako oheň, který uhasne, pokud ho stále neživíš. Tvé pocity nejistoty a méněcennosti pak dílo zkázy dokončily. Nemyslela jsi na to, že žena může být dárkyní života i smrti, pokud je to potřeba. Proto je paní nebes, královnou světa, prokreativní silou, panovnicí sexuality, manželství a mateřství.“
„Dělala jsem, co jsem mohla, a podívej se, jak jsem dopadla.“
„Jen se vymlouváš a ukazuješ svoji nevědomost a zbabělost. Chceš se svým manželem manipulovat, a tak mu vyčítáš, že to on zavinil rozpad vašeho manželství a je tak zodpovědný za tvé neštěstí. Chceš ho získat zpět tím, že mu opakuješ, jak je pro tebe důležitý a že ho stále miluješ, přestože tě opustil. A svoji zbabělost ospravedlňuješ tím, že říkáš, že je to pro tebe jediný ideální muž na světě, spřízněná duše, bez které nemůžeš žít, a tvrdíš, že jen on tě může udělat šťastnou.
Vytvořila sis svoji pohádku. Žiješ ve falešné iluzi a jsi nešťastná. Tím, že doufáme, že nás druhý člověk učiní šťastnými, a že se bude chovat tak, jak nám se líbí, uvalujeme na jeho bedra příliš velkou zátěž. Za své osobní štěstí má zodpovědnost každý sám. Svojí závislostí jsi ochromila sama sebe a zároveň jsi tak štěstí od sebe začala odhánět. Ohrozila jsi vaše manželství, protože jsi svého manžela svým způsobem dohnala k nevěře.“
„Co tím chceš říct? Že je to snad všechno moje vina?“
„Uvědom si, že nevěra není sama o sobě normální. Je to příznak problému a samozřejmě může zničit i manželství. K úletu může dojít i ve stabilním a harmonickém manželství, pokud vznikne situace, která tomu pomůže.“
„Řekl mi, že to udělal, protože potřeboval sex, a tvrdil, že jsem frigidní.“
„Sexualita je věrnou družkou nevěry, ale téměř nikdy není její opravdovou příčinou. Je příznakem toho, že ve vztahu něco nefunguje.“
„Může za to ta ženská, je to obyčejná rozvracečka manželství. Scházeli se spolu potají.“
„Nemyslím, že ho k tomu dohnala ona, ona byla jenom prostředníkem. Nevěra a dobrodružství jsou zakázané ovoce, které chutná velmi sladce. Jakmile ale vyjdou na světlo, velmi rychle zhořknou. Proto může manželství nevěru, která vyjde najevo, přežít.“
„Můj manžel ale tvrdí, že mě přestal milovat, a proto prý odešel.“
„Odešel, protože tomu problému nechtěl čelit. Dal přednost mimomanželskému vztahu. Muži i ženy často lžou, když potřebují ospravedlnit nevěru, a tak tvrdí, že pokud dojde k nevěře, znamená to, že láska vyprchala, anebo si říkají: ,Když celý svět může, tak proč ne já?‘ Někdo dokonce obviňuje partnera, že ho k tomu dohnal, nebo se ohání mládím nové partnerky. Mnoho lidí se rozhodne problém neřešit, protože nevěra pro ně automaticky znamená rozvod. Myslí si, že je nevyhnutelný.“
„Proto jsem tady — abych bojovala a abych se od tebe naučila, jak zachránit své manželství. Potřebuju se dozvědět, jak mám žít dál, jak mám milovat a jak mám znovu otevřít své srdce.“
„Můžu ti pomoci, jen když mi upřímně povíš, co pro tebe manželství znamená.“
„Pro mě je to svazek dvou osob, které spolu chtějí založit rodinu, mít děti, žít společný život, sdílet ideály, snažit se být společně šťastní...“
„Od toho, co skutečně manželství představuje, jsi hodně daleko. Je to spojení dvou duší na třech úrovních, které představují myšlení, city a vůli tvořit společně jeden celek. Manželství je škola, kde se muž učí milovat a žena je mu v tom učitelkou. Musí ho naučit kráčet cestou lásky, přivést ho ke světlu a oddálit ho od tmy.
Aby mu žena mohla být učitelkou, musí naslouchat svému srdci, spojit se se svojí intuicí, musí toužit učit se novému, experimentovat, jak vstoupit do jiných životních dimenzí. Jen tak může svému muži ukázat, že existuje magický svět, ve kterém je možné všechno. Aby to tak bylo, musí existovat mezi učitelkou a její žákem hluboké porozumění a sympatie, musí mít stejné zájmy a ideály a především musí mezi nimi fungovat spojení duší prostřednictvím sexu.“
„Já si myslím, že muž a žena spolu vstupují do tohoto svazku hlavně proto, že se milují. Ne kvůli sexu,“ namítla Lara.
„Mýlíš se, jestli si myslíš, že to je cesta ke šťastnému manželství. Ale můžeš dál žít naivně svůj nešťastný život. Vrať se domů a pokračuj v životě na svém vysněném obláčku, ve své falešné představě o tom, co je manželství. Já tě mohu pouze naučit skutečně milovat.“
„Chceš říct, že s tím, co si myslím o manželství, nesouhlasíš?
„To je, jako by ses mě zeptala, jestli chci být svobodná, nebo zda chci být otrokyní. Manželství v té vaší civilizaci je pouze institucí, která umožňuje mužům omezovat ženskou sílu. Muž získá uzavřením této smlouvy služku, která pro oba vaří, pere, žehlí a uklízí. A k tomu je ještě nucená chodit do práce, rodit děti a být pro muže objektem jeho sexuálního uspokojení. Žena je, stručně řečeno, mužovým majetkem, patří mu a ten ji, když už ji nepotřebuje, odloží jako starý kus nábytku.“
O této problematice Lara přemítala už hodně dlouho, názory Mama Maru se jí ale vůbec nelíbily.
„Manželství se ale změnilo. Už to není jako kdysi, kdy žena byla jen doma. Teď může pracovat i ona a o domácí práce se dělit se svým partnerem.“
„Nesnaž se omlouvat něco, co stále existuje: porobený otrok vždycky vychvaluje své otroctví. Tvůj manžel tě v pětatřiceti opustil kvůli mladší ženě a ty se snažíš, aby se vrátil, abys mohla žít úplně stejně jako do té doby. Chceš být i nadále ženou-objektem, místo abys byla ženou-subjektem. Ženou, která je sama svou paní a strůjkyní svého osudu.“
„Mama Maru, já ho ale miluju. Jsem si jistá, že je to muž mého života, nikdy nebudu milovat nikoho jiného. Zkusila jsem to, ale jenom s ním se cítím doopravdy šťastná.“
„Ty chceš prostě být dál závislá na svém muži. Ve skutečnosti se bojíš, že zůstaneš sama, jsi nejistá, nemáš žádnou sebedůvěru, nemáš se ráda a nemáš vůči sobě samé vůbec žádný respekt. On měl s tebou trpělivost a tvoji nejistotu přijal včetně tvých chyb a výměnou za to tě měl jako předmět svého potěšení. Jednoho dne ale potkal ženu, která mu dala toho potěšení ještě více, a bez velkých pochybností se tě prostě zbavil.“
„A co bys na mém místě dělala ty?“
„Tak za prvé bych si položila pár otázek. Opravdu potřebuju ke svému štěstí v životě právě tohoto muže? Byla důvodem, proč jsem si ho vzala, skutečně láska, nebo to byla spíš nejistota? Stojí za to, abych usilovala o jeho návrat? Musíš si na tyhle otázky odpovědět opravdu upřímně. Víš, jak vzniklo slovo manželství (italsky i španělsky matrimonio, latinsky matrimonium — POZN. PŘEKL.)? Vzniklo v matriarchální společnosti a jeho kořen vychází ze slova matriz, což znamená hlavní, mateřský, regenerativní, reprodukční, tvůrčí, přinášející osvícení. Jeho cílem je duchovní pozvednutí lidské bytosti. V patriarchální společnosti je to jen legální smlouva ke krytí ekonomických, sociálních a právních zájmů. Je to dohoda, která umožňuje muži mít ženu, být jejím šéfem, který jí diktuj e, co má dělat, využívá ji a někdy i zneužívá.“
„Nevěděla jsem, že existují na manželství dva různé pohledy.“
„Na tvém místě bych meditovala nad smyslem manželství a položila bych si další otázky. Proč jsem si ho vzala a proč s ním chci zůstat? Posunula jsem se v posledních letech nějak duchovně? Proč, kdy a jak jsem se v rámci života s ním změnila? Co můžu sama udělat? Ve tvém konkrétním případě se zamysli nad tím, proč tě tvůj muž opustil kvůli jiné ženě. Vám se nestalo to, co mnoha jiným manželstvím, která se postupem času rozpadnou.“
„Řekl mi, že mě opustil, protože jsem nemožná v posteli, já ale sex nepotřebuju, chtěla bych zpátky náš život, protože ho miluju; on už mě ale nechce ani vidět.“
„Mnoho párů má problémy v komunikaci nebo ekonomické problémy. Sex je ale zásadní, je to jeden z hlavních faktorů, které ovlivňují stabilitu vztahu. Čím více žena svého partnera sexuálně zná, tím více může jejich vztah upevnit.
Pokud se muž cítí vedle své ženy sexuálně neuspokojený a ona si toho není vědomá, měl by jí to říct. Mnoho neštěstí a trápení pramení z nesouladu v sexuální oblasti, chybném pochopení mužské a ženské role v rámci vztahu a napodobování modelů, které vnucuje společnost. Tvůj muž si měl o tom problému s tebou promluvit, abyste mohli hledat řešení, a ne hned to řešit nevěrou.“
„To mě na tom štve nejvíc. Nikdy se mnou o tom nemluvil. A pak mě začal podvádět a netrvalo to jen krátce. Porušil slib věrnosti,“ řekla Lara.
„Muž je nevěrný, když neví, co je pravá láska. Z povahy své podstaty myslí muž především na sex. Žádný sexuálně neuspokojený muž nezůstane ženě věrný, pokud se mu naskytne příležitost. Patriarchální společnost vychovává muže k nevěře a ženy k tomu, aby žily jen pro jednoho jediného muže. A tvrdí jí, že věrnost je ctnost.“
„Ale Gianni takový nebyl. Miloval mě a byl mi věrný. A ta zatracená ženská ho svedla.“
„Přestaň ho bránit. Musíš se naučit svého muže lépe znát. Nemysli si, že je to svatoušek. A kromě toho — věrnost vynucená partnerem je forma otroctví, to není láska. Vynucená věrnost, to je kulturní výmysl. Naučí tě plnit určitou roli a nakonec tomu, co hraješ, sama uvěříš. Láska se mění. Je živá a může i zemřít. Ale věrnost přetrvává, protože je založená na třech kulturních pilířích, a těmi jsou víra, povinnost a počestnost.“
„Chceš mi říct, že ve vztazích neexistuje něco, jako je přirozená věrnost?“
„Ta může ve vztahu existovat, pokud k tomu dojde spontánně. Když lásku dáváme nebo přijímáme jako dar, který pomáhá v růstu, osvobozuje a pozvedá vědomí, tak v takovém případě ano, pak přirozeně vzniká věrnost. Ale pokud ji vyžadujeme a vynucujeme si ji, tak se z toho stává otroctví. Pokud je láska nebo věrnost vynucená, je v tom faleš, prázdnota a pokrytectví. Věrnost, která se zrodí ze svobodné volby, z člověka nedělá otroka, ale svého vlastního pána, protože v takovém případě člověk následuje jen své srdce.“
„Gianni mi slíbil věrnost a já jemu taky. A ta žena to zničila.“
„Pokud dá milenec slib a pak ho poruší, jen tím ukazuje, že skutečně nemiloval.
Ve vaší civilizaci je věrnost falešnou hodnotou, kterou vytvořila společnost s dvojí morálkou. Jedna platí pro muže a ta druhá pro ženy. Jedna pro pána a vládce a druhá pro sluhu a otroka.“
„Jak může žena udržet po svém boku muže, kterého miluje a zabránit tomu, aby se z jejího života stalo kvůli jeho nevěře peklo?“
„Tak za prvé: Musíš pochopit, že jak peklo, tak ráj jsou ve tvém nitru, nejsou to zeměpisná místa, ale emocionální stavy tvé bytosti.
Za druhé: Milující žena s pronikavým pohledem plným lásky musí umět objevovat nekonečný počet situací, které muže naplňují, dělají mu radost nebo ho naopak rozesmutňují, a musí se naučit udržovat ve vztahu harmonii.
Za třetí: Musí chápat, že sexuální úlety mohou manželství zničit a mohou se objevit dokonce i v harmonických a stabilních manželstvích. Žena proto musí být stále ve střehu.
Za čtvrté: Sexualita je spojována s dobrodružstvím, protože pro muže je na prvním místě sex a potom teprve přichází na řadu láska.
Za páté: Úlety získávají na síle tím, že jsou tajné a mohou se časem prohlubovat. Jejich síla ale značně klesne, pokud vyjdou najevo a nemají příležitost se dále rozvíjet.
Za šesté: Manželství může úlet překonat, pokud mezi partnery existuje upřímná a klidná komunikace, která je pro vyřešení problému nezbytná.
Pokud je žena alespoň trochu chytrá a chce ve vaší společnosti, kde je sexualita potlačovaná, manželství při nevěře zachránit, musí hrát hlupačku a brát slabost svého muže vůči mladším ženám tak, jako by se nic vážného nedělo. Měla by být v zájmu rodiny vůči jeho potřebám chápavá. Žena může prominout úlet, co ale nesmí tolerovat, je veřejný skandál. Muž musí vědět, že pokud se nemůže bez občasných eskapád obejít, musí si vybírat slušné a diskrétní ženy, sám musí mlčet jako hrob a především nikdy nesmí slibovat něco, co nemůže splnit.“
„Já jsem byla ochotná mu odpustit a začít znovu, ale on se nechce vrátit a nechce se mnou o tom ani mluvit, a to mne opravdu dovádí k šílenství.“
„Raději bys měla toho hněvu zanechat a začít zjišťovat, co můžeš udělat sama pro sebe, abys pak mohla o svém dalším osudu rozhodnout sama. Teď se musíš postavit na vlastní nohy, abys nemusela snášet ničí ponižování. A pak se uvidí,“ radila jí kurandera.
„To jediné, co si v tuto chvíli přeju, je získat zpátky lásku svého manžela, dřív než bude pozdě a ztratím ho navždy. Bez něj neznamenám vůbec nic. Je jako vzduch, který dýchám.“
„Slyšíš se? Mám pravdu! Pořád se stavíš do pozice ženy, která je na muži závislá, ale tohle není láska. Tím posíláš váš vztah do jisté záhuby a ještě víc tím vháníš svého manžela do náruče jiné ženy. A to říkáš, že ho miluješ.“
„A co mám tedy dělat?“ zeptala se Lara bezradně.
„Nejdřív se snaž přijít na to, jestli je pro tvou další cestu tento muž opravdu tak důležitý, nebo je to jenom iluze. A až si ujasníš, jestli s ním chceš skutečně i nadále kráčet životem bok po boku, připravíš se na proměnu v moudrou znalkyni lásky. Až v té chvíli dokážeš s lehkostí znovu dobýt jeho srdce.“
„Ale o to se tu přece snažím! Připravuju se, abych věděla, jak o něj bojovat. Moje sokyně je mladá a má ho v hrsti. Navíc jsem od něj tisíce kilometrů daleko, ale on mě stejně nechce ani vidět, takže je to stejně jedno. Jediné, co mi zbývá, je naděje.“
„Dokud nejsi rozvedená, je stále tvým manželem. Tady jsi proto, aby ses zlepšila. Co se týče věku tvé rivalky, nedělala bych si s tím na tvém místě takovou hlavu. Je pravda, že mladé ženy mají svoji moc, ale ty moudré, které jsou znalkyněmi lásky, si moc umějí udržet, i když jsou starší.
Umění, jak se chovat k mužům, by se dívky měly učit od útlého dětství. Krása a ladné křivky mohou hrát svoji roli, ale mnohem více záleží na dobrých instinktech a je třeba velké kočičí mazanosti. Pamatuj si, že milovat znamená hledat, vdát se znamená dobýt a rozvést se znamená kapitulovat. V průběhu své přípravy si můžeš pomáhat i mentálně. Mysli na to, že se k tobě vrátí. Musíš na to myslet každý den a nesmíš o tom mít nejmenší pochybnost.“
„A co když se to nakonec nestane?“
„To se uvidí potom, zatím si užívej příjemných chvil s touto myšlenkou; to, co se stane zítra, budeš řešit zítra. K čemu ti je tahání záležitostí z budoucnosti do přítomnosti? Budoucnost je v rukou božích, ne v rukou člověka.“
„Já si potřebuju být jistá, že ho neztratím. Pro něj jsem schopná čehokoliv, ale bez něj nemá můj život žádný smysl,“ odpověděla Lara smutně.
„Tady se připravuješ na to být bojovnicí lásky a časem se naučíš, že existuje jenom jeden způsob, jak získat muže: dělat to, po čem toužíš. Musíš se zbavit všech předsudků a zákazů, buď ve svých volbách po sexuální stránce svobodná, vezmi si zpět svoji sílu a znalosti. A uvidíš, že se proměníš v okouzlující ženu. A dobudeš tak jeho srdce.
Co se týče jistoty, že se k tobě vrátí — to záleží na několika faktorech: jak moc svého partnera znáš, jaké znalosti máš ty sama, jak jsi zkušená a jak moc jsi ochotná o něj bojovat. Jistota neexistuje. Je tady více proměnných, protože tu hrají a bojují dva nebo tři lidé. A navíc není důvod tvrdošíjně stát za tím, že on je pro tebe jediným vhodným mužem. Zkus se na to podívat tak, že manželský problém může být pro budoucnost vás obou naopak něčím přínosný. Manželství je běh na dlouhou trať a je velmi důležité mít dost síly, vytrvalosti a trpělivosti, aby si při něm člověk dobře vedl. Může se proměnit i ve velmi zajímavé dobrodružství, v životní výzvu.“
„Já jenom doufám, že se to nějak srovná, pokud by se to mělo zkomplikovat, jsem připravená bojovat. Nechci si stavět vzdušné zámky. Jestli mám svého muže ztratit, tak to bude v boji. Protože on je jenom můj.“
„Přestaň už s tím majetnictvím! Tobě patří pouze tvůj vlastní život, nemůžeš si dělat nároky na to, aby ti někdo jiný zasvětil svůj život, pokud sám nechce. Ty mu nabízíš svou lásku takovým způsobem, jako bys mu nabízela obchod: Já ti dám tohle, když ty mi dáš tamto.‘ To je obchod, to není dar! Ty musíš svou lásku darovat, jen tak můžeš získat skutečnou lásku a oddanost. Pokud chceš obyčejnou směnu, bude to studené a nebude v tom srdce.“
„S některými svými vlastnostmi se těžko smiřuji.“
„Musíš sama sebe přijmout takovou, jaká jsi. Pokud sama sebe nepřijmeš a nebudeš vnímat svoji hodnotu, jen těžko můžeš doufat, že ji bude vnímat tvůj partner. Pamatuj si, že opravdová láska přináší svobodu, zatímco vášeň je otroctví.“
Obě ženy pokračovaly dál klikatou úzkou pěšinou. Mama Maru už nic neříkala a Lara věnovala mnohem větší pozornost svým myšlenkám než cestě před sebou. Dokázala si živě představit, že je teď předmětem drbů mezi všemi známými, kteří si o nich mysleli, že jsou šťastný pár. Vždycky se snažila, aby vypadali šťastně a spokojeně. Pochopila, že pozlátko je pro rodinné štěstí stejně nebezpečné jako žárlivost a může stejně dobře přispět k jeho zániku.
Uvědomila si ještě jednu věc: v mnoha případech měli svůdci a ničemové za manželky velmi hodné ženy. Došla k názoru, že při nevěře vždycky ztrácí žena, ne muž. Muž v západní společnosti není druhými muži odsouzen, ale žena ano.
Už bylo skoro poledne a Lara dostala hlad. Mama Maru jako by to uhodla a zastavila se jen malou chvíli nato. Vytáhla ze svého rance praženou kukuřici, kousky pečeného masa a vodu. „Najíme se tady a trochu si odpočineme.“
Posadily se na kámen kousek od pěšiny, kterou mohl projít jen člověk a maximálně koza, a pustily se do skromného jídla. Kurandera každé sousto svého přídělu mnohokrát prožvýkala a dívala se směrem, kde se cestička na obzoru ztrácela. Lara během jídla stále myslela na své neštěstí. Cítila se osamělá, zrazená, byla bez práce a daleko od domova. Zhluboka si povzdechla a bezděčně tak vyjádřila svoje zoufalství a bezmoc. Kurandera si toho nemohla nevšimnout.
„Já jsem tak nešťastná. Život je ke mně krutý. Ani tady nenacházím štěstí.“
„Na štěstí musíš pracovat, nenajdeš ho ležet na zemi. Je výsledkem tvého jednání, musíš ho kout a modelovat za pomoci rozumu, citů a vůle.
Když chce být člověk šťastný, musí mít důvěru ve svoji sílu a použít ji k akci a vytrvat v uskutečňování svých snů. Každý člověk může být šťastný. Správnými činy můžeme uvést věci do chodu, aniž bychom čekali, až se stane nějaký zázrak nebo až nám spadne modré z nebe. Je třeba reagovat a vytvářet si svůj život vlastníma rukama. A hlavně si pamatuj, že aby člověk byl šťastný, musí myslet na to, že je šťastný, protože štěstí je především stav mysli...“
Během své řeči kurandera sbalila všechno, co nesnědly, a připravovala se na další cestu. Jakmile domluvila, zvedla se, naložila si těžký ranec na záda a s úsměvem dodala: „Ještě máme před sebou pěkný kus cesty. Budeme muset přidat do kroku, jestli chceme do vesnice dorazit před setměním.“
„Ale já už nemůžu,“ řekla Lara a ani se nehnula. „Nemůžeme si ještě chvíli odpočinout? Jsem unavená a všechny svaly mě bolí.“
„Musíme jít, pokud tedy nechceš strávit noc tady na tom místě. Jestli nejdeš, jdu sama, protože já tam dneska večer dojdu včas,“ řekla kurandera rezolutně a byla připravená k odchodu.
„To mi přece nemůžeš udělat,“ protestovala Lara a začala se ztěžka zvedat.
„Ale to víš, že můžu! Nemysli si, že jsem nějaký tvůj anděl strážný. A tvoje matka taky nejsem. Chceš, aby se z tebe stala skutečná žena, tak se musíš pro život zocelit. Musíš se naučit šlapat, i když jsi unavená.“
Lara si neochotně naložila na záda svůj náklad. Kolena se jí třásla, nohy a paže ztěžkly a příšerně ji bolela záda. Náklad jí připadal s každým krokem těžší, ale šlapala poslušně za kuranderou. V jedné chvíli kurandera řekla: „I když jsi unavená, šlapej dál a představuj si, že to, co vlečeš na zádech, skoro nic neváží. Představuj si něco příjemného, nebo si vybav nějakou hezkou vzpomínku a uvidíš, že tě únava přejde.“
Lara se snažila vybavit si nejkrásnější chvíle svého života, silná bolest v nohách ale stále přitahovala její pozornost. Šla za Mama Maru jako robot, ale činilo jí to velké problémy, dělala velké kroky a pomáhala si i rukama tak, že se opírala cestou o velké kameny.
Byla naprosto vyčerpaná, ale musela jít dál. Ocitla se na pokraji zhroucení, když tu najednou ucítila, jako by v jejím nitru něco explodovalo. Bylo to jako vnitřní ohňostroj. Její tělo zaplavila mohutná vlna energie. Vnímala lehkost a zároveň obrovskou sílu, únavu vystřídalo uvolnění a její svaly získaly v pohybu mnohem větší dynamiku. Šla dál a vůbec si nedokázala vysvětlit, co se stalo. Byla najednou plná elánu. Únava se úplně ztratila a ona pochodovala, jako by jí někdo dal nový motor.
„Nevím, co se stalo. Najednou už nejsem unavená. Jako by se ve mně něco změnilo.“
„Překročila jsi práh únavy a tvé tělo získalo přístup k energetickým rezervám v hlubších vrstvách tvých svalů. Když jsi schopná určité námahy, ve tvém nitru se něco pohne a tato síla uložená ve svalech se uvolní a je mnohem větší, než byla ta předchozí.“
Lara skutečně cítila příliv mohutné energie, která se rozlévala po těle, proudila jí do nohou i do rukou. Nyní dokázala udržet krok s Mama Maru naprosto bez problémů.
„Tobě se to tedy také stává? A co když se i tahle energetická rezerva vyčerpá?“ zeptala se s ženskou zvědavostí.
„Tahle energie je nevyčerpatelná, protože je to vnitřní energie propojená s přírodou, ale člověk zapomněl, že existuje a už ji nedokáže používat. Některé ženy a muži, kteří jsou schopni velkého odříkání, strádání a vyčerpávajících cvičení, jsou schopni se s touto silou znovu spojit a využívat ji.“
V dálce zahlédly muže, který se blížil směrem k nim.
„To je Marco,“ prohodila Mama Maru. „Asi jde za svými stády, která se pasou až za mostem.“
„Chceš říct, že bude muset přejít stejný most, jako my před několika hodinami?“
„Ano, lidé tudy chodí často a někdy musejí přes most převést dokonce i svá zvířata.“
Rolník už byl skoro u nich. Na hlavě měl hnědý klobouk, který chránil jeho obličej před silným sluncem. Na zádech nesl náklad a pod obnošeným oblečením se dala tušit robustní svalnatá postava. Nohavice měl vyhrnuté až ke kolenům a na nohou typické andské sandály.
„Hola, mamita, jaké nebe tě k nám seslalo? Co tě k nám přivádí?“ řekl a díval se při tom na Mama Maru. „Jdete zdaleka?“
„Ano,“ odpověděla mu. Jsme na cestě od časného rána a doufáme, že dojdeme kvečeru k vám do vesnice Situa.
„Jestli potřebujete nocleh, můžete jít ke mně domů. Já dorazím krátce po vás.“
„To není možné, vždyť je to spousta hodin cesty,“ namítla Lara.
„Já chodím velmi rychle a navíc znám zkratky, takže mi to trvá jen několik hodin. Tak brzy na shledanou,“ odpověděl muž a pokračoval ve své rychlé chůzi. Za chvíli se jim úplně ztratil z dohledu.
Obě ženy se na sebe mlčky podívaly.
„Marco má hovězí dobytek, ale také lamy a alpaky. Žije ve vesnici se svou rodinou. Má dvě děti a finančně podporuje i své rodiče a prarodiče.“
„To asi mnoho lidí nedělá.“
„Tady je to běžné, mladí se o své staré příbuzné starají. Tady nepotkáš starce ani stařeny trpící hladem a bídou, protože jejich mladí jim pomáhají, i když jsou sami chudí. Všichni jednou zestárneme.“
Lara na to nic neřekla a jen pokývla souhlasně hlavou. Vzpomněla si na své rodiče. Když se s nimi usmířila, přesvědčila je, aby se za ní přestěhovali z Kalábrie do Milána a starala se o ně. Když potom její otec zemřel na infarkt, snažila se udělat vše pro to, aby mohla dát své matce dlouhodobou ekonomickou jistotu. Prodala s jejím souhlasem dům v Kalábrii a peníze uložila do investičních fondů a z jejich výnosů matka žila. Její bratři ale poslali nemocnou matku do hospicu, kde ji opustila chuť žít a brzy umřela. Pak teprve nastaly Laře opravdové problémy. Její sourozenci ji obvinili, že prodala dům svých rodičů proto, aby si pak mohla nechat jejich peníze. Místo odpovědi jim dala do ruky dokumenty k fondům převedené na jejich jméno a od té doby už je nechtěla nikdy vidět. Laru znovu zamrzelo, jak se její sourozenci zachovali, a znechuceně si povzdechla.
Mama Maru zřejmě opět dokázala číst její myšlenky, protože řekla: „Rýpat se v bolestné minulosti k ničemu není. Každý den si vzpomeň na tři hezké věci a na ty nepříjemné nemysli. Ty ti ve tvém růstu nijak nepomohou a naopak tě budou znovu srážet k zemi. Na co pěkného jsi dneska myslela?“
Lara se zamyslela a pak si uvědomila, že její hlavu zaměstnávala hlavně únava z cesty a tíha nákladu na zádech. Na žádné
příjemné věci se jí myslet nedařilo. Pochopila, že to je stejné, jako říkat: život je jen bolest, trápení a dřina.
Lara mlčela, ale Mama Maru i tak věděla, že na nic příjemného nemyslela, a tak jí domluvila: „Vždyť to byl hezký den: sluneční paprsky nás hřály do zad a nemusely jsme tak trpět zimou, jemný vánek nás příjemně osvěžoval. Máme plné žaludky. Mnoho lidí trpí hladem a my jsme se na rozdíl od nich mohly najíst. Musíme životu za všechny tyto dary poděkovat.“
Mama Maru jí těmi slovy dokazovala, že je svým založením a smýšlením velká optimistka a že i ona se musí zaměřit na ty pěkné stránky dnešního dne. Kurandera pokračovala: „Zítra je další den, ale dnešek jsme si moc užily, ušly jsme pěkný kus cesty a mohly jsme se kochat okolní krajinou.“
Lara se cestou zabývala svojí únavou, problémy a prohrami. Neměla tak čas dívat se moc kolem sebe ani užít si cestu.
Celé to považovala za jednu velkou povinnost. Mama Maru jí ukázala, že život může mít i jinou tvář. Podělila se s ní o svůj optimistický pohled, kterým se dá vidět vše z té lepší stránky, kdy člověk postaví bolest, strasti a problémy úplně stranou. Součástí tohoto pozitivního myšlení je radost z cesty i z dalšího dne života navíc a vděk nebi i zemi za tento dar.
Vzpomněla si na své přátele. Co teď asi dělají? Někdo z nich byl možná ještě v práci a někdo třeba na koncertě či v divadle. Milán je kosmopolitní město s bohatým kulturním životem, spoustou zábavy i širokou nabídkou práce. Není těžké cítit se tam dobře. Životní styl tohoto velkoměsta ale představuje zároveň i určitou past, ve které se člověk tak nějak smíří s tím, že žije jako otrok. Vzpomněla si také na Gianniho. Kdo ví, co dělá. Jestli je v práci nebo třeba někde na večeři s přáteli. Anebo někde s tou odpornou blondýnou. Kdyby mohla, zakroutila by jí krkem. Tisíce kilometrů od domova se najednou cítila osaměle, ale zároveň si uvědomovala, že je na tomto místě z vlastní vůle.
Mama Maru jí pomohla pochopit, že její vlastní život patří jen jí, nezávisle na tom, co dělá Gianni. A na tuto těžkou cestu plnou bolesti a odříkání se vydala, aby se stala skutečnou ženou. Byl to pokus, jak ho mít opět po svém boku.
Nikdy by si bývala nepomyslela, že skončí tady, ale od první chvíle, co jí Diego o Peru vyprávěl, se něco v jejím nejhlubším nitru dalo do pohybu a intuice ji doslova donutila do Peru odjet. Byla to spontánní akce, jejíž důsledky si neuměla ani v nejmenším představit, ale cítila, že tuto cestu prostě musí podniknout, a tak onen pověstný krok bez velkého přemýšlení zkrátka udělala. V tomto období se snažila čelit všem zkouškám s maximálním možným odhodláním, snažila se pochopit sebe samu a poznat do hloubky svoji podstatu.
„Život je takový, jaký ho chceš mít ty, plný štěstí anebo neštěstí,“ pokračovala ve svém výkladu kurandera.
„Máš tím na mysli, že jsme to my, kdo si vybírá, jak chce svět kolem sebe vidět?“ zeptala se Lara.
Mama Maru jí odpověděla: „Existují dva životní postoje: někdo stále přemýšlí, ale nikdy nic konkrétního nepodnikne, a někdo jiný naopak proměňuje svoje myšlenky v realitu prostřednictvím činů.“
„Já se asi trochu bojím.“
„Protože se bojíš zvolit si svoji cestu, obáváš se, že se spleteš a nezvolíš tu správnou. Neexistuje větší mučení, než zvolit si nějakou cestu a po zbytek života se trápit pochybnostmi, jestli to byla správná volba. Takovýmto způsobem prožijí v nejistotě svůj život tisíce lidí.
Abys skutečně pochopila, jak to myslím, povím ti legendu o bohyni jménem Mama Pacha. Pomůže ti v přemýšlení o tom, co je skutečné a co není.
V laguně Sintu Qocha žila bohyně Mama Pacha a byla to velmi elegantní paní. Nosila barevné šaty přepásané jemně tkaným páskem, červený plášť s různými ornamenty a lemy a sandále zdobené sedmibarevnou vlnou, na hrudi měla vyšitou holubici s korunou z květin. V jejím obličeji se zračilo dobro, ale zároveň to byla bohyně, která žárlila na lásku mužů k jiným bohyním. Žila na úpatí hory Umacollo v kamenném domě s nazlátlou slaměnou střechou. Po obou stranách domu se rozkládala prostranství, na kterých chovala všechna možná hospodářská zvířata — krávy, ovce, lamy i alpaky. Každé ráno se šla zvířata pást a se setměním se sama vrátila do ohrady, kde strávila noc.
Nedaleko od jejího obydlí se rozkládalo jezero, kam chodila pít zvířata ze široka daleka. Návštěvníci, kteří sem byli zvyklí chodit, vyprávěli, že v určitých hodinách se sluneční paprsky odrážely od vodní hladiny takovým způsobem, že jezero vypadalo, jako by bylo celé stříbrné.
Návštěvníci, pastýři a rolníci, kteří do těch končin chodili, bohyni Mama Pachu respektovali, milovali a uctívali, protože se velkoryse se všemi dělila o krásy těchto míst, přestože patřila jenom jí.
Říká se, že měla palác uprostřed laguny, a proto bylo možné vídat ji vcházet do vody nebo z ní vycházet vždy v doprovodu jejího bílého psíka. Velmi často na sebe tato bohyně brala lidskou podobu, a to pak žila v kamenné chýši.
Byla velmi štědrá i k náhodným kolemjdoucím. Když do jejího království zbloudil nějaký cizinec, byl vždy vítán. Pokud jí byl sympatický, vracel se domů s nemalým stádem lam. A toho, kdo hladil jejího psíka nebo se s ním skamarádil, odměnila ještě štědřeji.
Nechodili kolem jen dobří pastýři a lesníci, občas sem zabloudil i nějaký ten darebák. Jednou přišel muž, který vypadal podezřele už od pohledu. Byl prchlivý a viděl svého nepřítele v každé živé bytosti. Když dorazil na planinu, řekl si: ,Podívám se, jestli v tom stavení urvu něco k snědku, abych zahnal hlad.‘
Když se přiblížil k chýši, vyběhl ven bílý psík a začal na něj štěkat; muž se ho nesnažil nijak uklidnit, vytáhl prak, sebral kámen a správně mířenou trefou ho zasáhl. Pejsek zavyl bolestí a skulil se na zem. Mama Pacha vyhlédla ven, aby se podívala, co se stalo.
Když uviděla, že muž zranil jejího psa, chystala se mu vynadat, ale než stihla cokoliv namítnout, dostala zásah kamenem i ona. Rozhořčeně zvolala k nebesům a v tom okamžiku se země začala třást, od planiny až po vrcholky hor.
Vykročila k laguně a za ní běžely z hor a planin také všechny lamy, alpaky, ovce a krávy. Během krátké chvíle všichni zmizeli a široko daleko se nepáslo ani jediné zvíře.
Pak se jezero otřáslo a začalo bublat a valit vlny směrem k chýši. Voda zaplavila ohradu i okolní pastviny. Když pak klesla zpátky, jediné, co bylo uprostřed rozmáčené pastviny možné spatřit, byl obrovský černý kámen s otvorem ve svém středu.
Násilníka celé to představení natolik vyděsilo, že se dal na útěk. Nebylo mu to ale nic platné, protože ho zasypalo kamení, které se na něj z jedné z okolních hor skutálelo.
Podle legendy už tato chýše neexistuje a Mama Pacha už se lidem nezjevuje tak často jako dřív. Ukazuje se jen některým pastýřům, kteří na tato místa často chodí, aby ji poprosili o odpuštění za nestoudný cizincův čin, a vkládají do otvoru v kameni své dary — kokové listy, sladkosti, mořské lastury a hvězdy, voňavé byliny... Jsou to obětiny pro matku a ochránkyni všech zvířat.
Pokud dary přijme, jako zázrakem se v ohradách objeví dobytek a často se jeho počet i zvýší. Pokud ale dar přijmout nechce, zůstanou ohrady buď zcela prázdné, nebo se tam objeví jen pár kusů dobytka.“
Na konci svého vyprávění ještě kurandera Laře vysvětlila: „Mama Pacha je symbolem života. V jejím vlastnictví je úplně všechno. Pokud požádáš, dostaneš; pokud hledáš, najdeš a pokud žádáš, abys mohla vstoupit do nějakého srdce, bude ti otevřeno. Pokud nepožádáš, všechno zůstane stejné; když nehledáš, nečekej, že něco najdeš, a pokud neklepeš na dveře žádného srdce, žádné se ti také neotevře. Pokud se chováš špatně, bezcitně a krutě, všechno se bude hatit. Obzvláště budešli u toho ještě navíc i sprostě nadávat.
Ty jsi ve svém manželství selhala kvůli vlastní nevědomosti. Některé věci ti nikdo nikdy neřekl. Neexistují školy, kde tě naučí, jak být správnou manželkou ani opravdovou ženou nebo jak být skutečně šťastná. Mama Pacha je jakousi porotou, která nás podrobí zkoušce ve všech směrech, aby zjistila, jestli jsme hodni toho být šťastni, nebo ne.
A pokud jde o tvůj problém... Proč se uzavíráš, proč trváš na tom, že chceš pouze lásku jednoho jediného muže, když jich chodí po světě tolik? Horších, ale i lepších.
Máš mnoho nereálných očekávání a romantických představ, které můžeš proměnit ve skutečnost pouze tvrdou prací. Ale až ve chvíli, kdy si budeš vědoma svých schopností a své síly a budeš je umět používat.“
Lara neodpověděla, protože její myšlenky se toulaly hodně daleko — v jejím pohádkovém světě věčné lásky, spřízněných duší, ve světě princů na bílém koni, kde člověk nalezne svoji druhou polovinu, která doplní tu první, aby mohl vzniknout šťastný pár. Tak jako v pohádce: poznali se, vzali se a žili šťastně až do smrti.
 




14. vůle vítězí nad strachem
Toho rána vstaly hodně brzy a ještě za úsvitu vyrazily směrem k malé horské vesnici Huacana. Obě ženy šly v tichosti. Teplota vzduchu byla velmi nízká, nebylo to ostatně nic divného, protože se nacházely v blízkosti ledovce Chullunkuya. Lara, která si zapomněla vzít s sebou kakaové máslo na rty a ochranný krém, už měla ze suchého horského vzduchu rty rozpraskané do krve a obličej trochu spálený od sluníčka.

Rty i obličej ji pálily a jak se chvílemi prodíraly mezi křovisky, ostré špičky rostlin ji škrábaly a štípaly do kůže, a působily jí tak poměrně velkou bolest. Mama Maru si problémů své učednice vůbec nevšímala a jenom řekla: „Dneska budeme na cestě zase celý den. Ještě jednou pořádně prověříme, zda jsi skutečná žena.“
V minulých dnech ji Mama Maru nechala podstoupit hned několik těžkých zkoušek: musela přejít po laně nataženém několik metrů nad jezerem, pak ji čekala chůze po žhavém uhlí a musela také přejít nad propastí za pomoci jediného provazu.
Byly to zkoušky fyzické a psychické odolnosti, které měly posílit její sebedůvěru. Mama Maru ji stavěla do mnoha náročných situací, aby zlomila všechny její úzkosti.
Teď měly namířeno k místu, které bylo podle kurandery pro Lařinu výuku velmi důležité. Vypadalo to, jako by Mama Maru únavu vůbec neznala, kráčela s neuvěřitelnou lehkostí a její krok byl neustále pružný.
Se západem slunce došly k mohutné žulové stěně, která byla součástí jedné vysoké hory. Tam si sundaly rance, které celou cestu nesly na zádech. Stará kurandera odtáhla rukou větve jednoho keře a odkryla tak vchod do jeskyně, uzavřený jediným obrovským plochým kamenem.
„To je místo, kde odvážné ženy procházejí další zkouškou. Doufám, že najdu mechanismus, jak vchod otevřít, abychom se dostaly dovnitř.“
Po několika pokusech Mama Maru nějak dokázala kámen pootočit a uvolnit vchod do jeskyně. Mama Maru hned vstoupila dovnitř. Zvenku vypadal vnitřek tajné jeskyně jako obrovský černý tunel, v jehož útrobách kurandera velmi rychle zmizela. Lara na ni čekala venku a po nějaké době ji začalo znepokojovat, že se její učitelka nevrací. Šla do jeskyně bez lucerny a byla vevnitř docela dlouho. Lara se dívala stále směrem do jeskyně a vůbec si nevšimla, že kurandera už byla kousek od ní. Nevyšla však z jeskyně, přiblížila se k ní zezadu. Musela tedy vyjít jinudy.
„Už jsem se začínala bát, že se ti tam uvnitř něco stalo,“ řekla Lara a v jejím hlase byla patrná úleva a radost, že vidí kuranderu živou a zdravou.
„Byla jsem si jen prohlédnout místa, ve kterých projdeš další zkouškou,“ pronesla kurandera. „Musíš projít potmě tunelem, aby ses postavila dalšímu svému strachu. Budeš totiž muset také prokázat, že se umíš dobře orientovat, protože tunel je dlouhý a je to hotový labyrint, ve kterém se člověk snadno ztratí, když to tam nezná. Tento labyrint se rozkládá na ploše čtyř set čtverečních metrů.“
„Doufám, že najdu cestu ven,“ hlesla Lara celá vystrašená.
„Dám ti klubíčko příze, kterou budeš cestou odmotávat; když ho neztratíš, můžeš se vždycky vrátit zpátky. Pokud o něj ve tmě přijdeš, zabloudíš v labyrintu a je s tebou konec.
Nejdřív tě ale musím na tuhle zkoušku připravit. Sedneme si támhle na to rovné místo, kde není žádné trní ani keře. Musím ti dát něco na ochranu, abys mohla bezpečně vstoupit dovnitř. Než připravím všechno potřebné, doporučuju ti, abys v sobě vyburcovala všechnu svou odvahu.“
Mama Maru vyjmula ze svého rance kadidelnici, posvátný ubrousek unkhuna, svazek posvátné byliny wiraquoya, jejíž vůni mají dobří duchové rádi, a nepostradatelné listy koky, květiny a další potřebné obřadní předměty. Když připravila všechny propriety pro rituál uctění Pachamamy, rozmístila je na ubrousek v přesně daném pořadí. Pak zapálila v kadidelnici suché větvičky a na jejich žhavý popel položila vonné byliny. Bílý kouř z posvátných bylin začal stoupat k nebi.
Mama Maru pozvedla kadidelnici kostnatýma rukama do vzduchu a zavolala strážné duchy do všech čtyř světových stran, duchy hor i osobního ducha strážného. Pak se začala v kečuánštině modlit, pozvedla ubrousek s dary a protáhla ho kouřem nad kadidelnicí.
Když svoji modlitbu dokončila, vstala a vychrstla z kalíšků po směru větru likér. Složila ubrousek i se vším, co obsahoval, třikrát do něj dýchla a nařídila Laře, aby udělala totéž. Lara to po ní zopakovala, stejně jako v předchozích případech, kdy se této ceremonie prováděné Mama Marou účastnila.
Zatímco v kadidelnici oheň znovu ožíval, kurandera vzala lahvičku s nějakou tekutinou, nalila si ji do rukou a vzduchem zavanula příjemná kořeněná vůně. Nařídila Laře, aby přišla blíž, a řekla: „Zavři oči, rozevři ruce a roztáhni nohy, musím tě očistit, aby tě na cestě neobtěžoval žádný zlý duch.“ Lara poslechla, stála nehnutě v požadované pozici se zavřenýma očima a cítila, jak ji skrápí drobné kapky voňavé tekutiny od hlavy až k patě, nejdřív zepředu a pak i zezadu. Otevřela oči až když pochopila, že Mama Maru skončila, a ta hned zvolala: „Hotovo! Teď jsi připravená vstoupit do jeskyně, já zatím budu pokračovat v obřadu a nabídnu dary Pachamamě. Ještě ti dám na cestu pomoc, kterou jsem ti slíbila.“
Kurandera zavedla svoji učednici ke vchodu do jeskyně a vytáhla ze svého rance klubíčko příze. Jeho konec přivázala pevně na větev keře u vchodu a pak vložila klubíčko do kulatého košíčku s malým otvorem, aby se v něm mohla příze z klubíčka pohodlně odmotávat. Potom košíček připevnila Laře na pásek.
„Jak budeš postupovat, klubíčko se bude rozmotávat,“ řekla jí kurandera a dodala: „Pamatuj si, že chodba má odbočky vpravo i vlevo. Budeš muset neustále nechávat rozhodovat intuici a snažit se zvolit tu cestu, která tě dovede až k otvoru na druhé straně jeskyně.
„Opravdu musím jít sama a bez světla?“
„Jistě. Já jsem to dokázala a ty to musíš zvládnout taky. Tohle je zkouška tvojí intuice a prověří i to, jak už si dokážeš poradit se strachem.“
Lara se podívala se znatelnými obavami směrem k chodbě v jeskyni. Byla vyděšená a vnímala strach z neznáma. Už se pustila do mnoha jiných zkoušek, ale z téhle měla zatím největší strach. Znamenalo to vstoupit do temných míst, která vůbec neznala.
Zmocnil se jí nepříjemný neklid, přejel jí mráz po zádech a v ústech jí úplně vyschlo. Bude muset bojovat proti strachu z neznáma, hrobovému tichu i neproniknutelné tmě.
Až do této chvíle plnila úkoly za denního světla a venku, teď to bylo ve tmě a na uzavřeném místě a podle toho, co jí naznačovala Mama Maru, není vůbec vyloučeno, že se nebude muset v některých místech dokonce i plazit. Mama Maru jí řekla, že chodba je vysoká maximálně jeden a půl metru. Měla to zvládnout sama. Tápat v temnotě, aniž by věděla, na co narazí.
Lara byla hrůzou bez sebe. Vždycky se bála tmy, přízraků i temnot. Dokonce i ve svém milánském bytě si představovala, že se tam ve tmě pohybují různí duchové a bytosti ze záhrobí a snažila se tyto myšlenky zahánět, jak jen to šlo. Teď měla před sebou černočernou tmu v nějaké jeskyni. Pořád si ale ještě plně neuvědomovala, co ji čeká.
V rozhodujícím momentě si vzpomněla na slova Tata Sabina: „Jen skutečná žena je schopná čelit neznámu a zvítězit nad ním.“
A ona chtěla být opravdovou ženou. Proto také byla v učení u Mama Maru. Zkoumala, čeho všeho je kvůli milovanému muži schopná. Bylo jí jasné, že ji čeká těžká zkouška, která by ji mohla stát život, pokud se nechá přemoci strachem, ale neměla na výběr.
S rukama zaťatýma v pěst tak silně, že cítila, jak se jí nehty vrývají do dlaní, udělala první kroky a snažila se v sobě vyburcovat veškerou svoji odvahu. Pomalu tápavě vstupovala do nitra chodby a tma ji postupně pohlcovala. Nikdy tak ohromnou tmu nezažila. A měla v ní absolvovat celou cestu, bez možnosti použít zrak.
Srdce jí bušilo v hrudi na poplach jako zvon. Cítila sevřený žaludek, sucho v ústech, i to, jak jí vlasy na hlavě vstávají hrůzou. Strašně se bála, ale zároveň se nechtěla vzdát. Sestupovala shrbená chodbou a pro jistotu zkontrolovala rukou košíček s klubíčkem příze, který teď představoval její jedinou naději, jak se odtud dostat. Vzpomněla si, že ji Mama Maru důrazně upozornila, že pokud ho ztratí, dozajista v labyrintu chodeb zabloudí a nenajde cestu ven.
Celá vyděšená pokračovala Lara dál s hlavou skloněnou a snažila se bystřit všechny smysly, aby včas odhalila případné nebezpečí. Začala ji napadat spousta negativních myšlenek — bála se, že se zraní, nebo že tam umře, a plná nejistoty se zastavila. V té chvíli nerozhodnosti měla sto chutí vzít nohy na ramena a spěchat zpátky ke vchodu, aby z té nesnesitelné pasti unikla co nejdřív, ale zůstala nehybně stát na místě. Cítila, jak ji temný prostor pomalu ale jistě svírá, začínala se u ní projevovat klaustrofobie.
V tom se ale přihlásila ke slovu bojovná část její povahy. Někde v nitru věděla, že už je pozdě pomýšlet na návrat. Sebrala všechnu svoji odvahu a znovu se dala do pohybu. Opírala se o stěnu jeskyně, jak jí radila Mama Maru. S hlavou skloněnou a mírně shrbená musela dávat dobrý pozor, aby hlavou nenarazila na nějaký kamenný výčnělek. Mama Maru jí dala na hlavu prošívaný klobouk, aby snížila riziko zranění. Dala jí na cestu také lucernu, ale zároveň ji upozornila: „Použiješ ji pouze v případě krajního nebezpečí, ale pamatuj si, že jestli zahlédnu uvnitř světlo, znamená to, že jsi ve zkoušce neobstála a nejsi hodna dalšího mého učení.“
Lara teď postupovala poměrně odvážně vpřed, ale temnota, která tam všude vládla, podporovala její negativní představy a posilovala tak její strach. Naplno prožívala, co to znamená mít strach z neznáma. Její tělo bylo vzrušením napnuté jako struna, měla pocit, že jí srdce vyskočí z hrudi a chtělo se jí na velkou. Cítila, že má husí kůži po celém těle.
I když bylo v jeskyni celkem chladno, potila se úzkostí, cítila, jak jí studený pot stéká po zádech, po hrudi i po rukou a hrdlo měla naopak zcela vyschlé. První impulz ji nutil dát se na útěk, ale předchozí zkoušky už ji zocelily a bojovnice v jejím nitru ji nabádala, ať pokračuje dál.
Potýkala se s tím, čeho se vždycky bála: se strachem ze tmy, ze samoty, z neznáma, z možné hrozby nečekaného útoku.
Kolem ní bylo takové ticho, že vnímala tepání na spáncích tak výrazně, jako by to byly údery kladivem, a slyšela zrychlený tlukot svého srdce. V tom hrobovém tichu byly slyšet už jenom její kroky a zvuky, které vydávala třením oblečení o stěnu jeskyně.
Myšlenka, že Mama Maru tudy šla před ní, jí dodávala odvahu, že to dokáže i ona.
„Když to zvládla ona, tak to můžu zvládnout i já. Je to žena stejná jako já,“ opakovala si v duchu.
Tato myšlenka jí přinášela dostatečnou úlevu k tomu, aby nezačala křičet hrůzou.
A napadla ji ještě jedna myšlenka — kdyby jí hrozilo uvnitř nějaké opravdové nebezpečí, tak by ji tam Mama Maru určitě neposlala.
Její strach se ale perverzně usídlil v mysli, která byla připravená si s ní nepěkně zahrávat. Ucítila ve tváři jemný závan vzduchu a něco ji udeřilo do hlavy. Okamžitě ji napadlo, že je to netopýr, který ji chce kousnout. Představila si stovky letících netopýrů, kteří se na ni chystají zaútočit. Celá vyděšená se přitiskla zády ke stěně a rukama si chránila obličej. Nic se nestalo, žádný útok se nekonal. Strach ale vnímala každou buňkou svého těla.
Pokračovala tedy po vlhké zemi dál a najednou zakopla o něco, co se začalo rychle hýbat. Chytila to do ruky a pak to s hrůzou zase rychle pustila. Připadalo jí, že je to velký had, který jí brání v cestě. Neviditelný nepřítel. Cítila se bezbranná a zranitelná, ale rozhodla se tu výzvu přijmout, i když nemohla vyloučit, že ji to bude stát život. Našla v sobě dostatek odvahy pokračovat.
Zápasila ve tmě rukama i nohama, křičela, aby si dodala odvahy, bouchala pěstmi a kopala. Když si uvědomila, že ji nic nekouslo, uklidnila se. Tápajícíma rukama sebrala hýbající se masu a zjistila, že je to dřevěný had, který se pohyboval, jako by byl živý. Lara pochopila, že ho sem dal někdo, kdo chtěl ještě zvýšit hrůzu kohokoliv, kdo tudy bude procházet. Toto poznání stačilo k tomu, aby se uklidnila. Bylo jí najednou jasné, že toto místo je plné nástrah, se kterými si musí poradit. Už relativně klidná se znovu zastavila, aby se zamyslela. Napadlo ji, že v minulosti touto zkouškou prošly i jiné ženy a vyšly z ní vítězně, mnoho jiných v ní ale neobstálo, protože je přemohl strach, a kdoví, zda některé nepřišly i o rozum. V té chvíli si vzpomněla na slova, která jí často opakoval dědeček, když byla malá: „Slovo strach v mém slovníku neexistuje a nemělo by být ani ve tvém, protože se jmenuješ De Santis, pamatuj si to, moje malá.“
To, že se nebojí, dokázal její dědeček ve válce. Bylo mu osmatřicet a šel jako dobrovolník do těch nejnebezpečnějších akcí a všechny je přežil. Trávil mnoho dlouhých nocí sám v nebezpečných lesích. Pak odešel obchodovat s kaučukem do Jižní Ameriky a nakonec v osmdesáti letech skončil jeho život klidnou smrtí ve vlastní posteli. A ona se teď taky nevzdá a nevrátí se zpátky. Půjde vstříc čemukoliv, co ji tam čeká. Snažila se pochopit, kde se nachází, a pokusila se aktivovat všechny smysly — čich, sluch a především hmat. Zkoušela tápajícíma rukama zjistit, jaký má chodba tvar. Z toho, co pod rukama cítila, pochopila, že chodba byla postavená z opracovaných kamenů a kopírovala topografii otvoru v jeskyni. Jak pomalu pokračovala dál, občas se rukou dotkla vlhké země. Nad hlavou cítila pod rukama kameny, které tvořily strop chodby. Byla postavená za jasným účelem — prověřit odvahu, vůli a schopnost fyzické a mentální kontroly adeptů na kuranderovskou cestu.
Laře bylo jasné, že musí neustále postupovat dopředu a nesmí myslet na žádné nepříjemné věci. Každým krokem byla svému cíli o kousek blíž.
Najednou ucítila, že zeď po levé straně končí, a tak musela zahnout doprava. Mama Maru jí řekla: „Musíš důvěřovat své intuici, pomatuj si, že první dojem je vždycky správný.“
Prozkoumala okolí a nebylo jí úplně jasné, kudy má jít. Po mnoha pokusech došla k přesvědčení, že o několik metrů dál znovu narazí na rovnou zeď, která ji povede dál. Vykročila tedy tím směrem. Pokud se mýlí, má stále klubíčko s přízí, které jí pomůže vrátit se zpátky.
Ve srovnání se strachy a úzkostmi, které člověk běžně zažívá, prožívala Lara skutečnou hrůzu. Byly to opravdu děsivé momenty. Pokud by své emoce a myšlenky neudržela pod kontrolou, velmi snadno by se mohla strachy zbláznit. Tahle zkouška pro ni byla skutečným utrpením a k tomu, aby ji zvládla, potřebovala ocelové nervy.
Pokračovala v cestě a snažila se myslet na to, že je to jen jedna z dalších zkoušek. Brzy přijde na řadu ještě mnoho jiných, jistě neméně náročných. Mluvila sama se sebou, aby si dodala odvahy. Mumlání se vracelo ozvěnou od stěn temné jeskyně. Nechtěla tam být, ale musela. Byl to jediný způsob, jak být zase s mužem, kterého milovala.
Jen z lásky, z hluboké lásky byla schopná tam podstupovat takovou zkoušku a riskovat svoje duševní zdraví i svůj život.
Po tvářích jí začaly stékat slzy. Ulevila si pláčem uprostřed temnot a křečovitě přitom stiskla čelisti. Podstupovala tohle bláznovství kvůli muži, kterému bylo jistě úplně jedno, že to dělá pro něj. Myšlenka, že miluje muže, který ji nemiluje, Laru náhle donutila změnit svůj postoj vůči manželovi. Pochopila, že je sama a že musí přijmout fakt, že má na své straně pouze sebe samu. To byla jediná její jistota. Mysl se jí najednou rozjasnila a měla pocit, že vidí svého dědečka, který říká: „Holčičko moje milá, v podařených i nepodařených vztazích s muži budeš mít jen jednu jistotu lásky a to je láska, kterou můžeš dát sama sobě. Měj se ráda, žij pro sebe a podle toho, jak chceš ty. Zkrášluj své tělo a svou duši pro sebe, ne proto, že chceš být atraktivní pro nějakého muže.
Přijmi se taková, jaká jsi, a buď sama se sebou spokojená a šťastná; pokud to dokážeš, budeš umět žít i sama a nebudeš mít ze samoty strach. Tak bude tvá láska postupně růst a nejen že bude stačit tobě, ale budeš jí mít i spoustu navíc, abys ji mohla někomu dát. V tu chvíli budeš připravena milovat i nějakého muže.“
Měla pocit, jako by na to odpověděla: „Mám strach milovat, protože se bojím, že zažiju znovu chvíle, kdy mě muž opustí a já budu stejně nešťastná jako teď.“
„Pokud nebudeš důvěřovat, ztratíš příležitost věnovat někomu svoji lásku. Nesnaž se hledat jistotu, život netkví v tom, co je naplánováno, ale ve hře o štěstí a neštěstí. Pokud s tebou bude muž šťastný, proč by tě měl opouštět?
Veď ho cestou lásky a používej při tom moudrost srdce a nezapomínej, že jsi chrám, skrze který může muž vstupovat do kontaktu s božskou podstatou. Jen tak bude tvá láska věčná. Sbohem, budu vždy ve tvé blízkosti a přeju ti hodně štěstí.“
S dědečkovým odchodem ucítila v nitru hluboký smutek spojený s bolestnou minulostí. Dál se otřásala hlubokým pláčem, naříkala, sténala, křičela a všechny tyto zvuky se rozléhaly jeskyní. Pak se v Laře něco změnilo, jako by se její duše očistila od nánosu nečistot. V jejím nitru se definitivně zlomilo staré milostné pouto a jasný obraz Gianniho v její hlavě se pomalu vytratil. Uvědomila si, že se musí osvobodit od bolesti spojené s minulostí a snažit se žít dál šťastný život. Věděla, že od této chvíle bude pokračovat v cestě jen sama kvůli sobě, aby ukázala, že je skutečná žena, která umí vzbudit respekt ostatních.
Už nikdy nikomu nedovolí za sebe rozhodovat, nebude dělat ústupky a přestane se podřizovat vůli druhých. Uvědomila si, že pro lidskou bytost neexistuje nic horšího a škodlivějšího, než když nezná vlastní hodnotu a není schopná si uvědomit, kolik toho člověk dokáže sám. Vzpomněla si na slova své učitelky: „Pro většinu lidí platí to, že jsou vedeni ke svým činům vášní, iluzemi, omezeními, jež nás uvězňují a nedovolují nám dosáhnout mnoha věcí, které by jinak byly možné.“ Lara si uvědomila, jak je pro ni tato zkušenost důležitá. Jen když skutečně pochopí, že se v ní ukrývá odvážná žena, přestane žádat ostatní o souhlas se svým jednáním, protože sebevědomí jde ruku v ruce s důstojností. Pokud chceme, aby nás ostatní respektovali, musíme v první řadě respektovat sami sebe.
Pokusila se o úsměv, i když uvnitř umírala strachy. Zkusila taky zanotovat chvějícím se hlasem jeden popěvek. Pokoušela se zkrátka všemi způsoby, které ji napadly, zahnat strach, aby mohla začít pragmaticky uvažovat. Ostatně sama Mama Maru jí říkala: „Nebezpečí není vždy tak reálné, jak se na první pohled zdá. To, co je skutečně nebezpečné, je imaginární strach. Zbabělci umírají pomalu ale jistě den za dnem. Odvážní zemřou jen někdy. Imaginární strach je příčinou smrti mnohem častěji než skutečně reálná hrozba.“
Lara se zamyslela: „Mama Maru vstoupila dovnitř bez zaváhání a plná důvěry a vrátila se bez jediného škrábnutí. Nebála se, protože jí nehrozilo žádné konkrétní nebezpečí. Můj strach je tedy naprosto neopodstatněný. Jediné, co musím udělat, je najít východ na opačné straně chodby. Přinejhorším ho nenajdu a v takovém případě se vždycky můžu vrátit zpátky podle příze, kterou za sebou nechávám.“
Těmito úvahami se dokázala uklidnit a dostat strach pod kontrolu. Hrozivá temnota se najednou začala proměňovat v přátelskou tmu. Pocit děsu, který ji ovládal ze začátku, ji opustil a v její duši se rozhostily klid a ticho, které vytvářely příhodné podmínky pro to, aby se mohla setkat sama se sebou. Během cesty se na chvíli zastavila, aby si odpočinula a trochu si popřemýšlela.
Teď si jasně uvědomovala, jak se vždycky podceňovala. Musí přetrhat všechny řetězy svého duševního otroctví a předsudků společnosti, ve které žije. Bylo jí jasné, že se může postavit všemu, co ji trápí, ze všeho nejdřív ale musí vyhnat ze své hlavy všechny omezující myšlenky, které bránily tomu, aby šla za tím, v čem viděla své štěstí. V rámci samoty, ve které se ocitla, mohla nerušeně přemítat o svém životě a pochopila, že uspokojení ze seberealizace může prožívat i ve společnosti, ve které žije, pokud se postaví chytře ke každodenním tlakům, úzkostem a podráždění, které jsou důsledkem hektického způsobu života plného stresu. Vnímala, že se může cítit klidně a vyrovnaně, když dokáže kontrolovat svoje nervy. Byla si jistá, že meditace, odpočinek a fyzická námaha představují účinné způsoby, jak uvolnit napětí.
Je pravda, že poslední dobou je hluboce nešťastná, protože své štěstí svěřila do rukou manžela, to ale neznamenalo, že se musí cítit poražená. Teď už přece ví, že to může změnit, může být šťastná i sama nebo sdílet své štěstí s někým jiným. V první řadě si ale musí stanovit priority. Slíbila tam uprostřed tmy sama sobě, že od této chvíle už nebude čelit zkouškám kvůli svému muži, ale kvůli sobě, protože si uvědomila, že nejdůležitější osobou na světě je pro každého člověka on sám. Její život patří přece jí. Musí se naučit žít ho naplno a užívat si to. Jaký význam má to, že není dokonalá? Nejdůležitější je být šťastná.
S těmito myšlenkami postupovala dál ve snaze najít druhý konec chodby.
A jak tak v tichosti meditovala, slíbila sama sobě ještě něco: „Jestli odsud vyjdu živá, už si nikdy nebudu stěžovat.“
Tápavě pokračovala dál v hledání cesty a spoléhala se na svou intuici. I když měla chvílemi pocit, že se ztratila, bez zmatkování se snažila znovu se zorientovat. Klid a rozvaha, které v sobě nyní cítila, jí hodně pomáhaly. Jak tak postupovala, najednou si uvědomila, že tma kolem ní přestává být tak neproniknutelná a po chvíli zahlédla v dálce slaboučký paprsek světla.
Udělala rychle několik kroků vpřed a viděla, že světla přibývá a po chvíli tak zjistila, že chodba nevede rovně, ale klikatí se. Po dalších asi třiceti metrech spatřila intenzivní světlo pronikající do jeskyně zvenčí. Teď už musela postupovat po čtyřech, ale to ji nijak neodradilo. Dokázala to! Prošla i touto zkouškou!
Venku na ni čekala Mama Maru, která místo slov uznání jen suše řekla: „Teď se vrať zase zpátky a namotej cestou přízi znovu na klubíčko. Vylezeš tam, kde jsi do jeskyně vstoupila.“
Lara pocítila vlnu hněvu a málem poslala Mama Maru ke všem čertům. Pak si ale uvědomila, že z každé zkoušky vyplývá nějaké ponaučení a že ona je tam proto, aby se učila. Se sebezapřením se tedy vrátila zpátky dovnitř, ale teď už to bylo jiné. Věděla, že chodbou prošla a že jí tedy projde i podruhé. Pochybnosti, neklid a negativní myšlenky se objevily v její hlavě i tentokrát, ona je však svojí odvahou překonala a soustředěně přitom namotávala přízi a tvořila zase klubíčko, které jí Mama Maru na začátku svěřila.
Cestou se povzbuzovala tím, že se snažila myslet na věci, jež jí dodávaly jistotu, sílu a odvahu. Opět postupovala tápavě vpřed jako předtím, protože nic neviděla, ale tentokrát si byla jistá, že se neztratí. Občas se musela zastavit, aby domotala klubíčko a při tom se jí ještě trochu zmocňoval strach, ale dokázala ho kontrolovat vůlí.
Postupovala vpřed a vůbec neměla pojem o čase. Nikam ale nepospíchala a počínala si s rozvahou. Cestou začala přemýšlet o své ženské roli. Celý život se snažila být ve všem perfektní. A co tím získala? Na tuto otázku si stále ještě nedokázala odpovědět, ale řekla si, že až vyleze konečně na denní světlo, bude se snažit být opravdovou ženou. Ne perfektní a ideální ženou. Jednoduše ženou s velkým Ž.
Po těchto úvahách pocítila, jako by se zbavila nějaké tíhy, kterou s sebou stále vláčela. Byla připravena poslat ke všem čertům všechny společenské konvence, které ji dosud svazovaly, i předsudky, které ji udržovaly v závislosti na jejím manželovi. Teď musí ukázat sama sobě, že je schopná kráčet životem sama, i kdyby měla mít proti sobě celý svět. Je živá a je tu proto, aby žila svůj život. A bylo to poprvé, co si toho byla skutečně vědoma. Domotala poslední kousek příze, který ji vyvedl ven na světlo. Tam už na ni čekala usměvavá Mama Maru:
„Vidíš? Co uděláš jednou, můžeš udělat i podruhé. Poprvé je to velmi silná zkušenost, a ta následující už je mnohem jednodušší. Nejdřív ses do toho bála vůbec jít, ale zvládla jsi to, a s přesvědčením, že to dokážeš, už to pro tebe bylo nesrovnatelně lehčí. Modlila jsem se tady venku k duchovi hory Quotallaulli Apu Quotallaulli, který je strážným duchem žen, aby tě ochraňoval a dal jas tvému myšlení, rozhodnost k činům a aby ti pomohl potkat se tam uvnitř sama se sebou. A vidím, že se mu to povedlo.
Lara kuranderu mlčky poslouchala a ještě v sobě nechávala doznívat intenzivní zkušenost, kterou právě prošla. Zkusila si představit, co by se stalo, kdyby nad ní panická hrůza a strach zvítězily. Asi by to byl její konec. Teď je ale tady, živá a zdravá, a tak za to poděkovala, i když nevěděla přesně, komu vlastně děkuje. Nahlas zvolala: „Jestli je tento strážný duch žen i mým ochráncem, tak mu moc děkuju!“
Mama Maru jí o něm tedy vyprávěla trochu více:
„Je to dobrotivý duch, je jako otec, který se stará o své dcery. Tebe taky ochraňuje, protože jsem ho o to požádala.“
Lara se zájmem poslouchala, a tak se Mama Maru o hoře, kde žije strážný duch žen Apu Quotallaulli, rozpovídala trochu víc.
„Často jsem za dlouhých osamělých nocí přemýšlela o přírodě a o tom, jak tyto hory ovlivnily moji osobnost, jak s nimi moje duše souzní. V mých snech se stále také objevovala jedna hora, kterou jsem však neznala. Jednou jsem se poprvé vydala na nákup kukuřice do Cabanaconde a u vesnice Chivay jsem se podívala směrem k hoře, na jejímž úpatí vesnice stojí. K mému údivu jsem zjistila, že je to hora z mého snu. Santusa Taku, jedna místní stařenka, mi vysvětlila, proč se v mých snech tak často objevovala. Pozvala mě k sobě domů a z jejích úst jsem vyslechla příběh o posvátné hoře žen.
Apu Quotallaulli je duchovní strážce vesnice Chivay, pán tohoto kraje, ale také otec všech žen. Na něj se obracíme, když chceme, aby se našim dcerám dobře dařilo, aby se dobře vdaly, dokončily studia, procestovaly svět a našly si dobrou práci. Kdysi dávno, dlouho před tím, než jsme spatřily světlo světa ty a já, nevypadala příroda tak jako teď. Hodně věcí bylo jinak. Tam, kde je dnes hora, bývala laguna a vedle ní stála vesnice, ve které žili její obyvatelé šťastným a klidným životem.
Ale jak už to tak bývá, žádné štěstí netrvá věčně. Jednoho dne vpadli do vesnice od jihu cizáci, kteří chtěli vesničany oloupit o všechno jejich bohatství. Byli to krutí a dobře vyzbrojení válečníci, zvyklí okrádat druhé, aniž by museli pracovat. Používali sílu a nadřazenost, které jim dávaly jejich zbraně.
Obyvatelé této vesnice byli mírumilovní, na případný boj však byli připraveni. Muži si zvolili vůdce a vypravili se bránit svoji půdu, své ženy a své děti. A protože jich bylo málo, šli do boje na ochranu vesnice i chlapci. Zaujali pozice asi v polovině hory, zatímco ženy a dívky čekaly v bezpečí o kus výš.
Nepřátelé, kterých bylo nesrovnatelně více, se s hrozivým pokřikem přiblížili. Obránci vesnice na ně čekali v opevnění, které narychlo postavili. Báli se, ale věřili, že se mohou nepříteli ubránit a způsobit mu četné ztráty. Doufali, že jeho útok odrazí díky dobré znalosti svého území. Z pozic, které zaujali, měli alespoň malou šanci. Nepřítel byl ale mazaný a zkušený ve válečném umění. Využil zvědy, a pak rozdělil své válečné síly na dvě části. Hlavní početná skupina měla jít do čelního útoku, zatímco méně početná, avšak lépe vyzbrojená skupina válečníků se připravila zaútočit zezadu.
A tak obránci v rozhodujícím momentě boje zjistili, že jsou napadeni ze dvou stran současně. Bojovali odvážně do posledního muže, byli však drasticky zmasakrováni. Ani j eden z nich nezůstal naživu. Ženy, které shora přihlížely smrti svých mužů, začaly zoufale plakat, hořekovat a vyvolávat strážného ducha vesnice.
Apu Quotallaulli jejich volání okamžitě vyslyšel. Když zjistil, že jsou jeho dcery v nebezpečí, proměnil se v bojovníka v barevné blýskavé výstroji a začal na protivníky vrhat prakem obrovské kameny, a mnoho z nich tak pobil. Pak v jeho výzbroji přibyly světelné šípy a začal je za doprovodu hromů a blesků střílet na zbývající nepřátelské muže. Ti se vyděsili, dali se na útěk a už nikdy se nevrátili.
Pomoc ducha Apu Quotallaulli ženy zachránila, mužům už ale život nevrátila. Boží strážný duch k naříkajícím ženám pronesl: ,Drahé dcery, nepřišel jsem dříve, protože vaši muži mne o to nepožádali. Mysleli si, že to nebudou potřebovat.‘
Jedna stařenka mu na to odpověděla: ,A co si teď samy bez našich mužů počneme? Kdo nás bude ochraňovat?‘
Strážný duch se zamyslel a řekl: ,Můžete žít v mém království na vrcholu hory, tam budete v bezpečí.‘
Všechny ženy, od malých holčiček až po stařenky, se tedy vydaly na dlouhou pouť do panství strážného ducha, ale hora byla velmi vysoká. Mnohé pocítily během výstupu únavu a hlad, a proto se cestou zastavily, aby si odpočinuly, a to i přes to, že je duch Apu Quatallaulli výslovně nabádal: ,Z žádného důvodu se nesmíte zastavovat, dokud nedojdete až nahoru do mého království.‘
Ženy, které cestou přemohla únava a na chvíli se posadily, aby si odpočinuly, zkameněly. Když se dneska člověk podívá na horu Quotallaulli, spatří mnoho velkých kamenů. Všechno jsou to ženy, které zůstaly v půli cesty.
Ženy, které ho uposlechly a došly až nahoru, žily pod jeho ochranou na jeho území v jiné dimenzi. Byla tam úrodná půda a založily si tam krásnou vesnici.
Otec Apu Quotallaulli se o své dcery postaral.
Když si některý muž přál životní družku, vystoupil na vrchol Quotallaulli a tam zanechal obětní dárek. Vystoupit na vrchol není vůbec jednoduché. Cestou muž cítil silnou bolest hlavy, únavu, nevolnost, zvracel a zmocňoval se ho strach. Pokud ve zkoušce obstál a vyšel až na vrchol, prokázal tak svoji vůli, odvahu a vytrvalost. Na vrcholu všechny jeho obtíže jako mávnutím kouzelného proutku zmizely. Prošel tam transformací a dolů se vrátil posílen. Tam už na něj čekala žena, která mu byla určena. Duch Apu Quotallaulli vyslechl jeho modlitby, nahlédl mu do srdce a rozhodl se jeho přání vyslyšet tím, že mu svěří jednu ze svých dcer.
K uctění památky tohoto historického příběhu se v Chivay dodnes koná slavnost, během které se ženy a muži oblékají do barevného oblečení a pořádají rituální bitky, aby prokázali svoji odvahu a neohroženost. Ženy tančí po dobu tří dnů bez přestávky tance witiwiti a v průběhu oslav se spojí se svým partnerem a zplodí společně nový život.
Nevěděla jsem, že hory umějí mluvit. Určitě ale ke mně mluvily, když jsem byla malá, protože moje matka prosila tuto horu o pomoc. Byla to ubohá vdova se šesti dětmi a její život byl plný utrpení. Jedné obzvláště temné noci — moc dobře si to pamatuji — přišel tajemný muž. Zavedl moji matku a mne na úpatí hory. Byl velmi vysoký a šel s takovou lehkostí, jako by mu chůze nečinila ani sebemenší problém.
Šly jsme s matkou za ním. Ona mě držela za ruku a teplo její ruky mě uklidňovalo, abych se v té tmě nebála. Šly jsme
dlouho, a když už jsme s matkou skoro nemohly, objevil se před námi z ničeho nic nějaký další muž ve středních letech. Byl elegantně a honosně oblečený a na nohou měl zlaté sandály. Bylo na něm na první pohled vidět, že je velmi zámožný. Jak se k nám přibližoval, zaslechly jsme obrovský hluk. Země se pod jeho kroky mohutně otřásala a budilo to tak dojem, že je nesmírně těžký. Když přišel až k matce, řekl jí: ,Dcero, vyslyšel jsem tvé modlitby. Vrať se domů, počínaje dnešním dnem se o tebe postarám. Ale musíš na mne stále vzpomínat.‘ Pak se dal znovu do kroku, rozechvěl jím zem a po chvíli zmizel v dálce mezi kopci.
Od toho dne už se nám dařilo dobře. Měly jsme bohatou úrodu a dostatek dobytka. Matka stále říkávala: Je to proto, že nás Apu Quotallaulli ochraňuje.‘ Nikdy mu nezapomněla vzdát úctu darem ve formě nějaké obětiny.“
Když Mama Maru svůj příběh dovyprávěla, řekla Laře: „Apu Quotallaulli je duchovní ochranitel žen a stará se o ně jako o své dcery. Bděl i nad tebou a dal ti správný úsudek, sebedůvěru i jistotu a především ti umožnil, abys přijala sama sebe.
Hledat u někoho jiného to, co si můžeš dát jen ty sama, je úplně k ničemu. Tys to hledala u muže, kvůli kterému jsi ztratila hlavu, a tvoje citové potřeby to nijak nenaplnilo. Tvé vlastní štěstí závisí jen na tobě. Nikdo jiný ti ho dát nemůže. Nemá smysl namlouvat si, že jen on tě udělá šťastnou. Nesmíš mu věnovat ani všechny své myšlenky, ani svůj život. Za prvé musíš pochopit, že největší význam má tvůj život právě pro tebe. Proto se musíš naučit vážit si sama sebe.“
„Už jsem to udělala. Tam v jeskyni jsem si v té tmě uvědomila, v čem chybuju a jak se omezuju,“ odpověděla Lara.
„Jestli je to tak, tak jsem ráda. V tom případě jsi připravená na další část tvé cesty, kde poznáš sebe samu ještě lépe a pochopíš, kdo skutečně jsi. Tohle je zákon života: ,Kdo nezná sám sebe, nemůže poznat ostatní.‘ Teď, když už se znáš o něco víc, budeš moci lépe řídit svůj život.“
Stará kurandera se na chvíli odmlčela a potom dodala: „Máš před sebou svoji životní cestu. Můžeš po ní kráčet sama, nebo ve společnosti někoho dalšího. Ale rozhodně je lepší kráčet osamoceně než ve špatné společnosti.“
„To už mi taky došlo. Teď už si to uvědomuju. Ještě před několika hodinami jsem žila hlavně pro někoho jiného, teď ale vím, že je mnohem důležitější žít v první řadě sama pro sebe,“ řekla Lara přesvědčivě.
Mama Maru vytáhla z brašny u pasu malou sovu upletenou z různobarevné příze, podala ji Laře a řekla:
„Tohle je symbol moudrosti, která umožňuje vidět i v temnotě. Vem si to, je to dárek. Nechť ti pomáhá na tvé cestě. Než začneš jednat, přemýšlej a medituj. Tím bude tvá cesta bezpečnější. A pochopíš také, jak důležitá je volba partnera, protože ne vždy potkáš vhodného muže. Pokud si budeš přát kráčet s nějakým mužem bok po boku, dej přednost takovému, kterému můžeš pomoci na jeho duchovní cestě, tak budeš moci pokračovat ve svém životním plánu.“
„Přeju si, aby tomu tak bylo,“ řekla Lara naplněná vděčností ke své učitelce.
V jejím nitru docházelo k mnoha důležitým změnám. Zmítalo se v ní mnoho protichůdných pocitů a emocí: láska, spokojenost, radost, hněv i smutek.
Když se vracely zpátky, podívala se Lara směrem k obzoru a obdivovala v tichosti našedivělé hory. Byly zahaleny jemným mlžným oparem, který neumožňoval vidět je zcela zřetelně. Věděla, že za jasného dne by mohla pozorovat jejich tvar a obrysy do nejmenších detailů.
S jejím životem to bylo podobné. Ještě jej neviděla úplně jasně. Ale jednoho dne, až očistí svoji duši od všech nánosů, traumat a nepříjemných vzpomínek, všeho, co ji dosud věznilo, spatří sebe samu. Čistou, jasnou a průzračnou.
Na zpáteční cestě do vesnice musely dávat velmi dobrý pozor — už se stmívalo a viditelnost se rychle zhoršovala. Na obloze bylo vidět stále více hvězd. Lara si nebyla jistá, podle čeho si má svého budoucího partnera vybrat. Zeptala se proto Mama Maru. Myslela si, že jí třeba dokáže dát nějakou užitečnou radu, která jí pomůže namířit život tím správným směrem.
„Chtěla bych potkat člověka, který bude mojí druhou částí.“
„Aby žena potkala svoji druhou polovinu, musí poznat více mužů. Musíš podstoupit riziko možného neúspěchu, pádu a zklamání. To všechno tě na tvé cestě samozřejmě může potkat. Pokud ale ve svém hledání neustaneš, jednoho dne ho potkáš.“
„Co by žena měla o muži vědět?“
„Potřebuje vědět, co muže zajímá.“
„Mohla bys mi k tomu říct trochu víc?“
„Ale jistě! Muži a ženy nemají vždy stejné zájmy, proto je potřeba vědět, že muž obecně hledá v ženě většinou čtyři věci: Za prvé osobu, která je schopná proměnit dům v domov, je schopná domácnost zařídit, opatrovat a proměnit v hnízdečko lásky, ve kterém by muž našel radost a chuť do života. Když to zkrátím, tak je důležité, aby v tomto směru měla žena zkušenosti a určité schopnosti.
Za druhé chce, aby byla tato žena osobností s pozitivním přístupem, chytrá, sebevědomá a veselá; aby měla smysl pro humor, měla v sobě životní nadšení a byla při jednání s ostatními lidmi vyrovnaná. Musí to být společenská žena, vedle které se bude muž cítit důležitý a na kterou bude moci být hrdý. Potřebuje vědět, že žena dokáže zvládat různé situace na veřejnosti a že si bude umět ve společnosti najít své místo.
Třetí aspekt, který muž v ženě hledá, souvisí s tím, že by měla znát jeho touhy a přání, mezi které bude jistě patřit dobré jídlo a pití. Mnoho žen získalo své muže skrze jejich žaludek. Proto se také říká, že muž hledá v ženě dobrou kuchařku, která dokáže přimíchat umění a krásu do toho, co vaří.
Čtvrtá věc, kterou muži v ženě hledají, i když to často nepřiznají nahlas, je to, že je pro ně důležité, aby měla ráda sex. Neměla by mít zábrany, měla by k němu umět přistupovat s humorem a někdy také s moudrostí, měla by být něžná, smyslná, zkušená v posteli.
Ze všech čtyř věcí je ta poslední pro mužovo podvědomí ta nejdůležitější. Je ochoten rezignovat na společenské postavení, přijmout skutečnost, že žena není dobrá hospodyně nebo že neumí vařit, ale musí ovládat tajemství ložnice a dát mu okusit ty nejpříjemnější pocity.
Pro muže je sexuální uspokojení velmi důležité, je to vlastní jeho povaze, protože jde o jediný způsob, jak se může dostat zpátky k jednotě a stát se součástí jediného vesmírného celku, stát se součástí božské podstaty. Je to jediný způsob, jak mu může žena zprostředkovat cestu přes energetický most Pachachaka k vesmíru mimo náš čas a prostor. Může mu tak zpřístupnit vstup do čtvrté dimenze i do těch dalších a být mu tak pomocnicí na cestě k rozšířenému stavu vědomí. Muž hledá poznání, protože mu to dává moc.
Žena naopak hledá v sexuálním spojení ztělesnění lásky a očekává, že se muž změní. Znalosti samotné bez následné transformace ještě neznamenají moudrost a transformace bez hlubších znalostí také nestačí. Ženu, která toto umění ovládá a všechny tyto znalosti si osvojila, budou muži vždy milovat a ctít.“
Lara kuranderu pozorně poslouchala. Její manželství ztroskotalo právě ve čtvrtém bodě. Když Mama Maru domluvila, řekla: „Myslím, že jsem na vlastní kůži poznala, jak je čtvrtý aspekt důležitý.“ Pak zvážněla a pohroužila se do svých myšlenek.
Nějakou chvíli šly obě ženy mlčky a potmě pěšinou, kterou osvěcovaly jen hvězdy na nebi.
Mama Maru prolomila ticho slovy: „Prozradila jsem ti, co chce muž od ženy. Ty mi teď řekni, co chce žena od muže.“
Lara jí nedokázala jasně odpovědět; její myšlenky byly ještě zmatené. Před tím, než nastoupila cestu tohoto učení, myslela jen na muže jako je Gianni, teď si uměla představit i něco jiného, ale byly to myšlenky, které se jí v hlavě sotva zrodily. Nechtěla o nich mluvit, dokud si v tom neudělá zcela jasno. Uvědomovala si, že ještě neví, co by si vlastně přála, a nedokáže definovat vlastnosti, které by ideální muž měl mít. Proto se Mama Maru upřímně přiznala: „Nevím, co ti na to odpovědět, nikdy jsem si takovou otázku nepoložila. Abych pravdu řekla, nechápu, jak jsem mohla tolik let žít, aniž bych věděla, co my ženy od muže očekáváme.“
„Tak já ti to prozradím,“ řekla Mama Maru. „Za prvé si žena přeje mít po svém boku veselého a pozitivně naladěného muže, který je schopen postavit se každodenním situacím a umí řešit problémy.
Za druhé chce, aby jí dal muž jistotu. Může být fyzická, materiální, citová, ale musí to být nějaký druh jistoty.
Za třetí musí být muž společenský, musí umět navazovat vztahy s druhými lidmi a být komunikačně zdatný a to především vůči ní samotné.
A za čtvrté — a to je nejdůležitější ze všeho — ji musí muž milovat, toužit po ní, respektovat ji, zahrnovat ji něžnostmi a citem. Žena potřebuje cítit, že je nepostradatelnou součástí jeho života.
Žena je z lásky schopná obětovat všechno ostatní. A také je schopná odpouštět.“
Lara o jejích slovech přemýšlela a pochopila své dávné dilema, které mělo zcela jistě i mnoho jiných žen. Nevěděla vlastně, co žena hledá u muže a co chce muž od ženy.
Docházelo jí, že pokud si žena na tyto otázky není schopná odpovědět, bude žít život, který nemá žádný smysl, a nikdy nedovede svého partnera plně uspokojit. A její muž bude dál hledat ženu, která dokáže pochopit jeho potřeby a dát mu potěšení, po kterém touží. Takové ženě se pak muž úplně otevře.
„Jaké byly dříve tvé představy o muži?“ zeptala se Mama Maru.
„Přála jsem si, aby byl atraktivní, měl povahu bojovníka, aby byl ambiciózní a také velmi chytrý.“
„A teď, když máš v hlavě trochu větší jasno, změnilo se to nějak?“
Lara chvíli přemýšlela a pak řekla: „Teď bych chtěla muže, který bude mít velkou sebedůvěru, který mi dovolí, abych kráčela po jeho boku, a nebude mě chtít zavřít doma mezi čtyři stěny jako kus nábytku. Toužím po muži, který chce víc než jen krásnou ženu s rafinovanými způsoby. Muže, který má své ideály, rozum, je duchapřítomný, nechybí mu ambice, odvaha a respekt, umí být upřímný a velkorysý. Můj muž by mě měl milovat, naslouchat mi a každý den mě dobývat, měl by být pozorný a něžný, abychom spolu mohli kráčet po cestě lásky.“
„Dobře. Teď, když už je ti trochu jasnější, co od muže vlastně chceš, nemusíš se dávat dohromady hned tak s nějakým mužem, nebo se za něj dokonce vdávat. Vyber si toho nejlepšího z těch, kteří jsou k mání, a ukaž mu, že máš to, po čem muž u ženy touží. Až dobudeš jeho srdce, začni pracovat na jeho přeměně a pak ho nasměruj na cestu, o které si myslíš, že je nejlepší pro to, aby dosáhl osvícení. Každý muž je hrubým materiálem, který může žena v průběhu pěti, deseti nebo i více let proměnit, a pozvednout tak jeho bytost. To je cesta, po které opravdové ženy kráčejí už od nepaměti, a je to jejich hlavní pozemský úkol.“
Lara na to nic neřekla. Kráčely mlčky k domu, kde už si za chvíli budou moci po dlouhé cestě odpočinout. Teď věděla, že musí hledat surový diamant a pak ho pozorně a s péčí brousit, dokud ho nepromění ve vzácný klenot. Pomyslela na svůj budoucí život a řekla si: „Nejdřív musím začít mít ráda sama sebe a osvojit si znalosti, které mi umožní spojit mé schopnosti se schopnostmi muže, se kterým budeme moci kráčet cestou lásky a transcendence.“
Než vstoupila do stavení, vzhlédla k nebi a spatřila letící kometu, která za sebou zanechávala světelnou stopu. A vnímala v tom určité poselství. Teď ano. Teď už ví, kudy se má vydat.
 



15. zasvěcení do cesty hadí ženy
Když Tata Sabino přicválal na koni k domku Mama Maru, spatřil Laru sedící na dvorku. Byla zabraná do předení vlny, kterou měla položenou v klíně. Jednou rukou upravovala přízi, aby měla správnou tloušťku, a druhou ji namotávala na vřeteno.                               

Tata Sabino seskočil potichu z koně a přišel blíž, aby si ji pozorně prohlédl zblízka. Změnila se. Lařina krásná, bělostná a jemná tvář byla dobronzova opálená. Kromě fyzické krásy z ní teď intenzivně vyzařovala i krása duševní. Celkově působila harmonicky, klidně a vyrovnaně.
Vlasy měla rozcuchané a byla oblečená stejně jako andské ženy — měla na sobě barevnou sukni, hnědou košili a přes ni červenou halenu. Místo klobouku jí hlavu zakrýval spolu s rameny andský šátek. Přes čelo měla uvázanou ozdobnou pásku, která jí zároveň stahovala vlasy.
Nevšimla si, že ji někdo pozoruje a soustředěně pokračovala v práci. Počínala si s vřetenem už velmi zručně. Její pohyby prozrazovaly mnohem větší sebedůvěru než dřív. Bylo vidět, že už pochopila, že její pobyt na zemi má nějaký konkrétní smysl a že je důležité mít kontrolu nad svým životem.
Tata Sabino hned poznal, že Mama Maru odvedla skvělou práci. Pomohla Laře objevit její ženský potenciál a zapracovala na její samostatnosti a nezávislosti.
Lara udělala obrovský pokrok, který se mohl zdát předtím téměř nemožný, a to vše z lásky k muži, který ji opustil. Ve jménu svých ideálů zvládla úspěšně všechny zkoušky, které jí Mama Maru přichystala.
Kurandero věděl o Giannim všechno. Lara mu vyprávěla, jak se jí manželství rozpadlo, a také mu řekla, že by chtěla pochopit, proč se to stalo.
Tata Sabino doufal, že Lara už konečně nezdravou závislost na svém manželovi překonala a uvědomila si, že není jejím majetkem, ale jen společníkem na životní cestě. Snad už chápe, že žárlivost a majetnictví jsou jenom maskami, za kterými se ve skutečnosti skrývá velká nejistota.
„Ahoj, Laro, tak jsem zase tady,“ pozdravil ji kurandero.
„Tata Sabino! Nevěděla jsem, že přijedeš,“ vykřikla Lara a bylo na ní vidět, jak je ráda, že ho zase vidí.
„Přijel jsem, protože Mama Maru mi dala vědět, že už tě naučila všechno, co bylo potřeba,“ odpověděl jí na vysvětlenou.
Lara na to nic neřekla a jen se na něj přátelsky usmála. Moc dobře věděla, že kuranderův příjezd znamená konec učení u Mama Maru; konec jedné části cesty nabité zkušenostmi, které byly vždy poučné, i když někdy také velmi dramatické (jako byla třeba zkouška v poušti pod žhavým, spalujícím sluncem). Teď musí dokončit výuku s Tata Sabinem.
Zatímco šel kurandero dovnitř pozdravit Mama Maru, prohlížela si Lara oba koně, kteří stáli nedaleko před ní. Bílý byl kůň Tata Sabina a pak tam stál ještě jeden, jehož hříva měla
kávovou barvu a sem tam měl bílou skvrnu. V té chvíli si vzpomněla na Pachu, svého miláčka, a doufala, že je stále svobodný, tak jak si to vždycky přál, a pobíhá po stepích, volný a nespoutaný.
Mama Maru ji upozornila, že příjezd kurandera bude znamením pro její odjezd, takže neztrácela čas, sbalila si všechny svoje věci a připravila se na cestu. Vstoupila do chýše, kde se spolu oba kuranderové zrovna živě bavili. Mama Maru svými slovy potvrdila, že její práce skončila: „Tady je ta holubička, kterou jsi mi sem přivezl. Vracím ti ji mnohem vyrovnanější, přesně tak, jak jsi mě o to žádal. Měly jsme hodně práce, ale zvládly jsme to. Lara je velmi odhodlaná, okamžitě jde do akce a to je moc dobře. Teď už se ve světě neztratí a její život konečně získal smysl.“ Otočila se k Laře a mateřským tónem dodala: „Dceruško... nachýlil se čas tvého odjezdu, protože musíš dokončit svoji přípravu, aby ses mohla dobře postavit ke svému životnímu úkolu. Musíš ještě nabrat další zkušenosti. Tady u mě ses dostala do kontaktu se svojí vnitřní ženou, která žije hluboko ve tvém nitru, a to jsi mohla jedině s pomocí jiné ženy. Teď musíš pokračovat ve výuce s mužem — jen tak poznáš a pochopíš povahu lidského plémě.“
Mama Maru se na chvíli odmlčela, jako by hledala ta správná slova, a pak dodala: „S Tata Sabinem se naučíš lépe chápat muže. Jinak bys stále opakovala chyby, které jsi dělala v minulosti. Každá žena má v sobě mužskou a ženskou část duše. Se mnou jsi prozkoumávala tu mužskou a teď tě čeká prozkoumávání tvého ženství a v tom ti zase pomůže muž.“
„Mama Maru, děkuji ti za trpělivost, kterou jsi se mnou měla.“ Lara se uklonila s rukama složenýma na prsou na výraz úcty a dodala: „Nedávám ti sbohem, protože tě zase přijedu navštívit. Jsi velká učitelka a já tě budu vždy ctít.“
Dojatě kuranderu objala, dlouhou chvíli tak zůstaly stát a jí přitom po tváři stékaly slzy radosti i smutku.
„Já děkuju tobě, že jsi mi dělala společnost. Jsem ráda, že jsem mohla být užitečná jiné lidské bytosti. Vrať se, kdykoliv budeš chtít. Tohle si vezmi, bude ti to připomínat dny, které jsi tu strávila.“
S těmito slovy jí dala malou taštičku s neznámým obsahem. „Teď musíte s Tata Sabinem ihned vyrazit, jinak vás noc překvapí na planině.“
Obě ženy vyšly na zápraží. Tata Sabino rychle plnil obě sedlové brašny. Zatímco dokončoval přípravy na cestu, Lara si ho pozorně prohlížela: jeho tělo bylo silné a mohutné a pohybovalo se velmi energicky. Měl souměrnou postavu a byl o něco málo menší než Lara. I když měl na sobě oblečené pončo, byla pod ním patrná jeho svalnatá postava. Kurandero měl sílu jako býk a byl mrštný jako puma.
Lara věděla, že dříve nebo později pozná jeho tělo mnohem důvěrněji. Tato myšlenka v ní probudila pocity, které dosud nezaznamenala. V břiše ucítila zvláštní šimrání — něco se začalo probouzet v jejích intimních partiích a ona se toho trochu zalekla. Vzápětí se ale zase hned uklidnila. Pomyslela na to, že nejtěžší část výuky už má za sebou. Kurandero k ní byl krutý a někdy mělo jeho chování skoro až náznaky sadismu, Mama Maru k ní ale byla ještě mnohem tvrdší a nemilosrdnější. V její společnosti se naučila čelit strachu, hněvu a neznámu. Pochopila tak, že musí žít život stále v přítomnosti a neunikat ani do minulosti, ani do budoucnosti.
V té chvíli se Tata Sabino otočil, podíval se na ženy a řekl prostě: „Je třeba vyrazit. Musíme ještě dnes dojet do domu přítele Satuka a tam přenocujeme.“
Popošel k Mama Maru, s úctou se s ní rozloučil a pak se jedním skokem vyhoupl do sedla, odkud ještě dodal: „Brzy nashledanou, Mama Maru, přijedu o příštím úplňku.“ Jak to dořekl, pobídl koně ke klusu.
Lara si nasadila klobouk, zavázala si ho pod bradou, aby jí cestou neuletěl, a také naskočila na koně. Mama Maru jí ještě řekla: „Přeju ti, aby se ti splnilo všechno, co si přeješ, drahá. Patříš k ženám, které jsou kvůli lásce schopné čehokoliv. Hodně štěstí! Ať nad tvými kroky bdí strážní duchové lidí, obzvláště ten, který ochraňuje ženy. Brzy na viděnou, drahá.“
Lara se na chvíli zamyslela. Uvědomila si, že najednou cítí smutek, že musí kuranderu opustit. Už seděla v sedle, ale ještě než se s ní naposledy rozloučila, poprosila ji: „Můžeš mi dát ještě nějakou radu k těm mým problémům s manželem?“
„Pamatuj si, že je to tvůj život. A je pro tebe důležitější než cokoliv jiného. A ještě jednu věc: existují muži hodní a muži zlí. S ženami je to stejné. A je na tobě, jakého partnera si zvolíš. Nedůvěřuj tomu prvnímu, vyber si z většího množství mužů a nevybírej očima, ale srdcem. Tak poznáš toho, který je pro tebe ten správný. Pak ho svou trpělivostí a láskou zformuješ ve velkého muže. Postavíš tak na nohy své manželství i rodinu.“
„Tím se řídily ženy, které jsou dnes v manželství šťastné?“ zeptala se Lara.
„Přesně tak. Je to způsob, který používají moudré ženy odnepaměti,“ odpověděla kurandera a potutelně se usmála. „A využívaly i sexuální energie. To tě naučí Tata Sabino. Tak už jeď za ním, sbohem.“
S těmito slovy plácla Lařina koně po zadku a ten vyrazil poklusem za Tata Sabinem, který se už v dálce téměř ztrácel. Lara se za ním rychle rozcválala a během krátké chvíle ho dohnala. Jeli dlouhé hodiny a oba si na koních počínali velmi zkušeně. Lara už nebyla tou bezradnou ženou jako dřív. Vypadala velmi sebevědomě a na koni jezdila jako hotová amazonka. Získala větší sebedůvěru a také pochopila, že pády jsou součástí života a že důležité je dokázat se pokaždé zvednout. To je to, co se počítá. Jak tak cválali stepí, přemýšlela o radách, které jí Mama Maru dala na cestu.
Nasměrovali své koně k našedlým horám, které byly zahalené do bílého průsvitného oparu, v němž se jejich ostré obrysy téměř ztrácely. Přejeli přes potok, potom dlouhou roklí a na jejím konci museli sesednout a vést koně za uzdu, protože cesta byla plná obrovských kamenů. Tata Sabino se v jednu chvíli otočil směrem k Laře a řekl: „Obdivuji tvoji proměnu. Vidím, že jsi mnohem klidnější, vyrovnanější a tvá mysl je jasnější. Ještě ti chybí jedna část tajného učení, která ti dodá jistotu a posílí tě. Na první pohled budeš působit křehce, ale v tom bude právě ukrytá tvoje síla. Je to úplně naopak než u nás mužů, my za svou viditelnou silou zase ukrýváme svoji slabost.“
„Asi ti úplně nerozumím. Můžeš mi to vysvětlit jinými slovy?“ zeptala se Lara a její pohled měl zvláštní zář.
„Žena se rodí s vnitřní silou, kterou chce sdílet s ostatními, zatímco muž se touto silou snaží ostatní ovládat.“
„Stále nechápu...“
„Je to jednoduché. Pachamama dala ženě sílu, aby ji s láskou používala. Většina žen ale zapomněla, že tuto sílu má i jak se používá. Jen těch několik málo žen, které si jí jsou vědomy, po ní dokáže v případě potřeby sáhnout, ať běžném životě nebo v sexu.“
„A co je to za sílu?“ zeptala se Lara zvědavě. „Jestli jako žena tuto sílu mám, jak je možné, že se moje manželství rozpadlo?“
„Protože jsi ji nepoužila. Můžeš k ní získat přístup pouze tak, že o ní budeš něco vědět, dokážeš jít do rizika a v tichosti jednat. V pozadí každého příběhu opuštěné a zraněné ženy stojí skutečnost, že tato žena o sobě nic neví, není si vědoma svých schopností, a také egoistický muž, který jí pomohl se do této situace dostat.“
„A co chybí mně, abych už se dál netrápila?“
„Chybí ti schopnost umět rozpohybovat svoji vnitřní energii a propojit se s vesmírnou silou. Musíš se lépe poznat, v rozkoši i v bolesti.“
Lara si okamžitě vzpomněla na učení skrze bolest, které absolvovala u Mama Maru, a poznamenala: „Zkušenosti spojené s bolestí už jsem si užila ažaž. Takže teď bych raději dala přednost té rozkoši.“
„Nastala tedy chvíle vydat se tímto směrem. Prozkoumáme podrobně tvé ženství. Prostřednictvím všech svých smyslů zjistíš, jak my, muži, vnímáme ženy, a jak ženy vnímají muže.“
Lara ani nehlesla. Jen se podívala kuranderovi pozorně do očí. Snažila se číst v každém pohybu muže, který měl nyní dokončit výuku započatou kuranderou Mama Maru. Kurandero vypadal klidně. Jeho pohled byl přímý a ve tváři měl trochu tajemný výraz. Připadalo jí, že trochu vypíná prsa a narovnává ramena s mohutnými svaly, které byly navzdory oblečení velmi dobře patrné.
Tata Sabino zase naopak zkoumal, jak je na tom Lara. Byla rozcuchaná, klobouk měla přivázaný pod bradou provázkem a v jejím pohledu nezůstalo po strachu ani stopy. Byla v něm zvědavost. Lara se mu dívala zpříma do očí a snažila se číst v jeho duši. Svým chováním mu dávala najevo, že se z ní stala bojovnice připravená postavit se jakékoliv výzvě. Býval by ji ještě chvíli studoval pohledem, ale cesta se ještě více zúžila a bylo třeba, aby teď šli jeden za druhým. Proto ji předešel.
Lara šla za ním a vedla svého koně za ohlávku. Vrtalo jí hlavou, co ji asi čeká teď. Jakým zkouškám ji kurandero hodlá podrobit? Měla v sobě čerstvě objeveného nezkrotného ducha, a tak si řekla, že do toho půjde, ať to bude cokoliv. Když došli na rovinu, kde mohli zase nasednout na koně, podívala se mu pronikavým pohledem do očí a řekla: „Jsem připravená na všechno. Poruč a já poslechnu. Jsem ochotná jít do čehokoliv, co mě dovede k mému cíli.“
Tata Sabino se usmál a nepřestával pozorně studovat Lařino chování. Jeho odpověď zněla trochu tajemně: „To, co tě čeká, může být velmi jednoduché anebo naopak velmi složité; to je na tobě. Záleží na tom, jestli se otevřeš, nebo budeš uzavřená, jestli se tomu oddáš nebo ne.“
„Až ta chvíle nastane, tak uvidíš,“ odpověděla Lara sebejistě.
Svojí odpovědí si vysloužila jeho úctu, obdiv a respekt. Uvědomil si to ještě výrazněji, když zahlédl v Lařině pohledu jiskřivé světlo. Z Lary začínalo vyzařovat teplo a vnitřní krása zralé ženy, byla to energie vycházející z její sebedůvěry a sebejistoty. V té chvíli byla moc přitažlivá a okouzlující.
Kurandero se rozhodl ten moment okouzlení vědomě přerušit, aby se beznadějně nezapletl do sítě ženskosti, a pronesl racionálně: „Ještě máme před sebou pěkný kus cesty. Měli bychom nasednout a vyrazit. Nebudeme tam dřív než za několik hodin.“
„Kdy začneme s učením?“ zeptala se Lara odvážně.
„Tak jako kůň vyhledává klisnu ve správném okamžiku jejího cyklu, umí zvolit správný moment i muž,“ odpověděl úsečně kurandero a debatu tím ukončil.
Lara se tomuto animálnímu příměru zasmála a nepřestala na něj upírat pronikavý pohled. Vítr si hrál s jejími vlasy, foukal jí je do tváře, takže trochu zakrývaly její krásné oči. Lara se snažila svého průvodce trochu provokovat. Měla kočičí pohyby, smála se smyslnými rty a protahovala se přesně jako kočka, která si tak udržuje pružnost svého těla. Věděla, proč se vrací k Tata Sabinovi, Mama Maru jí to řekla naprosto jasně: „Žena začne poznávat muže, až teprve když splyne v milostném spojení s nějakým opravdovým mužem. Ty muže zatím stále ještě dobře neznáš.“
Lara čelila situacím, o kterých se jí před několika měsíci ani nesnilo. Kdoví zda jí znalosti a učení Tata Sabina pomohou muže lépe pochopit. Od chvíle, co na tuto cestu s kurandery nastoupila, pochopila, že v mužské duši existuje celý hluboký vesmír. Chtěla se učit. Dříve si myslela, že o mužích všechno ví a všechno zná, ale teď si jasně uvědomovala svoji neznalost.
V tuto chvíli si přála jediné — dobře prozkoumat a pochopit tento pro ni neznámý svět.
V minulosti slyšela ve svém okolí mnoho milostných historek, a tak si myslela, že ví, jak duše funguje — jak ta mužská, tak ženská. Slyšela příběhy o štěstí, ale také ty, kde se muž a žena vzájemně zničili. Myslela si, že je to způsobené jen nedostatkem komunikace, dokud se jí to nestalo na vlastní kůži.
Podívala se pozorně na Tata Sabina. Byl to zralý muž, bylo mu určitě přes padesát, ale působil mladě, byl silný a plný elánu.
V obličeji měl jen pár vrásek způsobených spíš drsným horským klimatem než věkem.
V jeho očích bylo možné vyčíst odhodlání, sílu, odvahu i vyznávání určitých hodnot.
„Musíme si pospíšit, abychom dorazili včas na úpatí támhle té hory. Je tam chýše, která nám v noci poskytne přístřeší. Bude zima,“ řekl Tata Sabino a vyhoupl se zpátky do sedla.
Lara zůstala chvíli zamyšleně stát, ale když viděla, jak se Tata Sabino rychle vzdaluje, naskočila na svého koně a vyrazila rychle za ním, aby ho dohnala. Během jízdy přemýšlela o tom, co ji asi v následujících dnech čeká.
Když ho dojela, pokračovali společně v cestě ještě mnoho hodin a vůbec přitom nemluvili. Když dorazili k chýši přítele Tata Sabina, byla už dávno tma, ale měsíční světlo umožňovalo tu nejnutnější orientaci. Nikdo tam nebyl, dveře však našli pootevřené, a tak vešli dovnitř. Lara začala připravovat večeři, Tata Sabino zatím sejmul z koňských hřbetů obě sedla a donesl dovnitř všechny jejich věci. Oba byli unavení a ospalí, ale hlad byl silnější.
„Satuko tu není, určitě šel hnát dobytek na nějaké vzdálenější pastviny,“ objasnil Tata Sabino během jídla nepřítomnost svého přítele. Lara jen mlčky přikývla a nepřestávala kousat sousto, které si právě vložila do úst. Chtěla co nejdříve zahnat hlad, protože se nemohla dočkat, až se bude moci natáhnout a odpočinout si po namáhavé cestě. Ráno vyjeli na cestu hodně brzy a večer konečně dorazili do vesnice Huacallullo. Něco nakoupili a pak zamířili k chýši Tata Sabina. Návrat na místo, kde celé její dobrodružství začalo, v ní vyvolal silné pocity. Vracela se jako vítěz.
Seskočila ze svého koně a protáhla si po dlouhé cestě všechny údy jako kočka. Pak koně pomalu, drobnými kroky odvedla, přivázala ho ke kůlu, sejmula z něj všechny věci, povolila řemeny sedla a dala koni najíst a napít.
Pak se spokojeným úsměvem, který jí na tváři vyvolalo pomyšlení na úspěšnost „mise“ u Mama Maru, vstoupila do stavení. Na ramenou nesla přikrývky, v jedné ruce své věci a ve druhé sedlo. Byla unavená, měla za sebou přece jen dlouhou cestu. Všechno uložila na místo a připravila večeři.
Jedli v tichosti a Lara sledovala Tata Sabina pronikavým, podmanivým pohledem. Usmívala se a ústa přitom měla lehce pootevřená. Začala ho lehce svádět. Věděla, proč tam je a chtěla to trochu urychlit. Kurandero se ale nenechal vyvést z míry a klidně a jasně pronesl: „Další učení začne o příštím novu. Teď se mě nesnaž lapit do svých sítí, je to zbytečné. Tyhle hry moc dobře znám.“
V Lařině obličeji byla patrná nespokojenost i pocit prohry. Kurandero to nijak nekomentoval a pokračoval: „Dokončíš se mnou svůj výcvik v umění být skutečnou ženou a naučíš se rozhýbávat svoji vnitřní energii. Ale abys došla hluboké moudrosti, musíš se hodně učit, pozorovat a experimentovat. Teprve tehdy, až dokážeš svoji sexuální energii libovolně rozpohybovat, vzroste tvé světelné tělo, které bude přitahovat ostatní a bude na ně také pozitivně působit.“
„Nechápu, o čem mluvíš. Můžeš mi to vysvětlit nějak jinak?“
Tata Sabino se usmál, trochu se protáhl, aniž by vstal a chápavě se na ni podíval. Většina lidí měla velmi málo informací o svém těle a o své energii toho věděla ještě méně.
„Každá bytost má v sobě sedm sluncí, která se v ní otáčejí a vyzařují barevné světlo. Ke každému slunci se vztahuje trojitý trojúhelník. Jeho první část je spojená s vědomými funkcemi, druhá s funkcemi podvědomí, nevědomí a instinktu a třetí brzdí instinktivní funkce vlivem mysli.
Tato slunce jsou taková energetická centra a vyzařují světlo, teplo a magnetismus. Jsou spojena s myslí, která je může aktivovat prostřednictvím myšlení, cítění nebo chtění. V prvním slunci spí ohnivý had Amaru. K jeho podmanění je třeba hluboké moudrosti. Druhé slunce hýbá základními vodami života a je zdrojem tvořivosti. Třetí slunce umožňuje praktikování alchymie. Čtvrté slunce dává do pohybu vzduch a souvisí s intuicí, inspirací a předtuchou. Páté slunce je spojené se zvukem a umožňuje slyšet hlasy jiných bytostí. Šesté slunce souvisí s inteligencí, protože jeho trůn se nachází v mysli, a umožňuje dosažení moudrosti. Sedmé slunce hýbe světlem a skrze něj dochází k osvícení.
Protože je mysl nástrojem ducha, může zvýšit nebo snížit energii těchto sluncí tím, že je posílí nebo oslabí.
Množství světla, které z těla vyzařuje, závisí na tom, jak rychle se slunce pohybují. Vzniká tak světelné, energetické tělo, které dávní obyvatelé Peru nazývali illa. Toto světlo je jedním z projevů vnitřní krásy.
Ženská fyzická krása je jen jakýmsi vnějším pláštěm, který lidskou bytost zahaluje a tato krása postupem času uvadá. Illa, vnitřní krása, roste postupně spolu s tím, jak se člověk rozvíjí v duchovní oblasti. Pokud si na této cestě žena vede dobře, vyzařuje pozitivní vibrace a vytváří ve svém okolí atmosféru lásky a důvěry. Lidé se v její přítomnosti cítí velmi příjemně a také v pohodě sami se sebou.“
„A jak mi tahle vnitřní krása pomůže v tom být skutečnou ženou?“
„Illa je světlo, které je projevem silné sexuální energie, je to sálající kosmická energie v pohybu. Pohyb těla a mysli ji může přeměnit ve světelnou energii. Toto světlo, které se rodí v našem nitru a obklopuje celé naše tělo, je většinou velmi jemné, ale prostřednictvím sexuálních technik a fyzických cvičení je možné jeho vyzařování zesílit. Vně těla se může promítnout prostřednictvím fyzické činnosti, citů nebo vyjádření myšlenek a názorů. Illa má tvar vejce.“
„A jak by mi to mělo v životě pomoci?“ zeptala se Lara, která tomu stále moc nerozuměla.
„Je důležité, aby sis tyhle techniky osvojila, jen tak můžeš začít vyzařovat toto světlo směrem k dalším lidem a také upoutat pozornost osob, které tě zajímají. Musíš pochopit, že skutečná krása odráží nebo odhaluje podstatu bytosti, která se v tělesné skořápce ukrývá. Jen pokud žena dokáže tuto magnetickou energii svojí vůlí libovolně ovládat, může ji zacílit na určitou osobu, která k ní začne cítit přitažlivost. A na tom budeme pracovat,“ vysvětlil jí Tata Sabino.
Laru po tomto vysvětlení napadlo, že zřejmě existují nějaké konkrétní fyzické cviky, které pomáhají tuto energii navýšit, a proto se zeptala: „Co mám dělat, abych tuto vnitřní krásu posílila?“
„Chce to hodně práce, cvičení, budeš muset se svým tělem experimentovat, naučit se správně hýbat a vybrousit své schopnosti. Se mnou se dostaneš do hlubšího kontaktu se svým ženstvím a pomohu ti, abys byla intuitivnější a zapojovala více své instinkty. A zvýší se i tvoje kočičí mazanost.“
Lara se mu zahleděla do očí. Chtěla z nich vyčíst více. On byl ale velmi sebejistý a rozhodný a dal jí přístup jen k informacím, které považoval pro tuto chvíli za vhodné. Lara se tedy musela zeptat jasně: „Chceš tím říct, že mezi námi dojde k intimnímu spojení?“ zeptala se ho nejistě.
Mama Maru Laře vysvětlila, že Tata Sabino ji naučí poznat se lépe jako žena a že je to možné jedině tak, že se mu plně oddá. Řekla jí, že se musí stát jeho samicí. Tohle syrové, živočišné označení Laru trochu znepokojilo. „To ti umožní pochopit, jací muži jsou, protože jen žena, která se muži plně oddá, ho může do hloubky poznat.“
Kdyby kuranderu neznala a nebyla si jistá jejími naprosto čistými úmysly, tyto věty by ji za normálních okolností vyděsily. Do té doby byla Lara přesvědčená, že je schopná oddat se muži jen z čisté lásky, mnoho věcí se ale od té doby změnilo.
Mama Maru jí vyprávěla, že před mnoha staletími se hadí muži a ženy Amaru Runakuna, kněží a kněžky lásky, se svými svěřenci intimně spojovali na dlouhé hodiny. Jejich cílem nebylo hledání potěšení nebo obyčejné dosažení orgasmu, ale dosažení spirituální transcendence, sexuální energii používali pouze jako prostředek. A ona teď byla ve společnosti Tata Sabina, kněze lásky, a měla s ním tímto učením projít. Moc si to přála. Už toho kvůli své neznalosti, pokryteckým společenským pravidlům a tabu ztratila v životě hodně, nastal čas na změnu.
Její učitelka jí vysvětlila, že pokud chce být považována za ženu se skutečně „ženským“ chováním, musí se oprostit od svých zábran a sebrat veškerou odvahu, aby dokázala změnit způsob svého myšlení. Lara se díky zkušenostem prožitým s kuranderou velmi změnila, a proto si teď vroucně přála zapracovat na své sexualitě a proniknout do umění lásky.
Tata Sabino k ní promluvil velmi jasně: „Se mnou poznáš posvátnost sexu v jeho nejvyšší formě. V tomto mystickém sexuálním spojení, posvěceném vesmírným celkem, vstoupíš do hlubšího kontaktu se svým já a se svojí energií. Poznáš skutečnou hloubku svého potěšení. Budeme společně prozkoumávat nejen tvoji sexualitu, ale i smyslnost, naučíš se prostřednictvím různých technik svoji sexuální energii řídit a naučíš se také otevřít mysl tichému bytí, které stojí nad všemi teoriemi, abys mohla dosáhnout vyšších forem vědomí.“
„Mám o sexualitě celkem dost informací, takže nemyslím, že budu mít problém udržet s tebou krok,“ prohodila sebejistě Lara.
Kurandero se ironicky zasmál a řekl: „Většina lidí o skutečném sexu skoro nic neví a přitom si všichni si myslí, jak jsou v něm dobří. Je to jako s pizzou. Dělá ji každý, ale skutečně výtečnou pizzu umí udělat málokdo. Se mnou se naučíš chápat skutečný význam sexuality pro lidskou bytost. Zjistíš, že je možné správným chápáním a využíváním sexuality získat přístup k hluboké moudrosti, která muži umožňuje lépe rozumět ženě a naopak. Až pochopíš posvátnou povahu sexu, budeš umět milovat vědomě a očistíš se od své žárlivosti, potřeby výčitek i očekávání.“
„Chceš tím říci, že způsob, jakým se lidé milují, není vědomý?“
„Ano. Lidé, kteří žijí v nevědomí, milují nevědomě. Jen bohové dokáží milovat vědomě. Pokud tedy miluješ vědomě, znamená to, že ses proměnila v bohyni. A to mi připomíná, že ti musím také vysvětlit, že s tímto druhem lásky se člověk dostane do kontaktu prostřednictvím určitých cvičení, časem se však tento způsob vnímání natolik zautomatizuje, že se tak potom člověk chová úplně přirozeně. Stane se z toho životní postoj, který zahrnuje srdce i mysl. A tak mezi dvěma lidmi, kteří se milují, vznikne zcela přirozeně energetické pouto a splynutí na úrovni duší, které spolu cestují k ráji a jejich milování je milostnou modlitbou k božské podstatě. Přirozeným způsobem tak oba vstoupí do dimenze nekonečné lásky a cítí se přitom svobodně jako vítr, přestože současně s tím cítí vzájemné osudové spojení.“
„To zní krásně, doufám, že toho budu schopná,“ vydechla ohromeně Lara.
„Teď jsem ti slovy vysvětlil, co budeme dělat, ale důležitá je praxe. Naučíš se krok za krokem jednotlivé součásti posvátné sexuality. Když se muž a žena vědomě milují, pohybují se a fungují ve vzájemné harmonii, zrodí se v nich touha, aby jejich protějšek dosáhl vrozené dokonalosti. Z jejich srdcí vzejde píseň lásky a jejich těla se spojí v milostném tanci. Zítra, časně zrána začneš se cvičeními, která tě připraví na tuto fázi výuky.“
Další den, velmi brzy ráno, přišel Tata Sabino se svojí červenou kuranderovskou brašnou. Lara ho s ní viděla jen několikrát, když ho doprovázela do okolních vesnic na návštěvy lidí, které léčil. Nechápala, proč za ní se svojí brašnou přišel právě teď.
Kurandero se na ni podíval a jednoduše řekl: „Svlékni se a stáhni si vlasy vysoko na hlavě, musím tě očistit od všech tvých duševních nečistot.“
Laru jeho příkaz překvapil. Chvíli nevěděla, jak zareagovat. Bylo brzy ráno, byla zima a Tata Sabino ji ještě nikdy neviděl nahou. Trochu se styděla a pro jistotu se tedy zeptala: „Mám si sundat všechno?“
„Ano, všechno. Potřebuju, abys byla úplně nahá. Pospěš si,“ zopakoval kurandero svůj příkaz a vyšel ven.
Zatímco se Lara svlékala, kurandero vstoupil zpátky dovnitř a v ruce držel kadidelnici s doutnajícími uhlíky. Otevřel kuranderovskou brašnu a vyndal z ní vše potřebné pro nadcházející očistný rituál. Všechno rychle narovnal na ubrousek, který rozprostřel v rohu místnůstky na podlahu, kterou tvořila udusaná hlína. Ještě jednou vyšel ven a Lařině nahotě nevěnoval vůbec žádnou pozornost. Vrátil se s hliněnou nádobou plnou okvětních lístků, bylinami a nějakou bělavou tekutinou.
Lara překvapeně přihlížela tomu, jak kurandero pokládá byliny do kadidelnice, z níž se okamžitě zvedl hustý bílý dým, který provoněl celou místnost posvátnou vůní. Tata Sabino protáhl kouřem několikrát jakýsi bílý balíček převázaný dvěma stužkami, jednou žlutou a jednou bílou, a začal přitom odříkávat: „Pachamamo, svatá matko, bohyně přírody, strážní duchové lidských bytostí, ochranitelský duchu všech žen, přijměte tento dar. Prosím vás, abyste pomohli této ženě v úkolu, který ji čeká za několik dní, Apu Qotoni, Apu Sawanqueya...“
Kurandero pokračoval ve výčtu duchů všech hor v okolí a pak začal odříkávat modlitby v kečuánštině. Když skončil, otočil se směrem k Laře, která už se celá klepala zimou, a nařídil jí: „Stoupni si doprostřed místnosti, rozpaž ruce, rozkroč nohy a zavři oči. Zůstaň tak stát a nehýbej se, dokud ti neřeknu.“
Lara poslechla, ale nezavřela oči úplně. Nechala víčka maličko pootevřená, protože tou štěrbinou v nich chtěla pozorovat, co kurandero dělá. Byla moc zvědavá. A tak viděla, jak protáhl několikrát doutnající kadidelnici pod jejím rozkrokem i v blízkosti obou podpaží a začal stoupající dým foukat směrem na její tělo. Pak vzal do ruky balíček, který předtím protahoval kouřem, začal s ním Laře jemně třít celé tělo a celou dobu se přitom modlil v kečuánštině. Pak kadidelnici spolu s balíčkem odložil do rohu místnosti a postavil na zem mezi její nohy hliněnou mísu s okvětními lístky a bílou tekutinou. Nabral do dlaně plnou hrst této směsi a začal s ní třít Lařino nahé tělo. A jako kdyby to samo o sobě nestačilo, začal pak ještě nabírat tekutinu z mísy nějakým kalíškem a poléval jí s ní znovu celé tělo.
„Skončil jsem. Teď se můžeš lehce osušit a obléknout a já zatím dokončím rituál,“ pronesl vážným hlasem kurandero. „Musím teď spálit darovací obětinu v kantaya a k tomu musím posbírat okvětní lístky a byliny, které jsme použili pro očistu.“
Kurandero vyšel ven a odnesl s sebou také kadidelnici a bílý balíček. Lara se mezitím oblékla a snažila se trochu se zahřát.
Zem byla mokrá, a tak vzala koště a snažila se zamést zbylé lístky a byliny, které tam ještě zůstaly ležet.
Kurandero se vrátil asi po patnácti minutách a všechny rituální předměty naskládal pečlivě zpátky do své brašny. Potom Laře vysvětlil, co dělal.
„Než začneme s výukou, musel jsem provést očistu tvého těla a duše. Abychom mohli praktikovat posvátný sex, musí být naše těla i duše čisté. Nejdříve začneme s výukou posvátné sexuality, abychom pak mohli následně přikročit k sexuální alchymii, při které použijeme sexuální energii k duchovnímu růstu.“
„Co je to sexuální alchymie a k čemu přesně slouží?“ zeptala se Lara zvědavě.
„Poslouží nám k tomu, aby se tvá duše s převahou mužské energie usmířila s tvým ženským tělem a dosáhla jsi tak jednoty svého bytí. Prostřednictvím posvátného sexuálního spojení budeme společně pracovat na přeměně sexuální energie na božskou. To usnadní rozšíření tvého vědomí.“
Laře to připadalo jak z jiného světa. Byla zmatená, protože Tata Sabino mluvil o sexu jako o něčem posvátném. Ale ji učili, že sex je naopak něco hříšného a špinavého. Proto se ho zeptala: „Co budeme tedy v těchto dnech dělat?“
„Budeš se připravovat, meditovat a provádět různá dechová, fyzická i mentální cvičení, budeš tančit a zpívat.“
„Myslela jsem, že mě naučíš nějaké další sexuální techniky, které ještě neznám.“
„Nevíš o sexu a sexuální energii vůbec nic. Stejně jako valná většina západní společnosti. Myslíte si, že sexuální akt je jen otázka techniky.“
„Já jsem ale navštěvovala kurz sexuální výchovy — ještě na studiích, takže bych o sexualitě měla mít nějakou představu,“ namítla Lara.
„K tomu, aby sis udržela své manželství, ti to tedy moc nepomohlo,“ poznamenal kurandero a dodal: „A já ti vysvětlím proč: vzdělání o sexualitě, kterého se ti dostalo, je totiž naprosto primitivní. Vaše patriarchální společnost vštěpuje ženě averzi vůči sexu a snaží se ji tím zmanipulovat. Proto u vás o sexualitě nikdo nemá skoro žádné pořádné znalosti. Přestože je tak důležitá, tak to vůbec neděláte správně, a protože to nevíte, nemůžete se ani zlepšit.“
„Jestli je to tak, tak mi tedy řekni, kde mám začít,“ řekla Lara s úctou v hlase.
„Vysvětlím ti první cvičení, která budeš provádět. Dávej pozor, začneme s dechovými cvičeními.
„První cvičení je toto: zavři oči a stůj s rukama svěšenýma volně podél těla. Začni pomalu zvedat natažené paže před sebou až nad hlavu a pomalu se u toho nadechuj. Pokračuj až do mírného zapažení a lehce se při tom zakloň. Zadrž na chvíli dech a začni vydechovat, teprve až ucítíš potřebu. Pak rukama proveď s výdechem stejný pohyb zpět, a až budeš mít ruce předpažené na úrovni prsou, začni postupně sklánět i hlavu a zkoordinuj pohyby tak, aby se brada dotkla hrudi přibližně ve chvíli, kdy už budeš mít ruce zase podél těla. Pokračuj ale dál v pohybu a co nejvíc je zapaž. Toto cvičení proveď desetkrát v rámci jedné série.
I druhé cvičení prováděj se zavřenýma očima. Polož si palec a prostředníček jedné ruky na tepny pod čelistí po stranách na krku: ucítíš pulzaci svého srdce. Dýchej tak rychle, aby ses nadechovala na čtyři tepy. Dýchej přirozeně a soustřeď se na harmonizaci dechu s tepem. Až ti to půjde, udělej jich deset v rámci jedné série a postupně počet nádechů v rámci jedné série navyšuj až na třicet.
Třetí cvičení dělej na nějakém klidném místě s příjemnou teplotou. Zhasni světlo a celá se svlékni. Lehni si na záda, uvolni se a povol všechny svaly od hlavy až k patě. Ani jediný sval ve
tvém těle nesmí být v napětí. Musíš ležet klidně a pohodlně. Pak se začni dotýkat něžně s láskou svého těla. Hlaď se všude kromě intimních partií.
Soustřeď se na to, co při tom cítíš, přijímej potěšení, které bude tvé tělo vyjadřovat, a pokud někde ucítíš bolest, tak si to místo jemně namasíruj.
Čtvrté cvičení budeš také provádět vleže na zádech. Ruce natáhni podél těla, nohy lehce pokrč v kolenou a opři se o zem chodidly. Uvolni se, zavři oči a soustřeď se na zatínání břišních svalů, musíš to opět sladit s dechem. Udělej deset cviků v každé sérii.
Cílem těchto cvičení je propojení těla a duše. U žen, které žijí v moderním, civilizovaném světě daleko od přírody, neproudí sexuální energie mezi tělem a duší zcela volně anebo se neprojevuje v celém svém potenciálu. To velmi negativně ovlivňuje proces sexuální alchymie, protože tak není možná jejich transformace ve světelné bytosti.“
Lara prováděla tato cvičení po několik dní a věnovala se jim s přestávkami od rána do večera. Sladit dech jí nedělalo žádný velký problém, protože podobné cviky už ji nechávala dělat Mama Maru. Se třetím cvičením to bylo jiné. Cítila se při něm uvolněně a probouzelo v ní velmi příjemné pocity. Na začátku se za rozkoš, kterou cítila, trochu styděla, ale pak ji začala přijímat a postupně se propracovala až k tomu, že jí připadalo správné hladit se a dělat si dobře. Ve čtvrtém cvičení nedokázala vidět žádný užitek, ale cítila, že zpevňuje své břišní svalstvo.
Když se svěřila se svými pocity Tata Sabinovi, řekl jí: „Tato cvičení prohlubují hmatovou citlivost každého milimetru tvého těla. Tento smysl tak bude mnohem aktivnější a nebude záviset jen na sexuálním vztahu s druhým člověkem.“
„Co to znamená nebýt v rámci sexuality závislá na muži?“
„Musíš si přestat myslet, že tvé sexuální potěšení závisí jen na tom, jak tě na milování připraví tvůj partner, jak tě hladí, jak je k tobě pozorný a jak mistrně tě dokáže přivést k orgasmu. Tímto způsobem totiž na muže nakládáš přespříliš. A mluvím jak o právu na potěšení, tak o zodpovědnosti za něj. Bez své aktivní účasti budeš mít s dosažením orgasmu vždycky problémy a budeš ho za to vždycky obviňovat.“
Lara si vybavila, jak často byla při milování pasivní a očekávala, že v ní sexuální touhu musí probudit partner, protože ona ji sama od sebe velmi často necítila. Milování jí nezřídka připadalo jako nezbytná oběť na oltář lásky. Proto kurandera poprosila: „Můžeš mi to, prosím, vysvětlit trochu podrobněji?“
„Aby se žena mohla milovat s mužem, potřebuje, aby k ní byl pozorný, aby se s ní nejdřív mazlil a něžně se jí dotýkal, je však třeba, aby se erotické hry aktivně účastnila. Musí proto zvýšit citlivost svého těla a probudit pořádně všechny svoje smysly. A kdo ti zakazuje, aby ses hladila sama, jemně se masírovala a dávala svému tělu lásku ty sama?“
„Nikdy mě to nenapadlo. Teď, když jsem tu možnost vyzkoušela, mohu být na muži mnohem méně závislá.“
Lara dál pokračovala v procvičování, někdy je dělala jen sama a někdy také procvičovala hmat na nahém těle Tata Sabiny. Hladila se, masírovala a šimrala jednotlivé části těla dlouhé hodiny. Když s ní byl kurandero, hladili se vzájemně po celém těle, ale vynechávali přitom intimní partie. Jejich kontakt zahrnoval hlazení, líbání a objímání. Oddávali se smyslnému potěšení bez jakéhokoliv studu, zábran nebo pocitů viny a důvěra mezi nimi se stále prohlubovala.
Tata Sabino jí řekl: „Hlazení, polibky a mazlení uspokojují naši dětskou duši a není důvod, proč bychom se za ně měli stydět nebo je potlačovat.“ Mistr a jeho učednice spolu komunikovali prostřednictvím doteku.
Na začátku těchto cvičení Lara cítila při vzájemném dotýkání určité zábrany a dělalo jí to trochu problémy. Po určité době jí ale najednou začalo dávání i přijímání doteků připadat úplně přirozené.
Vzájemné dotyky jí umožnily kurandera mnohem lépe poznat a naučila se také přijímat způsob, jakým se jí dotýkal a hladil ji. Byly i chvíle, kdy by se mu odevzdala bez jakéhokoliv odporu, pokud by do ní chtěl proniknout. A nastaly i okamžiky, kdy po tom zoufale toužila.
Lara si začala všímat, že některé části těla se stávaly vůči doteku mnohem vnímavější a citlivější. Některých částí Sabinova těla se dotýkala více a raději a zjistila, že jí samotné se líbí dotek na některých částech těla více než na jiných. Sabino jí dával najevo, že se mu nejvíce líbí, když mu energicky mne paže a nohy, zatímco na hrudi a kolem intimních partií měl raději jemnější dotek. Ji naopak přivádělo do extáze, když se jí Sabino dotýkal jemně po celém těle, hlavně na krku, prsou, hýždích a pak také kolem pupíku a na vnitřní straně stehen. Tata Sabino vládl uměním doteku skutečně mistrně. Někdy se jejího těla dotýkal velmi jemně a jindy byly jeho doteky zase o něco pevnější. A všechny dohromady v ní vyvolávaly rozkoš a silnou sexuální touhu.
Tata Sabino došel k závěru, že už Lara pochopila a dostatečně prozkoumala smyslnost jeho těla i tu vlastní, a začal ji učit zapojovat další smysly: zrak, sluch a chuť a využíval k tomu nápaditě všechno, co měl po ruce.
Kurandero nechával Laru také tančit nebo jí zpíval do ucha. Jindy zase použil olej, jemně jí s ním promasíroval celé tělo a počínal si při tom tak smyslně, že v ní probouzel silnou touhu se mu odevzdat a být jeho. Sexuální energie jí rozvibrovala celé tělo a šířila se podél páteře dál, což se chvílemi projevovalo jako velmi intenzivní brnění až mravenčení.
Všechny tyto techniky byly velmi smyslné a skoro jako by byly určené k rozbití zažitých postupů v rámci milování.
Prováděli tato cvičení po mnoho dní, aniž by mezi nimi došlo k sexuálnímu spojení.
Tata Sabino sledoval během těchto praktik pokroky své učednice velmi pozorně. Jednoho dne konečně řekl: „Naučil jsem tě základní cvičení na zvýšení citlivosti tvého těla a teď zařadíme další, aby ses naučila zacházet se svou energií. Od této chvíle začneš pracovat se svými erotickými pocity. A budeš provádět tato cvičení:
První cvičení: Lehneš si na záda a začneš si hrát s celým svým tělem, a tentokrát žádnou část nevynechávej. Pozorně prozkoumávej své rty, prsa, bříško, všechny záhyby svého přirození, dotýkej se něžně vagíny, hlaď ji a hraj si s ní. A když začneš cítit potěšení, nebraň se mu a také nepřerušuj to, co děláš. Užij si svoji rozkoš naplno. Je to tvé tělo, které ti může dát tyto příjemné pocity.“
„To je ale přece masturbace?!“
„A co je špatného na tom, že si člověk užije své vlastní potěšení? Zbav se všech tabu a vykašli se na předsudky. Jsou to jen umělé kulturní vzorce, které udržují ženy v závislosti na muži a navíc ti v procesu poznávání vlastního těla, tvé smyslnosti a sexuality vůbec nijak nepomohou. Díky této zkušenosti se budeš při svém potěšení cítit svobodně. A zároveň ti to umožní být s mužem jen z lásky a ne kvůli sexuální závislosti na něm. Prováděj toto cvičení dvakrát denně a věnuj mu tolik času, kolik sama budeš chtít.
Druhé cvičení ti pomůže zvýšit svůj erotický potenciál a umožní ti lépe se poznat. Zavři oči, pravidelně dýchej a uvolni svaly celého těla. Musíš se cítit příjemně, trochu jako by ses vznášela na obláčku. Polož dlaně na podbřišek v místech, kde se nacházejí vaječníky, a lehce zatni svaly v pochvě a v konečníku. Pohybuj pánví v ladné vlně nahoru a dolů. Během tohoto cvičení ucítíš teplo, díky kterému bude tvé potěšení a vzrušení postupně narůstat. Opakuj toto cvičení dvacetkrát v rámci jedné série.
Třetí cvičení budeš dělat při čůrání. Zavři oči a soustřeď se na to, co děláš. Musíš si uvědomit ten svalový svěrač, který pracuje, když se snažíš čůrání přerušit. Abys měla ze cvičení co největší užitek, prováděj ho pomalu, musíš být při tom uvolněná. Nikam nepospíchej. Začni znovu čůrat a pak proud znovu rychle zastav. Několikrát si to během čůrání vyzkoušej a pak to zkus i bez něj, poprvé začni desetkrát až třicetkrát v rámci jedné série a postupně navyšuj, až se dostaneš na tři sta.
Čtvrté cvičení budeš provádět ve stoje. Rozkroč nohy, pokrč trochu kolena a pak sniž pánev až na úroveň kolen — vypadá to trochu, jak by sis chtěla sednout — a zase se pomalu narovnej. Soustřeď se na to, abys opět sladila pohyb s dechem a proveď cvik desetkrát v rámci jedné série.
Páté cvičení: Sedni si na kraj postele, židle nebo gauče tak, aby se tvá vagína nedotýkala podložky. Prostředníčkem s trochou lubrikantu se přibliž k Venušinu pahorku a zavři oči. Jemně prstem najdi poštěváček a něžně ho masíruj. Dělej to opatrně, protože je velmi citlivý. Oči nech zavřené a začni ho stimulovat tak, aby ti to přinášelo co největší potěšení. Po chvíli ucítíš, že se zvětší. Tohle musíš provést aspoň pětkrát a musíš se naučit zvyšovat v tomto místě potěšení. Pokud dosáhneš orgasmu, nebo se ti začne chtít čůrat, je to v pořádku.“
Lara při těchto cvičeních cítila velké potěšení, vnímala pocity hlubokého uspokojení, které jí byly dosud neznámé, a často se přiblížila orgasmu. Pokaždé, když se dotýkala svých nejcitlivějších erotogenních zón, cítila, jak se jí po těle rozlévá příjemné teplo, a vnímala intenzivní pocity rozkoše. Na několikáté našla i svůj nejcitlivější bod, poštěváček, na pohmat jí připomínal zrnko čočky. Když ho začala masírovat, její vzrušení velmi rychle narůstalo a dospěla až k orgasmu. Začalo jí při tom rychleji bušit srdce, které dosáhlo frekvence kolem sto dvaceti tepů za minutu, a když vlna rozkoše odezněla, srdce se jí zase uklidnilo.
Tata Sabino Lařino objevování pozorně sledoval, a když měl pocit, že je připravená, rozhodl se zasvětit ji do tajemství Velkého sexuálního spojení, do tajů sexuální magie, kterou znali a praktikovali jen božští králové a nejvyšší kněžstvo. Tyto znalosti byly tajné a klíč k jejich moci se nepředával hned tak nějakému smrtelníkovi. Kurandero tedy pronesl: „Vždycky si pamatuj, že živé bytosti se rodí v důsledku sexu. Každá lidská bytost se rodí díky sexuálnímu životu svých rodičů. Sexuální energie je vyzařováním Vesmírné matky skrze mužské a ženské buňky, které se spojí za účelem stvoření. Například atom vodíku se v podstatě také sexuálně spojuje s atomem uhlíku, aby se mohli podílet na tvorbě slunečního světla. Vodík je mužský element a uhlík ženský. Proto je sexuální energie zdrojem života.
Život člověka je probuzení vědomí a smrt představuje návrat k nevědomému snění, přechod do uspaného semene. Pro stvoření nového života je třeba průnik spermie do vajíčka v mateřském lůně. Vědomí pak řídí proces celého těhotenství. Takto přicházíme na svět.
Na hlubší úrovni nám sexuální energie umožňuje vytvořit most, který spojuje viditelný svět s tím neviditelným. A tak je možné, aby sex, pokud vychází z hloubi duše, představoval pro tělo výchozí bod, odkud lze dosáhnout univerzálního vědomí, pravdy a dojít až k bohu.
Pokud mají při milování partneři nezbytné znalosti a je přítomna také láska, mohou se společně dostat do jakéhosi meziprostoru a mohou navštívit jiné přírodní dimenze. Sex je nástrojem k pochopení velkých mystérií vesmíru, je prostředkem k dosažení jiných světů, jiných dimenzí, umožňuje cestovat v časoprostoru, do minulosti i budoucnosti a naši předci to uměli. Pokud se chceme posunout na vyšší úroveň, je třeba se to naučit.“
„Je sex a sexualita to samé?“ zeptala se Lara.
„Ne, sex se nachází ve všech formách života: je přirozený a přináší život. Sexualita je kulturní interpretace ve prospěch sexu nebo v jeho neprospěch, a velmi často na ni má velký vliv církev. V patriarchální společnosti církev brojí proti sexu, kdežto matriarchální společnost na něj nahlíží kladně.“
„Takže jsme to my, kdo se rozhoduje, jestli budeme sex považovat za něco perverzního, nebo za něco posvátného? V katolické škole mě jeptišky učily, že sex je špinavý a že je to hřích.“
„Sex je energie, která se nemá potlačovat. Sexuální energie tě může přivést do nebe nebo tě může svrhnout z útesu dolů, záleží na tom, jak ji používáš. Ty sama se rozhoduješ svými postoji a svým myšlením. Pokud si budeš myslet, že je sex nečistý a hříšný, míříš do hlubin propasti, když ho budeš považovat za posvátný, duchovní a energetizující, může tě to povznést do nebe. Sex je jako pramen života přítomen i v rostlinném a zvířecím světě, i ve světě minerálů. Sexualitu zná pouze člověk.“
„Ráda bych se o sexu dozvěděla něco víc,“ řekla Lara.
„Potom musíš jít stezkou Amaru nebo se stát učednicí nějaké iniciační školy, která je na vysoké úrovni, aby ti byly odhaleny tajné znalosti o sexu. Znalosti sexu byly odjakživa pramenem moudrosti, moci, osvobození a osvícení.“
„Neexistuje způsob, jak se o tom dozvědět v moderním světě? Mohly by existovat nějaké manuály...“ namítla Lara.
„Tvůj ,moderní‘ svět se jasným informacím o sexu brání. Se sexem se teď bojuje, je satanizován a diskreditován prostitucí. Reklama prezentuje ženu jako předmět potěšení a působí jako jed na veškerou smyslnost. Šíří se pornografie a záměrně také strach z různých nemocí, nebo se jako nástroj kontroly sexuálního života používá církev.“
„Ale informací o sexu přece existuje dost.“
„Jsou to jen povrchní znalosti. Tvoje civilizovaná společnost sex skutečně vědecky nikdy nestudovala. Sexuologie, myslím opravdová sexuologie nebo filozofie sexu, v podstatě neexistuje. Až dokážete takovou vědu vyvinout, vznikne nová lidská rasa, která započne novou Éru moudrosti.“
„Na Západě už se ale určitě něco začíná dávat do pohybu,“ řekla Lara.
„Je to proto, že vstupujeme do vesmírného cyklu Vodnáře. Je to nová éra, ve které se bude muset moderní člověk naučit vědomě sexuálně žít a rozvine vědu sexuální alchymie. Z astrologického pohledu jsou pohlavní žlázy pod kontrolou planety Uranu, která vládne znamení Vodnáře. Je to cyklus, ve kterém dojde k velké revoluci vědomí a vznikne superčlověk. Pokud se bude tomuto procesu v lidské bytosti bránit a bude se blokovat, může ji to zničit.“
„Chceš tím říct, že člověk se musí tomuto cyklu přizpůsobit?“ zeptala se Lara se zájmem.
„Ano, je to tak. Když se partneři dokáží spojit a harmonizovat svoji sexuální energii, zrodí se v nich pocity opravdové lásky, vděčnosti i přátelství na vyšší úrovni vědomí. Je to cesta plná radosti, světla, nesmrtelnosti a pravdy namísto smutku, tmy a falše.“
„Doufám, že k tomu někdy dospěju,“ poznamenala Lara a dál pozorně poslouchala.
„Dojdeš tam, až budeš ovládat praktiky Pachachaka. V průběhu výuky pocítíš rozpuštění svého ,Já‘ a vstoupíš do rozměru ,My‘. Na moment budeš mít pocit, jako by čas zmizel a prostor se rozšířil. Vstoupíš do posvátné dimenze lásky, krásy a pravdy. Bude to velmi hluboká zkušenost, díky které se podíváš do jiných dimenzí existence a to zcela změní tvůj pohled na svět a na život.“
„Jestli jsou tyto znalosti tak mocné, jak je možné, že je neznáme a nepoužíváme?“
„Sexuální energie je zdrojem nesmírné moci, a pokud ji člověk neumí ovládat, může s ní způsobit opravdovou katastrofu.
Když ví, jak tato energie funguje, umožňuje mu to vlastní regeneraci, může ze sebe udělat jakéhosi superčlověka. Díky sexuální transmutaci, ke které při extázi dochází, prožije člověk zásadní revoluci vědomí. Neznalost člověka žene směrem k materialismu, brutalitě a hlouposti, které ho proměňují v pouhého dvounožce, poskvrňujícího a znečišťujícího zemi. Neznalí lidé sex nenávidí, připadá jim vulgární a hrubý, velmi často se jedná o neuspokojené muže a ženy hladovějící po lásce, něžnostech, vášni a chtíči.“
Když Tata Sabino shledal, že jeho učednice opět pokročila, rozhodl se zasvětit ji do tajných technik Pachachaka, jejichž prostřednictvím lze vytvořit energetický most, který spojuje čas a prostor. Pacha znamená v kečuánštině čas a prostor, chaka je most.
V rámci této techniky se používá dýchání, pohyb, kontrakce, vizualizace a meditace.
Pomalu a v tichosti učinili první kroky ke spojení svých těl a duší, aby mohli podniknout společnou duchovní cestu k extázi. Oba už věděli, že sexuální energie je velmi nestabilní, potenciálně výbušná, velmi rychlá a že je proto třeba zacházet s ní opatrně.
Proměnili se ve dvě lidské bytosti, které směřují k Tinkuy — posvátnému koitu, který doprovází jasné vědomí, mentální ticho plné vnímání, kontrola ejakulace a vnitřní otevření. Lara jistými pohyby následovala svého učitele, který ji vedl, krok za krokem k nejvyšší extázi. Používali společně přerušovaný dech, propojovali své energie a něžně si pomáhali v cestě k beztvarosti a bezpodmínečnosti.
Byla to cesta plná nástrah, ale Lara byla odhodlaná stát se skutečnou ženou a povedlo se jí překonat všechny těžkosti. Tata Sabino jí vysvětlil, že sexuální akt na této úrovni je kosmickou oslavou, která dovoluje člověku přiblížit se dimenzi skutečné lásky, kde muž spatřuje v ženě bohyni a žena v muži boha.
Protože je sexuální energie na molekulární úrovni milionkrát rychlejší než vlny myšlení, klidné, vědomé a trpělivé provádění této techniky jim umožnilo přiblížit se božské extázi. Tata Sabino byl s Lařinými pokroky spokojený.
„Teď budeme provádět techniku Hatun Tinkuy, je to iniciační sexuální spojení. Zůstaneme spojeni, co nejdéle to půjde, a budeme provádět velmi silnou elektromagnetickou výměnu. Je to zvláštní druh alchymie, která usnadňuje implozi vědomí. Teď je velmi důležité, abys sladila dech se svými pohyby, snaž se zpomalit, jak jen to půjde. Čím více sexuální akt prodloužíme, tím větší šanci budeme mít k tomu, abychom otevřeli bránu, která vede až tam, kde žije kosmická matka. Snaž se zaměřit svoji pozornost do třetího oka.“
Když se Laře povedlo celý postup zvládnout, došlo náhle k tomu, že se rozšířila její vize života a přírody. Otevřel se před ní zcela nový svět, který dosud neznala. Následující zkušenosti ukázaly, že jednotlivé fáze učení zvládla a teď sklízela sladké plody. Spokojeně zvolala: „Něco je jinak. Já jsem jiná. Jako by se moje vize světa rozšířila!“
„To je normální, protože posvátné sexuální spojení vytváří velmi silnou energetickou výměnu,“ řekl kurandero. „Pokračuj s vědomou myslí dál. Nepřestávej. Pokud mě budeš následovat, dovedu tě až k Paqari Tampu, podstatě Pachamamy, kosmické matky.“
„Vynasnažím se celou svojí bytostí,“ odpověděla nadšeně. Lara kuranderovi bezmezně důvěřovala, a tak se nové zkušenosti zcela otevřela. Tata Sabino se jemně pohyboval a ona se snažila ho doplňovat, tak aby byl jejich společný pohyb harmonický. Pocit jejich rozkoše začal stoupat a neustále narůstal, jako když se mořské vlny přibližují k pobřeží. Jedna tlačí tu druhou, až nakonec vytvoří jednu obrovskou vlnu. Lara a Tata Sabino splynuli v jednotě jako v oceánu něhy a lásky.
Kurandero se podíval Laře zpříma do očí. Byl to signál, aby pohnula veškerou svojí energií směrem nahoru. Oba se rytmicky pohybovali a tentokrát vytvořili mohutné energetické vlnobití. Sladili spolu dech do rytmu, který jim umožnil spojit své energie a udělat společně velký skok.
Lara vnímala, jak její vědomí opustilo tělo, ztratila pojem o čase a cítila rychlou expanzi. Let vesmírem a rozšíření vědomí... vše bylo velmi rychlé. Viděla kolem sebe spoustu planet, sluncí, konstelací, galaxií. Dorazila tak až k vesmírné matrici, kde dochází ke zrodu planet a hvězd.
Viděla neuvěřitelně krásné světlo, poslouchala nebeské melodie, které nikdy předtím neslyšela, nasákla vůní a chutí života. Ocitla se v ráji, kde ji Velká Matka objala ve svém náručí. Lara cítila, jak ji pohltil vír lásky, a rozplakala se štěstím. Tato zkušenost trvala jen několik sekund, ale jí to úplně stačilo. Když se vrátila na úroveň vědomí, překypovala láskou, která zářila i z jejích očí. Byla to láska, která nikdy neskončí a zůstane v ní navěky.
„Konečně jsem pochopila, co to znamená milovat. Je to to nejhezčí, největší a nejvznešenější, co na světě existuje,“ pronesla dojatě a z její tváře vyzařovalo štěstí.
Tata Sabino to slyšel moc rád. Když spatřil rozzářené oči své učednice, bylo mu jasné, že skutečně dosáhla nejsvětějšího oltáře Pachamamy, což se poštěstí jen nemnoha smrtelníkům. Jen díky své čisté lásce dokázala harmonizovat energii času a prostoru, vytvořit most a přejít po něm. Lara pochopila, že znalosti mohou být předávány napříč časem a prostorem a že je možné astrální cestování. A pochopila ještě něco dalšího: aby člověk mohl přejít do jiné dimenze, musí mít znalosti, musí umět riskovat, tvrdě pracovat a také musí umět mlčet.
Teď věděla, že každý člověk má svůj život ve svých rukou a když to konečně pochopí, neexistují už žádné výmluvy.
 
 




16. světlo přichází zevnitř
Poté, co Lara prošla zkušeností Pachachaka, šla navštívit také Tata Eusebia. Neviděla ho už mnoho týdnů a přála si s ním znovu mluvit, protože v jeho slovech nacházela mnoho moudrosti. Když k němu přišla, zrovna opravoval rozbité sedlo. Jakmile ji starý koňák spatřil, vstal a vykročil jí naproti a bylo na něm vidět, že ji opět moc rád vidí.                               

„Kmotřičko, jak se máš? To jsem rád, že ses na mě přišla podívat.“
„Jdu si k tobě pro radu. Nevím, jestli mám jen zmatek v hlavě, nebo přicházím o rozum. Cítím se nějak zvláštně. Prožívám tak intenzivní radost jako snad ještě nikdy předtím a zároveň si myslím, že jsem asi pochopila hlavní zákony vesmíru.“
„To je docela možné. Tata Sabino dokáže lidem zprostředkovat velké učení i přístup do kosmické dimenze.“
„No a to mi právě dělá starosti. V rámci techniky Pachachaka jsem viděla spoustu věcí, kterým se jen těžko věří.“
„Nesnaž se hned pochopit záhady magického světa. Hledej odpovědi beze strachu, že se zmýlíš. Důležité je, že každý člověk má schopnost se na cestě k moudrosti něčemu naučit a porozumět sám sobě.“
„Opravdu jsem to prožila? Jak to mám někomu vysvětlit?“
„Teď se pouze snaž tyto nové zkušenosti prohlubovat a příliš o tom nepřemýšlej. Časem tu záhadu pochopíš. Usilovat o nějaké vysvětlení je nejspolehlivější způsob, jak most Pachachaka zničit. Už jsi vystoupila hodně vysoko, teď už se přece nemůžeš vrátit zpátky. Každé hledání je otázkou víry. Život tvoji snahu oceňuje a provádí tě svými tajemstvími, a tak nezískáš jen znalosti, ale časem tomu všemu i porozumíš.“
„Ano, je to tak. Už jsem prošla příliš mnoha zkouškami na to, abych se vrátila. Teď ale nějak nevím, kde vlastně jsem.“
„Jsi na cestě stát se Mamou, učitelkou života.“
„Jak to myslíš? Teď ti asi úplně nerozumím.“
„Moudrost člověk nabude tím, že se plně oddá druhým — a to jsi udělala pro svého manžela, pak samotou — a ty jsi žila také dlouho sama, a potom také skrze bolest a trápení, které jsi prožila u Mama Maru, ale také skrze potěšení s Tata Sabinem. Uzavírá se jeden kruh tvého života a otevírá se další.“
Lara se nad slovy Tata Eusebia na chvíli zamyslela. Opět se potvrdilo, že je studnou plnou moudrosti, učil ji nejen slovy, ale i svojí pokorou, ochotou a klidem.
Změnila téma hovoru a zeptala se na Pachu. Přišla za ním také kvůli němu.
„Někdo mi říkal, že ho viděl běhat po stepích. Je svobodný. Vždyť víš, jak svoji svobodu miluje. Život ho použil, aby ti pomohl najít tvůj směr, a svůj úkol splnil. Teď už ho v zajetí nic neudrží. Nehledej ho. Když tě bude chtít vidět, tak si tě najde. On ví, že jsi tady.“
„Díky, Tata Eusebio, ráda si s tebou povídám.“
Dny plynuly rychle jeden za druhým a Lara pokračovala v dalších cvičeních, aby vypilovala práci se svou energií. Tata Sabino jí vysvětlil, že k technice Illariy je třeba intenzivního psychofyzického cvičení, aby posílila tělo i mysl a získala nad nimi kontrolu.
„Člověk je z poloviny zvíře a z poloviny bůh, podle toho, jakým směrem se vydá. Příliš mnoho materialismu ho dovede ke krutosti, egoismu, závisti, strachu a nevědomosti. Změnit srdce lidí je možné jen tím, že se bude pracovat na jejich nitru tak, jak to dělávaly před mnoha staletími ženy Mamakuna. Sociální systém je možné změnit jen tímto způsobem — vedením člověka k duchovnosti,“ pronesl rezolutně Tata Sabino.
„Já myslím, že jsem připravená, abych přispěla ke změně mužských srdcí. Myslíš, že právě toto může krizi ve světě vyřešit?“ zeptala se Lara zaujatá touto diskuzí.
„Jsem přesvědčený, že v této chvíli, která je pro lidstvo tak složitá, existuje zoufalá potřeba, aby žena-bohyně svojí alchymií proměnila materialistické srdce muže, jeho zvířecí stránku, která ho žene do záhuby, a aby ho povznesla směrem k božské podstatě. Součástí této alchymistické formule je obrovská síla sexuální energie použitá s láskou, dále jsou to znalosti a moudrost, které jsou potvrzením dávného vědění. Ty touto cestou jdeš a lidstvo ženy, jako jsi ty, naléhavě potřebuje.“
„Ráda se na tom budu podílet, vysvětli mi, co mám dělat.“
Lara se tedy nabídla skoro jako dobrovolnice, která se má zúčastnit nějaké složité mise. Byla ochotná pracovat na změně mužského srdce.
„Abys mohla udělat tento velký krok a proměnila se v bohyni lásky, je nezbytné, abys pracovala na probuzení třech prstenců, které se podílejí na alchymii podobně jako sexuální energie. Nacházejí se v pochvě.“
„Řekni mi o těch prstencích víc, prosím...“
„První se vztahuje k reprodukci druhu a fyzickému zdraví obecně. Druhý souvisí s myšlením, city a vůlí. Nejdůležitější je ale třetí prstenec, který se vztahuje k božské podstatě v muži.“
„A co mám konkrétně dělat? Myslím, že jsem připravená.“
„Musíme pořádně rozhýbat sexuální energii, která spí v amarucancha“ řekl a ukázal na křížovou kost. „Pokud ji dokážeš probudit, bude proudit jemnými kanály, které vedou nejdříve páteří a pak rozvádějí tuto energii do celého těla. Když tato energie proudí velkou silou a vytrvale až do hlavy, vytvoří se kolem ní světlo. Zrakem ho člověk nezahlédne, protože je neviditelné. Existují ale lidé, kteří ho dokážou vidět. Má buď namodralou, nebo zlatočervenou barvu.
„Jak působí tato aureola na druhé?“ zeptala se Lara zvědavě.
„V rámci techniky Illariy je důležité, aby se žena naučila rozvíjet schopnost vytvářet vlnu pozitivní energie, která bude skrze její neodolatelné vibrace lásky ovlivňovat okolí a vnese do srdcí přítomných klid a harmonii.“
Pro Laru to bylo trochu složité, ale dál pozorně poslouchala a snažila se v tom vyznat.
Kurandero pokračoval: „Sexuální energie, která se buduje skrze pohlaví, má čtyři úrovně. Každý člověk by je měl umět rozlišit a také je všechny ovládat, jinak nemůže dosáhnout této magnetické aury, která přitahuje ostatní. Pro ženu je velmi důležité, aby dokázala přecházet mezi úrovněmi a uměla dosáhnout až ke čtvrté, která umožňuje tvorbu tohoto světla a sexuálního tepla nezbytného pro šíření lásky.“
„Jaké jsou tyto čtyři úrovně?“ zeptala se Lara napjatě.
„První úroveň sexuální energie je velmi spojená s materií, je živočišná a je spojená s reprodukcí. Všechny lidské bytosti přišly na svět, protože jejich rodiče v rámci prozkoumávání této úrovně zplodili nový život. Dochází k reprodukci fyzické, mentální a duchovní, protože když dojde mezi mužem a ženou ke spojení, muž zaseje sémě do úrodné půdy v ženě, ale žena oplodňuje myšlenkově mužovu mysl. Je to jako když se země spojuje s nebem. Tak dochází i ke stvoření nového života. Je to instinktivní úroveň a tkví hluboko v lidské bytosti. Všichni dříve nebo později pocítíme touhu po pohlavním spojení za účelem reprodukce druhu.“
„To mi přijde jako trochu vulgární úvaha.“
„Není na tom nic pohoršujícího, co je třeba odsuzovat. V přírodě to tak funguje. Kůň vyhledává klisnu, aby ji oplodnil, a tak to dělá i muž.“
„Já bych to ale bez lásky dělat nedokázala.“
„Nechme teď otázku lásky stranou,“ řekl kurandero. „A nech mě, abych ti vysvětlil druhou úroveň. Sexuální energie se uvolňuje během pohlavního styku ve vlnách. Pocit vlnění v ženě i v muži vyvolává pocity rozkoše, nebo bolesti. Proto je druhá úroveň sexuální energie spojená s rozptýlením, nebo utrpením. Všechny lidské bytosti samozřejmě neprovozují sex jen kvůli zplození potomka. Mnozí to dělají kvůli potěšení, které se někdy přemění v bolest.
Kvůli potěšení se někdy mohou muži i ženy odchýlit ze směru své původní cesty, opustit partnera, dopouštět se nevěry nebo proměnit milování s partnerem či partnerkou v hotové utrpení. Za tímto účelem využívá příroda mechanismus, který hýbe sexualitou: touhu, která je rušivá, protože je ambivalentní — úžasná i děsivá zároveň. Jako protipól touhy příroda postavila uspokojení.
Člověk musí mít velmi silnou vůli, aby dokázal odolat mocné nespoutané síle sexuálních podnětů. Sexuální touhu je možné zklidnit, ale ona se pak znovu objeví ve stejné síle. Uspokojení ji neodstraní. Potěšení touhu nepotlačí, protože uspokojí momentální fyzickou touhu, ne duševní touhu, která je neomezená. Lidská bytost využívá veškeré své inteligence k tomu, aby dokázala svoji touhu ukojit, stane se to pro ni nezbytností. V takové chvíli se člověk dovede stát skutečně nápaditým tvůrcem.“
Lara si vzpomněla, jak v minulosti při milování často trpěla. Zatímco její muž si užíval jejího těla, pro ni to byla skoro otrava. Pokaždé už se nemohla dočkat, až to skončí.
„Třetí úroveň je spojená se zdravím a vitalitou. Sexu je možné používat i k uvolnění emočního a mentálního napětí, které se v člověku v každodenním životě hromadí. Strach, vztek, nejistota, bolest, osamělost, zoufalství — nacházejí v sexu účinný uvolňující ventil. Jinak je člověk agresivní, a pokud v sobě tyto pocity hromadí a potlačuje dlouhodobě, může z toho i onemocnět. Na této úrovni bojuje síla lásky proti síle smrti. Zdraví, nebo smrt.
Sexu je možné využívat k uvolnění napětí, nebo naopak nabití těla energií. Harmonickou a vyrovnanou sexuální energii je možné považovat za lék, protože dokáže prodloužit život a je prostředkem k nesmrtelnosti. Pokud v bytosti zvítězí síla lásky, překoná bariéru času a prostoru a tak se také může stát nesmrtelnou.“
„Tomu nerozumím,“ řekla Lara.
„Pokud se muž a žena spojí a řídí se určitými pravidly, stimul ují vitální funkce celého těla. V penisu i v pochvě se nacházejí nervová zakončení všech vnitřních orgánů — žaludku, střeva, ledvin, srdce, plic, jater, slinivky. je tam všechno.
Když se muž a žena milují a využívají při tom těchto znalostí, mohou stimulovat všechny tyto orgány, nebo jen některé z nich. Pokud to dělají v nevědomosti, nebo to ani neumí, mohou způsobit v těle nerovnováhu. Proto může sex léčit, ale může také způsobit nemoc. Pokud se žena a muž neumí správně milovat a nedovedou si hrát se svými energiemi moudře, mohou si uškodit.“
Lara si vzpomněla na několik svých kamarádek, které od chvíle, co začaly žít s novým partnerem, začaly trpět řadou zdravotních problémů.
„Chceš říct, že si mohou lidé provozováním sexu přivodit třeba i nějakou nemoc?“
„Díky znalosti sexuality na této úrovni si mohou lidé udržet vnitřní rovnováhu,“ řekl Tata Sabino. „A pomáhá jim to také pochopit, že nesprávný přístup k sexu může způsobit poruchy v jejich vlastním těle nebo v těle partnera či partnerky.“
Lara dál přemýšlela o lidech, které znala. Nikdy si neuměla vysvětlit, proč se některým daří stále lépe a jiní viditelně chřadnou. Myslela si, že jsou nemocní. Ještě Tata Sabinovi položila doplňující otázku.
„Když má někdo problémy v oblasti sexuálních orgánů, tak to tedy vždycky nemusí být způsobeno pohlavní nemocí?“
„Může tomu tak být, ale hlavním důvodem je většinou to, že se lidé z neznalosti milují způsobem, který jim může ublížit, nejdou do něj celou svojí bytostí, nepracují s energií tak, jak by měli a volí pozice, při kterých energie nemůže volně proudit.“
Lara této problematice vůbec nerozuměla, a tak mlčela a doufala, že to Tata Sabino nějak více rozvede. A on skutečně pokračoval: „Rozumět sexualitě je velmi důležité, protože je nám učitelkou na cestě ke spiritualitě. Na čtvrté úrovni využívají lidské bytosti k vedení většího množství energie hmatu, nejrozšířenějšího smyslu v těle a propojuje se tak sakrální plexus, kde se nacházejí pohlavní žlázy s čelním plexem, kde sídlí šišinka. Cirkulace energie v prostředí plném lásky a porozumění spojuje muže a ženu s Univerzálním vědomím.
Na této úrovni je pohlavní styk vesmírnou oslavou, při které muž vidí v ženě bohyni a ona v něm boha. Tak se k božské podstatě také společně přibližují, protože bůh i bohyně žijí v aktu stvoření, jsou u samotného zdroje života. Sexuální spojení musí v této fázi doprovázet takový duševní postoj, jako když člověk vstupuje do posvátného chrámu. Vyvrcholení je potom chvíle, kdy jsme nejblíže k Nejvyšší jednotě.
Na této úrovni se proměňujeme v božské bytosti, pomocí vesmíru se čistíme a splýváme s ním. Dochází k transcendenci fyzického těla, vstupujeme do éteru a do věčné extáze. Prostřednictvím sexu může žena lépe poznat svého muže a naopak. Tyto hluboké znalosti přinášejí oběma pochopení, spojují je v hluboké lásce, mohou je osvítit a osvobodit od pozemských vazeb. Promění je ve vesmírné bytosti.
Ti, kdo dosáhnou této úrovně, mohou cestovat časoprostorem, navštívit blízké i vzdálené světy, přecházet do mnoha dalších dimenzí.
Kněží a kněžky lásky Amaru Runakuna jsou stále na cestách a nepřestávají se tímto způsobem učit.
Králové a mistři v dobách Incké říše, stejně jako jiné důležité civilizace, které na Zemi žily, tato tajemství úzkostlivě tajili a žádnému smrtelníkovi tento klíč k moci nevyzradili. Přístup k těmto informacím získali jen ti, kdo studovali mystéria v iniciačních školách. Tyto znalosti totiž dávají moc nad životem a smrtí.
V Inka Ullu, chrámu zasvěceném mužskému pohlavnímu údu, který se nachází v oblasti Chucuito nedaleko města Puno, jsou v posvátném geometrickém klíči napsána slova: ,Dárce rozumu‘. Zatímco v chrámu Qoya Rakha, chrámu zasvěceném vagíně, se nacházel nápis ,Brána k věčnosti‘.“
Lara myslela na to, jak ve své kultuře celý život slýchala, že sex přináší zkázu, protože je perverzní a zvrácený. A teď jí tu Tata Sabino říká, že je naopak zdrojem poznání a transformace.
Kurandero pokračoval ve výkladu: „Pro nás, kdo jsme do těchto tajů zasvěceni, je sex posvátnější než jídlo, pití nebo pohyb. Jsme posvátné bytosti, protože tvoříme součást nekonečného vesmíru, vtělili jsme se, abychom prošli zkouškou a proměnili se ve světelné bytosti.“
„Dnešní obyvatelé And už tyto znalosti nemají?“ zeptala se Lara.
„Jen ti, kdo jdou cestou služby. V minulosti se tyto znalosti vyučovaly ve všech vzdělávacích centrech. Ale ta nejvyšší úroveň tohoto učení byla určena jen pro úzkou elitu lidí, která se seskupovala v iniciační škole pro výchovu kuranderů Amaru Runakuna. Z toho důvodu bylo učení v celé své šíři přístupné jen vládnoucí třídě a vyvoleným. Široké masy lidí toho o něm věděly dost málo. V průběhu evropské invaze, která znamenala pro naši civilizaci počátek zkázy, bylo toto učení dokonale utajeno a předávalo se pouze ústně malé skupině zasvěcenců.
Dodnes existuje učení posvátné sexuality, které mistři předávají svým učedníkům zcela tajně.
Díky těmto znalostem naši dávní předci dokázali dosáhnout velkého rozvoje jak po materiální, tak po duchovní stránce. Dokázali tak vytvořit vyspělou kulturu, uměli řešit společenské problémy a dosáhli obecného blaha. Těchto znalostí je bohužel možné i zneužít k manipulaci lidí i mas. V Evropě se řídí jeho šíření zájmy těch, kteří mají v rukou moc, a ti mají zájem na tom, aby široké masy žily v nevědomosti a bylo je tak možné lépe ovládat.“
„To ale znamená, že nám záměrně zatajují něco, co by mohlo být pro naše životy velmi užitečné!“
„Myslím, že není ve všeobecném zájmu, aby se tyto znalosti šířily, a to jednoduše proto, aby bylo možné udržet lidi v určité formě otroctví. A aby toho ti, kdo jsou u moci, dosáhli, uchylují se k manipulaci prostřednictvím strachu. A proto říkají: ,Pokaždé, když budeš provozovat sex, spácháš tím hřích.‘ ,Sex je zvrhlý a perverzní, nesmí ti přinášet potěšení, slouží jen ke zplození potomstva.‘ Když nevyužívají strachu, manipulují názory lidí šířením různých předsudků: ,Než začneš pohlavně žít, musíš se nejdřív vdát.‘ ,Sex vysiluje, sex škodí mozku.‘ ,Z přemíry sexu je možné zešílet.‘“
„To mi stále opakovali na církevní škole. Uznávám, že nedostatek vzdělání v tomto směru a moje nevědomost byly hlavními příčinami rozpadu mého manželství, teď se ale chci dozvědět víc. Můžeš mě zasvětit do všech čtyř úrovní? Nerozumím úplně všemu, co říkáš. Můžeš být v souvislosti se znalostmi a nevědomosti kolem sexuality ještě trochu konkrétnější?“
„Možná ti pomůže, když ti to vysvětlím v číslech. Když vezmeme v potaz stovku párů, tak skoro všichni vědí, že prostřednictvím pohlavního styku je možné mít děti, protože je to více méně instinktivní záležitost. Postoupímeli na druhý stupínek, tak páry, které chtějí dosáhnout větší rozkoše, musejí při milování používat představivost a být kreativní. Tato kreativita může být využita i v jiných oblastech. Umělci, spisovatelé, géniové, všichni, kdo něco tvoří, se umějí na této úrovni pohybovat velmi dobře a využívají toho i k tvorbě svých děl. Pokud se ale pár nechá ovlivnit propagandou monoteistických náboženství, která hlásají, že sex je hřích, velmi těžko se při milování uvolní a dosáhne skutečného potěšení. Vzniká tak prostor pro pocity studu, viny, selhání a podobně. Mnoho párů zažívá jen zlomek potěšení, jehož by mohly společně dosáhnout. Nedovolí si to. Ať už ze strachu, nebo z neznalosti.“
Kurandero se na chvíli odmlčel a pak pokračoval: „Jak už jsem říkal, sexuální spojení může být i lékem, pokud člověk ví, jak na to. Ale ve společnosti, kde není sexualita na této úrovni vyučována, není možné se z jejího užitku dostatečně těšit. Na sto párů připadají tak dva tři, které občas intuitivně dojdou k tomu, že sex je zdrojem zdraví, dlouhověkosti a nesmrtelnosti. Všichni ostatní vedou život, ve kterém je bolest, utrpení, nemoci, předčasné stárnutí a chlad.
Čtvrtá úroveň je známá nejméně, ale je nejdůležitější. Jak už jsem říkal, měli k ní přístup jen vyvolení.
Znalost této úrovně umožňuje člověku setkat se sám se sebou, prozkoumat to, co existuje za hranicemi vlastního těla a přecházet do jiných dimenzí. To vede k pochopení zákonů vesmíru a velkého tajemství života. Lze tak dosáhnout pravdy, lásky a svobody. Tímto způsobem člověk dosáhne skutečného lidství.
Této úrovně dosáhnou intuitivně tak dva tři páry z tisíce. A ti jsou Qhapaqkuna, ,Požehnaní‘. Mohou dosáhnout všeho, co chtějí. Všechno je pro ně možné. Žádat, dávat, hledat, nacházet, ťukat na dveře, aby jim mohlo být otevřeno. Aby člověk dosáhl této úrovně vědomě, musí hodně studovat, musí se naučit jít do rizika, být rozhodný, umět mlčet a v případě ženy také mít hluboké znalosti, oddat se, milovat a dobře komunikovat. Jen tak je možné dosáhnout této úrovně, spojit se s univerzálním vědomím a připojit se tak ke kuranderům Qhapaqkuna.“
Lara pozorně poslouchala, ale oba už začínali být po dlouhém dnu unavení a ospalí. Tata Sabino tedy ukončil debatu slovy: „Budeme pokračovat zítra.“
S těmito slovy vyšel z domu, ve kterém spolu prováděli cvičení, a ztratil se v temnotě noci.
„Dobrou noc, Tata Sabino,“ pozdravila ho Lara a mile se na něj usmála. Pak zamířila do své komůrky, ale ještě předtím vyšla před dům a podívala se na nebe plné hvězd. Tisíce jasných bodů zářily v tichu noci vysoko na nebeské klenbě jako diamanty. Jasně cítila, jak je člověk tváří v tvář nesmírnosti vesmíru nepatrný, a současně vnímala jeho božský rozměr. S těmito myšlenkami se odebrala do postele a přemožena únavou ihned usnula.
Když se ráno probudila, vyšla před dům a spatřila Tata Sabina, jak cvičí. Jakmile si jí všimnul, ihned přestal.
„Každý, kdo usiluje o moudrost, musí pravidelně cvičit, aby si udržel pružné tělo, zapojoval všechny svaly a stimuloval rozpínání energie v této oblasti,“ řekl a ukázal na pas, břicho a boky. „Je třeba cvičit každé ráno alespoň třicet minut. V ideálním případě cvič nahá nebo jen v nejnutnějším oblečení. Musíš věnovat každé části těla dostatek času. Expanzi energie podpoříš cviky, které ti teď vysvětlím.
Za prvé: Musíš posílit oblast pasu, protože se tu nachází pupek, který je bodem spojení mezi nebem a zemí. Stoupni si s nohama rozkročenýma do šířky, zvedni ruce nahoru a polož dlaně na zátylek. Snaž se dotknout pravým loktem středu hrudi, vrať se do výchozí polohy a totéž zopakuj i s levým lotem. Udělej deset cviků každým loktem.
Druhý cvik: Zůstaň stát ve stoje s nohama doširoka rozkročenýma, rozpaž ruce ve výšce hrudi a střídavě se dotkni pravou rukou špičky levé nohy, vrať se do výchozí pozice a potom se zase dotkni levou rukou špičky pravé nohy. Desetkrát zopakuj. Při cvičení si představuj, že ruku doprovází světlo, a dávej pozor, ať nepřemáháš svaly na rukou nebo nohou do bolesti.
Třetí cvik slouží k protažení boků. Stůj zpříma s nohama lehce rozkročenýma — asi třicet centimetrů od sebe. Napni nohy, jak jen můžeš, a pak je pokrč v kolenou tak, že si sedneš do dřepu skoro až na paty. Abys dělala cvik správně, musíš mít stále narovnaná záda i hlavu. Tvůj pohled směřuje dopředu, ale oči měj zavřené a snaž se soustředit se na své pocity. Cvik opakuj desetkrát.
Čtvrté cvičení: Stůj vzpřímeně s nohama u sebe a rukama v bok. Zvedni jednu nohu nahoru s pokrčeným kolenem, které přiblížíš k hrudi. Pak ji přesuň směrem dozadu a lehce se při tom předkloň. Udělej totéž s druhou nohou. Zopakuj aspoň desetkrát.
Páté cvičení: Stůj vzpřímeně s nohama téměř u sebe. Levé chodidlo přesuň za pravé a pak ho postav na zem zvenku paralelně vedle něj. Budeš mít zkřížené nohy. Chvíli v té pozici vydrž.
Pak zvedni pravé chodidlo a polož ho vedle levého tak, že budou nohy opět snožené ve výchozí pozici. Pak udělej totéž na druhou stranu s tím, že začneš pravou nohou. S každým pohybem nohy musíš vykroužit jakési U. Proveď celé desetkrát.
Při těchto cvičeních musíš stále koordinovat svůj dech s pohybem a měj také zavřené oči. Tak se můžeš lépe soustředit na to, co se děje ve tvém nitru. Pozoruj, co přichází, když tato cvičení provádíš.
Šesté cvičení dělej s nohama lehce rozkročenýma. Pohybuj pánví a přenášej váhu z jedné nohy na druhou v lehce krouživém pohybu. Opět máš zavřené oči a pravidelně, klidně dýcháš.
Sedmé cvičení: Teď zapojíme sval, který se používá k ovládání močení. Uvolni se a nech oči zavřené. Zaměř pozornost na tento sval a stáhni ho asi na pět sekund. Můžeš u toho v duchu počítat do pěti. Pak sval uvolni a opět při tom počítej do pěti. Zopakuj to pětadvacetkrát v pěti sériích.
Osmé cvičení: Se zavřenýma očima se zaměř na svůj dech a na tlukot srdce. Stejný sval začni zatínat znovu, teď ale v tempu svého tepu. Možná ti to ze začátku moc nepůjde, ale důležité je to zkoušet a uvidíš, že se to začne rychle lepšit. To ti pomůže naučit se zvedat energii směrem k různým orgánům. Zatni sval sedmkrát a procvič ho v pěti sériích. Pak si odpočiň.
Deváté cvičení je trochu složitější na vysvětlení, ale když ho pochopíš, tak už není těžké ho provést. Lehni si na záda a dlaně polož na břicho v úrovni vaječníků. Soustřeď se na svůj dech. Stáhni perivaginální sval a trochu s ním pohni tak, jako bys chtěla z pochvy něco vytlačit, a pak s ním zase pohni směrem dovnitř, jako bys to do ní zase chtěla vcucnout zpátky. Pokaždé vydrž v kontrakci několik sekund, než otočíš směr. Pomáhej si dechem. Pak se uvolni. Tento cvik opakuj pětkrát v pěti sériích.“
Lara cvičila každý den. Cítila, že svaly jejího pánevního dna sílí a energie v jejím nitru se začíná dávat do pohybu. Jak postupně cvičila, vnímala mravenčení a příjemný pocit tepla, které se jí rozlévalo po celém těle. Tata Sabino jí doporučil, aby příliš nepřemáhala svaly a navyšovala cvičení i intenzitu postupně. A ona se jeho radou poslušně řídila.
V následujících dnech mluvil Tata Sabino o nejvyšší pravdě týkající se sexuality: o posvátnosti těla jako chrámu duše a o přesné reprodukci makrokosmu v mikrokosmu. Kurandero jí vykládal o kosmických principech, které fungují v lidském těle — posvátném to příbytku.
„Žádný chrám nepřekoná svou posvátností lidské tělo, protože je to skutečné kultovní místo, je to příbytek určený k božské službě. Sex je jen prostředek k tomu, aby člověk mohl dojít k božskému spojení.“
Vysvětlil jí celý proces, kterým je třeba projít, cestu na úrovni fyzické i na té subtilnější, která vede skrze různé úrovně, jako by osvojení si znalostí ohledně fyzična a jemné hmoty mohlo podporovat rozvoj kreativity.
„Prostřednictvím setkání dvou lidí opačného pohlaví je možné podniknout cestu objevování sebe samého a jako prostředku se zde využívá víry a erotiky. Tímto způsobem je možné dostat se do prostoru bez času, kde neexistuje dualita, a pak je možné dosáhnout síly transformace a také síly, která osvobozuje. Když je sexuální síla jednou probuzená, vede k extázi z uspokojení: k orgasmu, který je zábleskem introspekce. V té chvíli si lidské bytosti uvědomují určitý aspekt své bisexuality, tedy to, že v každé ženě existuje i mužský princip a v každém muži naopak ten ženský, a pochopí tak, že stvoření je jen příkladem tvůrčí síly Přírody.“
Lara uváděla do praxe duchovní učení Tata Sabina a řídila se do puntíku všemi jeho instrukcemi. Touha po vědění ji hnala k dalšímu a dalšímu procvičování. Během jejich následujících setkání prokázala, že učení, které jí bylo představeno, pochopila, a to byl skvělý výchozí bod pro další učení. Kurandero jí spokojeně řekl: „Myslím, že nastal ten správný čas, abychom přistoupili k technice Illariy, která představuje vědomé osvícení těla. Brzy zjistíme, jak moc jsi schopná rozšířit svoji energii illa.
Ten den odvedl Tata Sabino Laru do místnosti bez oken a s dveřmi, které nemají žádnou škvírku, když se zavřou, a tak jimi nepronikne ani slabý paprsek světla.
A tam se jejich těla spojila ve cvičení rozšiřování energie se záměrem dosáhnout osvícení. Oba slaďovali dech, dokud nezačali vnímat, že v každém atomu těla existuje pramen života, který tančí a je veden akordy nebeské hudby. Poslouchali tóny, které ve svém životě dosud nikdy neslyšeli, a pak je zahalila aureola světla, která jako by pocházela z tisíce sluncí. Lara spatřila, jak v průběhu cvičení vychází světlo rovnoměrně z celého jejího těla. Světlo se proměňovalo, nejdříve bylo namodralé a pak začalo postupně zlátnout.
„To je vyzařování našeho božského světla. Provází nás v průběhu celé naší existence dlouhou řadou životů,“ vysvětlil jí kurandero. „S mojí pomocí jsi dokázala tuto energii rozšířit do okolí svého těla. Teď už máš svoji vlastní zkušenost s tím, že jsme světelné bytosti. Dalším krokem, který tě čeká, je vyzkoušet, jestli dokážeš toto světlo vyzařovat sama bez mé pomoci.“
„Jsem připravená. Chceš, abych to zkusila teď hned?“ zeptala se Lara.
„Ano. Zapoj svoji představivost a vzpomeň si na ty nejvznešenější okamžiky orgasmu, které jsi zažila; na chvíle, kdy ti před očima tancovaly světelné bytosti. Až ucítíš příjemné pocity, které budou stále sílit, pohni vědomě svojí energií, jako když chceš dosáhnout orgasmu.
A měj na paměti, že všechno to závisí na tobě, v hledání opravdového potěšení a uspokojení ti nikdo jiný nepomůže. Pomoz si dýcháním a vaginálními kontrakcemi a frekvenci obojího musíš ještě sladit s tlukotem srdce.“
Lara se uvolnila, uvědomila si své svaly, sladila dýchání s tlukotem srdce a začala s rychlými kontrakcemi vaginálních svalů. Začala cítit, jak se energie rozšiřuje z jejího nitra směrem ven. Vnímala intenzivní pocit potěšení. Slyšela hudbu a viděla barevné světlo; nakonec pocítila obrovskou touhu se rozesmát a hned vzápětí vybuchla do radostné salvy smíchu. Podívala se na své tělo, zahalené do stříbřitého světla, sálajícího z jejího těla směrem ven.
Tata Sabino ji pochválil a místnost se zase ponořila do tmy.
„Dokázala jsi to. Rozšířila jsi svoji energii, osvítila jsi své tělo a tím jsi zvýšila svůj osobní magnetismus. Teď, když víš, jak na to, dokážeš to udělat, kdykoliv budeš chtít, a pokaždé se tvoje tvář rozsvítí úsměvem. Ještě si to procvič, abys to dokázala udělat kdykoliv se ti zachce a za plného denního světla.“
„No to je nádhera! Svět, který jsem znala, není ničím v porovnání s kosmickou nekonečností, kterou jsem díky tobě právě objevila. Cítím, jako by mne zaplavila láska a připadá mi, že my dva jsme paprsky vycházející ze stejného zdroje toho nejčistšího světla.“
Lara byla šťastná a cítila, jak v jejím nitru pulzuje energie, která ji přenášela do dimenze bezmezné lásky. Její srdce už vědělo kudy se vydat. A její duše se mohla vrátit k nádhernému zdroji. Byla ještě plná nadšení z těch úžasných pocitů, které prožívala, když v tom ve svém nitru ucítila ještě něco jiného. Jako by to byla klec, která ji až do této chvíle věznila a teď se rozbila na tisíc kousků. Nyní se teprve cítila skutečně volná.
Energie kolující v jejím těle jí pulzovala v každém póru kůže: teď mohla konečně svobodně milovat! Definitivně zlomila pouto, jež ji drželo připoutanou k muži, který ji nechal tolik trpět. Teď cítila skutečnou oddanost absolutní lásce.
Tata Sabino si byl vědom, že Lara zažívá pocity prázdnoty, otevřenosti i klidu, i dokonalý pocit neduálnosti. Chtěl však, aby si tento okamžik Lara ještě více uvědomila a dokázala se do tohoto stavu dostat, kolikrát bude chtít, a proto jí něžně zašeptal do ucha: „Zaměř se svým dechem na střed svého srdce. Když to budeš dělat každý den, postupně se začne tvé dýchání zlepšovat, prodlužovat a zjemňovat. V té chvíli bude tvoje energie přirozeně plynout. Pamatuj si, že když dýcháš, celý vesmír dýchá s tebou. Dýchání představuje určitý nepřetržitý cyklus stvoření, expanze, absorpce a zničení. Když dochází k dýchání skrze srdce, veškerá energie se probudí a způsobí explozi, která přenese zbytky vědomí do nekonečna. Tak se rodí a vznikají světy. Život je v neustálém pohybu: pokud ustane, nastává smrt.
Pokud nedokážeš zkoordinovat dech srdce, vyvstává riziko, že energie, která se zvedne nepřiměřeným způsobem, vyvolá úzkosti, deprese a člověk může dokonce i zešílet.“
„Jak přesně mám dýchat, abych to dělala správně?“
„Jemně a přirozeně. Nosem, pokud máš veselé myšlenky, a ústy, pokud jsi rozrušená. Ze všeho nejdřív se fyzicky i psychicky uvolni, uklidni své tělo i svoji mysl, oči měj pootevřené a nech je hledět do nekonečna. Špičku jazyka opři zevnitř o předěl mezi předními horními zuby a dásní. A teď bez jakéhokoliv úsilí se pomalu nadechuj a vydechuj, dokud si plně neuvědomíš, že v pauze mezi nádechy a výdechy je cosi božského. To je kruhové dýchání samay, které ti vždy umožní vstoupit do Hatun Tinkuy.“
Lara pokračovala v dýchání přesně tak, jak jí poradil Tata Sabino. Cítila hlubokou lásku k celému vesmíru, k lidstvu a také hlubokou oddanost vůči svému učiteli.
Radost, kterou v těch chvílích zakoušela, dosud nikdy nezažila, stejně jako pocit naplnění svých vlastních potřeb. Kdyby mohl někdo spatřit tvář, kterou teď zahalovala tma, spatřil by v ní výraz naprostého uspokojení, bezmeznou radost a světlo, které vyzařovalo z hloubi jejích očí.
Lara se chtěla s Tata Sabinem o své prožitky hned podělit, a tak spustila: „Jsem ve stavu naprosté blaženosti, cítím se celistvá a plná lásky. Jako by někde uvnitř mě doslova explodovala radost.“
„Jsi v kontaktu se svojí bytostí. Tvůj duch se projevuje prostřednictvím tvé mysli a tvého těla. Našla jsi jednotu své bytosti. Už ses naučila se vycentrovat, a díky tomu najdeš klid a mír, které jsi hledala. Teď konečně chápeš, že sexuální vztah, ve kterém chybí božská láska, není nic jiného než přelud, za nímž stojí ego, majetnická touha a s Tinkuy to nemá naprosto nic společného.
Jestli se chceš stát opravdovou ženou, nesmíš mít strach, musíš projevit svoji svobodomyslnost a moudrost. Nestávej se obětí nízkých pudů a sexuality pojímané egoisticky, majetnicky, manipulativně a represivně.
Pokud se pracuje s energií, která hýbe srdcem, je intimní setkání mezi mužem a ženou posvátné. Jinak způsobuje hlavně trápení a různé závislosti. Nesprávně chápaná sexualita přináší ztráty, posvátná sexualita naopak sjednocuje ducha, který je dualistický a roztříštěný. A nade všemi morálními pravidly stojí pravda, která říká, že jsme božská stvoření.“
V následujících dnech Lara pilovala všechna cvičení a praktiky, které ji Tata Sabino naučil. Ve volných chvílích se spolu koupali v termálních pramenech, chodili na procházky nebo vyráželi na vyjížďky na koni do okolních hor, jídávali s přáteli a chodili tancovat na zábavy místní komunity.
V tom zvláštním prostředí Lara objevila, jak je úžasné cítit se svobodně, mít svůj život pevně ve vlastních rukou, nemít žádná očekávání, neplánovat nic konkrétního a nedělat si starosti s budoucností. Dny pomalu plynuly a Lara si ani nevšimla, že se kvapem blíží úplněk.
Oné magické úplňkové noci se hřáli společně u ohně a Tata Sabino jí odhalil další informace týkající se posvátné sexuality. Dozvěděla se, že kvůli tomu, aby mohla používat sexuální energii, se musí nejdřív naučit zacházet s osmi řídícími centry, která pohyb umožňují. Ukázal jí také jednadvacet tajných bodů, jejichž prostřednictvím je možné tuto energii stimulovat a dojít tak až k Hatun Tinkuy neboli velkému spojení.
„Tyto energetické body se naučíš nacházet a správně stimulovat pouze praxí a opakováním. Teorie hraje velmi malou roli, důležitá je praxe.“
Lara nic neřekla a souhlasně přikývla hlavou. Svému učiteli bezmezně důvěřovala. Cítila vůči němu hlubokou úctu a obdiv. Tata Sabino jí otevřel brány k nádhernému a pro ni dosud neznámému vesmíru.
Kurandero jí řekl, aby si nahá lehla na podložku zhotovenou z kůží alpak. Místnost osvětlovalo jen jemné světlo svíček. Lara pravidelně dýchala a Tata Sabino začal zpívat a masíroval jí přitom celé tělo vlažným olejem. Když začala v těle vnímat první příjemné pocity, zavřela oči, nechala se vést a zcela se jeho dotekům oddala. Trvalo to hodiny. Cítila, že každá buňka jejího těla se probouzí do rozkoše, která stále sílila.
Vnímala, jak v některých částech těla roste její potěšení silněji než jinde. Měla pocit, že její tělo v kontaktu s těma úžasnýma rukama vydává nádhernou melodii, která se mísí s kuranderovým podmanivým zpěvem. Jako by jeho hlas každou buňku jejího těla doslova rozpouštěl a ona se rozplývala v jedné velké extázi.
Každý dotek v Laře vyvolával dojem, že je její tělo hudebním nástrojem vyluzujícím magickou hudbu. Nohy se jí třásly, hluboké břišní svaly se zcela uvolnily a připadalo jí, jako by každý orgán jejího těla dosáhl svého vlastního orgasmu. S každým vyvrcholením zaplavila její tělo mohutná vlna uspokojení
a uvolnění. V naprosté extázi hleděla do tváře svého učitele, a aniž by si toho všimla, vstoupila jemně do světa snů.
Když se probudila, Tata Sabino spal vedle ní. Stačil drobný pohyb k tomu, aby se ihned probral. Řekl Laře: „Budeme tyto praktiky provádět několik dnů, aby sis své stavy plně uvědomila a dokázala si je vyvolat pouhou představivostí. Teprve potom tě naučím vyzařovat tuto energii očima, krkem nebo jakoukoliv částí tvého těla.“
„Nemůže být tato technika, která mi přináší jeden orgasmus za druhým, nějak nebezpečná? Bojím se, že mě to může třeba nějak oslabit nebo vyčerpat...“ opovážila se namítnout Lara.
„Je to přesně naopak, každým orgasmem se zbavíš napětí, pročistíš své tělo čistou energií a to tě posílí. Cílem těchto praktik je také transformace tvého .normálního‘ potěšení v potěšení božské, které tě přiblíží jednotě.
Díky těmto technikám si budeš vědoma své ženské síly a budeš ji moci využít ke zlepšení svých vztahů s muži. Transformuješ mužovo krátké potěšení v nepřetržité plynutí pomalých vln, které budou dosahovat stále větších výšek, až ho dokážeš přiblížit až k božské podstatě a zvládneš vést jeho energii až k dimenzi lásky a krásy. Jen tak s ním budeš moci sdílet život beze strachu, že tě opustí, a budeš mít jistotu, že tě bude zbožňovat a milovat a bude si tě hledět jako velkého pokladu.“
Následující dny patřily mezi ty nejpříjemnější, které Lara v životě zažila. Všechno se odehrávalo v klidu, bezstarostnosti a velké radosti. Tata Sabino s Larou si hráli pod vodopádem jako malé děti a užívali si blahodárných účinků termální vody. Bez velkého mluvení mezi nimi vznikla intenzivní a hluboká nonverbální komunikace, jako by spolu odjakživa žili v harmonické láskyplné atmosféře. Bylo to hluboké spojení mezi mužem a ženou, mezi mistrem a jeho učednicí.
Na Laře začínala být znatelná její síla a nabytá moudrost stejně jako ženská křehkost a něžnost. Bylo možné vyčíst to z každého pohybu jejího těla, z jejích gest i výrazu tváře. Tata Sabino byl naopak uvolněný, spontánní, ale přesto málomluvný a rozhodný.
Jednou odpoledne, když se vrátili z koupání, natáhli se společně nazí na kůže a měli pocit, jako by se blížila magická chvíle. Lara se zcela uvolnila a z jejího hrdla vyšel naprosto božský zvuk, byl to zpěv bezmezné lásky, který se zrodil v jejím nejhlubším nitru. Tata Sabino začal jemně hladit vlnící se tělo své učednice. Po chvíli se přidalo milostné škrábání a jemné, vášnivé kousání. Jejich jazyky se propletly, jejich těla se začala společně vlnit a nakonec se také spojila.
Lara vzplála touhou a had, který odpočíval stočený v jejím nitru, se roztočil a napřímil. Amaru, energetický had, nyní velmi rychle vibroval. Lara otevřela oči, podívala se na svého mistra a její pohled byl plný něžnosti a bezmezné lásky.
„Dokázalas to!“ zvolal Tata Sabino. „Zvládla jsi vyslat svoji energii očima. Cítil jsem ve tvém pohledu plamen života a vstupní bránu ke tvému nádhernému vesmíru. Bylo to, jako kdybych zahlédl něco, co jsem ve svém srdci vždycky hledal.“
Jako odpověď na slova uznání se Lara zatvářila tak, že bylo z jejího výrazu jasně pochopitelné, jak je mu vděčná. Tata Sabino byl skutečným mistrem lásky, byl to pro ni polobůh. Pod maskou obyčejného chovatele dobytka se skrýval skvělý průvodce, který ji vedl stezkou, na níž se postupně stávala bohyní lásky.
Kurandero chtěl prolomit chvíli jejího zamyšlení, a proto řekl: „Teď to musíš udělat sama, bez mojí podpory. Hodně ti může pomoci tvoje představivost. Promítni si v hlavě svoji zkušenost Pachachaka. Budeš muset ještě chvíli cvičit, abys to dokázala, kdykoliv se ti zachce.“
Po chvíli Tata Sabino otevřel dveře, protože i toto cvičení prováděli v naprosté tmě, a nechal dovnitř vniknout světlo. Venku ještě intenzivně svítilo slunce. Lařiným očím chvíli trvalo, než světlu znovu přivykly. Jak stál kurandero blízko dveří, připadalo jí to, jako by měl kolem hlavy světelnou aureolu.
Když opadl první moment překvapení, pustila se Lara hned do práce. Vybavila si pocity, které před malou chvílí prožila, a začala jako při minulém cvičení s kontrakcemi a uvolňováním svalů. Celý obličej se jí uvolnil a získal andělský výraz. Pak ji přepadla intenzivní touha se na někoho usmát. Podívala se na svého mistra a sladce se na něj usmála.
Tata Sabino příliv energie, který od ní přišel, zaznamenal. Lara se mu stále ještě dívala zpříma do očí. Spokojeně se usmál a poznamenal: „Teď víš, jak vysílat energii pouhým pohledem, aniž by ses musela s druhým člověkem milovat. Když budeš chtít zapůsobit na nějakou osobu nebo i skupinu více lidí, použij toto cvičení. Tvář se ti rozzáří úsměvem a oči vyšlou světlo, které jemným způsobem zasáhne okolí a vytvoří atmosféru sympatie.“
„Chceš říct, že jsem opravdu vyslala energii svým pohledem?“ zeptala se Lara, stále ještě překvapená tím, že to skutečně dokázala.
„Z tvých očí vyšel paprsek světla a zasáhl mě v hloubi duše. Kdybych nevěděl, jak mechanismus vysílání tohoto světla funguje, zapletl bych se do tvých sítí a byl bych ochoten jít za tebou až na konec světa. A bez nejmenšího zaváhání bych za tebe položil život.“
„A já bych se cítila velmi poctěna, kdyby tomu tak skutečně bylo. Budu ti vždycky vděčná za to, co jsi pro mne udělal, a budu tě vždycky milovat bezmeznou láskou. Díky, díky...,“ zvolala dojatě Lara.
„Procvičuj to, dokud ti to nepůjde zcela snadno. Pak budeme pracovat na působení tvého hlasu.“
Lara v dalších dnech procvičovala vyzařování energie pohledem dlouhé hodiny, dokud si tuto techniku úplně neosvojila. Během té doby zažívala pocity naprosté harmonie se světem. Připadalo jí, jako by byla jedním jediným celkem se zemí, která ji láskyplně ochraňovala ve svém břiše.
Tata Sabino se vzdálil, ona ho ale přesto cítila blízko. Teď se nechávala vést svým telepatickým smyslem. Věděla, že ať se kurandero nachází kdekoliv, spojuje je bezmezná láska, protože spolu s ním dokázala dojít až k samotnému zdroji lásky.
Když se kurandero vrátil ze svých cest, začal mluvit o důležitosti zvuku.
„Existuje velmi úzký vztah mezi zvuky a sexuální silou. Duše komunikuje s hudbou sfér, protože hudba je božským jazykem: celý vesmír drží pohromadě díky zvuku. Bohové k tobě promlouvají prostřednictvím zvuků přírody. Hudba má v lidské duši oživovat lásku, aby mohl člověk promlouvat jazykem bohů. Proto má hudba i mluvené slovo takovou důležitost. Aby bylo možné oduševnit tvůrčí energii a přivést ji do srdce, je třeba využít zpěvu. Docílit toho, že bude duše jemně plout posvátným prostorem, můžeš tak, že použiješ slova jako nádhernou hudbu — musí to být slova plná citu, lásky, něhy a respektu.“
„Uvědomuju si, že slova i hudba člověka dokážou velmi ovlivnit, ale nevím, v čem tkví tajemství jejich ovládání. Musím k tomu používat nějakou zvláštní techniku?“ zeptala se Lara, celá dychtivá po dalším učení.
„Ano. Začneme několika cvičeními. Nejdřív ti ale chci ještě říct, že zpěv není nic jiného než slova zabalená do hudby skrze různé modulace hlasu. Přes hlasová cvičení dospějeme ke zpívanému hlasu. Nejdříve se v tobě ale musí probudit chuť zpívat a láska ke zpěvu. Máš smysl pro hudbu, dobrý hudební sluch i pěkně zabarvený hlas. S trochou cviku můžeme dosáhnout po určité době dobrých výsledků.“
„Budu se snažit. Zpívání mě baví, hlavně zamilované písničky,“ odpověděla Lara spokojeně.
„Začneme vyslovováním slova Aumi. Přirozeně dýchej a nech z oblasti svého pupku stoupat pomalu hluboký hlas a nezapomínej přitom na to, že tvé tělo je jako hudební nástroj. A musí vznikat v oblasti srdce, pak se připojí U v oblasti krku, s hláskou M začnou vibrovat tvé rty, které se pak se samohláskou I pootevřou, a ta způsobí vibraci v prostoru mezi obočím. Ten zvuk musí mít kruhový charakter, cvičení prováděj se zavřenýma očima a zatínej přitom vaginální svaly. Zopakuj to pětadvacetkrát bez přerušení.“
Lara začala opakovat slovo stále dokola. Po chvíli se rozesmála a řekla:
„Mně to připadá, jako bych napodobovala kočku, vychází mi z toho miau.“
„Kočky umějí využívat zákonů přírody lépe než lidé, meditují a zároveň u toho odpočívají. A jsou pro ženy skvělým vzorem. Přesně taková by žena měla být. Jako kočka.“
Lara se kuranderově ironické poznámce zasmála a pokračovala soustředěně ve cvičení celé hodiny a celé dny. Tata Sabino ji pozorně sledoval a občas něco poznamenal.
„Uč se ze zpěvu ptáků, kteří si libují ve svém vlastním zpěvu a přímo se jím opájejí, protože vedou všechnu energii hrdlem a cítí tak při tom radost ze zvuku. A v té chvíli se jejich zpěv začne šířit do okolí, šíří se do všech stran jako vlna, která s sebou bere další hlas a pak se zase vrací zpátky. Pohyb zpěvu je kruhový — vychází z těla a vrací se do něj zesílený; ale aby v tom byla síla, musíš vždy probudit ohnivou hadí sílu Amaru.“
Lara pokračovala v procvičování zpěvu, který byl spojený se sexuálními orgány, protože Tata Sabino jí vysvětlil, že každá samohláska lidskou bytost nějak ovlivňuje. „Když budeš opakovat samohlásku A, rozvibruješ celé své tělo a začneš přitom u plic. Pokud to budeš dělat v určitém rytmu, můžeš si přitom vzpomenout na své minulé životy. Samohláska U probouzí solar plexus, aktivuje intuici a telepatické schopnosti. Samohláska I zase rozvibruje žlázy — podvěsek mozkový a hlavně šišinku, a to podněcuje jasnovidectví. M efektivně podporuje vývoj okultních schopností.“
„Vysvětlíš mi, s čím jsou spojené ostatní samohlásky?“
„ E způsobuje vibraci štítné žlázy, dodává člověku odvahu a také podporuje jasnovidectví. O rozvibruje varlata, je spojené také se srdcem a transformuje sperma. Muž se stává více intuitivní. Měl bych se také zmínit o souhlásce S, která souvisí s okultní mocí. Zvukem je možné léčit, pokud víš, jak na to, a rozšířit energii z útrob směrem ke krku.“
Lara ze sebe začala vydávat zvuky přesně podle kuranderových pokynů.
Při samohlásce A otevřela ústa dokořán a uvolnila obličej. Vypadala při tom, jako by se něčemu divila. Při samohlásce E vypadala jako při překvapeném úsměvu. I bylo také provázeno úsměvem, ale v jeho maximální šířce; bylo zářivé, podmanivé a půvabné. O uzavíralo ústa do kroužku, který vyjadřoval příjemné překvapení. U vydávala Lara z hrdla pootevřenými ústy, která vypadala, jako když chtějí dát někomu spěšně polibek. Při M byla její ústa pevně sevřená a vibrovala, S se šířilo do prostoru škvírkou mezi rty, jazyk měla Lara lehce přitisknutý k patru tak, aby vzduch vycházel z úst jen velmi ztěžka.
„Teď začni zpívat a pamatuj přitom na to, že musíš neustále koordinovat dech s pohyby svých pohlavních orgánů. Vydávej zvuk tak dlouho, jak to bude pro tebe přirozené,“ poradil jí Tata Sabino před tím, než odešel a zanechal ji samotnou.
Lara zpívala celé dny, dokud se pohyby jejích pohlavních orgánů a zvuky, které vydávala, nespojily do jednoho celku. Když si všimla, že se kolem ní shlukují zvířata a poslouchají její zpěv, uvědomila si, že na cestě za tím, aby se stala opravdovou ženou, udělala zase další krok. Jednou zpívala před celou vesnicí a muži i ženy na ni obdivně hleděli; poslouchali ji v naprosté tichosti, aby jim neunikl ani jediný ze zvuků, které vycházely z jejího hrdla a přenášely je do magického světa fantazie. Několik žen při poslechu nebeské hudby, která vycházela z jejích úst, plakalo dojetím, děti a muži se při pohledu na proměnu cizinky ve zpívajícího anděla překvapeně usmívali.
Když dozpívala, na chvíli se rozhostilo hrobové ticho, které vystřídaly ovace a nadšený potlesk všech přítomných, v jejich tvářích se zračila radost a uspokojení.
Tata Sabino se spokojeně usmál a dojatě řekl: „Přinesla jsi do této vesnice radost, pročistila jsi jejich duše jako čistá voda a do života všech těchto lidí jsi vnesla klid, radost a naději. Tvůj hlas nebude jen omamný, bude také balzámem, který dodá lidem naději. Nyní disponuješ tvůrčí silou, a proto musíš dávat pozor na výrazy, které používáš. Dbej na to, aby z tvých úst vycházela pouze pozitivní slova jdoucí ze srdce a nikdy nepoužívej vulgární a jiná ošklivá slova, protože bys tak pozměnila kreativní energii svého projevu. Teď už ti chybí jenom ta třetí technika. Ta se ti bude hodit k tomu, abys zapůsobila svou chůzí. Začneme hned zítra.“
Následující den časně ráno přišel Tata Sabino za Larou. Ta už byla vzhůru. Od chvíle, co se vydala na stezku mužů a žen Amaru, zvykla si vstávat brzy, meditovat, cvičit, koupat se ve studené horské vodě a pak udělat hned po ránu nějakou práci. Tata Sabino šel rovnou k věci: „Postavení těla ženy při chůzi, když si sedá nebo lehá, souvisí s minimálními a maximálními pohyby energie v těle. Vlnění při chůzi, pohyby hlavy, rukou a nohou nebo to, zda jsou pohyby ladné či trhané, živé nebo pomalé, to vše může vytvořit, nebo naopak naprosto zničit erotické situace.
Žena těmito pohyby vysílá do okolí zprávu o svém ženství a energie illa jejich účinek může zesílit a ještě více ženu zviditelnit. Teď ti vysvětlím, co máš dělat. Technikami, které jsi každý den prováděla, ses naučila kontrolovat mysl a tělo. Víš, jak se máš vědomě postavit k objektu svého zájmu. S tím nebudeš mít problém.“
„Když mi vysvětlíš, co mám dělat dál, ráda se tím budu řídit,“ prohlásila Lara odhodlaně.
„Za prvé začni myslet s hlubokým citem na nějakou osobu nebo na něco, co dokáže způsobit tvé vzplanutí. Pak mysli intenzivně na to, co si od té osoby přeješ, nebo na své přání, pokud to není osoba. Za třetí zapoj vaginální gymnastiku spojenou s dýcháním a vizualizací svého přání, pak se projdi, posaď se nebo si lehni.“
Lara klidně dýchala, vymyslela si přání a intenzivně na ně začala myslet. Pak započala s vaginálními kontrakcemi, dokud necítila, jak se z jejího nitra začíná rozpínat energie, a vykročila. Připadalo jí, že kráčí po nějakém měkkém povrchu, po obláčcích, a přitom chodila po tvrdé zemi. Otočila hlavu směrem ke svému mistrovi a usmála se.
„Výborně!“ zvolal nadšeně Tata Sabino. „To bylo celkem snadné, protože teď už víš, jak šířit během chůze energii kolem sebe. A teď je z tebe skutečná žena: moudrá, odvážná, s pevnou vůlí a také diskrétní. Ztělesňuješ ženu bojovnici, léčitelku, ženu, která je milující a hlavně stojí pevně a vědomě ve svém ženství.
Teď jsi připravena být užitečná druhým. Dokážeš se postavit muži i skupině jemně svým hlasem. Výraz tvé tváře bude vyjadřovat lásku, tvé oči budou vyzařovat něhu, tělo zase vlídnost a půvab. Celá tvoje duše bude působit mile, jemně, příjemně, duchovně, něžně, chápavě a velkoryse. Proto budeš budit respekt a poslušnost. Budeš balzámem pro každého, kdo si bude zoufat, a bohyní či vílou, která svojí kouzelnou hůlkou dokáže plnit sny. Požádala jsi život, aby ses stala skutečnou ženou, a teď ses jí skutečně stala, a to především díky svému neutuchajícímu hledání posvátného učení, své odvaze, píli, trpělivosti, lásce a velké oběti. Už tě nemám co učit. Došla jsi až tam, kam sis přála dojít. Už zbývá jen jediné — chci ti něco dát, aby sis vždycky vzpomněla na to, cos byla schopna podstoupit z lásky.“
Tata Sabino poodešel, otevřel dřevěnou skříňku a vytáhl něco z barevného váčku, podal jí to a řekl: „Tento symbol ti bude připomínat, že disponuješ opěrným bodem, ze kterého je možné hýbat malým i velkým světem!“
Lara otevřela malý balíček, který jí kurandero podal. Uvnitř našla přesně ten plod, který zářil v rukou bohyně Kaametza.
Hluboce ji to dojalo a srdce se jí divoce rozbušilo. Cítila velké pohnutí. Po tvářích jí začaly stékat slzy štěstí. Smála se a plakala zároveň a byla skutečně šťastná.
Zvládla to! Z hloubi její duše zazněla vroucí píseň plná naděje. Zdálo se, že v té chvíli zpívá příroda s ní a drolí všechny lidské emoce. Objímala Tata Sabina a dál přitom zpívala. Nikdy předtím nebyl její zpěv tak sladký, mocný, podmanivý a andělský zároveň. V tom dojemném okamžiku se jí vybavila slova lesní bohyně: „Toho dne, kdy z tebe bude skutečná žena, najdeš na své cestě tento plod.“
„Děkuji ti, Tata Sabino, tisíceré díky za všechnu tvoji snahu mi pomoci,“ pronesla Lara mezi objetími, slzami a smíchem.
Když se Lara uklidnila, spokojený kurandero se před ní lehce poklonil na výraz úcty, stejně jako to dělal před Mama Maru. Bylo to gesto, kterým ji přijal za svoji duchovní sestru a řekl jí: „Teď už chybí jen přísaha Intip Chinan, která tě propojí s námi, dalšími Amaru Runakuna: uděláš to na posvátném místě do pěti dnů.“
V den, který kurandero následně stanovil, se Lara náležitě připravila na to, co má provést v přítomnosti nejvyššího mistra chrámu světla a víry Inků — Hanan
Amaru. Tata Sabino ji zavedl k tajnému chrámu, který existoval v útrobách jedné hory. Vydali se na cestu v noci a dávali dobrý pozor, aby je nikdo nesledoval. Byla to temná noc a cesta byla zcela opuštěná. Přijeli na úpatí jedné hory a počkali na znamení. Byli tam přítomni strážci, Tata Sabino s jedním z nich promluvil a pak byli oba vpuštěni dál. Prošli kolem plochého kamene dovnitř, šli nějakou chodbou a pak vyšli po jakési rampě až do místnosti ozářené bělostným světlem. Přijal je chór mužů a žen, kteří tvořili tajnou komunitu Amaru Runakuna.
Na pokyn Nejvyšší mistryně Lara hrdě pronesla svou přísahu: „Já, Lara De Santis, si beru za svědky své duchovní bratry a slavnostně přísahám, že udržím tajemství posvátného učení, které jsem obdržela od tohoto svatého řádu, i kdyby mě to mělo stát vlastní život. To, co jsem se naučila, udržím v tajnosti a prozradím to pouze se souhlasem svatého bratrstva. Jsem si vědoma moci, kterou mi bratrstvo Amaru Runakuna dalo, a proto slibuji, že moje cesta bude příkladná, čistá a zářící a že se budu svou prací podílet na tom, aby byl svět plný klidu, míru, lásky a svobody. Budu bojovat proti hlouposti, budu bránit život, léčit slabosti a budu mít respekt vůči každé bytosti, která zkříží mou cestu. A tak to bude.“
O několik dní později Lara oznámila Tata Eusebiovi, Mama Mercedes, její dcerce a všem, koho v Huacallullo poznala, že se blíží její definitivní odjezd. Všichni její odjezd oslavovali, protože znamenal vítězství, nechyběla objetí, slzy, láskyplná slova a dárky. Obyvatelé Huacallulla ji doprovodili až za vesnici. Odjela na koni v doprovodu Tata Sabina směrem na Coporaque, odkud se měla vrátit zpátky do civilizace.
Mistr a jeho učednice přijeli do Coporaque po mnoha hodinách cesty. Odtud jezdily autobusy a toho dne zrovna jeden odjížděl. Lara si koupila jízdenku a pak strávila poslední chvíle ve společnosti Tata Sabina. Bývala by ráda zůstala, ale nešlo to. Musela se postavit svým problémům, a ty na ni čekaly v Evropě.
Tata Sabino vypadal vážně a zadumaně. V jeho tváři se ale dala číst i spokojenost. Lara dokázala vyslyšet přání všech Amaru Runakuna, aby se stala jednou z hybných pák, které mají být oporou vývoje lidstva. Lara se měla stát ženou, která bude bojovat za lepší svět, on to správně vytušil, protože ji dobře poznal a pochopil, s kým má tu čest.
Jeho myšlenky přerušil rachot motoru. Vzájemně si pohlédli do očí a objali se na rozloučenou. Zatímco řidič ukládal do zavazadlového prostoru Lařin velký batoh, otočila se k Tata Sabinovi a dojatě řekla: „Neříkám ti sbohem, protože vím, že se vrátím. Jen bych si přála, abys na mě nezapomněl, chtěla bych pro tebe být milovanou a nezapomenutelnou ženou.“
Kurandero se jí podíval zpříma do očí, usmál se a odpověděl: „Tou už jsi teď! Máš dar sympatie, žila jsi život plný lásky, radosti, trápení i štěstí. Nebyla jsi jen obyčejnou pozorovatelkou života, ale ocitla ses v jeho středu a jednala jsi. Teď žiješ plně v přítomnosti a dokážeš to integrovat do svého života a do všeho, co budeš dělat. Vyzařuj klid a osobní rovnováhu, udržuj si svoji představivost stále živou. Prokaž zájem o druhé a ochotu se pro ně obětovat. Jsi chytrá a máš velké srdce. Máš vrozený talent odhalit v každém člověku jeho lepší stránky a dokážeš mu pomoci je projevit. Jednej tak, aby se druzí lidé začali cítit důležitější, než jak o sobě doposud smýšleli. Ty JSI nezapomenutelná žena a já na tebe nikdy nezapomenu. Můžeš se sem vrátit, kdykoliv budeš chtít. Na shledanou. Běž, nebo ti ten autobus ujede a budeš muset čekat celý týden na další.“
Lara nastoupila do vozu, který se chystal k odjezdu, a zamávala svému mistrovi na rozloučenou. A nepřestávala mávat, i když se postava kurandera začínala ztrácet v dálce.
 




17. vědomosti znamenají pravdu a lásku
Toho rána se zdálo, že nastává mimořádný den. Po dešti i budova soudu zářivě svítila mnohem více než jindy. Nebe už bylo zase jako vymetené a ze žhavého slunce sálalo oslnivé světlo a teplo a dávalo zapomenout na ponurou, šedou atmosféru předchozích dnů.

Hlavním vchodem vcházelo a vycházelo velké množství lidí, právníci, znesvářené protistrany i zaměstnanci ministerstva. Mnoho soudců už sedělo ve svých kancelářích, ale po chodbách té obrovské budovy s černými dveřmi z tepaného kovu se stále pohybovala spousta lidí. Po obou stranách hlavního vchodu stáli na stráži dva policisté.
Přede dveřmi jedné ze soudních síní stál Gianni Forlani se svým právníkem Enzem Zanettim. Slyšení bylo stanoveno na desátou hodinu, oni tam však byli pro jistotu s několikaminutovým předstihem. Gianni Forlani měl na sobě velmi elegantní šedý oblek s červenou kravatou, a i když na první pohled vypadal velmi sebejistě, při pozornějším studiu jeho chování bylo možné odhalit, že klid pouze předstírá; ve skutečnosti byl velmi znepokojený.
Lara se právě vrátila z Peru, kde nakonec zůstala mnoho měsíců, a během její nepřítomnosti dal její právník Diego Falconi jasně najevo, že ona neměla v úmyslu se rozvádět a že rozvod si přál pouze Lařin manžel. Alespoň tak to vyplývalo z jeho řečí v průběhu předchozích slyšení.
Enzo přišel s aktovkou plnou dokumentů týkajících se rozvodového procesu.
Před mnoha měsíci došlo mezi partnery k nezvratnému rozkolu, který vylučoval společný rodinný život a intimní soužití, a to znemožňovalo naplnit podstatu manželského závazku. Gianni doufal, že se dnes rozvodový proces někam posune a skončí kladným rozhodnutím, který jejich manželství ukončí.
Na otázku soudce, zda paní Lara De Santis souhlasí s rozvodem, její právní zástupce Diego Falconi během předchozích dvou stání pokaždé odpověděl totéž: „Obdržel jsem od své klientky jasné instrukce a mám tu s sebou zmocnění, které mě opravňuje jednat v této věci jejím jménem. S rozvodem nesouhlasíme.“
Při prvním stání, kterého se Lara nezúčastnila, se soudce snažil soudní jednání odročit a doporučil, aby se v mezidobí manželé pokusili o smír. Diego Falcone se k tomu vyjádřil jasně: „Iniciátorem tohoto procesu je pan Forlani. Moje klientka jedná pouze tak, jak jí ukládá v tomto případě zákon.“
Přestože při druhém stání předložil advokát Zanetti mnoho dokumentů, stanovisko Diega Falconeho se nezměnilo. Lara De Santis neměla v úmyslu se rozvést.
Gianni byl znepokojený, protože mu bylo jasné, že Lařin nesouhlas s rozvodem celý proces velmi prodlouží a může trvat roky, než konečně dojde k pravomocnému rozvodu. Ve snaze zahnat tyto nepříjemné myšlenky se začal procházet sem a tam po dlouhé chodbě soudu. Byl trochu nervózní i proto, že věděl, že tohoto stání se zúčastní i jeho žena. Pro jistotu se ještě zeptal svého advokáta: „Enzo, máš s sebou všechno, co bude potřeba? Jsi si jistý, že dneska nebudou žádné problémy?“
„Věřím, že žádné problémy nebudou,“ řekl advokát. Vypadal velmi sebevědomě, ale aby svého klienta uklidnil, dodal ještě: „Mám tu s sebou ještě další dokumenty, které předložíme v případě, že by dnes s rozvodem zase nesouhlasila.“
Gianni se zamračil, zpříma se na něj podíval a dal průchod svým obavám, jako by mu prozrazoval nějaké tajemství: „Toho se právě bojím, že bude zase proti, rozvod se bude hrozně táhnout a já nebudu volný. Je třeba se také podívat na její finanční požadavky. Její advokát opravdu žádné nepředložil ani neposlal?“ zeptal se rozrušeně.
Advokát Zanetti se ho snažil uklidnit: „Nevím o tom. Všechny dokumenty jsem prošel a do včerejšího dne tam žádný takový požadavek nebyl.“
„No jistě,“ řekl Gianni. „Až do této chvíle její právník jen žádal o odklad stání z důvodu její nepřítomnosti, ale je dost možné, že dneska přijde, a jestli je stále rozhodnutá na rozvod nepřistoupit, určitě nám bude dělat problémy.“
„Buď klidný, budeme se snažit, aby se všechno uzavřelo co nejdřív. Napadlo mě, že bychom mohli použít jednu strategii... Udělat z ní zamilovanou, mentálně nevyrovnanou ženu nebo osobu, která má přehnané finanční nároky. Víme, že nemá stálou práci. Z předchozího zaměstnání odešla před mnoha měsíci a teď bude určitě chtít žít na tvé útraty.“
Gianni tam zůstal chvíli zamyšleně stát a pak dodal: „Já si jen přeju, aby to co nejdřív skončilo. Jak kvůli sobě, tak kvůli ní. Ale hlavně kvůli sobě.“
„To je jasné. Ale s rozvodem jsi přišel ty a ona se jen snažila najít důvody pro průtahy, tohle je už třetí stání a je třeba se někam pohnout. Hodně záleží na tom, s čím přijde. Bohužel má některé zbraně ve svých rukou a mohla by žádat přisouzení viny. Existují takové případy a to by se pak proces táhnul roky.“
„No, tak doufám, že tohle nečeká i mě,“ zadrmolil téměř jen sám pro sebe Gianni. „Já jen chci být volný, protože Maria na mě tlačí, aby už se to konečně jednou provždy vyřešilo. Chce, abychom se vzali.“
„To je další věc a teď bude lepší na to nemyslet,“ odpověděl Enzo Zanetti.
Zatímco spolu mluvili, dorazil také advokát Falconi, v saku a kravatě. Pozdravil je a zastavil se o několik kroků dál, aby počkal na svoji klientku.
Gianni a Enzo zmlkli a už jen pozorovali osoby, které chodily chodbou oběma směry.
Najednou se objevila Lara De Santis. Oblečena v elegantním bílém kostýmku kráčela pomalu směrem k mužům. Měla klidný a vyrovnaný pohled a z jejích očí vyzařoval silný magnetismus. I ve tváři působila velmi přitažlivě. Vlasy měla sčesané dozadu a sepnuté zelenou sponou do dlouhého ohonu. Tmavě plavá barva vlasů se světlými konečky skvěle ladila k jejím zeleným očím. Byla opravdu krásná. Mnoho mužů se po ní na chodbě otáčelo.
Lara došla jistým krokem k soudní síni, a když spatřila Ganniho s jeho právníkem stát přede dveřmi, došla až k nim a s úsměvem je pozdravila. „Ahoj, Gianni, dlouho jsme se neviděli. A nebýt tohoto procesu, asi bychom se neviděli ani dnes. Předpokládám, že toto je tvůj advokát,“ řekla Lara a střídavě se podívala na oba dva.
„Ano, to je on,“ zablekotal Gianni, který nedokázal skrýt své překvapení. Myslel si, že bude naštvaná a místo toho před ním stojí klidná a usměvavá. „Dovol mi, abych ti ho představil. To je doktor Zanetti.“
„Těší mě, že vás poznávám,“ řekla Lara a podala právníkovi ruku. „Zatím vás znám jen z vašich dopisů a vždycky jsem si říkala, jak asi vypadá osoba, která v právních věcech zastupuje mého manžela.“
Advokát trochu znervózněl, protože mu stačila krátká chvíle na to, aby pochopil, že má před sebou velkou osobnost.
„Těší mě, že vás poznávám. Je mi líto, že se poznáváme za tak nepříjemných okolností, ale budu se snažit, abyste mi to odpustila,“ řekl váhavě Gianniho právní zástupce.
Lara na to nijak nezareagovala, jako by jeho reakci ani nezaznamenala, a řekla: „Omlouvám se, že jsem přišla o několik minut pozdě, ale my, ženy, na sebe necháváme muže někdy čekat.“
Advokát Zanetti se zasmál, zatímco Gianni si ji prohlížel od hlavy až k patě a byl její změnou naprosto šokovaný. Tohle přece není žena, kterou před několika měsíci opustil — ufňukaná, submisivní, majetnická, hysterická a zcela závislá na něm. Teď před ním stála vyrovnaná sebejistá žena. Její vnitřní krása se zračila v něžném, ale přesto pronikavém pohledu, v němž nebylo ani stopy po nenávisti, bolesti ani smutku. Její oči pouze pozorovaly a snažily se posbírat co možná nejvíce informací a Gianni měl pocit, že mu Lařin pohled proniká až do hloubi duše. Uhnul očima. Ten pohled velmi dobře znal, ale dnes byl něčím jiný. Navíc mu připadalo, že z celého Lařina těla vyzařuje nějaký zvláštní magnetismus, a když viděl, s jakou elegancí a grácií se před ně Lara postavila, ještě víc ho to znejistilo.
V tom okamžiku k nim přišel i advokát Falconi a zároveň se otevřely dveře soudní síně, a to Gianniho pro tuto chvíli zachránilo z emotivně vypjaté situace, kterou vůbec neměl pod kontrolou. Před nimi stála soudcova asistentka, která je jasným hlasem vyzvala, aby vstoupili.
Všichni čtyři vykročili za ní. V soudní síni už na ně čekal soudce Paolo Corrado, trochu plnější postavy, s řídkým plnovousem a lehce rozcuchanými vlasy, avšak velmi elegantně oblečený. Měl laskavý pohled otce rodiny, který má velmi rád své děti. Ne náhodou měl Paolo Corrado na starosti rodinné právo. Každý den měl co do činění s různými případy, v nichž se snažil ochraňovat zájmy rodin, které se rozpadaly, a snažil se eliminovat škody.
Asistentka požádala manžele, aby se posadili do první řady, a jejich právníky vyzvala, aby se posadili na jiné místo.
Gianni Forlani a Lara De Santis si společně sedli před soudce, který působil za svým mahagonovým stolem velmi důstojně. Jeho rukama prošly spisy stovek ztroskotaných manželství a další stovky budou následovat.
Soudce si manžeský pár pozorně prohlédl. Postupem času si vypěstoval šestý smysl, díky kterému se dokázal do osob před sebou vcítit a získal o nich mnoho informací ještě před tím, než otevřely ústa. V Giannim Forlanim viděl celkem nejistou osobnost s autoritářským chováním; pravděpodobně vyrostl jako rozmazlený synek. Pak se podíval na Laru de Santis. Měl před sebou ženu s velkým Ž. Klidnou a sebejistou. Měla jasný pohled a působila velmi harmonicky. Byla nejen fyzicky krásná, ale zdálo se, že vyzařuje i jakési vnitřní světlo a takových žen potkal ve svém životě opravdu málo. Vypadala laskavě, měla v sobě určitou jemnost, ale zároveň působila velmi rozhodně. Vypadala tak na třicet, ale podle dokumentů jí bylo už přes pětatřicet. Soudci byla tato žena hned sympatická a bylo mu líto, že by se měl tento pár rozejít. Pak si ale uvědomil, že tam musí být pouze ve své soudcovské roli, a tak kategorickým hlasem pronesl: „Zahajuji soudní jednání.“
Pak soudce přečetl něco ze spisu a zeptal se: „ Pane Forlani, zvolil jste si za svého právního zástupce doktora Zenettiho?“
„Ano, pane,“ odpověděl Gianni.
„Paní De Santis, vy jste se rozhodla, že vás bude zastupovat doktor Falconi?“
Lara lehce pootevřela ústa, usmála se a mile odpověděla: „Vážený pane soudce, jmenovala jsem svého právního zástupce pouze proto, že je to nezbytnost požadovaná zákonem této země, ale jinak si myslím, že ho nepotřebuju. Domnívám se, že jsme dospělí lidé a že každý z nás je schopen rozhodovat sám za sebe.“
„Dobře,“ odpověděl jednoduše soudce. „Sešli jsme se tu ve věci rozvodového řízení. Jaká jsou stanoviska jednotlivých stran?“
Enzo Zanetti se jako Gianniho právní zástupce okamžitě ujal slova: „Můj klient má i nadále v úmyslu se rozvést a jsme připraveni pokračovat v rozvodovém procesu tak, jak bylo uvedeno během úvodního soudního stání.“
Zatímco advokát Zanetti mluvil, Gianni si nepřestával prohlížet svoji ženu. Ještě nikdy mu nepřipadala tak krásná jako dnes, vypadalo to, jako by se nějak změnila k lepšímu. Láska, kterou k ní pocítil, když ji poprvé spatřil, v něm znovu nečekaně zavibrovala. Pak ale okamžitě nastoupily negativní myšlenky a představil si to nejhorší. Pokud nebude s rozvodem souhlasit, všechny podklady, které jeho právník připravil, aby rozvod urychlil, jsou úplně zbytečné. Když ale dostal slovo advokát Falconi, k jeho velkému překvapení oznámil, že jeho klientka s rozvodem souhlasí.
Pak se na soudce obrátila sama Lara a pevným hlasem řekla: „Pane soudce, dovolte mi, abych řekla pár slov. Já si myslím, že pokud tento soudní proces začal, je třeba, abychom ho ukončili co nejrychleji. Můj manžel se rozhodl, že se chce rozvést a ukončit tak naše manželství. Dobře, přijímám to. Nemám nejmenší zájem zadržovat muže, který už se mnou nechce dál žít, a nebudu to dělat, přestože jsme spolu strávili mnoho let. Řekněte mi, co mám podepsat, a můžeme tento proces ukončit.“
Soudce, který mezitím pozoroval jejího manžela, pronesl: „Paní De Santis, rozvod není takto jednoduchý. Především bych vám oběma rád připomněl, že jste uzavřeli manželství a slíbili jste si, že budete společně překonávat všechny překážky, že budete přijímat chyby toho druhého, budete se snažit žít spolu harmonicky a stanete se tak příkladem pro společnost. Vím, že nemáte děti, ale jako soudce a především jako lidská bytost mám povinnost pokusit se rozbité manželství, jako je to vaše, zachránit a vyzvat vás k usmíření. Proto bych vás chtěl požádat, abyste si to skutečně dobře rozmysleli, protože toto je zákonný rozvod, který vaše manželství definitivně ukončí, a jakmile rozvodový proces proběhne a budou jasně stanovené všechny podrobnosti, budete oba znovu volní a nezávislí.“
Ganni zamyšleně mlčel. Díval se do země a jen občas se podíval na Laru. Najednou pociťoval vinu a začínal svého rozhodnutí litovat. Ale už je pozdě, nejde to vrátit zpátky. Ona ho milovala a teď je to ona, kdo žádá, aby bylo jejich manželství co nejrychleji rozvedeno. Její další slova vnesla do jeho duše ještě více zmatku: „Pane soudce, já jsem nechtěla ani odloučení, ani rozvod. Požádal o to manžel, a protože chápu, že chce být volný a že se mnou zřejmě nebyl šťastný, chci mu vyhovět a odstranit jakékoliv právní překážky, které mu brání v tom, aby si zařídil nový život.“
„A co na to říkáte vy, pane Forlani?“ zeptal se soudce Gianniho poté, co Lara jasně a rozhodně vyjádřila své stanovisko. Gianni ale naopak svoji jistotu ztratil a teď o to více, když cítil jeho přímý pohled, který mu pronikal až do morku kostí a vyvolával v jeho nitru divný třas. Měl pocit, jako by ho zasáhlo skutečné vnitřní zemětřesení, a naprosto jasně si najednou uvědomil, že pokud Laru ztratí teď, bude to jednou provždy.
Byl z jejích slov zmatený, byl si totiž téměř jistý, že Lara bude žadonit, prosit a možná mu i vyhrožovat, aby žádost o rozvod stáhl. V minulosti měla vždycky téměř hysterické reakce, ale teď měl vedle sebe velmi sebevědomou ženu, která v sobě neměla ani stopy zloby ani záště, která mu chtěla vrátit jeho svobodu, o kterou už ale náhle vůbec nestál. Gianni se cítil naprosto nerozhodně, a proto váhavě odpověděl: „Já nevím, pane, jsem nějak zmatený...“
„Co prosím!?“ zvolal soudce. „Vždyť o rozvod jste požádal vy!“
Gianni mlčel, byla to pro něj naprosto nečekaná situace. Slova se tedy ujal jeho právní zástupce Zanetti: „Můj klient si přeje pokračovat a dokončit právní kroky, které jsou pro rozvod nezbytné. A protože protistrana souhlasí, vyzývám vás, pane soudce, abyste dal pokyn k podpisu rozvodových listin.“
Soudce se podíval na oba manžele a všiml si, že pan Forlani si nepřestává svoji ženu prohlížet. Byl už po dlouhých letech praxe velmi zkušený a neuniklo mu, že manžel je velmi nerozhodný, protože si uvědomuje, že jakmile rozvod jednou podepíše, stane se pro něj jeho žena cizí osobou, se kterou ho už nebude nic spojovat. Proto se znovu zeptal: „Pane Forlani, jste si svým požadavkem skutečně jistý?“
„Pane soudce,“ odpověděl Gianni zlomeným hlasem, „rád bych požádal o odročení, abych si všechno promyslel. V tuto chvíli se necítím moc dobře a potřeboval bych trochu času.“
Soudce se na chvíli odmlčel a pak odpověděl: „Mohu souhlasit s odročením, pouze pokud s ním bude souhlasit vaše manželka.“ Pak se obrátil na ni a zeptal se: „Co na to říkáte, paní De Santis?“
Lara byla vyzvána, aby se vyjádřila, a proto stále stejně klidným a pevným hlasem odpověděla: „Pane soudce, jestli si můj manžel není tímto krokem jistý, nemám proti tomu námitek, i když já bych raději rozvodové řízení dokončila.“
Gianni cítil, že všechno ztrácí. Nejenže už ztratil ji, ale s ní najednou odcházela i část jeho srdce a duše. Proto si teď nepřál nic jiného, než mít šanci zjistit, jestli ještě není nějaká naděje, a proto třesoucím se hlasem zopakoval: „Pane soudce, žádám
ještě o trochu času, než ten krok udělám. Dneska se opravdu necítím dobře. Prosím, aby bylo stání odročeno.“
Soudce se podíval na protistranu, jako by čekal na reakci, a Lara proto řekla: „Nejsem proti, jestli si to můj manžel přeje. Je mi pouze líto ztraceného času a toho, že sem budu muset jít ještě jednou. V tuto chvíli, pokud už dnes není co řešit, bych s dovolením ráda odešla.“
„Samozřejmě,“ řekl soudce. „Pokud chcete, vy se můžete vzdálit. Dohodnu odročení s vašimi právními zástupci.“
„Děkuji,“ odpověděla Lara a dodala: „Uvidíme se, Gianni; bylo mi potěšením, doktore Zanetti; doktore Falconi, budu čekat na informace od vás. Na shledanou.“
Lara se zvedla a zamířila ke dveřím. Všichni čtyři muži včetně soudcovy asistentky Laru sledovali pohledem. Pohybovala se sebevědomě a elegantně jako kočka. Ta žena probudila v každém z přítomných mužů touhu po skutečné ženě, ta touha dřímala v hloubi duše každého z nich.
Když se za ní zavřely dveře a oni zůstali sami, soudce řekl: „Pane Forlani, jen mezi námi, nechápu, jak se můžete chtít rozvést s tak charakterní a charismatickou ženou, jako je vaše manželka.“ Gianniho právník a přítel se do něj naopak pustil: „Kdybys nezaváhal, tak jsme to dneska ukončili. Fakt nechápu, jak jsi mohl požádat o odročení, když jsi měl takový zájem na tom, aby rozvod proběhl co nejrychleji.“
Gianni dál beze slova seděl s pohledem upřeným k zemi. Poprvé po mnoha letech dnes v Laře spatřil ženu, po které vždy toužil. A teď když ji v ní konečně našel, cítil, že ona naopak odchází z jeho života.
Soudce si neodpustil ještě jednu poznámku: „Jako muž bych byl osobně velmi poctěn, kdybych byl ženatý s takovou osobností, jaká odtud právě odešla. Upřímně vám závidím a nechápu, jak se jí můžete chtít dobrovolně vzdát.“
Advokát Zanetti pronesl: „Při příštím stání snad rozvod dokončíme. Můj klient s ním bude jistě souhlasit a vzhledem k tomu, že souhlasí i protistrana, může být rozhodnutí brzy pravomocné.“
„Odročuji soudní jednání o třicet dní. Sejdeme se tu v deset hodin, abychom ověřili stanovisko obou protistran. Dnešní jednání je u konce,“ pronesl soudce.
Oba muži konečně vyšli ze soudní síně, a zatímco Gianni vypadal zamyšleně, jeho přítel, který ho u rozvodu zastupoval, byl dost naštvaný. „Já tě vážně nechápu, Gianni. Nejdřív se chceš rozvést a najednou zase ne! A teď jsi to dokonce ty, kdo to protahuje. Co se děje? Něco se ti stalo? Nebo z toho rozvodu chceš vycouvat?“
Gianni mu na to odpověděl: „Enzo, nechci, abys to špatně chápal, ale potřebuju si to promyslet. Tohle není ta žena, kterou jsem opustil. Připadá mi, že se změnila. Musím si s ní promluvit, než udělám nějaký nevratný krok. Dlouho jsem ji neviděl.“
„V tom případě mi dej vědět, co máš v úmyslu, a uvidíme, co se dá dělat.“
Advokát Zanetti se s Giannim rozloučil, vyšel ze soudní budovy a zamířil na parkoviště ke svému autu. Za chůze myslel na Lařiny oči, na to, co cítil, když se na něj dívala, a na to, jak na něj svou osobností hluboce zapůsobila. Byla to fascinující žena, která vůbec neodpovídala tomu, jak o ní mluvil Gianni. Podle něj to byla nejistá žena, která uměla jen křičet, naříkat a která měla během soudního líčení jistojistě plakat. Ale žena, která tam přišla, byla sebevědomá, klidná a moc dobře věděla, co chce.
Ani když pak jel po dálnici ve směru na Milano 2, nepřestával na tu charismatickou ženu myslet. A jen tak mezi zuby procedil: „Gianni musí být fakt blázen, že chce opustit ženu jako ona. Kdybych takovou potkal, tak ji budu zbožňovat, nosit ji na rukou, líbat ji od hlavy až k patě a budu se k ní chovat jako ke královně.“
Enzo Zanetti byl zatvrzelý starý mládenec, přestože se kolem něj točila spousta žen. Už mnoho let byl právním zástupcem několika velmi bohatých rodin, což mu vyneslo poměrně velké jmění. Byl známý jako velmi schopný právník, který se umí se soudními kauzami velmi prakticky vypořádat, i když se nechová vždy zcela eticky, a je ochoten použít jakýchkoliv zbraní, aby nad svými protivníky zvítězil.
Když se pak převlékal, protože měl v plánu poobědvat v soukromém klubu, stále ještě nemohl Laru pustit z hlavy. Udělala na něj skutečně hluboký dojem. A když pak odpoledne konverzoval se svými přáteli o politice, práci i sportu, ve skutečnosti stále myslel na ženu, kterou toho rána poznal.
Když se vrátil do kanceláře, zesílila v něm touha poznat ji lépe. Čím více na ni myslel, tím více byl přesvědčený o tom, že je to žena, kterou vždy hledal. Stále toužil poznat nějakou skutečně mimořádnou ženu a dneska se přesvědčil o tom, že taková opravdu existuje. Bylo mu sice líto, že se Gianni rozvádí, ale na druhou stranu velmi rád viděl, že i ona chce zpátky svou svobodu, a on udělá rozhodně všechno proto, aby jí v tom pomohl. A až bude volná, je připraven začít dobývat její srdce.
O několik dní později ji zcela náhodou potkal v jednom milánském baru. Samozřejmě využil příležitosti a ihned ji pozval na kávu. Řekl jí, že by se s ní rád sešel, aby si mohli promluvit o záležitostech týkajících se rozvodu. „Mohli bychom zajít někam na oběd a při té příležitosti probrat váš případ,“ řekl jí a dodal: „Rád bych s vámi projednal tyto záležitosti osobně.“
Dali si tedy schůzku v jedné restauraci v centru Milána. Enzo Zanetti věděl, jak svět funguje, a věděl naprosto přesně, kam pozvat ženu, na kterou chce udělat dojem, a kde si s ní bude moci v klidu povídat, aniž by je kdokoliv rušil.
Když nadešel čas jejich schůzky, číšník doprovodil Laru ke stolu, u kterého už advokát Zanetti netrpělivě čekal. Jakmile
viděl podmanivé vlnění jejích boků, vstal, aby ji přivítal. Byla opět oblečená velmi elegantně a přišla zase tím svým jistým krokem a s podmanivým pohledem.
Enzo Zanetti byl velmi rozrušený, ale snažil se působit naprosto formálně, když ji zdravil: „Dobrý den, paní De Santis. Omlouvám se, že vás okrádám o váš čas, ale chtěl jsem s vámi mluvit o panu Forlanim.“
„Proto jsme tady. Přišla jsem, abych vyslechla, co máte na srdci, doktore.“
„Mezitím ale můžeme společně poobědvat,“ odpověděl on.
Lara si objednala milánskou kotletu, zatímco advokát prohodil směrem k číšníkovi: „Pro mne jako obvykle.“ Číšník se tedy ještě zeptal: „Co si budete přát k pití?“
„Pro mne minerálku, prosím,“ odpověděla Lara.
„Mají tu skvělá vína, mohla byste nějaké ochutnat. Jestli dovolíte, rád bych vám doporučil něco velmi mimořádného.“ Enzo Zanetti doufal, že když se Lara trochu napije, uvolní se a bude přístupnější. Ona ale s rozhodností v hlase odpověděla: „Děkuji mnohokrát, ale dám si jen tu vodu.“
Jedli v tichosti a Lara De Santis Enza Zanettiho pozorně sledovala. Když dojedli, řekla: „Dobře, pane doktore, nyní si promluvíme o tom, co si přeje Gianni. Požádal o odklad. Znamená to snad, že změnil názor?“
„Ne,“ odpověděl rychle advokát. „Myslím, že ne. Když vás viděl, trochu zaváhal a udělal krok zpátky, a proto jsem s vámi také chtěl mluvit. Ale zdá se, že vy jste nyní pevně rozhodnutá se rozvést.“
„Ano, je to tak,“ řekla Lara sebejistě. „Když už člověk nemá chuť kráčet po boku druhého člověka, nevidím důvod, proč by museli manželé z povinnosti žít nadále společně. Myslím, že by měli mít mezi sebou harmonický vztah, a pokud už se nemilují, je lepší, aby šli každý svou cestou.“
„Vy tedy s rozvodem souhlasíte?“
„Já jsem o odloučení nikdy nestála a o rozvod už vůbec ne. Začal s tím Gianni a já rozhodně nemám v úmyslu být mu překážkou v jeho cestě. Chci, aby se cítil svobodný.“
„No, tak já udělám všechno pro to, aby pan Forlani tento krok udělal,“ odpověděl advokát. „A použiju všechny prostředky, které mám k dispozici, abyste byla volná i vy a mohla začít nový život.“
„Děkuji vám,“ řekla Lara.
Advokát ještě chvíli naléhal a říkal, že dá Giannimu podepsat všechny dokumenty potřebné k rozvodu. Lara ho chvíli nechala mluvit, pak se mu podívala zpříma do očí a řekla: „Pane doktore, Gianni mě prosil o čas, a já jsem ochotná mu ho dát, ale vidím, že vy máte naopak velmi naspěch, aby rozvod proběhl.“
Zanetti se začal ošívat a naprázdno polknul. Tváří v tvář této krásné a fascinující ženě s klidným a rozhodným pohledem naprosto ztrácel klid. Odpověděl jí: „Ano, je to tak. Gianni si chce vzít čas, ale chápu, že vy to chcete co nejrychleji ukončit.“
„Ve skutečnosti necítím potřebu dotáhnout rozvod co nejrychleji do konce, jde mi o to, co je nejlepší pro Gianniho. Chci jen, aby byl svobodný a mohl jít cestou, kterou chce.“
„Chcete tím říct, že už ho nemilujete?“
„Pane doktore, to jsou skutečně osobní otázky. A já se zase ptám, jaký je váš skutečný zájem, že se chcete tak angažovat, abyste mi pomohl se co nejdříve rozvést. Ocenila bych, kdybyste se v tomto směru vyjádřil jasněji.“
Pod tíhou jejího uhrančivého pohledu muž opět naprázdno polkl a pak řekl: „Nevím, jestli věříte na lásku na první pohled, ale od chvíle, co jsme se potkali na chodbě před soudní síní, cítím něco, co jsem zatím ještě nikdy necítil. Chtěl bych k vám být upřímný. Jsem starý mládenec a nikdy jsem necítil potřebu mít nějaký vážný vztah, ale poté, co jsem vás spatřil, začal jsem o tom přemýšlet. V mé mysli se usadily zvláštní myšlenky a nové pocity cítím také v srdci i v těle. Připadá mi, že s vámi by to mohlo být všechno jinak, a tak začínám věřit tomu, že byste mohla být ženou mého života.“
„Chcete mi tím snad naznačit, že jste se do mě zamiloval? To mi chcete říct?“ zeptala se Lara, dívala se mu zpříma do očí a její ústa zůstala lehce pootevřená.
„Ano,“ řekl advokát. „Věřte mi to nebo ne, ale zamiloval jsem se do vás. Dosud nikdy jsem nic podobného necítil. Proto chci také přimět Gianniho, aby rozvodové dokumenty podepsal co nejdříve, aby váš vztah formálně skončil, a já jsem tak měl možnost poznat vás blíž.“
„Takové chování od vás, pane doktore, ale není příliš profesionální. I kdyby pro mne Gianni už nic neznamenal, musela bych vám jasně říci, že nejste můj typ a že nezávisle na tom, jak to dopadne mezi mnou a mým manželem, na tomto se nic nezmění. Jste bezpochyby úspěšný muž a jistě máte své přednosti, ale bohužel vás skutečně musím odmítnout.“
„Paní Laro, já jsem se do vás ale zamiloval a nepřeju si nic jiného, než mít vás po svém boku. A jsem ochoten vložit vám do rukou všechno, co mám a co znamenám, jen abych mohl den za dnem dobývat vaše srdce. Dovolte mi, abych vám to dokázal, dejte mi šanci.“
„Mohu vám nabídnout své přátelství, ale jistě vám nemohu slíbit svou lásku.“
„Položím vám k nohám celý svůj svět. Mám dostatek prostředků, abych z vás udělal skutečnou královnu. Vlastním velké množství nemovitostí, na účtech mám miliony a věřte mi, že ještě nikdy jsem nic podobného žádné ženě nenabídl.“
„Doktore Zanetti, láska ani city se nedají koupit. Je mi líto, ale tím, že na mě vytahujete své peníze, mezi námi tvoříte ještě větší propast. Děkuji vám za oběd i za zájem, který jste mi vyjádřil, ale myslím, že náš rozhovor je u konce.“
Po těchto slovech se mu podívala zpříma do očí a v pohledu neměla pohoršení, nenávist, ani žádnou jinou emoci. Její tvář byla vyrovnaná, klidná a neodolatelně krásná. Usmála se a rozloučila se s ním: „Omlouvám se, ale teď už opravdu musím jít.“
Zanetti na to neřekl jediné slovo a jen kývl jednoduše hlavou na znamení, že její omluvu přijímá.
A jak se tak díval za ženou, která se vlnivě a vznešeným krokem vzdalovala, jeho pohled padl na její hýždě. Z její postavy sálala nějaká neodolatelná síla, která ho svírala stále více. Oči, tvář a přítomnost té ženy v něm probudily samčí instinkty a byl by ochoten riskovat i vlastní život, jen aby měl aspoň drobky její lásky.
Gianni Forlani mezitím ode dne, kdy potkal Laru u soudu, hodně přemýšlel. Procházel se po bytě v samém centru Milána, který mu věnovala jeho matka, a lámal si hlavu nad tím, jak celou záležitost kolem rozvodu vyřešit, a vůbec netušil, odkud začít.
Vztah se svojí ženou chtěl původně ukončit a neměl o tom vůbec žádné pochybnosti, ale když ji po tak dlouhé době znovu spatřil, probudily se v něm nové city. Připadala mu ještě krásnější, než když ji před mnoha lety poprvé spatřil. Není to už ta dívčí krása, ale krása zralé ženy, která zrcadlí osobní vnitřní růst. Najednou si uvědomil, že ten pas, ty oči, to tělo, ta ústa mu patřila a on už bez nich nedokáže žít. Náhle si připadal jako vyděšené dítě. Styděl se, protože to byl on, kdo začal jejich vztah, aby pak tuto lásku zničil a aby se nakonec rozhodl jejich manželství definitivně ukončit. Ale teď, když ji viděl klidnou a vyrovnanou, její láskyplný podmanivý pohled a neuvěřitelnou grácii, s níž tam přišla, všechny jeho myšlenky na rozchod se zhroutily.
A tak si jednoho dne dodal odvahy, vzal do ruky telefon a zavolal jí, rozhodnutý získat její srdce zpátky. Když hledal její číslo, byl neklidný jako kůň před dostihem, který chce za každou
cenu vyhrát. Pak na druhé straně konečně zaslechl její hlas: „Tady Lara, prosím...“
„Ahoj, Laro, to jsem já, Gianni. Potřebuju s tebou mluvit.“
„Ahoj, Gianni, ráda tě slyším. Čemu vděčím za to, že voláš?“ zeptala se klidným hlasem.
„Potřeboval bych s tebou mluvit o našem rozvodu.“
„Chtěl jsi po mně čas a já jsem souhlasila, ale jestli sis už ujasnil, že se skutečně chceš rozvést, můžu ti dokumenty potřebné k rozvodu podepsat třeba ještě dnes.“
Gianni, na kterého ta slova zapůsobila jako přímý úder do břicha, na to odpověděl: „Potřebuju s tebou mluvit osobně, ne takhle po telefonu.“
„Dobře, jestli chceš, můžeš přijít ke mně, ale chci, abys věděl, že jsem ochotná podepsat rozvod, kdykoliv budeš chtít.“
Gianniho tělem projelo mrazivé chvění, protože on už teď nebyl ochoten zříci se jí ani ve snu.
Gianni Forlani sedl do auta a jel velmi rychle. Srdce mu při tom v hrudi bilo jako zvon. S rozechvěním puberťáka zazvonil na zvonek Lařina bytu. Vchodové dveře se otevřely, on vyrazil po schodech nahoru a bral je ve spěchu po dvou. V několika vteřinách už stál u jejích dveří, kde na něj Lara čekala s úsměvem na tváři.
„Vítám tě v mém malém příbytku,“ řekla a jemným gestem ho pozvala dál. Nabídla mu, aby se posadil na pohovku v obývacím pokoji, sama si sedla naproti němu a řekla: „Říkal jsi, že to bude dlouhý rozhovor. Tak poslouchám. O čem chceš mluvit?“
Gianni měl pocit, jako by ho čekalo první milostné vyznání v životě. „Chci ti jednoduše říct, že už se s tebou nechci rozvést, protože jsem pochopil, že takhle náš vztah prostě nemůže skončit. Když jsem tě spatřil u soudu, tak jsem pochopil, že jsem udělal chybu. Já tě miluju ještě víc než dřív a chtěl bych, abychom to vrátili a bylo to jako kdysi.“
Ona se mu podívala zpříma do očí, usmála se a pak řekla: „Poslouchej, Gianni, to je minulost a teď žijeme v přítomnosti, ve které nechci žít tak, jak jsem žila dřív, takže myslím, že bude lepší, když náš vztah ukončíme i formálně.“
„Řekni mi, Laro, ty už mě nemiluješ? Proč jsi tak odtažitá? Odpusť mi to, lásko, zapomeň na to, jak jsem ti ublížil. Udělal jsem velkou chybu. Chci, abychom se zase milovali jako dřív. Začneme druhými líbánkami!“
„Ale já už v našem vztahu pokračovat nechci. Dotáhneme do konce to, co ty jsi začal. Chtěl jsi odloučení, opustil jsi mě a bylo ti jedno, co cítím já. A pak jsi zažádal o rozvod. A já ti hodlám vyhovět. Nechci, aby ses cítil ke mně nějak vázaný.“
Gianni Forlani pozoroval svoji ženu. Hleděl na její svůdné rty, krásnou tvář, zářící oči, lesklé vlasy, dlouhý krk a měl neodolatelnou chuť ji obejmout, zlíbat a vzít si její tělo.
„Laro, takhle to nemůže skončit. Udělal jsem velkou chybu, ale teď ti nabízím nový život. Přeju si, abychom se k sobě vrátili, a já chci být dál tvým manželem,“ řekl a trochu si k ní přisedl blíž.
Ona se ale nehnula ani o centimetr a dál seděla na stejném místě. Klidným a pevným hlasem řekla: „Nechoď blíž. Tam, kde sedíš, to úplně stačí. Asi bych ti měla připomenout, že jsme v rozvodovém řízení a to, co děláš, není fér.
Možná sis myslel, že když se budeš chovat jako dřív, padnu ti zase do náručí. Ale to se mýlíš. Teď už vím, co chci, a klidně ti to řeknu. Chci ti dát svobodu, aby sis mohl zařídit nový život.“
„Ty už mě tedy opravdu nemiluješ?“ zeptal se jí znepokojeně.
„Co má láska společného s manželstvím?“ odpověděla. „Milovala jsem tě a vždycky jsi měl místo v mém srdci, a i když se rozvedeme, vždycky na tebe budu vzpomínat s láskou. Byly chvíle, kdy jsme spolu byli opravdu šťastní, jenže ty patří minulosti.“
„Ale já tě miluju a udělám všechno, abych tě získal zpátky.“
„To je to, co chceš ty, ale já chci něco jiného.“
„Panebože, Laro, vzpamatuj se. Já chci znovu vytvořit všechno, co jsem zničil. Všechno ti vynahradím. Chci být zase tvůj Gianni!“
Lara se usmála a řekla: „Ale Gianni, minulost přece nemůžeš vrátit.“
„Takže mě nenávidíš a jsem pro tebe jenom odporný červ?“
„Jsi pro mě jednoduše muž, kterého jsem milovala a kterému jsem se z lásky naprosto slepě oddala, ale pochopila jsem, že musíš vyrůst.“
„Všechno co budeš chtít! Ale společně,“ vykřikl a snažil se ji obejmout a políbit. Ona se ale odtáhla, vznešeně jako královna, a řekla: „Gianni, jestli to budeš přehánět, tak tě odsud vyhodím. Tohle si ke mně nedovoluj.“
„Jsme přece manželé...“
„Když budeme úplně přesní, byli jsme manželé.“
„Ty jsi byla moje a já jsem byl tvůj.“
„Já jsem byla předmětem tvého potěšení, tvých rozmarů, ale to skončilo. Teď už vím, co chci. Dospěla jsem, a jestli chceš, abychom zůstali alespoň přáteli, tak se ke mně musíš chovat slušně a s respektem.“
„Já tě miluju a toužím po spojení našich těl.“
Gianni na ni naléhal, ale ona ho zpražila pohledem a řekla: „To je všechno, co chceš — dostat mě do postele, abys ukojil svoje touhy a dokázal si, jaký jsi samec a že já jsem stále tvoje samice. To je celá pravda. O to ti jde. Myslíš si, že mě odtáhneš do ložnice a já se poslušně vrátím do tvého náručí, ale tak to nebude. Už to nejde. Moje tělo už nedostaneš, protože ti to nedovolím, a i kdybys toho chtěl dosáhnout násilím, tak moc dobře víš, že by to nepomohlo. Pokud chceš udělat něco, co má alespoň nějakou naději na úspěch, tak se začni chovat jako zamilovaný muž, který se snaží postupně si získávat srdce ženy.“
„Chceš tím říct, že musíme začít úplně od začátku?“
„Jsme přátelé a dveře mého domova jsou ti vždy otevřené — pokud se ke mně budeš chovat s respektem. Ale nikam mě netlač, protože to bych pak musela odmítnout i přátelství, a to si vážně nepřeju. Můžeme se občas vidět, zajít se společně někam najíst a popovídat si, ale nepočítej s tím, že to na mě budeš zkoušet s návaly své vášně a budeš se na mě vrhat a já ti nakonec podlehnu. Pokud chceš znovu získat mé srdce, bude to dlouhá cesta.“
Lařina otevřená slova Gianniho okamžitě zastavila. Jasně v ní viděl ženu, po které touží každý muž. Lásku, pochopení, jistotu, oddanost. On už ji přece jednou měl, ale teď mu to všechno připadalo nějaké jiné. Ona je jiná. Cítil se ztracený. V Lařině pohledu neviděl nenávist, bolest ani smutek, jen hluboký klid a připadala mu skutečně velmi krásná. Sklonil pohled k zemi a snažil se rychle si srovnat myšlenky v hlavě. Byl rozrušený a zmatený. Pak oči opět zvednul a jeho pohled se potkal s tím Lařiným. Vyzařoval zvláštní magnetismus a tato energie ho dokázala zasáhnout v hloubi jeho duše.
„Dáš si něco k pití?“ zeptala se Lara, aby prolomila rozpačitost chvíle. „Můžu ti udělat čaj, nebo něco studeného?“
„Čaj si dám rád, děkuju. Jestli ti to nebude vadit, rád bych šel do kuchyně s tebou.“
„Ne, počkej na mě tady, prosím. Hned jsem zpátky.“
Gianni se díval za Larou, která zamířila ke kuchyni, a prohlížel si ladné křivky jejího těla. Zase pocítil zvláštní jiskření. Pomyslel si, že měla vždycky krásnou postavu, ale teď mu připadala ještě krásnější a on po ní toužil mnohem víc než kdy dřív. Měl pocit, jako by ho zasáhl slabý elektrický výboj, začínal být vzrušený. Byla ďábelsky krásná. Dokázala v něm vyvolávat silné pocity a emoce jen tím, jak chodila a jak se hýbala. V její blízkosti teď člověk intenzivně vnímal velikost její osobnosti. Lara se vždycky snažila uspokojit jeho přání, ale teď si udržovala odstup.
Vytvořila mezi nimi neviditelnou překážku, která dokazovala, že teď má skutečně svůj život pevně v rukou.
Gianni popíjel čaj a ještě jednou se chtěl o Laru pokusit, ale šlápl vedle, protože řekl: „Tak mě nech, abych tě políbil aspoň jako kamarád.“
Lara se usmála a řekla: „Pořád se chováš jako nevychovaný kluk, kterého jsem poznala před mnoha lety. Myslíš si, že můžeš mít všechno, co chceš, ale nechápeš, že já jsem konečně dospěla. Moc dobře vím, co chci, a polibek od tebe to určitě není. Dohodli jsme se, že budeme přátelé, a mně na našem přátelství opravdu záleží. Pokud chceš něco víc, pokud toužíš po mé lásce a chceš se stát novou stránkou v příběhu mého života, musíš pochopit, že jsme dva různí lidé. Každý z nás je pánem svého osudu a můžeme jít společnou cestou jen tak, že se pro to oba rozhodneme. V tuhle chvíli ale chci jít sama.“
„Ale já tě, miluju, slyšíš? Miluju tě, sakra, miluju tě!“ opakoval vzrušeně Gianni.
„Gianni, přestaň si se mnou hrát. Před několika měsíci bych dala nevím co, abych od tebe slyšela právě tohle, ale to se změnilo. I já mám hezké vzpomínky na to, co jsme spolu prožili, tak je prosím už nešpiňme. Podařilo se mi zapomenout na všechny ošlivé chvíle a dokázala jsem ti odpustit, ale v tuhle chvíli netoužím po tom být s tebou.“
„Takže už mě nemiluješ.. “
„Ty to nechceš pochopit. Polibky a objetí neznamenají nutně lásku. Existuje určitá hloubka citu, jsme dva dospělí lidé a už nemůžeme žít, jako bychom byli puberťáci.“
„Je v tom jiný muž?“
„Ne, nikdo jiný v tom není. Ale na druhou stranu se nechci vrhat do náruče muže jen proto, že ho miluju. Teď už sama sebe dobře znám a vím, jakou má můj život hodnotu. Pochopila jsem také to, že ses vedle mne necítil vždycky dobře. Ale to patří minulosti. Dneska jsem mnohem sebevědomější, jak možná sám vidíš. Prožila jsem v Peru těžké chvíle a díky mužům a ženám, kteří ovládají taje andské medicíny, jsem se naučila dobře znát sama sebe a dosáhla jsem klidu a harmonie duše i svých citů. Vrátila jsem se, abych znovu postavila svůj život na nohy, a rozhodla jsem se pokračovat dál tak, abych přispěla svojí troškou k tomu, aby byl svět lepší. Chci pomáhat druhým lidem.
Takže, milý příteli Gianni Forlani, napij se čaje a můžeme si popovídat o tvé rodině, o přátelích, můžeme vzpomínat na to, co bylo, a můžeme být dobrými přáteli, kteří se respektují a pomáhají si, jak mohou.“
Gianniho opět zasáhla sebejistota ženy, kterou měl před sebou. Nahlas řekl: „Ne, naše manželství nesmí skončit. Nechci se s tebou rozvést a budu se snažit, jak můžu, abys mě zase milovala. Udělám všechno, abych byl zase ve tvém srdci.“
„V tom případě počítej s tím, že tě čeká dlouhá cesta,“ odpověděla Lara. Musíš se naučit znát novou Laru De Santis a nečekej, že to bude ta holčička, kterou jsem byla dřív. Teď už moc dobře vím, že k tomu, aby spolu muž a žena mohli sdílet život, musí být splněny některé nezbytné podmínky a musí mezi nimi také existovat vztah založený na vzájemném respektu, citech a společných zájmech.“
Gianni konečně pochopil, že bude muset našlapovat opatrně a postupovat mnohem pomaleji, než si myslel. Proto definitivně opustil původní myšlenku, že Laru dostane do postele ještě dneska. Pochopil, že jen tak z nich mohou být zase milující manželé. Postoj a odhodlání jeho ženy mu to jasně ukázaly.
Když toho dne odešel z Lařina bytu, byl naprosto přesvědčený o tom, že musí získat zpátky její lásku a že udělá cokoliv, aby tato žena byla opět jeho partnerkou.
V autě cestou domů musel stále ještě myslet na Laru. Na její přitažlivost a zvláštní magnetismus, který v její přítomnosti cítil.
Dokázal si přesně vybavit její nový způsob chůze, který přitahoval pozornost tolika mužů. Nevěděl, že je to chůze hadí ženy.
Gianni toužil po tom držet ji ve svém náručí a cítit zase to tělo, které už mu v minulosti tolikrát patřilo, ale pochopil, že když bude netrpělivý, zpátky ji nikdy nezíská. Teď o ni musí začít bojovat a ukázat, že Gianni Forlani je skutečný muž. A proto nemá v úmyslu to vzdát nebo si zoufat, ale chce si zasloužit ten její neskutečný klid, harmonii a vyrovnanost, které mu během krátké chvíle, co u ní dnes byl, dala ochutnat.
 



epilog
Lara si dala po ránu, ostatně tak jako každý den od svého návratu z Peru, studenou sprchu na dobré probuzení a vytřela si tělo dosucha silnými tahy ručníkem. Udělala si pár protahovacích cviků, a po snídani se nachystala na cestu do kanceláře. Vzdala se práce v cestovním ruchu, byť dostala několik lákavých nabídek, protože teď byly v jejím životě nové aktivity, které jí zabíraly spoustu času. Dlouze přemýšlela o roli ženy ve společnosti a teď měla v hlavě projekt, kterým chtěla pomoci jiným ženám, které prošly podobně jako ona bolestnými okamžiky kolem rozvodu.                               

Dneska už věděla, že s traumatem z rozvodu se dá něco dělat, ale musí se na to jít s moudrostí a racionalitou.
Této dramatické životní události je ale možné také předejít, pokud má žena zcela jinou úroveň vědomí, než je dnes běžné, úroveň vědomí, jež s sebou nese zcela odlišnou vizi role ženy v rodině, tak jak na ni pohlíží učení, které poznala v Peru.
Lara se rozhodla založit sdružení, které by pomáhalo ženám a učilo je, jak v sobě objevit a probudit to, co měly vždycky vědět a znát.
Evropská kultura a křesťanství daly lidem velké množství hodnot, ale odepřely ženě mnohá z jejích práv ve jménu falešné morálky a falešné ekonomické koncepce. Pocit vlastnictví ve vztahu mezi mužem a ženou převládl. Po dlouhá staletí tak muž ženu ovládal a ona na něm byla závislá. Dnes je to jiné jen v tom, že je žena o něco nezávislejší po ekonomické stránce.
Žena se v patriarchální společnosti podrobila muži, aniž by chtěla, a dala muži z lásky své tělo, svůj život, svůj cit i svá přirozená přání, a obětovala tak sebe samu stejně jako svou vlastní cestu, kterou by každá žena měla kráčet, protože právě proto se narodila.
S Mama Maru Lara pochopila, co skutečně znamená být ženou, a s Tata Sabinem zase poznala, jaká je role ženy vedle muže a jak mohou společně kráčet životem jako pár. Pochopila také důležitost sexuality v lidském životě a její dnešní pohled byl zcela odlišný od toho, jaký měla v minulosti, kdy se jí se sexualitou spojilo hodně bolestných zážitků. Hluboko v jejím nitru leželo mnoho traumat, která jí nedovolila užívat si radostně intimního života se svým manželem. I když dělala zdánlivě všechno, aby svého partnera uspokojila, ve skutečnosti se mu po sexuální stránce nikdy opravdu neotevřela. A tak svého manžela nevědomky zranila, nebyla v tom zlomyslnost, ale nevědomost. Po mnoho let nevěděla, co to skutečně znamená být ženou, jaké je její poslání, role v rodině i ve společnosti. Teď už měla v hlavě mnohem větší jasno a věděla, KDO je žena. A proto se nyní věnovala téměř tajně a bez velké publicity pomoci ženám. Přemýšlela o tom, jak vytvořit vzdělávací centrum pro ženy, kde by se mohly seznamovat se skutečnou povahou a potenciálem svého ženství. Centrum, kde by se žena učila, jak může působit na muže kvalitou vlastních slov, činů i svým pohybem. Ženy, které jsou si vědomy své síly, mohou vést muže k tomu, aby spolu s nimi vědomě následovali božský plán, pro který jsme byli stvořeni a kvůli kterému jsme přišli na tento svět.
Lara věděla, že nastala chvíle, kdy musí sama přispět k tomu, aby byl svět příštích generací lepší. Tato planeta bývala místem, kde měl každý štěstí na dosah ruky, a může takovou znovu být pouze tak, že na tom budeme pracovat každý den. Muž a žena se musí naučit sdílet myšlenky, city i činy, aby vytvořili Riqsinakuy — opravdovou a hlubokou lásku.
Spirituální spojení a totální propojení dvou bytostí v jeden celek s Bytím, které je nekonečně větší než my, všechno objímá a přetrvává.
Tak by byl náš život na Zemi monohem šťastnější a mohli bychom ji učinit mnohem krásnější. Proto je třeba učit muže i ženy, jak překonávat manželské krize a problémy a postavit se egoistickým zájmům náboženství, které po staletí zrazovalo poselství velkého mistra: „Milujte se navzájem.“ Monoteistická náboženství pokroutila původní poselství týkající se sexuality, poslání být ženou a mužem. Jejich fyzické spojení se ve změněném podání redukovalo na materiální a často i nečistý akt, který je pro ženu spojen s velkým množstvím komplexů a obav a v pojetí muže se zase akt sexuálního spojení omezil na to, že vyhledává spojení se ženou pouze kvůli svému osobnímu uspokojení.
Lara po svých tvrdých zkušenostech nakonec zjistila, že svět plný bolesti, chudoby a zmatku je možné proměnit ve společnost, kde převládá láska, harmonie a solidarita. Cítila, že musí předávat dál to, jak je role ženy důležitá pro transformaci světa, v němž jsou omezovány nejcennější morální hodnoty lidstva. Rozhodla se toto učení předávat tak, jak ji to naučily osoby, které potkala v Andách. Lara se do Peru ještě vrátila, aby se poradila o svém projektu s Mama Maru i Tata Sabinem. Vyslechli si ji a získala od nich jednoznačné požehnání myšlenky založit asociaci, která by pomáhala ženám probouzet se do svého vědomého ženství — obrovského potenciálu, který dala Příroda každé ženě a který sociální struktury postupem času zcela zašlapaly a zadusily.
Když se Lara oblékala, vzpomněla si na Gianniho, který už moc dobře chápal, že už není tou ženou, co si vzal — ženou, která nevěděla, kdo je, kam by chtěla dojít a kudy její cesta vede. Teď už věděla naprosto přesně kým je, co chce i jaká je její vize o roli ženy na této planetě.
Gianni začal z hluboké lásky, kterou k ní cítil, sledovat její kroky a pomáhal jí s realizací tohoto projektu, protože i on pochopil, že je to způsob, jak převychovávat a vzdělávat ženy. A také pochopil, že pokud chce získat zpět Lařino srdce a city, musí se z něj stát opravdový muž, aby se mohl jednoho dne znovu stát jejím partnerem.
Gianni se rozhodl kráčet po jejím boku a zvolil si ji za svoji učitelku. Teď se snažil, aby se z něj stal „Runa“, bytost lásky a světla.

 




DOSLOV AUTORA
Pokud chceš zachovat život na Zemi, nauč své děti milovat všechny živé bytosti od těch největších po ty nejmenší. A stále jim připomínej, že člověk je jen nití v přadenu života.                               

V 21. století potřebuje vzdělávání jasné cíle, aby učilo milovat sebe i druhé. Musíme si uvědomit, že největší zla lidstva se dějí proto, že není dostatek lásky. Mírumilovný člověk je ten, který nalezl vnitřní harmonii a miluje sebe i ostatní.
Veškeré znalosti by se měly točit kolem lásky, protože je to největší a nejsilnější energie hýbající vesmírem, který jsme sem přišli poznávat.
Bez lásky není život, jen prázdnota, chaos, nepokoje a násilí.
Tam, kde je láska, je i kouzlo; láska nám umožňuje vstoupit do světa fantazie a my tak získáváme přístup ke zdroji kreativity.
Je třeba, abychom našim dětem zprostředkovali jiné vzdělání, než jakého se dostalo nám.
V uplynulých staletích a tisíciletích sloužila tradice k předávání odkazu učení lásky, ale v současné éře digitalizace, kdy se všechno neuvěřitelnou rychlostí mění, byla rozcupována na kusy také jednotka rodiny, která sloužila k šíření lásky a jejímu osvojování. Je třeba vytvořit zcela nový způsob výuky k lásce.
Milovat znamená léčit se. Milování je oddanost. Je to znovunalezení jednoty. Představuje vědění, ale také polobožství.
Bez lásky bude člověk chodit po Zemi jen jako pouhý dvounožec. Může pokračovat ve výrobě strojů, může stavět velkolepá města, která uspokojí jeho pýchu a sobectví, ale tímto způsobem nevytvoří nic, co ho přežije a co přesáhne čas.
Až dosud naše civilizace pokračovala ve své cestě bojů, válek, otroctví, vykořisťování a manipulace. Nashromáždili jsme
hmotné statky a technologie, které šetří naše fyzické síly a čas a umožňují nám přemístit se na jakékoliv místo planety.
Co jsme tím získali? Jsme skutečně šťastní?
Zdá se, že osudem lidstva je bezhlavě pracovat, stresovat se a žít život, který ani není hoden toho, aby tak byl nazýván.
Výměnou za co?
Za dům, auto, trochu peněz v bance, za jistotu?
Smysl pro povinnost, který byl vtloukán do hlavy každému z nás, nemá v okamžiku smrti vůbec žádný význam. K čemu je nám to, že tvrdě a přespříliš pracujeme, když nedokážeme svůj život skutečně prožít?
Tohle je odkaz, který chceme zanechat svým dětem?
Staří lidé na prahu smrti často říkají: „Kdybych měl patnáct let života, udělal bych všechno jinak.“
Tato úvaha stála v počátcích mého nápadu založit v Peru, v malé vesničce Pachacutek, první Školu života a míru. Tam postavili dětem školu, cihlu po cihle, svýma rukama lidé, kteří ještě věří v lásku.
Tato škola je ohromnou výzvou. Jejím cílem je dát dětem jiné vzdělání, než jaké je k vidění v běžných školách.
Vzdělání může probíhat používáním striktních pravidel, trestů a vyvoláváním strachu, nebo s pomocí lásky, kreativity a fantazie.
My jsme si vybrali tu druhou cestu. Chceme vychovat muže a ženy, kteří budou milovat život tak moc, že ho budou prožívat naplno každý den a zároveň se nebudou bát smrti.
Zapojili jsme svoji fantazii a vysnili si lepší svět — planetu, kterou lidská ruka vedená láskou promění ve skutečný ráj.
Je to přání bohyně lásky. A my, kdo jsme jejími oddanými milovníky, se snažíme jí vyhovět a provádíme s láskou jakoukoliv každodenní činnost. Každý člověk vychovaný v lásce bude moci přispět svou prací k tomu, aby byl svět lepší, než je dnes.
Láskyplné vzdělávání a výchova k lásce by neměly vypadat tak, že svěříme své děti někomu cizímu, kdo z nich vychová poslušné ovce, ale mělo by naopak probíhat tak, aby z nich vyrostli svobodní a sebevědomí lidé, kteří vědí, že štěstí dosáhne člověk jen tak, že bude žít v harmonii se sebou samým i s přírodou. To nejdůležitější pro naše děti je vyrůstat v prostředí plném lásky, něhy a především vědomí.
To je prostředí, v jakém se mohou nejideálněji rozvíjet lidské vlastnosti, jako je porozumění, laskavost a schopnost odpouštět.
Jedině tak zanecháme našim dětem a příštím generacím jako dědictví myšlenku, že my, lidské bytosti žijící na této planetě, jsme bratry a sestrami, ochránci zvířat, rostlin a Země samotné; žijeme pod ochranou našich strážných duchů a pod vedením božského principu, který rozděluje mezi žijící bytosti své nekonečné dary.
Ať láska, mír a štěstí provázejí tebe, kdo ses rozhodl vychovávat a vzdělávat v lásce.
Hernán Huarache Mamani
 




Škola života a
míru
je
prvním počinem
Nadace
Mamani
v Peru.
Představuje první
krok v
realizaci rozsáhlejšího
projektu
Univerzity
života a míru. Je to
vzdělávací
instituce, která
představuje
alternativu
těm existujícím
a
která pojme svou šíří vědu, technologii, umění a spiritualitu.

Kdysi dávno v Peru existovala ženská univerzita Akllawasi, kterou založily moudré incké ženy. Univerzity západního typu mají mužský punc, zaměřují se pouze na vnější svět a zcela zanedbávají svět vnitřní a spiritualitu. Univerzita Akllawasi se zaměřovala v rámci výuky na poznání sebe sama, pomáhala člověku najít svůj životní cíl a směr.
Tato vzdělávací instituce se sídlem ve městě Arequipa je zaměřená pacifisticky a ekologicky a její cíle se dají za použití výrazů v kečuánštině shrnout do několika bodů:
 –
khuyay (láska a soucit);
 –
cheqhay (hledánípravdy);
 –
muchay (úcta ke všem živým bytostem).
 
Tento vzdělávací model oživuje pedagogiku, která byla na území Peru vyhlazena španělskou invazí, a inspiruje se modelem univerzity Akllawasi. Její dveře jsou otevřeny každému, kdo touží po novém druhu vzdělávání pro své děti.
Škola života a míru byla postavena a funguje díky příjmům z autorských práv ke knihám
H. H.
Mamaniho a díky pomoci přátel, kteří věří tomuto projektu. I část příjmů z autorských práv
k
této knize bude věnována právě
k
těmto účelům, což umožní další rozvoj školy a přiblížení se realizaci myšlenky Univerzity života a míru.
 
Pro bližší informace o projektu kontaktujte Asociaci MamaniInka
mamani.inca@tiscali.it,
www.mamaniinca.com
 



PODĚKOVÁNI                               

Chtěl bych poděkovat všem ženám, které přispěly ke vzniku této knihy: básnířce a spisovatelce Cosimě Di Tommaso za její cenné literární rady; Lauře Marii Biancovo a Simoně Parise za jejich pečlivý překlad do italštiny, při němž dbaly na zachování poselství obsaženého v textu; ženám z Asociace Mamani-Inka za jejich důvěru v projekt Univerzita života a míru; všem dalším ženám, které jsem poznal, a které mě nepřímo přiměly k napsání této knihy.
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